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LES 

NOMBRES. 

Le  quatrième  Livre  âe  M&ïfe  .efi 
intitulé  far  lesGrecSy  API0MOT2, 

par  les  Latins  , Numerorum  ^ 
c'eji.a-dire  des  Nombres  ,/4rc^« 
que  Aioije  ^ Aaron  jjonî  rénùmém. 
ration  ou  le  dénombrement  du  Peuple 
d* ifrael  félon  leurs  tribus.  Les  He. 
hreux  l’appellent  Vaiedabber, 
£’ef-a~dire  , U parle  , du  nom  des 
deux  premiers  mots  qui  commencent 
ce  Livre  ^ félon  l’ufage  quon  a déjà 
■vu  établi  dans  les  trois  autres  Lu 
vres  précedens.  Celui-ci  comprend  les 
loix  qui  ont  été publiées  ^ & l'hifoU 
re  de  ee  qui  s’eft  pajfé  depuis  le  fé- 
cond mois  de  La  fécondé  année  de  la 
f ortie  d’Egypte , jufques  au  cemmen^ 
Cernent  de  l’onz,iéme  mois  de  la  qua- 
rantième annéey  c’ef-a-dire  l'hifoirt 
de  trente- neuf  années  : de  telle  forte 

T9tnt  liu  , A ij 
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cependant  que  les  dix- neuf  premiers 
chapitres  jont  uniquement  employés 
A décrire  ce  qui  s’eft  pajfé  pendant 
les  Jtx  derniers  mois  de  U féconde 
année  de  la  f ortie  d’Egypte  i & que 
tous  les  autres  Chapitres  furuans  ne 
rapportent  que  ce  qui  s*ejl  p^jfé pen^ 
\dant  la  derniere  année  de  la  vie  de 
Moïfe^à  i* exception  du  trente  trfii^ 
ftéme  chapitre , qui  contient  l‘hifoi-‘ 
Ote  fommaire  de  toutes  l.  s demeures 
àu  'flattons  des  ifraélites  dans  le 
defert, 

» • ' * * 
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LES  NOMBRES. 


CHAPITRE  PREMIER.-, 


§.  I.  'Dînomhrement  des  ifrailïtes. 

I,  y OcHtufque  * i.  TT  A féconde  année  An  Ja' 
/ / efi  Bê.ninus  ^ après  la  fortiedes  monde 

ad  Moyfen  in  enfans  d’ifrael 

deferto  Sinaï  m ta-  hors  de  l’Egypte  pre-  j.  c. 
bemaculo  fœderis  , mier  jour  du  fécond  mois^  >43>o. 
frima  die  menfis  fe-  le  Seigneur  parla  à Moïfc 
cundi , amo  altéra  au  delcrt  de  Sinaï  dans  le 
egrejfîonis  eorum  ex  tabernacle  de  l'alÛance 
Ægypto  , dicetïs  : & lui  dit  : 

1.  Tollite  fum-  i.  Faites  un  dcnoin^- 
$nam  univerfa  congre^  brement  ^ de  toute  l’af-. 
gationis  filiorum  if-  femblée  des  enfans  d’if; 
rael  per  eogn.tüones  rael  félon  leurs  familles  , 

- é*  damas  fitas , leurs-  maifons  , & leurs* 

ir.  1.  ♦ Locutttfjue.  Et  hîc  redundat , non  copulat , 

UC  Cxpe  inido  librocum.  Vatdb.. 

Ibid.  expi.  dans  le  Saint  des  Saines  , êc  du  propitia.- 
foire , comme  il  eft  marqué  au  ch.  y.  v.  8ÿ.  Dieu  com- 
mença à parler  de  ce  lieu  faine  , pour  imprimer  à fon 
peuple  une  crainte  rclpedueufc  de  fa  divine  majefté  qui 
y relîdoit. 

'i'.  i.  expi.  C’eft  le  fécond  qui  a été  fait  environ  (îx  moi* 
après  le  premier  dont  il  cil  parlé,  r/>.  j8.  v.i^.de  l'Exode. 

Et  Dieu  le  fit  faire  pour  mettre  un  plus  grand  ordre  dans 
rarrangemenr  iks  tentes  te  de  tout  le  camp. 

A iij,  • 
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’t  LESNOMBRES. 

noms  ; faites-U  de  tous  nomimt  finguloruTP  » 
les  males,  quidquid  fexàs  efi 

ma/culini  , 

J.  depuis  vingt  ans  & à vigefitm 
au  - dedus  , de  tous  lès  m ^ fupra , omnium 

tommes  forts''' d’ifracl  i virorum  fortium  ex  . 

vous  les  compterez  tous  ifrael , é>  numerahi-  1 

par  leurs  bandes , vous  th  eos  per  turmas 

& Aaron.  yî/<*r  tu  ^ Auron. 

4.  Et  ceux  qui  (ont  4.  -Eruntque  vo- 

dans  leurs  familles , les  bifeum  principes  tri- 

princes  '•  de  leurs  tribus  buum  ac  demorum 

& de  leurs  maifons  fc-  in  cognationihus  fuis, 

lont  avec  vous  j t 

5 . en  voici  les  noms  : p.  quorum  ift»  \ 

De  /«  tribu  de  Ruben  , funt  nomin»  : D0  ^ 

Elilur  fils  de  Sedèur.  Ruben , Elifur  filius 

Sedeur.  ^ 

é.  De  lu  tribu  de  Si-  6.  "De  Simeon  , Sa- 
méon  , Salamiel  fils  de  lamiel  filius  Surifad- 
SurifaddaiV  dai.  ' 

7.  De  la  tribu  de  Ju-  ■'  7.  De  Juda  , Tda- 

dà,Nahaffon  fils  d’Ami-  haffon  filius  Amina- 
nadab.  dah. 

8.  De  la  tribu  </’IlTa-  8.  De  Jffachar,  Na- 
char  , Nathanaël  fils  de  thanael  filius  Suar. 

Suar. 

9.  De  /«  tribu  de  Za-  9.  De  Zabulon  , 
bulon  , Eliab  fils  d’Hc-  Eliab  filius  Helon. 

Ion. 

10.  Et  entre  les  enfans'  10.  Eiliorum  autem 
de  Jofeph  j d’Ephraïm  , Jofeph  ÿde  Ephraim  » 

3.  expi.  qui  pouvoient  porter  les  armes. 

ÿ.  4.  expi.  Ceux  qui  dcfccDJoient  en  droite  ligne  des 
fils  aînés  des  Patriarches , étoiem  proprement  ceux  qu’on 
nommoit  Princes } quoique  l’on  donnât  audî  cette  qualité 
au  mérite  de  quelques  perfonnes , comme  ont  été  Na* 
tailhn  Si  Calsb.  Ü 
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iCtîAPiTïlÊ  f.  ^ 

itlifamà  filius  Am-  Elifama  fils  d'Ananfîud  y 
miui  i de  Mmajfe  . de  Manafle , Gamaliel  fily 
Gamaliel  filûts  Phs-  de  Phadaflur. 
dajfur. 

II.  De  Benjamin , 1 1 . De  Benjamin 

Ahidan  filins  Gedet-  Abidan  fils  de  Gedéon. 
nis.  ‘ 

ix.DeDan . Ahie-  it.  De  Dan,  Ahicïcr 
ter  films  Ammifad-  fils  d'Ammifaddaï. 
dai.  ' 

I}.  De  A fer , Phe-  X 5 . D’Afcr  , Phegid 

^el  filins  Ochran.  fils  d'Oehran.  ^ 

14.  De  Cad , Eisa-  14.  De  Gad , Éliafapti 
faph  filins  Duel.  fils  de  Duel. 

i S . De  Kephthali . 1$.  De  Ncphthali  , 

Ahira  filius  Ena».  Ahira  fils  d'Enan. 

. 16.  Ht  noMifitmi  1 6.  C’écoient-là  les  plus 

principes  multitudinis  illuftres  & les  princes  du' 
per  tribus  cegnatio-  peuple  dans  leurs  tribus 
nés  fnas  , capita  & dans  leurs  familles , & 
exereitns  ifrael  ; les  principaux  chefs  de 
farméc  d’ifrael. 

1 7.  qu«s  tulernnt  1 7.  Moïfe  8c  Aaron  les 
'iteyfes  ^ Aaron  ayant  pris  avec  toute  la- 
tum  emni  vnlgi  mul-  multitude  du  peuple  , 
titudine  , 

1%.  Qf*  cengregave-  18.  les  afTemblercnt 
funt  primo  die  men-  au  premier  jour  du  fc^ 
fit  fecundi  i recenfen-  cond  mois  , 8c  en  firent 
tes  eos  per  cognatie-  le  dénombrement  par  les 
nés  , ^ domos  , ae  généalogies , & les  mai- 
familias  , capita  , fons  & les  familles*,  en 
^ nomiua  fingulo-  comptant  chaque  perfon- 
rum  , à vigefimo  an-  ne  8c  prenant  le  nom 
no  ^ ftepra  , de  chacun,  depuis  ringt 

ans  & au-deffus  , 

•f.  tS.  lettr.  capita,  id  eft , fuauni  duces.  VataU.  , 

•ÿ.  tS,  lettr.  diaqut  tête. 

A iil) 
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» LES  NOMBRES. 

ip.  félon  que  k Sci*  rj.  fieüt  fr4tefe- 
gncur  l’avoit  ordonné  à rat  Dommuf  hloyfu 
Moïfe.  Le  dénombTe-  Nutncratique  fnnt  tn 
ment  fe  fie  dans  le  defert  defeno  Sinaï.  .. 
de  Sinjn.  , - 

X.  Dénombremmt  des  triltts  de  Ruben  ' 
de  Gad.  ; 

X®.  On  fit  le  dénom-  xo.  I>e  Rultn  pri- 
brement  de  la  tribu  de  mogenite  Ifraelis . per 
Ruben  fils-ainé  d’ifrael.  generationes  ^ fa~ 
Tous  les  males  depuis  milias  ac  dômes  fuas, 
vingt  ans  & au-deflus,  qui  ^ nomina  capitut» 
pouvoient  aller  à la  suer-  fingulorum , , omtiê 
re , furent  comptés  lelon  quod  fexûs  efi  maf- 
leur  généalogie , leurs  fa-  cuiini  À vige^o  an- 
milles  " & leurs  maifons-,  no  fttpra  , proee- 
& tous  ayant  été  marqués  dentium  ad  hellttm  , 
par  leurs  noms , 

ZI.  il  s’en  trouva  qua-  n.  quadraginta  fex 
rante-fix  mille  cinq  cens,  millia  quiugenti. 

XX.  On  fit  le  dénom-  ;x,  fiUis  Sf^ 
brement  des  enfans  de  meon  , per  generaüo- 
Siméon.  Tous  les  mâles  ms  ac  familias  - ae 
depuis  vingt  ans  & au-  domos  cognationum 
delTus , qui  pouvoient  al  fuarum,  recenfiti  funt 
1er  à la  guerre  , furent  per  nomina  capita 
comptés  félon  leur  gé-  fingulerum  ,,  emne 
néalogie  , leurs  familles  quod  fexûs  efi  maf^^ 
& leurs  maifons , & étant  cuiini  à vigejimo  an- 
tous  marqués  par  kur  no  é'  fi*pr^*  > proce~ 
propre  nom  , sientium  ad  bellum  , 

xj.  il  s’en  trouva  cin-  ij.  quinquaginta 
quante-neuf  mille  trois  rsovem  millia  tre- 
cens.  centi. 

14.  On  fit  le  dénom-  14.  T>e  jiliis  Gad , 
brement  des  enfans  de  per  generationes 

ir.  10.  expi.  Le  mot  de  famille  comprend  toutes  les 
naifons  particulières  <^u’un  même  fang  unit  entpe  eUfs, 
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CHAPITRE  L f 

• familioi  ac  dontos  Gad.  Tous  ceux  qui  a- 

cognationum  fu*r»m,  voient  vingt  ans  & au- 
recenjiti  funt  per  no-  dcfflis  , & qui  pou  voient 
min»  finguIor:im  à aller  à la  guerre , furent 
viginti  annis  fif-  comptés  félon  leur  gé- 
fra  , omnes  qui  ad  néalogie  , leurs  famillei 
hella  procédèrent  , & leurs  n»aifons,  & étant 

tous  marqués  par  leur 

propre  nom  , 

ij.  quadraginta-  15.  il  s’en  trouva  qua- 
} quinque  miUia  fex-  ranre-cinq  mille  fix  cens 

$enti  quinquagittta,  cinquante. 

§.  3.  Dénombrement  dejuda,  éClJJ'achar 
' ^ de  Zuhuîon.  M- 

1 6.  De  filiis  Juda,  1 6.  On  fit  le  dénombre-  • 

per  generationes  ^ ment  des  enfans  de  Judai 
familias  ac  domos  Tous  ceux  qui  avoient 
cognationum  [h arum,  vingt  ans  & au-dclTus  , 
per  nomina  fingulo-  Sequi  pouvoient  aller  à la 
rum  à vigefi/no  anno  guei  re,  furent  comptés  fe- 
^ fupra  , omnes  qui  Ion  leur  généalogie,  leurs 
poterant  e(d  hella  pro^  familles  & leurs  maifons , 
ctdere  , & étant  tous  marqués  par 

leur  propre  nom  , 

17.  recenflti  funt  ij.  il  s’en  trouva  foi- 

feptuaginta  quatuor  Xante  & quatorze  mille 

milita  fexeenti.  lîx  cens. 

' r8.  De  filiis  if-  i8.  On  fit  le  dénom- 

fachar  , per  généra-  brement  des  enfans  d’if- 
tiorus  ^ familias  facbar.  Tous  ceux  qui 
, ac  domos  cùgnaiie~  avoient  vingt  ans  & au- 

* nam  fuarum , per  no-  delTus  , & qui  pouvoient 

mina  fngulorum  a aller  à la  guerre,  furent 
vigejtmo  anno  fti-  cornptés  félon  leur  généa- 
pa  . omnes  qui  ad  logie  , leurs  familles  & 
btll'a  pocederent , leurs  rftaifons  , & étant 

tous  marqués  par  leur 
r propre  nom , 
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if.  il  s’cn  trouva  cin-  zp.  recenjtii  funt 
quante-quacre  mille  qua-  quinquagint»  qutt^ 

tre  cens.  tuor  milita  quadrin-  ♦ 

genti.  t 

JO.  On  fit  le  dénom-  jo.  De  filiis  Zabu- 
brement  des  enfans  de  len  , per  generationes  < 

Zabulon.  Tous*  ceux  qui'  familias  ac  do~ 
avoient  vingt  ans  & au-  mos  cognationum  fua- 
delfus  , & qui  pouvoient  rum  , recenfiti  faut 
aller  à la  guerre  , furent  per  nomma  fingulo~‘  t 

comptés  (clon  leur  eé-  rum  à vigefimo  atk-  ' 

néalogie  , leurs  familles  no  fupra  , omnes 
& leurs  maifons , & étant  qui  poterant  ab  bella  i 

tous  marqués  par  leur  procedere  , 
propre  nom  , 

ji.il  s’cn  trouva- cm-  ji.  quinquaginta 
quante-fept  mille  quatre  feptem  millia  qua- 
tens.  dringenti. 

4.  Dénombrement  d’Ephraim  ô»  de  Manaffé. 

ji.  On  fit  le  dénom-  ^z.De  filiisjofeph; 
brement  des  enfans  de  fiïiorum  Ephraim  , 

Jofeplî  ; premitrement  per  generationes  ^ 
des  enfans  d’Ephraïm.  familias  ac  domos 
Tous  ceux  de  cette  tri-  cognationum  fuarum, 
hu  qui  avoient  vingt  ans  recenjlti  funt  per  no- 
& au-delTus  , & qui  pou-  mina  ftngulorum  à 
voient  aller  à la  guerre,  vige/imo  anne  ét'  fu-  ^ 

ayant  été  comptés  feloa  pra , omnes  qui  po- 

Jeur  généalogie  , leurs  fa-  terant  ad  bella  pro- 
inilles  8c  leurs  maifons  , cedere  , 

8c  étant  tous  marqués  par  ^ 

leur  propre  nom  , _ ", 

jj. il  s’en  trouva  qua-  j j . quadraginta 

rante  mille  cinq  cens.  millia  quingenti. 

J 4.  On  fit  cijfuitc  le  J4.  Torrb  filio- 
dénombrement  des  en-  rum  Manajfe , per  ge- 
fans  de  Manafie  " j 8c  nerationts  fatni“  ^ 

f.  34.  expi.  l’autre  fils  dé  Jofcph« 
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CHAPITRE  r.  zr 

lias  *c  iomoi  cogna-  tous  ceux  qui  avoicnc 
tionnm  fuarum  , re-  vingt  ans  & au-defliis  , & 
eenfiti  funt  'per  no-  qui  pouvoient  aller  à la 
mina  fingulôrum  a gtftrre  , ayant  été  comp- 
viginti  amis  fu-  tés  félon  leur  généalogie, 
fra  , omnes  tjui  po~  leurs  familles  & leurs 
terant  ad  bella  pro-  maifons  , & étant  tous 
tedere  , marqués  par  leur  propre 

nom  , 

Î 5.  triginta  duo  J î- il  s’en  trouva  tren- 
millia  ducenti.  tc-deux  mille  deux  cens. 

J.  Dénombrement  de  Benjamin  , de  Dan , 
d' Afer  de  Nephthali. 

3<î.  De  finis  Ben-  • 3 On  fit  le  dénora- 

jamin  , per  généra-  l»remcnt  des  enfans  de 
tioMs  ^ familias  Benjamin  5 & tous  ceux 
ac  domor  cognatio-  qui  avoient  vingt  ans  & 
nttm  fuarum  recen-  au-defliis  , & qui  pou- 
Jsti  fiant  nominibus  voient  aller  à la  guerre  , 
fingulôrum  a vigefi-  ayant  été  comptés  félon 
mo  anno  é*  fi»pra  , leur  généalogie  , leurs  fa- 
emnes  qui  poterant  milles  & leurs  maifons  , 
ad  bella  procedere  , & étant  tous  marqués  par 

leur  propre  nom  , 

37.  triginta  epuin-  37-  Ü s’en  trouva  tren- 
epte  milita  quadrin-  tc*cinq  mille  quatre  cens. 
genti.  • 

38.  De  finis  Dan  . 3 8.  On’ fit  le  dénom-- 

fer  generationes  brement  des  enfans  de 
familiat  ac  domos  Dan  ; & tous  ceux  qui 
eognationum  fiuarum.  avoient  vingt  ans  & au- 
recenfiti  fiant  nomi-  délTus  , & qui  pouvoient 
mbus  fingulôrum  d aller  à la  guerre  , ayant 
vigefimo  anno  fu-  été  compté  félon  leur 
fra  , omnes  qui  po-  généalogie,  leurs  familles 
terant  ad  bella  pro-  & leurs  maifons  , & étant 
9tdere  . tous  marqués  par  leur 
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J 9.  il  s’en  trouva  foi- 
xante  - deux  mille  fcpt 
cens. 

40.  On  fit  le  dénoml^e- 
ment  des  enfans  d’Afer  ; 
& tous  ceux  qui  avoient 
vingt  ans  & au-defius  , 
& qui  pouvoient  aller  à la 
guerre  , ayant  dcc  comp- 
tés félon  leur  généalogie, 
leurs  familles  & leurs 
maifons  , & étant  tous 
marqués  par  leur  propre 
nom  , 

41.  il  s’en  trouva  qua- 
rante & un  mille  cinq 
cens. 

41.  On  fit  le  dénom- 
brement des  enfans  de 
Nephthali  j & tous  ceux 
qui  avoient  vingt  ans  8c 
au  - delTus  , & qui  pou- 
voient aller  à la  guerre  , 
ayant  été  comptes  félon 
leur  généalogie , leurs  fa- 
milles & leurs  maifons  , 
& étant  tous  marqués  par 
leur  propre  nom , 

43.  il  s’en  trouva  cin- 
quante-trois mille  quatre 
cens. 

44.  C’eft-là  le  dénom- 
brement enfans  d'if- 
rael  . qui  fut  fait  par 
Moïfe , par  Aaron  & par 
les  douze  princes  d’Ifrael, 
chacun  étant  marqué  par 
fa  maifon  Si.  par  fa  fa- 
milk. 


B RE  S. 

39.  fexaginta  duo 
msllia  feptingenti. 

40.  De  filiis  A fer , 
per  générât  ione s ô» 
fatniiias  ac  , domot 
cognai  ionum  fnarum, 
recenjîti  funt  per  no- 
mina  Jlngulorum  à 
vigefimo  anno  fu- 
pra  . omnes  qui  po- 
teram  ad  bella  pro- 
cedere , 

41.  quadraginta 
millia  ^ mille  quin- 
genti. 

41.  De  finis  Neph- 
thali  , per  geners^- 
liones  ^ familias 
ac  domos  cognatio- 
num  fuarum  , rccen- 
fiti  funt  nominibus 
fingulorum  à vigefi- 
mo anno  fupra  , 
omnes  qui  poterant  ' 
ad  bella  procedere  , 

43.  quinquaginta 
tria  millia  quadrirtr- 
genti. 

44.  Hi  funt  quos 
numeraverunt  Moy- 
fes  Aaron  , 6* 
duodecim  principes  if- 
rael  .fingulos  per  do- 
mos cognatxomm  fu^. 
rum. 
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- 4ÿ.  FaetHKtqHe  om-  ^S-  le  compte  des  cj> 
»is  numerus  filiorum  fans  d’ifrael , t]ui  avoient 
Ifrtul  ftr  domos  vingt  ans  & au  - dclTus  , 
familias  fuai  À vige-  & qui  pouvoient  aller  à 
Jtmo  arma  fupr* , la  guerre  , ayant  été  fait 
qui  poterant  ad  bella  par  leurs  maifons.&  par 
frocedere  , > leurs  familles  , ’ 

\6.  fexcenia  tri»  ^^6.  il  s’en  trouva  en 
tnillia  virerum  'quin-  tout  lîx  cens-  trois  mille 
genti  quinquaginta.  cinq  cens  cinquante. 

^ 6.  charges  des  Lévites-. 

47.  Levita  auiem  47*  Mais  les- Lévites 

irs  tribu  familiarum  ne  furent  point  comptés 
fuarum  non  (ünt  nu-  parmi  eux  félon  les  fa- 
tntrati  cum  eis,  milles  de  leur  tribu. 

48.  Locsttufque  efi  48.  Car  ^ le  Seigneur 

Hominus  ad  May  [en , parla  à Mo'ife-  , si  lui 
dicens  , dit  : 

44.  Tribam  Levi  49«  Ne  faites  point  le 
noli  numtrare  , tu-  dénombrement  par  la  tti- 
que  pones  fummam  bu  de  Lévi-^^»  & n’en  roar- 
eorum  cum  filüs  if-  quez  point  le  nombre 
rael  : avec  celui  des  enfans 

d’ifrael  : 

50.  fed  confiitste  50.  mais  établilTez-les 
eos  fuper  tabemacu-  pour  avoir  foin  du  tabec- 
lum  tejlimonii  nacle  du  témoignage  , de 
tunila  vafa  ejus , tous  fes  vaics  & de 
quidquid  ad  cere-  tout  ce  qui  regarde  les  cé- 
manias  pertinet.  Ipfi  rémonies.  Ils  porteront 
fortabunt  tabemacu-  eux-mémes  le  tabernacle 

ir.  4 9.  Uttr.  le 

•jr,  4^.  exfl.  Ce  n'étoic  pas  qu'îTs  ne  puflènt  fe  trouver 
auin  au  combat , comme  on  en  voit  plusieurs  excmplet 
dans  l'Ecriture  : mais  c'ed  qu’ils  n’y  eioicat  pas  obligés 
par  la  loi  , étant  dellinés  d une  plus  fainte  milice,  qui 
«oit  celle  de  la  garde  & du  fcrvice  du  tabernacle , & de 
b défenfe  du  Tanéluaire.  Eflius. 

f.  JO.  4Htu  de  tout  ce  qui  Tcit  à foa  uiâge. 
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& tout  cc  qui  fcrt  à fon  lum  omnia  uten- 
nfage  : ils  Remployèrent  filia  ejns  : ^>fn:nt  in 
au  miniftere  du  Seigneur  , minifierie  , uc  per  gy- 
êc  ils  camperont  autour  rum  tubernaculi  me^ 
^u  tabernacle.  tubuntur. 

5 1 . Lorfqu’il  faudra  y r.  Cum  prefieifetn- 
partir , les  Lévites  déten-  drwt  fuerit , déponent 
dront  le  tabernacle  : lorf-  Ltviu  tubernacHlum: 
«ju’il  faudra  camper,  ils  cùmcafirametand-tm. 
le  drerteront.  Si  cjuelquc  erigent.  ^liCquis  exr 
étranger  '■  fe  joint  a eux^,  temorum  uccejfcrit  , 
xl  fêta  puni  de  mort.  oecideiur. 

jt.  Les  enfans  d’ifracl  jx.  Metubuntur  ate~ 
camperont  tous  par  diver-  tem  cafirufilii  Ifruel, 
fes  compagnies  & divers  unufquifque  per  tur^ 
bataillons  dont  leurs  trou-  miti  ^ cuneoi  * ut~ 
pes  feront  compofées.  que  exercitum  fuum. 

5).  Mais  les  Lévites  5^5.  Torro  Levit» 
dreflerow  leurs  tentes  au-  per-  gyrum  tuberna- 
tour  du  tabernacle  , de-  cuit  figent  ttntori»  , 
peur  que  l'indignation  " ne  fiat  indignatio  fin-" 
ne  tombe  fur  la  multitude  per  multitudinem  fi- 
des  eni&ns  d’Ilracl , & ils  Uorum  Ijrael . ex- 
Treillcront  pour  la  garde  cubahunt  in  eufiodiis 
du  tabernacle  du  temoi-  tahemaculi  teftimo- 
gnage.  ’ nii.  ‘ 

54.  Les  enfans  d’Krael  5^4.  Teeerunt  ergo 
«xccuterent  donc  toutes  filii  jfrad.  jtexia  em- 
les  chofes  que  le  Seigneur  nia  que,  prtceperxt 
avoit  ordonnées  à Moife.  Dominus  Moyft. 

4.  fl.  expi.  Il  appelle  étrangers  tous  ceux  qui  n'é- 
toient  pas  de  la  tribu  de  Lévi.  Fatabl.  Tous  les  Ifraélites 
pouvoiem  s’approcher  cie  l’entrée  du  tabernacle  , pour 
prier  ou  pour  offrir  des  facrifices , mais  non  pour  totr- 
cher  â aucune  des  chofes  qui  appartenoient  au  tabema- 
<k. 

Ibid.  txpl.  pour  employer  â ce  mioiActc.  EJhw» 
p.  jr.  * Hebr.  vexüla. 
f.  }},  expi.  du  Scigneut. 
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CHAPITRE  II. 


5-  I.  Campement  de  Juda  , d’IJfachar  de 
Zabtüm. 


I.  T Ocutufque  eft 
Dominus  ad 
lAoyfen  ô*  Aaron  , 
dicens  : 

X.  Singuli  per  tur- 
tnas  , figna  , atque 
•uexilla  , (p/>  damos 
tognationnm  fuarurn, 
taftrametabuntur  filii 
Jfrael  , per  gyrum 
tabemaculi  fcederis, 

î . Ad  orientem 
Judas  figet  tentoria 
per  turmas  exerciufs 
fui  i eritque  princcps 
filiorum  ejusNaha  fon 
flius  Aminadab  : 

4.  omnis  de 
fiirpt  ejus  funma 
pugnantium , feptua- 
ginta  quatuor  milita 
fexcenti. 


I.  T E Seigneur  parla- 

1 ^ encore  à Moifc  & 
à Aaron  , & leur  die  : 

2..  Les  enfans  d’Ifrael 
camperont  autour  du  ta- 
bernacle de  l’alliance  , 
par  diverfes  bandes , cha- 
cun fous  Tes  drapeaux  & 
(bus  fes  enfeignes  , & fé- 
lon leurs  familles  & leurs > 
mai  Tons. 

3.  Judk  drelTera  fes 
tentes  vers  l’orient , dans 
un  corps  diftingué  par 
bandes  5 & Nahauon  fils 
d’Aminadab  fera  le  prin- 
ce de  fa  tribu. 

4.  Le  nombre  des  com- 
battans  de  cette  tribu  ^ 
e(l  de  foixantc  & quator- 
ze mille  £z  cens«^ 


p.  1.  ixpl  Le  camp  étoit  de  forme  quarrfé  , ic  par- 
tagé en  quatre  bataillons , dont  chacun  ètoh  formé  de 
trois  tribus  : & Il  y en  avoir  une  principale  dont  les  deux 
autres  fuivoient  l’étendart.  Elles  environnoient  le  taber- 
oacle  ; mais  laifTànt  un  aflcz  grand  intervalle  à celle  de 
Lévi,  qui  formoit  toute  feule  comme  un  fécond  camp  plus 
eetii  tout>autour  du  même  tabernacle , écaiu  delUoec  i 
la  garde  8c  au  miniftere  des  chufes  faintM. 
f,  4.  8c  8.  leltr.  de  Airpe  cjut, 
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J.  Ceux  de  la  tribu  5,  Juxta  tum  eaf-' 
d’IlTachar  camperont  ^ trametati  funt  de  m- 
auprès  de  Juda  -,  & leur  bu  Ijfachar , quorum 
prince  eft  Nathanaël  fils  princeps  fiiit'  Natha- 
de  Suar  : xael  filins  Suur  : 

6.  & le  nombre  de  6.  omnis  numf- 

tous  fes  combattans  eft  rus  pugnatorum  ejtts  , 
de  cinquante-quatre  mille  quinquaginta  quatuor 
quatre  cens.  milita  quadringenti. 

7.  Eliab  fils  d’Hélon  7.  In  tribu  Zabu- 

eft  ^ le  prince  de  la  tribu  Ion  princeps  fuit  Eliab 
de  Zabulon  : filius  llelon  : 

8.  & tout  le  corps  des  8.  omnis  de  fiir- 

combattans  de  fa  tribu  " pe  ejus  exercitus  pu- 
eft  de  cinquantc-fept  mil-  gnatorum  , quinqua- 
le  quatre  cens.  ginta  feptem  tnillia 

quadringenti. 

9.  Tous  ceux  que  l’on  a 9,  'Vniverfi  qui  in 
comptés  comme  devant  cafiris  Juda  annu- 
étre  du  camp  de  Juda,  merati  funt  , fuerunt 
font  au  nombre  de  cent  centtim  olloginta  fex 
quatre  - vingt  - fix  mille  milli a quadringenti  , 
quatre  cens  , & ils  mar-  ^ per  turmas  fuas 
cheront  les  premiers  cha-  primi  egredientur. 
cun  dans  fa  bande. 

J.  X.  Campement  de  Rulen , de  Simeon  de  Cad. 

10.  Du  côté  du  _ midi  10.  In  cafiris  fi- 

Elifur  fils  de  Sedear  fera  liorum-  Ruben  ad  mê- 
le prince  dans  le  camp  ridianam  plagam  erit 
des  enfans  de  Ruben  : princeps  Elifur  filius 

Sedeur  : 

1 1.  & tout  le  corps  de  1 1.  f^cunSlus  exer- 
fes  combattans  " dont  on  dtus  pugnatorum  ejus 

’f'.  lettr.  ont  campé. 

Ibid,  lettr.  a été. 

'i'.  7.  lettr.  a été. 

V".  1 1.  expl.  des  condNUtans  de  fit  tribu  , tc  son  de 
ttm  camp. 
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ful  numer*t$  funt , a fait  le  dénombrement , 
quadraginta  fex  mil-'  «ft  de  quarante-lîx  mille 
Im  quingenti.  cinq  cens. 

\i..Juxtn  ettm  eaf*  ii.  Ceux  de  la  tribu 
trxmttnti  funt  de  tri-  de  Siméon  camperont  * 
hu  Simeon  ; quorum  auprès  de  Ruben  j & leur 
princeps  fuit  Sal/t-,  prince  eft  “ Salamis!  fils 
miel  filius  Surifad-  de  Surifaddaïr  * 
dai  : 

I J.  6*  eunBus  exer-  i j . & tout  le  corps  de 
chus  pugnatorum  ejus  fes  combattans  dont  on 
qui  numeruti  funt  , a fait  le  dénombrement, 
quinquagintu  novem  eft  de  cinquante  - neuf 
millia  trecenti.  mille  trois  cens.  ^ ■ 

1^.  In  tribu  G ad , i 14.  Eliafapb  fils  de 
princeps  fuit  Eliafaph  Duel  eft  le  prince  dan* 
filius  Duel  : la  tribu  de  Gad  : 

I J.  cunBus  exer-  i y.  & tout  le  corps  de 
chus  pugnatorum  ejus  fes  combattans,  dont  on  a 
qui  numerati  funt  , frit  le  dénombrement,  eft 
quadraginta  quinque  de  quarante  - cinq  mille 
millia  fexcenti  quin-  fix  cens  cinquante.  j 
quaginta. 

1 6.  Omnes  qui  re-  16.  Tous  ceux  dont 

eenfiti  funt  i»  caf-  on  a fait  le  dénombre- 
tris  Ruben  , centum  ment  pour  être  <fu  camp 
quinquaginta  millia  de  Ruben  , font  au  nom^ 
^ mille  quadringen-  bre  de  cent  cinquante  & 
ti  quinquaginta  per  un  mille  quatre  cens  cin- 
turmas  fuas  :■  in  fs-  quante  , diftingués  tout 
cundo  loco  profieif-  par  leurs  bandes  ; ceux- 
aentur,  . ei  marcheront  au  fécond 

rang. 

17.  Levabitur.  au-  ij.  Alors  le  tabernacle 
tem  tabemaculum  tef-  _ du  témoignage  fera  porté 

p.  11..  Itfs-  ont  campé. 

Ibid.  leur,  a été,  ‘ ' 

f.  14.  Uttr.  a été, 
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par  le  mlnlflcrc  des  Lévi-  timonii  fer  effietM  Lt» 
tes,  ()ui  marcheront  étant  vttsrkm  ^ turmas 
diftingués  félon  leurs  ban-  eorum.  §luo  modo 
des  On  le  détendra,  & érigé tur  , ita  ^ dé~ 
on  le  dredera  de  nouveau  poaetur.  Si»ptli  fer 
dans  le  même  ordre  ; loc»  ^ orditus  Jho* 
les  Lévites  marcheront  fro^dj'centur. 
chacun  en  fa  place  & en  . . 

fon  rang.*  . 

J.  5.  Campement  d'Ephrsïm  , de  tiana/fé 
de  Benj/tmin. 

I Ad  occidental 
Um  flagam  erunt  caf- 
tra  filtorttm  Efhraim  > 
quorum  princeps  fuit 
ÏElifama  jiltus  Am- 
miud  : 

if.  cmHus  exerci- 
tus  pupiAtorum  ejup 
qui  numerati  furtt  , 
quadraginta  mtUia 
quingenti. 

10.  Et  cutn  ns  tri-- 
bus  fUiorum  Manajfei. 
quorum  princeps  fuit 
Gamaliel  fiiius  Pha- 
dujfur  : 

Z I . cMHÜufque  exer- 
eitus  pugnatorum  tjtw 
qui  numerati  font 

. k 

Ÿ.  17.  txpl.  Les  Interprètes  remarqaent , que  non-. 
ftulement  dans  le  camp  , mais  dans  la  marche  meme  , les 
Lévites  devoient  être  environnés  de  l'armée  des  Ifraélites, 
autant  que  cela  fe  pouvoit , afin  que  l’armée  fût  rou- 
Jours  en  état  de  couvrir  0c  de  garder  le  ubernade  avec 
iês  miniftres. 

Ibid.  * txpl.  Quo  mode,  t.  que  in  locoi  yutail, 
ir.  18.  leur,  a été. 
ifr.  10.  1(1  tr.  a été. 


18.  Les  enians  dL- 
phrai'm  camperont  du  cô- 
té de  l’occident  ; & Elit 
Xàma  fils  d'Ammiud  en 
*ft  ^ le  prince  : 

15.  tout  le  corps  de 
Tes  combattans  dont  on 
« fait  le  dénombrement  y 
«fl de  quarante  mille  cinq 
cens. 

ze.  La  tribu  des  en- 
fans  de  Manaffé  fera  au- 
près d’eux  ; Gamaliel  hls 
de  PhadalTur  ai  eft  * le 
prince  : 

ZI.  & tout  le  corps 
de  fes  combattans  donc 
on  a fait  le  dénombre- 


I 
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triginta  duo  milliit  ment  , cft  de  trente-dcur 
ducenti.  mille  deux  cens. 

XX.  In  tribu  filio-  xx.  Abidan  fils  de  Ge- 
rum  Benjamin  prin-  déon  eft  " le  prince  de  la 
ceps  fuit  Abidan  fi~  tribu  des  cnfans  de  Ben- 
lius  Gedeonis  : jamin  ; 

X 3 . cunilus  extr-^  x 3 . & tout  le  corpsf 
citus  pugnatorum  ejus  de  fes  combattans  dont 
qui  recenfiti  funt .tri-  on  a fait  le  dénombre- 
. ginta  qninque^  milliu  ment  y eft  de  trente-cincj 
quadringenti.  mille  <ju<itrc  cens. 

X4.  Omnes  qui  X4.  Tous  ceux  dont 
Humerati  funt  in  caf-  on  a fait  le  dénombre- 
iris  Ephraim  , cen^  ment  pour  être  du  camp 
tum  oiio  millia  cen~  d’Epbraim , font  au  nom- 
tum  per  turmas  fuas  : bre  de  cent  huit  mille 
tertii  proficifeentur.  cent  hommes  diftinguês 

_ tous  par  leurs  bandes  ; 

ceux  - ci  marcheront  aa 
troifiême  rang. 

O • 

*'  f . 4.  Campement  de  Dan,  dAfer  ^ de  Nephthali. 

XJ.  Ad  aquiynis  xj.  Les  enfans  de  Dah 
partem  cafirametati  camperont  " du  côté  de 
funt  fila  Dan  i quo-  l’aquilon  j & Ahiezer  fils 
rum  princeps  fuit  d* Ammifaddaï  en  cft  " It 
Abiexjer  filius  Ammi-  prince  i 

faddai  : 

! xtf.  cuncius  exer-  xtf.  tout  le  corps  de 

titus  pugnatorum  ejus  fes  combattans  dont  on 
qui  numerati  funt  , a fait  le  dénombrement',. 
Jexaginta  duo  millia  eft  de  foixante-deux  mille- 
Jèptingenti.  fept  cens. 

X7.  Juxta  eum  fi-  X7.  Ceux  de  la  tribit 
( xire  tentoria  de  tribu  d’Afer  drelTeront  ''  leurs- 

* ir.  II.  lettr.  a été.  ' 

Ÿ.  ly.  lettr.  ont  campé. 

Ibid,  lettr.  a été. 

^ Ÿ-  ent  dicilc. 
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tentes  près  de  Dan  -,  & 
leur  prince  cft  " Phëgiel 
fils  d’Ochran  : 

, i8.  tout  k corps  de 

{es  combatcans  dont  on  a 
fait  le  dénombrement,  e/l 
de  (quarante  & un  mille 
cinq  cens. 

^9.  Ahira  fils  d’Enan 
cft  le  prince  de  la  tribu 
des  enfians  de  Ncphthali  : 

;o.  tout  le  corps  de 
fes  combattans  c(l  de  cin- 
quante-trois mille  quatre 
cens. 

} I . Le  dénombrement 
de  ceux  qui  feront  dans 
le  camp  de  Dan  , efi:  de 
cent  cinquante- (ept  mille 
fix  cens  : & ils  marche- 
ront au  dernier  rang. 

3 1.  Toute  l’armee  des 
enfans  d’ifraei  étant  dif- 
tinguée  par  diverfes  ban- 
des , félon  leurs  maifons 
& leurs  familles  , éroit 
donc  au  nombre  de  fix 
cens  trois  mille  cinq  cens 
cinquante. 

3 3-  Mais  les  Lévites 
ti’ont  point  été  comptés 
dans  ce  dénombrement 
des  enfans  d’Ifrael  : car 
le  Seigneur  Tavoit  ainfi 
ordonné  à Moife. 

17.  lettr.  a été. 
lettr,  a été.. 


B RE  S. 

A fer  : quorum  prirt^ 
ceps  fuit  rhegsel  jt~ 

Ituf  Ochran  : 

18.  etmehts  exer~ 
citus  pugnutorum  ejus 
qui  numerati  funt  , 
quadragim  « milliü 
mille  qumgcnti.  ^ 

19.  De  tribu  filio- 
rum  Nephthali  prin- 
ceps  fuit  Ahira  filitiS 
Estan  : 

30.  cttncius  exerei- 

tus  pugnatorum  ejus,  \ 

quinquaginta  tria  ^ 

millia  qsiadringenti. 

3 1 . Omnes  qui  nu- 

mer  ati  funt  in  cafiris 
Dm  yfuerunt  centum 
quinquaginta  feptem 
millia  fexcenti:  ^no>-  i 

vijjîmi  proficifcentnr. 

3 t.  Hic  numerus 
filiorum  ifrael  , pet  ' 

dômes  cognatieaum  I 

fuarum  ér  turmas  ' 

divifi  excrcitus  , fex- 
centa  tria  millia  j 

quingenti  quinqua- 
ginta. 

33.  Leviu  autem 
non  funt  numerati  * 

inter  filios  Ifrael  r ] 

fie  enim  preerperat 
Dominus  Moyfi. 
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34.  Teceruntque  fi^  34-  Et  les  cnfans 
lii  ifrael  juxta  om-  rael  exécutèrent  tout  co 
nix  q:u  mandavetat  que  le  Seigneur  leur  avoic 
Dominus.  Cafirame-  commandé.  Ils  fe  cara- 
T/tti  fant  per  tùrmas  pereat  par  diverfes  ban- 
fuxs , é»  profefit  per  des  " , & ils  marchèrent 
familias  ac  domos  pa-  félon  le  rang  des  familles 
trum  fuorum.  & des  maiïons  <Jc  leurs 

peres. 


ÿ.  34.  Hebr.  per  vexilU  fua  < chacun  fous  fon  en- 
feigne. 


•CHAPITRE  III. 


§.  I.  Tonilions  des  Lévites. 


Æ funt  gene~ 
rationes  Aa- 


ron  Moyfi  , in  die 
quâ  Iccutus  eft  Do- 
minus ad  Moyfen  in 
monte  Sinaï. 


I.  T ^ Oici  la  pofterité^ 
V d’Aaron  & de 
Moïfe , au  tems  que  le 
Seigneur  parla  à Moïfç 
fur  la  montagne  de  Si- 
naï. 


1.  Et  héu  nomina  i.  Et  voici  les  noms 


filiorum  Aaron  : Pri-  des  enfans  d’Aaron  : L’aî- 
mogenitus  ejus  Na-  né  étoit  Nadab , & les  au- 
dab  , deinde  Abiu  , très  étoient  Abiu  , Elé»^ 
Eleanar , Itha-  zar  , & Ithamar. 


mar. 

5.  H te  nomirsa  fi-  3.  Voilà  les  noms 
horum  Aaron facerdo-  des  enfans  d’Aaron  qui 
tum  qui  unâi  funt , ont  été  pretres , qui  pnp 
^ quorum  repieu  reçu,  l’ondiion  , & donf 

•#'.  I.  expi.  C'eft  proprement  de  la  race  d’Aaron  dont 
il  eft  parlé  ici.  Et  la  foi  a fait  regarder  à Moïfe  le«  en- 
liths  ^ fon  frere  comme  les  liens  propres  , ne  corilîdç- 
tant  en  toutes  chofes  que  la  volonté  de  Dieu  , à qui  H 
avok  pld  de  choilir  pour  le  facctdocc  les  ftU  d’Aaroa 
neveux  ^ leurs  defeeodans,  ' ; 
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les  mains  ont  été  rem- 
plies " & conGicrées  pour 
«xercer  les  fonélions  du 
•facerdoce. 

4.  Or  " Nadab  & Abiu 
ayant  offert  un  feu  étran- 
ger devant  le  Seigneur 
au  defert  de  Siuai , mou- 
rurent fans  enfans  : &; 
Eléazar  & Ithamar  exer- 
cèrent les  fonélions  du 
facerdoce  du  vivant  “ Àc 
leur  perfi  Aaron. 

J.  Le  Seigneur  parla 
•donc  à Moife , & lui  dit  ; 

< 6.  Faites  approcher  '' 

la  tribu  de  Lévi  ; faites 
me  ceux  de  cette  tribu 
ie  tiennent  devant  Aaron 
Grand-Prêtre , afin  cju’ils 
Je  fervent , & qu’ils  veil- 
lent } 

. 7.  qu’ils  obfervent  tout 
ce  qui  regardera  1e  culte 
que  le  peuple  me  doit 
rendre  devant  le  taberna- 
cle du  témoignage  j 


confecraU  munus  uê 
facerdotio  fungerert- 
tnr. 

4.  Mortui  funp 

enim  Nadab 
Abiu  , citm  efferrent 
ignem  alitnum  in 
corj^eciu  Dornmi  in 
deferto  Sinai , abfqu* 
lileris  : funiliqug 

fuat  facerdotio  Eiea- 
zar  Ithamar  co- 
ram Aaron  pâtre 
fuo. 

5.  Locutufqtie  efi 
Dominus  ad  Moyfen , 
dicens  : 

6.  AppUca  tribum 
Levi  , ^ fac  ftare  in 
conjpeciu  Aaron  fa- 
cerdotis  ut  mimfircni 
ci  , à'  excubent  , 

7.  & obfervent 
qaidquid  ad  cultum 
pertinet  multitudinis 
coram  tahernaculo  tef 
timonii  i 


. it.  3.  expi.  On  coafteroit  un  prêtre  en  lui  remplif- 
Tant  les  mains  , c’eil- à-dire  lui  mettant  dans  les  mains 
•des  viâimes  qu’il  élevoit  devant  le  Seigneur.  f'oie\  h 
Xe-vitiq.  8.  xy. 

_ ■jf'.  4.  li/fr.  car.  Hetr.  autem. 

. Ibid,  let/r.  coram  pâtre  , id  ejl , adbuc  pâtre  Aiperlltta. 

ÿ ir.  6.  Applica,  id  efi,  accedcic  but  ^ ut  mox  ta- 
fUcAtar,  
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■ t.  cuftodiant  8.  qü’ils  ayent  en  garde 

-ïm/î»  tubenuuuli  .fer-  les  vafes  du  tabernacle  , 
vientes  in  mimfierie  ’&  qu’ils  rendent  tous  les 
tjtts,  ' fervices  qui  regardent  le 

faint  miniftere. 

9.  Dabifqm  dono  ■ 9.  Vous  donnerez  "ht 
Levitas  , ■ Lévites  , 

• 10.  Aaron  é' filiis  10.  à Aaron  & à fe* 
tjus  . quibus  traditi  fils  j aufqucls  ils  ont  été 
funt  à filiis  ifrael.  donnés  par  les  enfans 
Aaron  autem'  é>  fi-  d’ifrael  Mais  vous  éta- 
hes  ejus  eonftitues  blirez  Aaron  & Tes  enfans 
fuper  <ultum  facer-  pour  les  fondions  du  fa- 
dotii.  Extemus , qui  cerdoce.  Tout  étranger 
tid  minifirandut»  ac-  qui  s’approchera  du  faint 
xefferit . merietttr.  ttiiniftcrc  fera  puni  de 

mort. 

■ 5.  1.  Lévites  pris  en  la  place  des  premiers-nés. 

II.  Locutufque  efi  ii.  Le  Seigneur  parla 
■Dominas  ad  Moyfen  I encore'  à Moïfe  , & lui 
Àicens  : dit  : ‘ ' 

IX.  Ego  tuli  Le-  iz.  J’ai  pris  les  Lévî- 
^itas  à filiis  Ijrael  tes  ‘d’entre  les  enfans 
fro  omrù  prtmogenito  d'Ifracl  en  la  place  de 
qui  aperit  vuham  tous  les  premiers-nés  qui 
in  filiis  Ifrael . erunt-  fortent  les  premiers  du 
que  Leviu  mes.  fein  de  leur  mere  d’entre 

les  enfans  d’ifrael  ; c’eft- 
pourquoi  les  Lévites  fc* 

I I • . J ront  à moi. 

Memn  ef  enim  13.  Car  tous  les  pro- 

- lettr.  dsWrqüe  dono  S i.e.  voas  les  donnercï 

■on-feulcment  pour  fènir  Aaron  & fes  fils  dans  le« 
moindres  fonôions  du  miniftci'C  s mais-  encore  comme 
appartenant  en  propre 'au  Grand-Prdn'*  5 & tenant  la  pla- 
ce des  premiers-nés  d'Iirael  qui  lui  dévoient  appartenir.. 
Vurti.  1 8^  I î . 

•f.  lo.  expl.  qui  racheroient  ainfi' leurs  premiers-qif^ 
ta  oâiant  ces  Lévites  ea  leur  place  ,v.  n. 


\4  LES  NOMBRES, 

inicrs-  nés  font  à moi.  omne  primàgemtum^ 
Depuis  <|ue  j’ai  frappé  Ex  quo  pereuffi  fri- 
dans  i’Egypte  les  pre-  mogenitoi  in  terrât 
xnicrs*nés , j’ai  coniacré  Ægyfti  , fanHijicuvi 
pour  moi  ''  tout  ce  qui  tnihi  quidquid  fri- 
n^ît  le  premier  en  If-  mum  ntrfeitur  in  if- 
racl , depuis  les  hommes,  rael  ab  homine  ujqu* 
jufques  aux  bêtes  : ils  ad  fec/is  : . met  funt, 
ibnt  tous  à moi.  Je  fuis  IXominus. 

Je  Seigneur. 

§.  }.  Dénombrement  Jes  Lévites. 

■14.  Le  Seigneur  parla  14.  Locutufqtte  eft 
de  nouveau  à Moïfe  au  Dominas  ad  Moyfen 
del'ert  de  Sinar  , & lui  in  deferto  Sinai , di- 
dit  : sxnsj 

ly.  Faites  le  dénom-  i y.  Kumera  fiUos 
brement  des  enfins  de  Levi  fer  domos  fa- 
Lévi  félon  toutes  les  mai-  trum  l'uorum  ^ fa~ 
fons  de  leurs  peres  , & miüas , omnem  tnaf- 
Jeurs  familles  differentes  , culum  ab  uno  menft 
& comptez  tous  les  mâles  ^ Jufra. 

^depuis  un  mois  & 4u-  . . , - 

delfus  ", 

1 6.  Moïfe  en  fit  donc  1 6,  "Sumeravit 
Je  dénombrement  comme  MoyfesyUt  frAceferat 
le  Seigneur  l’avoit  or-  Dominsts. 


'J.  ifttr.  fan£lilicavi  mihi  , i.  e,  viudicavi  aûhî 
lanquam  rem  facram. 

ir.  If.  expi.  On  a lâlt  aa  chapitre  1.  le  dénombre- 
coent  des  eniiuis  d'Ifrael  depuis  rviogt  ans-^c  au-deflt>s  , 
parccqu'il  s’agiliôit  de  ceux  qui  pouvoicnr  porter  les 
armes.  Au  rrhap.  .4.  on;fait  le  aénombrcuicnt  des  Ifra^ü- 
têsdniuis  trente  ans  jufqu’à  cinquante , parccqu'il  s’agil- 
ibic  de  doimer  des  tuiuilïres  au  Seigneurs  & que  cp  laine 
niinlllete  demande  la  fageilê  d'un  âge  parlait.  Ici  ou 
fait  le  dénoinbfcment  de^  ent-'aus  de  Levi  depuis  un  i)9ois 
ïc  au-delllis  , pareeque  toute  la  tribu  devoit  être  con- 
d'actée  à |)ieu  en  la  place  de  cous  les  premiers-nês  d’ID. 

1 . . t ' i 1-  -.J.ii  1 ■ '**•  *'■> 

''  ' * J7-  £/ 
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CHAPITRE  III.  ly. 

tj.Et  inventi  funt  17.  Et  il  trouva  ceux 
filii  Levé  per  rumin»  qui  fuivent  " , dont  voici 
y*«,  Gerfon.t^  Caath  les  noms  , Gerfon,  Caatk 
cJ*  Merari.  8c  Mérari. 

iB.  Filii  Gerfon  , ï8.  Les  fils  de  Gerfon, 

Lebni  Semei.  , font  Lebni  & Seinéï. 

19.  Filii  Cttath  , 19.  Les  fils  de  Caath  , 

jlmram , ^ Jefnar  , font  Amram , Jefaar , Hc-, 
Hébron  OzJel.  bron  & Oziel. 

10.  Filii  Merari  , 10.  Les  fils  de  Mérari  , 

Moholi  Mufi.  font  Moholi  & Mufi. 

§.  4.  Enfnns  de  Gerfon. 

il.  De  Gerfon  i i • De  Gerfon  font  for* 
fitire  familie,  dut  , très  deux  familles  , celle 
Lebniticn  , Semei-  de  Lebni , & celle  de  Se- 
ticu  , méï, 

11.  quarum  nu-  ix.  dont  tous  les  mâ> 

meratus  eft  populus  les  ayant  été  comptés  de- 
fexûs  mafculini  ab  puis  un  mois  & au-delTus, 
uno  menfe  fupra  , il  s’en  trouva  fept  mille 
feptem  millia  quin-  cinq  cens. 

lenti. 

X5.  Ht  pofl  taber-  , ij.  Ceux-ci  doivent 
naculum  metahuntur  camper  derrière  le  taber- 
ad  occidentem  , nacle  vers  l’occident , 

14.  fuh  principe  14.  ayant  pour  prince 

Eliafaph  filio  Lael.  Eliaiaph  fils  de  L^el> 

15.  Et  habebunt  ij.  Et  ils  veilleront^ 

exeukias  in  taberna-  dans  le  tabernacle  de  l’ai* 
eulo  faederis  , liante  , 

1.6.  ipfum  taberna-  ayant  en  leur  garde 

eulum  operimen-  le  tabernacle  même , fa 
tum  ejus  , tentprium  couverture,  le  voile  qu’on 
qmd  trahitur  ante  tire  devant  la  porte  du 

i'.  ij.  letir.  lavcnti  funt  per  nomina  fua  ,pro , quo- 
cum  nomina  fequuntut'.  yatabl. 

Ÿ.  1;.  lettr.  Habc:bu^  excubias.  Hebr.  cuAodia  illo* 
cum  , eric  tabernaculuinr  Ita  L^,  Grot. 

Tome  Ut.  ' B 
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tahcrnaclc  de  l’alliance  , fores  tecli  * fœderh  » 
U les  rideaux  du  parvis  ; 
comme  aulli  le  voile  qui 
eft  fafpendu  à l’entrée  du 
parvis  du  tabernacle  , 
tout  ce  qui  appartient  au 
pinidere  de  l’autel , ks 
cordages  du  tabernacle  , 

& tout  ce  qui  cft  employé 
à fon  ufagc. 

§.  f.  Enftms  de  Caath. 

17.  De  Caath  font  ty . Cognatio  Casth 
fbrties  " les  familles  des  h»bebit  populos  Am^ 


cortinas  tstrii  ; ten- 
torium  quoque  quoi 
appenditur  in  introitst 
atrii  tabemaculi , ^ 
quidquid  ad  ritum 
ait  arts  ptrtinet  .fusses 
tabemaculi  , om- 
nia  Htenfilia  ejus. 


Amramites  , des  Jcfaari- 
tes  , des  Hebronitcs  , & 
des  Oziélites.  Ce  font-là 
ks  familles  des  Caathites 
dont  on  a fait  le  dénom- 
Wcment  félon  leurs  noms. 

x8.  Tous  les  mâks 
depuis  un  mois  6c  au-def- 
fus  font  au  nombre  de 
fcuit  mille  fîx  cens.  Ils 
veilleront  à la  garde  du 
fanâuaire  , 

ij.  & ils  campcrpnt 
vers  le  midi. 

■ 30.  Leur  -prince  fera 

Elifaphan  fils  d’Ozicl. 

• 31.  Ils  garderont  l’ar- 
che , la  table , le  chan- 
delier, les  autels  te  les 
vafes  du  fanéluairc  qui 
fervent  au  faint  minilte- 

X6. 


ramitas , ^ Jefaa'ri-^ 
ras  , Hebronitas 

Oz^ielitas.  Hifunt 
familii  Caathitarum 
recenfttt  per  nomin* 
fua. 

x8.  Osnnes  generis 
mafculini  ‘ ab  • una 
menfe  ^ fupra  , oHo- 
millia  fexcertii  h'abe~ 
burst  exeuhias  fassç^ 
tuarii  , 

t$i.  é'  ta fr aine* 
taburstur  ad  meridia* 
nam  plagam.  • ■ ' , 

30.  frincepfqne  ett* 
rum  erit  Eli f af hait 
filius  Oziel.  ' ~ 

31.  Et  euftodient 
arcam  , menfamqu» 

candelabrttm  , «/- 
taria  ^ vafa  faste* 
tuarii , in  ^uthus  hti^ 


t6.*  teûi , pro  tabemaculi.  Sa.  •' 

jr.  17.  Uttr.  Cojuatio  Caath  habebir  jpopuibs. 
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ttijlratur , ^ vélum  . rc  , le  voile , & toutes  les 
€$mflamqHe  hu/ufee-  cKofes  de  cette  nature. 
n$Mii  /upellecHÛm. 

51.  Princeps  an-  3 1.  Eléazar  fils  d’Aaroa 
t*m  prmcipum  Levi-  Grand  - Prêtre  , & prince 
tarum  Elâazar  filius  des  princes  " des  Lévites^ 
Aaron  facerdotis^  erit  lêra  au  - defius  de  ceux 
fuper  exc$tbitores  euf-  qui  veilleront  à la  garde 
uUia  fan&uarii.  au  fiuiêluairc. 

§.  6.  Enfans  de  Mérari. 

3 J.  At  vero  de  3 3 . Les  familles  forties 
Jderari  erunt  pepuli  de  Mérari  font'^les  Moho- 
Moholita  ^ Mufita  lires  & les  Mufites , donc 
recenfiti  per  nomina  on  a fait  le  dénombre'- 

fua.  ment  félon  leurs  noms. 

- 34.  Omties  gene-  34-  Tous  les  mâles 

ris  mafculini  ah  uno  depuis  un  mois  & au-def> 
taenfe  fitpra  , fex  fus,  font  au  nombre  de  fix 
milita  ducenti.  mille  deux  cens. 

^ Princeps  eorum  35.  Leur  prince  eft 

Suriel  filius  Âhihaiel  : Suriel  fils  d'Abihaiel  : ils 
in  plaga  feptentrioaali  camperont  vers  le  fepten- 
taftrametabuntur.  trion. 

5 6.  Erunt  fuh  eufto-  3 6.  Ils  auront  en  garde 
dia  eerum  tabule,  ta-  les  ais  du  tabernacle , les 
bentaculi  , veSes  , pièces  de  travers  fi  , les 
fÿ»  columne  ac  bafes  colonnes  avec  leurs  ba> 
tarum , tfir  omnia  que  fes , & tout  ce'  qui  ap-« 
ad  cttltum  hujufie-  partient  à ces  chofes. 
tnodi  pertinent.  . 

. ir.  txpl.  Les  Interprètes  remarquent , qu'Lléazar 
■du  vivant  même  d' Aaron  fon  pere  , écoit  le  prince , c'eft- 
A-dire  le  premier , non-lêulemcnc  tks  ancres  prêtres , ou 
fes  enfans , ou  enfans  d'Ithamar  Ibn  frere , mais  encore 
aies  princes  de  tous  les  autres  Lévites  qui  étoient  les  chefs 
de  leurs  familles  : 8c  que  c'efk  en  ce  fens  que  quelques* 
ains  qui  n’étoient  pas  Touverains  Pontifes , font  quelque* 
^it  appcllés  Princes  des  ptitres. 

ir.  3 3.  Uttr.  de  Merari  erunt  populi. 

ir.  txpl.  qui  lècroicat'à  contenir  les  als.  . 

Bij 
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^ 7.  Les  colonnes  cjui  en- 
vironnent le  parvis  avec 
leurs  bafes  , & les  pieux 
avec  leurs  cordages  " . 

}8.  Moïfc  & Aaroa 
avec  Tes  fils  qui  ont  la 
garde  du  fan^uaire  au 
milieu  des  enfans  d'If- 
cael  , camperont  devant 
le  tabernacle  de  l'allian- 
ce , c’eft-à-dire  du  côté  de 
l’orient.  Tout  étranger 
qui  s’approchera  d’eux 
kra  puni  de  mort. 

> '39.  Tous  les  mâles 
d’entre  les  Lévites,  depuis 
un  mois  & au-deffus,  dont 
MoiTc  & Aaron  firent 
le  dénombrement  fçlon 
leurs  familles , comme  le 
Seigneur  le  leur  avoir 
commandé,  fe  trouvèrent 
au  nombre  de  vingt-deux 
mille 

«'4.  7.  Nombre  des  premiers 
- 40.  Le  Seigneur  dit  en- 
core à,Moïlc  : Comptez 


37.  Cclumne(juê 
atrii  per  circuitum 
cum  bafibus  fuis  , éf* 
puxilli  cum  funibus, 

38.  Cajlramet»- 
buntur  mnte  tuber- 
tMculum  fœderis  , isL 
eft  ad  oriensalem 
plagam  , Meyfes 
Aaron  cum  jiliis  fuist 
habentes  euflodiam 
fanHuarii  in  media 
filiorum  ifrael.  Huif- 
quis  aliénas  acceJJ'erit, 
morietur. 

39.  Omnes  Levi- 
ta  , ques  numerave- 
runt  Moyfes  Au- 
ron  juxta  praceptum 
IDomini  per  familias 
fuas  in  généré  maf- 
culino  à menfe  uno 
^ fupra  , fuerunt 
viginti  duo  millia. 

•nés  , ^ leur  rachat. 

40.  Et  ait  Domi-* 
nus  ad  Moyfen  Nu- 


/i  - ‘ 1 • 

37,  expL  qui  renvoient  â affermir  les  colon^ics.  Car 
reux  qui  fervoient  â afiénnir  les  rideaux  du  tabernacle, 
& dont  U eô  parlé  au  verl'et  i6  , étoient  en  la  garde  des 
•hfans  de  Gerfon.  1 

' •ÿ.  58.  exfl,  des  Lévites,  pour  entreprendre  fur  leur 
minillere.  Sa. 


jr.  expi.  n on  comptoit  tous  les  enfans  mâles 
de  Gerfon , de  Caarh , & de  Merari , on  en  trouveroit 
vingt-deux  mille  trois  cens.  Mais  ces  trois  cens  ne  font 
pas  ici  marqués  , félon  les  Interprétés  , parecqu'îls  ctoiens 
eux-mêmes  premiers-ncs , 8c  qu’en  cette  qualité  ils  ap- 
p.rrtçnoient  déjà  i Dieu,'  ï-Jtias  f &c.  ; , i . . . ‘ 
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\nèra  frimtgenitos  fe- 
xùs  mttfculim  de  filiis 
Ifrael  ab  um  rmnfe 
fitŸra  , habebis 
fummum  eorum. 

41.  TolUfque  Le- 
vitas  mthi  fro  omni 
frimogenito  fiüorum 
ifrael.  Egà  fum  Do- 
minus  : ^ pecora 
eorum  pro  univerfis 
frimogenitis  pecorum 
jUiorum  ifrael. 

41.  Recenfuit  Moy- 
fes  , ficut  praceperat 
Dominas  . primogmi- 
tos  fils  or  um  ifrael  : 

4Î-  & fuerunt 
mafculini  per  nemina 
fua  . d menfe  uno 
fapra  , viginti  duo 
tnillia  ducenti  fep- 
tuaginta  très, 

44.  Locutufjue  efl 
Dominas  ad  Moyfen , 
dicens  : 

4J.  Toile  Levitas 
pro  primogenitis  fi- 
liorum  ifrael , ^ pe- 
cora Leziitarum  pro 
fecoribus  eàrum  , e~ 
runtque  Levit*  met, 
igo  fum  Dominas, 

4<.  In  pretio  au- 


tous.les  prcmiers-nës  d’erv> 
tre  les  mâles  des  enfans 
d’ifrael  depuis  un  mois 
& au-deffus  ^ & vous  en 
tiendrez  compte. 

41.  Vous  prendrez  pour 
moi  les  Lévites  en  la  pla- 
ce des  premiers-nés  des 
enfans  d'Ifrdel.  Je  fuis 
le  Seigneur  : & les  troui- 
peaux  des  Lévites  feront 
pour  tous  les  premiers- 
nés  des.  troupeaux  dos 
enfans  d’ifrael. 

41.  Moife  fit  ,donc  le 
dénombrement  des  pren 
micjs-nés  des  enfans  d'if- 
rael , comme  le  Seigneur 
l’avoit  ordonné  j 

43 > & tous  les  mâles 
ayant  été  marqués  par 
leurs  noms  depuis  un 
mois  & au-defius  , il  s’en 
trouva  vingt-deux  mille 
deux  cens  foixante  & 
treize. 

44.  Le  Seigneur  parla 
de  nouveau  à Moïlc  , & 
lui  dit  : 

45.  Prenez  le?  Lévi- 
tes pour  les-  pr«miers- 
nés  des  enfans  d’ifrael  , 
& les  troupeaux  des  Lé- 
vites pour  leurs  trou- 
peaux , & les  Lévites  fe- 
ront à moi.  Je  fuis  le 
Seigneur. 

4^.  Et  pour  le  prix 
B iij 
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des  deux  cens  foixante  & ttm  ducentofum  fef* 
treize  aînés  des  enfans  tuagima  trium , qui 
d’Ifracl  qui  pafTenc  le  excedunt  tutmerum 
nombre  des  Lévites  , Levitarum  de  primo^ 

genitis  fUtorum  Is- 
raël , 

47-  vous  prendrez  cinq  47.  sccipies  quin-  ~ 
fîcles  pour  chaque  tête  que  ficlos  per  fingulu 
au  poids  du  fandbu^ire.  capitu  ad  menfuram 
Le  ficlc  a vingt  oboles.  fanlluarii.  Siclui  ha^ 

het  viginti  obolos. 

48.  Et  vous  donnerez  48.  Vabifque  pe~^ 
cet  argent  à Aaron  & à ctimam  Aaron  &fi- 
fes  fils  pour  le  prix  de  lits  ejus  , pretium  eo- 
ceux  qui  font  au-deflus  ruru  qui  fupra  funt. 
du  nombre  des  Lévites, 

49.  Moïfe  prit  donc  49.  Tulit  igitur 

l’argent  de  ceux  qui  paf-  Moy  fes  pecuniam  eo~ 
foient  ce  nombre , & qu’-  rum  qui  fuerant  am~ 
îls  avoient  rachetés  des  pliits  , quos  rede-i 
Lévites  : merant  à Levitis  , 

50.  ce  quil  prit  pour  fo.  pro  primoge- 
Ics  premiers-nés  des  en-  rtitis  filiorum  ifrael , 
fans  d’ifrael  fit  la  fom-  mille  trecentorum  fe- 
jne  de  mille  trois  cens  xaginta  quinque  fi- 
foi Xante  - cinq  ficles  au  clornm  juxta  pondus- 
poids  du  fanftuaire  ; fa/uluarii  ; 

51.  & il  donna  cet  51.  ^ dédit  eam 
argent  à Aaron  & à fes  Aaron  filiis  ejusr 
fils  , félon  l’ordre  que  le  juxta  verbum  quoi 
Seigneur  lui  avoit  don-  preceperat  (ibi  Domi- 
né. nus. 

f.  49.  cxpl.  à prix  d’argent , n’ayant  pu  être  échan- 
gés pour  des  Lévites.  I 

ir.  50.  expi.  L’Hebreu  a fervi  à déterminer  le  fena  I 

de  cet  endroit.  I 
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CHAPITRE  IV. 

I.  Tonâtens  de  l»  famille  de  Caath. 

i.  T Ocutufqtte  efi 
'Domittus  ad 
Idoyfen  ^ Aaron  , 
dicens  : 

Z.  Toile  fummam 
filiorum  Caath  de 
tnedio  Levitarum  per 
domos  familias 
fuas  . 

3.  d trigefimo  an- 
no  éî'  f**pr*  > nfque 
ad  quinquagefimum 
atmum , omnium  qui 
in^ediuntur  ut  fient 

minifirent  in  ta- 
èernaeulo  fœderis^ 

4.  Hic  efi  cultus 
filiorum  Caath  : 

J.  ^abemaculum 
fœderis  , fattStum 

ÿ*.  1.  txpl.  Quoique  Gerfon'  fiât  le  ült-ainé  de  Lévi , 
& Caath  rculemem  le  fécond  ; néanmoins  parceqye 
MoiTe  &t  Aaron  étoient  fils  d’Amram  fils  de  Caacli  , les 
. enfans  de  Caath  font  préférés  dam  le  miniftere  à ceux 
de  Gerfon. 

Ibid.  Hebr,  & par  les  maifons  de  leurs  pères.' 

T^.  3.  expi.  Il  cil  dit  au  ch.  S ,f.  14,  <^ue  les  Lévites 
entreront  dans  le  tal^rnacle  depuis  vingt-cinq  ans  & au- 
deiTus  : ce  qu'on  doit  entendre , non  pour  exercer  deflors' 
k's  fonéliom  de  ce  minillcre , mais  pour  les  apprendre 
eu  qualité  de  difciples.  Eftius. 

i'.  4.  letir.  Kic  eft  cultas.  Hebr,  fervitium , officiuip. 
LXX.  opus.  f'titabl, 

£ iiij 


I.  T £ Seigneur  paris 

JL^  encore  à Mo'ife  SC 
à Aaron , & il  leur  dit  : 

1.  Faîtes  le  dénombre-! 
ment  des  fils  de  Caath  fé-' 
parément  des  autres  Lévi- 
tes félon  leurs  maifons^' 
& leurs  familles  , 

depuis  trente  anÿ 
& au-dçlius , jufqu’à  cin- 
quante ans , de  tous  ceur 
qui  entrent  dans  le  taber- 
lïadc  de  l’alliance  pour  y 
aflifter  & pour  y fervir 

4.  Voici  quelles  doi- 
vent être  les  fondions 
des  fils  de  Càaih  : 

5.  Lorfqu’il  faudra  dé- 
camper , Aaron  & Tes  fils 
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eotreront  dans  le  taberna-  fanilorum  ingr*Mtn- 
de  de  l’alliance , & dans  tnr  A»ron  filii 
le  r^nc  des  faints  " . Ils  ejus  , quando  moven^ 
détendront  le  voile  qui  eft  d»  funt  cafira  . ^ 
furpendn^''  devant  l’entrée  déponent  vélum  quod 
du  fttnHuaire , & en  cou-  fendet  ante  fores  , in- 
' vriront  l’arche  du  témoi-  volventque  eo  arcam 
gnage  ; tefiimonii  i 

6,  ils  mettront  encore  6.  operient  rur- 
par-deflus  une  convenu-  fum  velamine  iat*~ 
re  de  peaux  de  couleuf  thinarum  pellium  , 
violette , & étendront  fur  extendentque  defuper 
cette  couverture  un  drap  pallium  totum  hya-- 
de  couleur  d’hyacinthe  ",  cinthinum  , ^ indu- 
& ils  mettront  les  bâtons  cent  ventes, 
aux  anneaux  de  l'arche  " . 

7.  Ils  envelopperont  7.  Menfam  quo- 
aulfi  dans  un  drap  a’hya-  que  propofitionis  in- 
cinthe  la  table  des  pains  volvent  hyacinthino 
expolés  devant  Dieu  , & pallia  , ^ panent 

ils  mettront  avec  elle  les  cum  ea  thuribula 
encenfoirs,  les  petits  mor-  mortarioîa  , cyathos 
tiers  " , les  petits  vafes  & ^ crateras  ad  libst 

ir.  t.  expi.  Cela  n’eft  point  contraire  â ce  que  dît 
S.  Paul,  que  le  Grand-Prêtre  feul  entroit  dans  le  Paint 
des  faims  , & une  feule  fois  l’année  ; parceijh’on  doit 
l’entendre  de  l’état  oïl  Dieu  vouloit  que  le  Paint  des 
faints  fut  toujours.  Mais  lorfqu’il  s’agifToit  de  défen- 
dre & de  tranfporter  le  tabernacle  , ce  n’étoit  plus  la 
même  choie. 

Ibid,  lettr.  vélum  quod  pcr.det  ante  fores.  Hehr.  vé- 
lum opcrimenci , o«od  fdl.  obàitihim  erat  erca  , & divi- 
debat  ftnblum  à fatiEla-fanBoruni, 

ir.  f.  expi.  L’hyacinthe  eft  une  fleur  de  couleur  de 
bleu  cél.-ltc. 

Ibid.  expi.  Dieu  ordonne  dans  l’Exode  ch.  ly,  ■#■.  ly, 
qu’on  n’otera  jamais  ces  bâtons  de  leurs  anneaux.  Quel- 
ques-uns croient  que  cette  défênfe  n’empêchoit  pas  qu’on 
ne  tirât  ces  bâtons  pour  envelopper  l’arche  6c  les  remet- 
tre aulTitât. 

7.  autr.  les  caflbleaes. 
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fiitidenda  ; panes  fem- 
fer  in  ta  erunt  : 

8.  exteiidentque 
Àefuper  pallium  eec- 
tineum  , qmd  rur~ 
^um  operient  vela- 
tnento  ianthinarum 
pâlit um  , indue etU 

veâes. 

Sument  p^ 
.lium  hyacinthinum 
quo  operient  candela^ 
brum  cum  lucernis  ^ 
forciptbus  fuis  , ^ 
emundoriis  , cune- 
tis  vafis  olei , que.  ad 
concinnandas  lucemas 
hecejfaria  funt  : 

19.  ^ fsiper  Om- 
ni a ponent  operimeu- 
tum  ianthinarum  pel- 
lium  , inducent 
■^edes. 

1 1 . Necnon  alto- 
are  aureum  involvent 
hyaciathino  vefiimen- 
to , tèp  extendent  defis- 
per  operimentum  ian- 
ihinarum  peUium,  in- 
ducentque  veSes. 

1 1.  Omnia  vafa  , 

• fquibus  miniftratur  in 

• Jdrtduario , involvent 
Jsyacinthino  palUo  , 
^ extendent  defuper 
OperimantHm  ianthi- 


; T R.  E I V.  ! t 

les  couper  pour  les  obla- 
tions de  liqucnr  j & les 

Îiains  feront  toujours  fur 
a table  : 

8.  Us  étendront  par- 
deflùs  un  drap  d’écarla- 
te , qu’ils  couvriront  en- 
core d’une  couverture  de 
peaux  violettes  , 3c  ils 
mettront  les  bâtons  aux 
anneaux  de  la  table. 

p.  Ils  prendront  aulH 
un  drap  d’hyacinthe,  dont 
ils  couvriront  le  chande- 
lier avec  fes  lampes , fes 
pincettes,  fes  mouchettes, 
& tous  les  vafes  pleins 
d’huile  , cejl-à-dire  tout 
ce  qui  ell  nécaifairc  pour 
entretenir  les  lampes  : 

10.  ils  couvriront,  tou- 
tes ces  chofes  ayec  des 
peaux  violettes  j & met- 
tront les  bâtons  dans  U» 
anneauXi  , 

II.  Ils  envelopperont 
auin  l’autel  d’or  d’un 
drap  d’hyacinthe,  ils  éten- 
dront par-delTus  une  cou- 
verture de  peaux  violet- 
tes , & iis  feront  paffer  les 
bâtons  dans  les  anneaux. 

la.  Ils  envelopperont 
de  même  d’un  drap  d’hya- 
cinthe tous  Iss  vafes  dont 
on  fe  fort  dans  le  fanc- 
tuaire  , ils  étendront  pat- 
dc£Tu«  une  couverture  de 
» V ‘ 
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peaux  Tiolettes  , & ils  narum  fellium  , 
mettront  les  bâtons  dans  ducentque  veSts. 

Us  anneaux. 

13.  Ils  ôteront  aulli  i).  Sed  ait  are 

les  cendres  de  l’autel  ",  8c  mundabunt  cinere,  cJ» 
ils  l’envelopperont  dans  involvent  illud furpui‘ 
un  drap  de  pourpre.  r*o  veftimento  , 

14.  Ils  mettront  avec  i pomntt[ue  cum 

l’autel  tous  les  vafes  qui  eo  omnia  vafa  , qsti- 
font  employés  an  minifte-  hus  in  msnifterio  ejus 
re  de  l’autel  j les  bralicrs",  utuntur  i id  efi  , ig- 
les  pincettes  , les  four-  nium  receptsuula.fuf- 
chettes  , les  crochets , & cinulas  ac  tridentes  , 
les  pelles.  Ils  couvriront  ttneinos  batilla. 
les  vafes  de  l’autel  tous  Cmêla  vafa  altaris 
cnfemble  d’une  couver-  oferient  fimul  velor- 
ture  de  peaux  violettes  , mine  tant hinarumf  et- 
& ils  mettront  les  bâtons  indutent  vec- 

dans  les  anneaux.  tes. 

15.  Après  qu’Aaron  & 15.  Cumque  in~ 

fes  fils  auront  enveloppé  volverint  Aaron  ^ 
le  fanétuairc  avec  tous  filii  ejus  fanÜuarium 
fês  'vafes  quand  le  camp  ^ omnia  vafa  ejtts 
marchera  , les  fils  de  in  commotione  caftro- 
Caath  s’avanceront  pour  rum  , tune  intrabunt 
porter’ toutes  ces  chofes  filii  <2aath  ut  fer- 
• enveloppées  ; & ils  ne  tent  involuta  ; ^ non 
Toucheront  point  les  va-  tangent  vafa  fan- 
ics  du  fanébuaire  , depeiir  Huarii  , ne  tnorias*- 
qu’ils- ne  meurent.  Ceft-  tstr.  ifia  funt  onerm 
la  ce  que'  les  fils  de  Caath  filiorttm  Caath  in  tse- 
doivent  porter  du  taber-  bensaculo  foederit  : 
‘nacle  de  Talliance  : 

16.  Eléazar  fils  d’Aa-  i6.fuper  quos  erit 
-ton  Grand -Plâtre  fera  Eleazar  filius  Aaron 
'^d-deflus  d’eux  , & c*eft  JacertUtis  , ad  cujus 

,,^.13.  txpl.  des  holocauftes. 

’f.'  14.  *Htr.  les  caflblcttn,  • 
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€»ram  pertinet  oleum  lui  qui  aura  foin  de 
«d  concinTMndus  lu-  l’huile  pour  entretenir  les 
ternas  compofitio-  lampes , de  l'encens  com- 
nis  imenfum  , ér  f*~  pofe  de  parfums , du  fa- 
• erifeitun  , quod  fêta-  ctificc  perpétuel,  de  l’hui- 
fer  ofertur , é'  oleum  le  d’onéiion  , de  tout  ce 
u»clionis,0>  quidquid  qui  appartient  au  culte 
ad  cuUum  t^ernaeu-  du  tabernacle , & de  tous 
Il  pertinet  , omnium-  les  vafes  qui  font  dans* 
que  va  forum  , que,  in  le  fanéhiaû;e>. 
fancluario  funt. 

17.  Locutufque  eft  17.  Le  Seigneur  parla' 
J>fminHs  ad  Moyfe»  donc  à Moïfe  & à Aaron 
^ Aaron , iieens  & leur  dit  : 

ï8.  üelite  pefdere  18.  N’expofez  pas  le- 
fopulum  Caath  de  peuple  de  Caath  à être 
medto  Levitarum  t exterminé  du  milieu  des- 
Lévites  : 

iy.  fed  hcc  faciu  19.  mais  prene/ garde 
Jêu  , Ht  vivant  ; ^ qu’ils  ne  touchent  point 
cion  moriantur  , fi  te-  au  faint  des  faints  , ahn 
■tsgerint  fancla  fane-  qu’ils  vivent , & qn’ils  ne 
forum.-  Aaron  fi-  meurent  pas.  'Aaron  & 
Mi  ejtts  intrabunt  les  fils  entreront , ils  dif- 
-ipfiq:u  dt^onent  ope-  pofcronc  ce  que  chacun 
■fa  fin^ulorum , di-  des  fils  de  Caath  doit 
■vident  quid  fortetrt  faite , & ils  partageront 
qptis  deheat.  ' la  charge  que  chacun  de- 
vra porter, 

xo.  Alii  tauÜa  ctt^  10.  Que  les  autres  ce-' 
•riofitate  videant  que  pendant  n’ayent  aucune 
fiant  in  fanêluario  çarudîté , pour  voir  îes- 
friufquam  involvan-  chofes  qui  font  dans  le 
fur , alioquin  tnerieft-  fanâuaire  avant  qu’elles 
Jfw»’.’  fôient  enveloppées  , an- 

xcement  ils  fesoat  puniS' 
de  mort.  . ' - ' 
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5-  "Fenâtons  des  Gerfoniens. 

II.  Le  Seigneur  parla  zi . Locutufque  eft 
encore  a Moïfc  , & lui  Dom'mus  ai Moyfen , 
dit  : • ditens  : 

XI.  Faites  aufli  un  dé-  xi.  Toile  fummam 
nombrement  des  fils  de  etiam  filiorum  Gerfon 
Gerfon  , félon  leurs  mai-  per  domos  ac  familias 
fons , " leurs  familles  , & ^ eognationes  fua$  » 
leur  généalogie  , 

XJ.  d^uis  trente  ans  ik  tripnta  an- 

& au-delTus  jufqu’à  cin-  nis  fupra  , ufque 
cjiiante  ans.  Comptez  tous  ad  annos  qnwqua- 
ceux  qui  entrent  & qui  ginta.  Nstmera  omnes 
fervent  dans  le  tabernacle  qui  mgrediuntur  6* 
de  l’alliance.  'minifirant  in  taher~ 

naculo  faderis. 

24.  Voici  quelle  fera  X4.  Hoc  eft  offi- 
la  charge  de  la  famille  cium  familu  Gerfo- 
<ics  Gerfonites  : nitarum  i 

• XJ.  Ils  porteront  les  xj.  ut  portent  eor- 
rideaux  du  tabernacle  , le  tinas  tahemaeuli  , 
roit  de  l’alliance  " , la  fe-  teBum  faderis  , ofe- 
conde  couverture  , & la  rimentum  aliud , 
couverture  de  peaux  vio-  fuper  omnia  vela- 
Icttes  qui  fe  met  fur  ces  me»  ianthinum . ten- 
deux  autres,  avec  le  voile  toriumque  qued  pen- 
•qui  eft  fulpendu  à l’en-  det  i»  introitu  tn- 
tree  du  tabernacle  de  l’al-  bemaculi  faderis  , 
liance  , 

. x6.  les  -rideaux  du  par-  xtf.  cortinas  atrii  » 

vis , & le  voile  qui  eft  à ^ vélum  in  introitu 
l^entrée  devant  le  taber-  quod  eft  ante  taber- 
nacle.  Les  fils-de  Gerlbn  nactdttm.  Omnia  qttet 
porteront  tout  ce  qui  ap-  ad  tdtare  pertinent , 
partient  à l’autel , les  cor-  funiculos  , ^ vafu 
4ages  & les  vafes  du  mi-  minifterii  , 
jûftérc , 

f.  XI.  Hebr.  per  domos  patnun  & per  fâmillas. 

^ XJ.  txpl,  la  première  couvenve  du  tabemacW 
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rj.  juhmte  Aaron  17.  félon  l’ordre  qu’ils 
jÇ//«  e]m  . por-  en  recevront  d’Aaron  & 
'tabunt  fini  Gerfon  : de  Tes  fils  : & chacun  fau- 

■ feient  finguli  eut  ra  quelle  cft  la  charge 
idebeam  etteri  ma»-  qu’il  doit  porter. 
cipari, 

18.  Hic  efi  cul-  i8.  C’eft-là  l’emploi 
• tus  familia  Gerfoni-  de  la  famille  des  Gerfo- 

tarum  in  tabemacu-  nites  à l’dgard  du  tabef- 
io  fœderis  : eruntque  nacle  de  l’alliance  : & ils 
fub  manu  Ithamar  feront  fournis  à Ithamar 
filii  Aarott  facerdo-  fils  d’Aaron  Grand-Pre- 
tis.  tte. 

§.  }.  Tordions  des  Meraripés.  • 

19.  Filios  quoque  19.  Vous  ferez  auflî 

■ Jderari  per  familias  le  dénombrement  des  fils 

dômes patrum  fue-  'de  Mérari , félon  les  fa- 
rum  recenfebh  , milles  & les  ftiaifons  de 

leurs  pères  ^ 

’ JO.  à triginta  afs-  50.  en  comptant  depuis 
aiw  fupra  , ufque  trente  ans  & au  - dclTus 
ad  armas  qtùnqua-  jufqu’à  cinquante , tous  . 
■ginta.omnes  qui  in-  ceux  qui  viennent  faire 
grediuntur  ad  efis-  les  fonélions  de  leur  mi- 
cium  minifierii  fui  niftere,  & qui  s’appliquent 
cuUum  fœderis  au  culte  de  l’alliance  du 
teftimenü.  témoignage 

51.  Htc  funt  one-  ji.  .Voici  la  charge 
ra  eorum  .*  Porta-  qui  leur  fera  dellinée  ; Ils 
bunt  tabulas  taber-  porteront  les  ais  dû  ta- 
.nactdi  (ÿ  veHes  eius , bernacle , & les  pièces  de 
tolumnas  ac  bafes  ea-  travers  " , les  colonnes 
rum  . avec  leurs  ba&s  , 

’ columnat  quo-  ji.  comme  aufli  les  co^ 
qtte  atrii  per  eircui-  lonncs  qui  font  tout-ati- 

Ÿ-  lo.jxfl.  du  tabernacle. 

'f.  31.  exol.  pkees  de  bois  qui  s’attachokot  en 

jKSs  sonm  let  aû,  jKMulc>  s^ucaK»  - 
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tour  du  parvis  avec  leurs  tum  cum  hmfibus 
bafcs  , les  pieut  & les  paxiUis  furnbus 
cordages.  Ils  prendront  fuis.  Omma  vsf*  él* 
par  compte  tous  les  va-  fuptlUcHltm  *d  nu- 
fes  , & tout  ce  qui  fert  merum  accipittu , Jk~ 
au  tabernacle  , & le  por>  que  portubüat.  > 
teront  cnfuite. 

J 3.  Ccft-là  remploi  33.  Hoc  efi  effi- 
dc  la  famille  des  M^rari-  cium  fumilie  Meru- 
tes  , & le  fervicc  qu’ils  riturum  é'  miutjie- 
rendront  au  tabernacle  de  rium  in  utbemacul» 
l’alliance  : & ils  feront  fccderit  : eruntqut  fub 
fournis  à Ithamar  fils  munu  Ithamar  fiùi 
d’Aaron  Grand-Prêtre.  Anron  fmeerdotü, 

$.  4.  Dénombrement  des  familles  des  Lévifes. 

34.  Moïfe  & Aaron  3 4.  Recenfuerunt 
firent  donc  avec  les  prin-  iptser  Moyfes  ^ Au- 
<es  de  la  fynagoguc  le  ren,  principes  fy- 
dênombrement  des  fils  de  teagoga  filios  Caath 
Caatb , félon  leurs  famil>  per  . eognationes  - 
les  & les  maifons  do  Içurs  demçs  fattum  ftstf 
peres  , rum  , 

35.  enconaptant  depuis  33.  à erigintts  am- 
trente  aas  & au  - ddfus  sus  fnpra  , tsfqts* 
ÿufqu’à  cinquante , tous  ad  armum  quinqnsk^ 
deux  qui  font  employés  gefimum , omnes  qui 
«u  miniftere  du  taberna-  ingrediuntur  ai  mb- 
cic  de  l’alliance  , utjlerium  tubernaestU 

fœderis  , 

34.  & il  s*en  trouva  3 4.  inventi  fsmt 
deux  mille  fept  cens  cin-  duo  millia  feptingenù 
quantc.  quinquagiat».  > 

37.  Ccft-là  le  nom-  37.  Hic  efi  stur 
i>re  du  peuple  de  Caath  snersts  pepuU  Cuath 
4]ui  entre  dans  le  taber-  qui  entrant  tsAerttm- 
■ucle  de  l’alliance.  Moïfe  culum  fœderis.  Hôs 
•&  Aaron  en  firent  le  dé*-  numeravit  Moyfes 
sombrement,  klo»  que  jUrs» 


CHAPITRE  IV.  U 


fiem  DominJ  per  ma- 
num  Moyfi. 

J 8.  Uumerati  funt 
^ fiUi  GerfoH  per 
tognathnes  dômes 
ftetrum  ftterum  , 

3^.  A trigintA  an- 
nis  ér  fitpfA  , ufq$t« 
■étd  quinquagefimum 
■eermum  , emnes  qui 
irtgrediumur  ut  mi- 
tüftrent  in  tÀberrm- 
tulo  fœderis  ; 

40.  inventi  funt 
duo  milita  fexcenü 
triginta. 

41.  Hic  eft  populut 

Cfrfenitarum  , quos 
Otumeraverunt  Mey- 
fis  Aaren  juxta 

•verbum  Donüm. 

41.  Numerati  funt 
^ fia  Merari  per 
tognutiones  domos 
fstrum  fuerum  , 

43.  à triginta  an- 

ms  fapra  , ufque 

jsd  armum  quinqua- 
fepmum  , omnts  qui 
ingrediuntwr  ad  ex- 
flendos  ritus  taber- 
SMCuli  fœderis  ; 

44.  inventi  funt 
tria  millia  ducenti. 

4 J.  Hic  eft  nu~ 
mcrus  ftlUrtm  Mtrtt- 


le  Seigneur  l’avoit  ordoU' 
né  par  Moïfe. 

3 8.  On  fît  aufîî  le  dé> 
nombrethent  des  fîls  de 
Gerfon , félon  les  famil- 
les & les  mailbns  de  leurs 
peres  -, 

& tous  ceux 
font  employés  au  miniftc- 
re  du  tabernacle  de  l’al- 
liance, ayant  été  comptés 
depuis  trente  ans  & au- 
deffus  jufqu’à  cinquan- 
re  , 

40.  il  s’cn  trouva’ 
deux  mille  fîx  cens  tren- 
te, 

4T.  C’eft-là  le  peu- 
ple des  Gerfonites , dont 
Moïfe  & Aaron  prirent’ 
le  nombre  félon  l’ordon- 
aance  du  Seigneur. 

41.  On  fît  aufîl  le  dé- 
nombrement des  fîls  dd 
Mérari , félon  les  famil- 
les & les  mailbns  de  leurs 
peres  ; , 

43.  & tous  ceux  qui 
Ibnt  employés  au  culte 
& aux  cérémonies  du 
tabernacle  de  l'alliance 
ayant  été  comptés  de- 
puis trente  ans  & aii-def- 
lus  jufqu’à  cinquante , 

44.  il  s’en  trouva  trois 
mille  deux  cens. 

4j.  C’eft-là  le  nom- 

bre 4es  fils  de  Mérari, 
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cjui  furent  comptés  par 
Moïfe  & Aaron , félon 
^uc  le  Seigneur  l’avoit 
commandé  a Moïfe. 

4^.  Tous  ceux  d’en- 
tre les  Lévites , dont  on 
fit  le  dénombrement , que 
Moifc  & Aaron , & les 
■princes  d’ifrael  firent 
marquer  chacun  pàr  leur 
nom  , félon  les  familles 
éc  les  maifons  de  leurs 
peres  , 

47.  depuis  trente  ans 
éc  au-deflus  jufqu’à  cin- 
quante , & qui  étoient 
employés  au  mihiftere  du 
tabernacle  , & à porter 
les  fardeaux  " t 

48.  fe  trou'vetent  en 
tout  au  nombre  de  huit 
mille  cinq  cens  quatre- 
Vingt. 

4j.  Moïfe  en  fit  le  dé- 
nombrement par  l’ordre 
<lu  Seigneut  , marquant 
chacun  d’eux  félon  Ibn 
emploi  & feldn  la  char- 
ge qu’il  devoir  porter  , 
comme  le  Seigneur  le 
ioi  avoit  ordonné. 

47.  txfi  les  diffeieBCes 


ri , quos  rictnfuerutté 
Moyfts  Auron  * 
juxtu  imperium  Do- 
mini  per  manum 
Moyfi. 

q6.  Omnes  qui 
recenfiti  fimt  de  Le- 
^itis  , ^ quoi  re- 
cenferi  fecit  ad  no- 
men  Moyfes  , ^ A*- 
ron  , df  principes  Is- 
raël , pet  cognationos 
domos  patrum 
fuorum  , 

à triginta  an- 
nis  fupra  . ufque 
ad  annum  quinqua>~ 
gefimum  , ingredien- 
tes  ad  minifterissm 
tabernaculi  , one~ 
ra  portatida  , 

48.  fuerunt  fimul 
oSlo  millia  quingenti 
odoginta. 

4^.  Juxta  ver- 
hum  Domini  recetp- 
fuit  eos  M^fts,unum- 
quemque  juxta  offi- 
eium  onera  fua  , 
Jscut  prâceperat  et  Da- 
psinsts. 


farties  du  tabcrsack. 


CHAPITRE  V. 
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CHAPITRE  V. 

§.  I.  Pureté  du  camp. 


ï.  T Ocutufque  eft 
Dominus  ad 
Pdeyfen  , dicens  : 

X.  Prtcipe  filiis 
Ifrael  , ut  ejuiant 
de  caftris  ûnrnem 
leprofum  , qui 

femine  fiuit  , pollu- 
tufque  efi  fuper  mor- 
tuo  : 


J.  tam  mafcih- 
lum  qudtn  feminam 
tjicite  de  caftris  , ne 
contaminent  ea  citm 
habitaverim  vobif- 
cum. 

4.  Feceruntque  ita 
fila  Ifrael  , eje- 
cerunt  eos  extra  caf- 
tra  , ficut  locutus 
erat  Dominas  Moyfi. 

$.  X. 

5 . Locutufque  eft 
Dominas  ad  Moyfen , 
dicens  : 

6.  Loquere  ad  fi- 
Ues  Ifrael:  Vir.ftve 


I . T E Seigneur  parla 
encore  à MoiTe  , 
& lui  dit  : 

1.  Ordonnez  aux  en- 
fans  d’Ifrael  de  chalTer 
du  camp  tout  l^reux  , 
& celui  mii  fournira  ce 
qui  ne  devroit  arriver 
que  dans  l'ufagc  du  ma- 
riage , ou  qui  fera  devenu 
impur  pour  avoir  touebé 
un  mort  : 

chaflez  - les  du 
canro  , foit  que  c©  fort 
un  nomme  ou  une  fem- 
me , depeur  qu’ils  ne 
fouillent  le  lieu  dans  le- 
quel je  demeure  au  mi- 
lieu dé  vous. 

4.  Les  enfans  d’Ilrael 
firent  ce  qui  leur  avoir 
été  commandé  , & ils 
chaiTcrent  'ces'  petfonnes 
hors  du  camp , félon  que 
le  Seigneur  l’avoit  ordon- 
né à Moïfe. 

Reftitution. 

5.  Le  Sei|[neur  parla 
encore  à Moïfe  , & lai 
dit  : 

6.  Dites  ceci  aux  en- 
fans  d’Ifrael  : Loilqu’un 
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homme  ou  une  femme 
auront  commis  quelqu'un 
des  péchés  qui  arrivent 
d’ordinaire  aux  hommes , 
& qu’ils  auront  violé  par 
négligence  le  commande- 
ment du  Seigneur  & fe- 
ront tombés  en  faute , 

7.  ils  confelTerûnt  leur 
péché  , & ils  rendront  à 
celui  contre  qui  iU  ont 
péché  , le  jufte  prix  du 
ton  qu’ils  lui  auront  fait, 
en  y ajoutant  encore  le 
cinquième  par-delTus. 

8.  Que  s’il  ne  fe  trou- 
ve perfonne  à qui  cette 
reftitution  fe  puilTefaire, 
ils  la  donneront  au  Sei- 
gneur , & -elle  appartien- 
dra au  prêtre  , outre  le 
belier  " qui  s’offre  pour 
l’expiation , afin  que  l’ho- 
Hie  foit  reçue  favorable- 
ment du  Seigneur. 

9.  Toutes  les  prémi- 
ces qui  s’ofirent  par  les 
«nfans  d’Ifrael  , appar- 
iiemient  aufll  au  prêtre  : 

10.  & tout  ce  que  cha- 
cun offre  au  fanâuaire  , 


mulier , chm  fecertrtt 
ex  omnibus  peccatis  , 
quA  /oient  hominibus 
accidere  , ^ fer  ne- 
gligentium  trun/greffi  ^ 
fuerint  mundtttum 
Domini , atque  'deU~ 
querint  , 

7.  confitebuntur  pee~ 
eatum  fuum , red~ 
dent  ipfum  cuput  , 
quintamqtte  partem 
defuper  , et  m quen» 
peceuverint. 

8.  Sih  autem  non-' 
fuerit  qui  recipiut  » 
dahunt  Domino  , 
erit  faceriotis.,  ex~^ 
cepto  sriéte  , qui  of~ 
fertut  pro  expiutio- 
m , ut  fit  pUesbiUs 
hofiüt. 


9.  Omftes  quoqué 
primitU , quas  offe- 
runt  fila  Ifrael , ad 
facerdotem  pertinent  : 
I O.  quidquid 

in  faniluarium  offer- 


ir.  6.  expi.  Il  ne  parle  pas  de  toutes  fortes  de  pé- 
chés , mais  de  ccux-la  feulement  eù  le  tort  que  l’on  a 
fait , peut  lire  réparé  avec  de  l’arpent.  Et  il  parle  des 
péchés  où  l’on  clt  tombé  par  la  négligence  ; car  il  eft 
parlé  des  autres  dans  l’Exode,  cap.  xz.  init.  in  Nnm. 
qu.  9.  10. 

8.  expi.  excepte  ariete  , ».  e.  nrjttet  arietem. 
L'Hcbrcu  porte  k racme  feas.  Jetait, 
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4ltf  A pngitUs , tra-  qui  cft  rois  entre  les  mains 
ditur  manthns  factr-  au  prêtre  , appartiendra 
dotis  , ipfius  eut.  au  prêtre  " 

$.  ).  Sacrifice  de  jaloufie. 

1 1 , LeCHtufque  efi 
jyominus  ad  Moy fient 
dicens  : 

IX.  Lequere  ad  fi~ 

Uos  ifirael , dices 
ad  eos  7 vit  , cujus 
Uxor  erraverit , mari- 
tumque  centemnens 

1 3 . dormierit  cum 
mltere  vira  , ^ hoc 
tnaritus  deprehende- 
te  non  quiverit  , fied 
latet  adulterium , c$* 
tefiihus  argui  non 
fetefi  , quia  rien  efi 
inventa  in  fiupro  » 

tq.  fi  Jpiritus  ze- 
lotypia  concitaverit 
virum  contra  uxo- 
rem  fiuam , qua  vel 

•f.  10.  expi.  à moins  que  celai  qui  donnoic  quelque 
chofe  au  prêcre  ne  lui  marquât  en  le  lui  donnant , qu’il- 
le  dcllinoit  à l’ufage  du  tabetnacle. 

•p-.  14.  expi.  Cette  ordoimance  pour  éprouver  d’une 
maniéré  fi  pleine  d’ignominie  l’innocence  d’une  fem- 
me , qui  pouvoir  quelquefois  être  aceufée  Air  un  feul 
foupçon , paroît  avoir  été  faite  à caufe  de  la  dureté  des 
Juifs,  qui  auroient  pu  s’emporter  lufqu’l  tuer  leur» 
éèmmes  , fi  Dieu  ne  les  avoir  arrêtés  par  ce  remede  ex- 
traordinaire , qui  étott  un  miracle  continuel  -,  mais  qui= 
n’aucorife  en  aucune  forte  tant  d’épreuves  fuperfiitieufes- 
eiont  on  voit  des  exemples  danj  i’hiftoite , & qui  font 
xrès-juAement  condannées  conuoe  des  manières  de  tenue 
i>icu.  EfiiHf , V'(. 


il.  Le  Seigneur  parla 
encore  à Moïfe  , & lui 
dit  : 

I X.  Parlez  aux  enfaos 
d'Ifrael , & dites  - leur  ; 
Lorfqu’une  femme  feraf 
tombée  en  faute  , & que 
méprifant  Ton  mari 
1 3 . elle  fe  fera  appro^ 
chée  d’un  autre  homme  , 
en  forte  que  fon  mari  n’ah 
pu  découvrir  la  chofe , 6c 
que  fon  adultéré  demeu- 
re caché  y fans  qu’elle  en 
puilfe  être  convaincue  par" 
des  témoins , parcequ’ellc 
n’a  point  été  uirptile  danS’ 
ce  crime  : 

14.  fi  le  mari  eft 
tranfporté  de  l’cfprit  de 
jaloufie  contre  fa  fem- 
me " t qui  aura  été  fouil- 
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léc  véritablement , ou  qui  polluta  efi  , vel  fa$>i 
en  eft  aceufée  .par  un  fa  fujpicione  appétit 
faux  foupçon  , tur  . 

it.  il  là  mènera  de-  ir.  adducet  eam 


Vant  le  prêtre , & il  pré- 
fentera  pour  elle  en  of- 
frande là  dixiéme  partie 
d’une  mefure  " de  farine 
d’orge.  Il  ne  répandra 
point  d’huile  par-deflus, 
& il  n’y  mettra  point 
d’encens  j pareeque  c’eft 
nn  facrifice  de  jaloufîe,  & 
une  oblation  pour  décou- 
vrir l’adulterc. 

i6.  Le  prêtre  l’offrira 
donc , & le  préfentera  de- 
vant le  Seigneur  } 

17.  & ayant  pris  de 
l’eàu  fainte  dans  un  vaif- 
feau  de  terre  , il  y mettra 
ün  peu  de  la  terre  " du 
pavé  du  tabernacle  " . 

18.  Alors  la  femme  fe 
tenant  debout  devant  le 
Seigneur , le  prêtre  lui 
découvrira  la  tête  , & il 
mettra  fur  fes  mains  le 
facriSce  deftiné  pour  re- 
nouveller  le  fouvenir  de 
jim  crime-  " , & l’oblation 


ad  facerdotem , of~ 
fettt  vblationem  pfo 
ilia  , decimam  par- 
iem  fati  farina  hor~ 
deacea  : non  fundet 
fuper  eam  oleum  3 
nec  imponet  thus  ; 
quia  facrificium  za- 
lotypia  ejl  , éf'  obla- 
tio  invejligans  adi»L~ 
terium. 

lé.  Offeret  igitttr 
eam  facerdos , ^ fia- 
tuet  eoram  Vom/mr  ; 

1 7.  ajfumetque 
aquam  fandam  in 
vafe  jiBili  , ^ pau- 
xillum  terra  de  pa^- 
vimento  tabemaculi 
mittet  in  eam. 

18.  Citmque  fit- 
terit  mulier  in  cou- 
fieliu  Domini  , dif- 
cooperiet  caput  e/us  , 

ponet  fuper  ma- 
rias illius  fàcrijt- 
cium  recordationis  , 
^ oblationem  zelo- 


■f.  ij.  appelléc  dan*  l’Hebreu  ephi,  ou  epha,dont  U 
dixiéme  partie  étoit  un  gomor. 

•fr.  \y.  Hebr.  de  la  poudîcre.  Vatabl. 

Ibid.  expi.  du  parvis  du  tabernacle.  Jenf. 
ir.  i8.  expi.  Gela  s'explique  par  le  texte  HebreU  du. 
15  , od  ce  facrifîcc  e(t  appelle  f Oblatio  memorùt,  r»* 
vocans  in  mtmorUm  iniquitattm.  VatabL 
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typi*  ’ ipfi  autem  te- 
nait aquM  amarif- 
firntts  , in  quibus  cum 
tKecrntione  fnaUdiân 
cmgejfit  : 

% 

1*9.  adjur/Aitque 
eum  , ô*  dicet  : Si 
non  dormivit  vir  a- 
Utnus  teeum  , fi 
non  pâUuta  es  defer- 
to  tnariti  thon , non 
te  nocebunt  aque,  ifie, 
smarifitnu , in  quas 
malediSla  congeffi. 


xo.  Sin  autem  der 
elinafii  à vin  tue  , 
Atque  polluta  es  , ^ 
concubuifii  cum  alttr 
ro  vin  , 


ITRE  V. 

de  la  jaloufîe  ; & il  tienr 
dra  lui  - même  entre  fes 
mains  les  eaux  très-ame- 
res  " fur  lerquellcs  il  a 
prononcé  les  malédiéUon$ 
avec  exécration  : 

19.  U conjurera  la 
femme  " y &c  lui  dira  : Si 
un  homme  étranger  ne 
s’eft  point  approché  de 
vous  , & fi  vous  ne  vous 
êtes  point  fouillée  en  quit- 
tant le  lit  de  votre  mari , 
ces  eaux  très  - ameces  , 
que  j’ai  chargées  de-ma- 
lédiélions  , ne  vous  nui7 
ront  point. 

xo.  Mais  fi  vous  vous 
êtes  retirée  de  votre  mar 
ri  , & fi  vous  vous  êtes 
fouillée  en  vous  appro- 
chant d’un  autre  hom- 
me y 


XI.  his  maledi^io- 
nibus  fuhjacebis.  Det 
te  Daminus  in  male- 
diciionem,  exemplum- 
que  cunBorum  in  po- 
pulo fuo  : putrefeere 
fssciat  fémur  tuum , 


X I . ces  mâlédiéHons 
tomberont  fur  vous.  Que 
le  Seigneur  vous  rende 
un  objet  de  malédiéüon 
& un  exemple  pour  tout 
fon  peuple  : qu’il  falTc 
pourrir  votre  cuilTe  , que 


ir.  1 8.  expi.  Elles  font  ainfi  nommées , ou  à caufe  de» 
matédiâions  effroyables  qu'on  prononçoit  fur  ces  eaux  y 
ou  â caufe  de  l’efiec  qu'elles  proauifoient  en  faifant  mou- 
rir celle  qui  éioic  coupable;  Tout  cp  qui  accompagnoit 
cette  aéUon  étoit  très  - propre  â remplir  de  .terreur  la 
femme  aicufée  , pour  la  porter  à confellèr  voluntairer 
ment  fon  crime , afin  d'en  obtenir  de  Dieu  le  paidoo, 
Zy^eod.  queft.  ip. 

f.  19.  4»/r.  il  ptotrlleia  conpre  .U  femme, 
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■votre  ventre  s’enfle  , & 
crève  enfin  : 

11.  que  ces  eaux  de 
malèdiéHon  entrent  dans 
votre  ventre , & qu’étant 
devenu  tout  enflé  , votre 
cuifle  fe  pourrifle.  Et  la 
femme  répondra  : Amen , 
Amen  “ . 

XJ.  Alors  le  prêtre 
écrira  ces  malédiéUons 
fiir  un  livre  ^ & il  les  ef- 
fiicera  enfuite  avec  ces 
eaux  très  - ameres , qu’il 
aura  chargées  de  malé- 
diélions  , 

x4.  & il  les  lui  don- 
fiera  pour  boire.  Lorf- 
c^u’elle  les  aura  prifes  ^ , 
XJ.  le  prêtre  retirera 
4e  fa,  nuin  le  facrifice 
de  jaloufie , il  l’élevera 
devant  le  Seigneur,  & il 
ic  mettra  fur  l’autel  : en- 
Ibrte  néanmoins 


xtf.  qu’il  ait  féparé 
auparavant  une  poignée 
du  facriflee  de  ce  qui  doit 
être  offert , afin  de  la  fai- 


tumms  utérus 
difrumpatur  : . 

XI.  ingrediMtststtr 
aejtu  mjilediB»  in 
ventrem  tuttm  , ^ 
utero  tumefcence 
trefeut  femtur.  Et 
rejpottdekit  muUer  t 
Amen  , Amen. 

% J . Scribetque  /»- 
cerdos  in  libello  ifim 
mulediâa , deie- 
bit  eu  aquis  umit'- 
rijfimis  > in  quas  met* 
lediÛa  couge^  , 

X4.  dabit  et 
bibere.  ^as  ekm 
exheutferit  , 

XJ.  toiles  factrdos 
de  manu  ejus  faeri^ 
ficium  xelotypia  . (je 
elevabit  illud  coram 
Domine  , imponetque 
illud  fuper  altare  e 
ita  dumtaxat  ut 
priits 

x6.  pugillum  yi- 
crificii  tollat  de  eu 
^uod  effertur , in- 
cendat  fuper  altare  s 


. 4’.  11.  antr.  Qu'il  m’arrive  aiufl, qu'il  m'arrive  ainft. 

Ÿ.  14-  Hrbr.  potum  dabit  muli;:ri  aquas  amaras  , ma- 
Icdiâas  , te  ii^redientur  in  eam.  l^atabl.  Ces  paroles  de 
Ja  Vulgaie , ^uai  tUm  exhjuferit  , ne  font  point  daof 
l'Hebreu , & la  fuite  oblige  nécoirairement  à les  entendre 
au  futur.  Ou  bien  le  sf  8c  !e  4'.  >6  , font  couimp  eit 
parenthefe;  & la  bn  du  14  doit  être  jointe  â ce  conuncai> 
.ÿ;mcnt  du  i7  : ^>*ai  dm  bibtrir. 
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fie  pôtum  det  mu-  rc  brûler  fur  l’autel , Sc 
lieri  aquns  qu’alors  il  donne  à boire 

mas.  à la  femme  les  eaux  très- 

ameres. 

17.  ^as  cum  ht-  17.  Lorfqu’elle  les  aura 
hetit  ,fi pûliuta  efi.  ^ bûcs,  fi  elle  a été  fouillée, 
foutemts  viro  adul-  & fi.  elle  a méprifé  fon  , 

terii  rea  , fertranfi-  mari  en  fe  rendant  cou- 
bunt_  eam  aquA  ma-  pable  d’ adultéré  j elle  fera 
lediàionis , S'  inflato  pénétrée  par  ces  eaux  de 
ventre  cemputrefeet  malédiâion  Iba  ventre 
fémur  : eritque  mur-  s’enflera,  & fâ  cuifle  pour- 
lier  in  maledi^ienem,  rira  " ; & cette  femme  de- 
in  exempltm  omni  viendra  un  objet  de  ma- 
fepttlo.  lédiéHon  & un  exemple 

pour  tout  le  peuple. 

x8.  ^uod  fi  pel-  18.  Que  fi  elle  n’a  point 
lata  non  fuerit , erit  été  fouillée , elle  n’en  rclv 
innoxia  , fac/et  fentira  aucun  mal , & elle 
libéras.  aura  des  enfans. 

' 1.9.  ifia  efi  lex  Cefi-là  la  loi  dte 

xelotypU.  Si  declinor-  facrifice  de  jaloufie.  Si 
verit  mulier  à viro  la  femme  s’étant  retirée 
fuo  J ^ fi  paüuta  fue-  de  fon  mari , & s’étant 
rit  , fouillée  , 

30.  maritufque  ze-  30.  le  mari  pouffé  par 
lotypi*  fiiritu  conci-  un  efprit  de  jaloufie  , l’a- 
tatus  adduxerit  eam  mené  devant  le  Seigneur^ 
m conjpeâu  Domini , & fi  le  prêtre  lui  fait  touç 
fecerit  et  facerdot  ce  qui  a été  écrit  ici  , 
juxta  omnia  que, 
ferifta  font 

II.  tnaritm  abfi  31.  le  mari  fera  czemc 
que  eulpa  erit  .é'  il-'  de  faute  & la  femme 
'f'.  17.  expl,  auflitâc , ou  peu  après , & non  au  bout 
de  quelques  mois , comme  quelques-um  ont  voulu  le  faire 
dire  à Jofeph. 

!>•.  51.  expf,  d’une  tauflè  aceufation  j puifque  fafenum 
lju’il  foup^oonou  cft  conraincue  de  ciûnc,  BfitH/^ 


h 
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recevra  la  peine  ile  Ton  1»  recipiet  inîquitA^ 
crime  tem  fuam. 

ir.  il.  lettr.  recevra  fon  iniquité , c’efi-i-dirt  la  paine 
de  fon  iniquité  : htbroffm. 


CHAPITRE  VI. 

* I 

I.  Vaet*  oUigation  des  ’Ssiz.aréens. 


i.T  £ Seigneur  parla 
JLprf  encore  à Moïfe  > 
8c  lui  dit  : 

X.  Parlez  aux  enfans 
d'ifrael , & dites  - leur  : 
Lorfqu’un  homme  ou  une 
femme  auront  lait  un 
vœu  de  fe  lanâifier , & 

Îiu’ils  auront  voulu  fe  con- 
acrer  au  Seigneur  " j 
ils  s’abitiendront  de 
vin,  & de  tout  ce  qui  peut 
cnyvrer  : ils  ne  boiront 
point  de  vinaigre  qui  cft 
fait  de  vin  , ou  de  tout 
autre  breuvage  , ni  de 
coût  le  fuc  qui  fe  tire  des 
raifins  : ils  ne  mange- 
ront point  de  raifins  nou- 
vellement cueillis  , ni  de 
raifins  fècs. 

4.  Pendant  tout  le 
, cems  qu’ils  feront  confa- 


I.  T OcutMfque  efl 
JL^  Dominus  sut 
iloyfen  , dieens  : 
i.  Loquere  nd  )f- 
lios  ifrael , dues 
ad  eos  : Vir  ,/tve  ma- 
lier , chm  fecerint  v<h~ 
tum  ut  faTÜiificeiUur, 
fe  voluerint  Dtf-* 
mim  confecrare  i 
f . à vino  , ot»~ 
ni  qued  inebriare  po- 
teft,  abfiùubunt  : ace~ 
tum  ev  vino  , ^ eu 
qualibet  alia  potions, 
quidquid  de  uv* 
exprimitur  , non  bi-~ 
bent  : uvas  recentes  , 
ficcafque  non  coms* 
dent, 

4.  CunSis  diebtts 
quibus  ex  vota  Do- 


•f.  t.  txpl.  L’Ecriture  parle  ici  de  peux  qu'on  nom- 
nioic  Nazatéens , d'un  mot  Hebreu  , qui  ügnitie , féparer, 
pareequ'iU  fe  iéparoient , foit  pour  un  tems  , (bit  pour 
■ toujours  du  commun  des  hommes  8c  de  plu/Iours  ebofes 
agréables  aur  fens,  Ejliuf  , in  c.  6.  v,  lê. 
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mhta  -ecn/ècrantur  , crés  au  ' Seigneur  feloa 
quidquid  ex  vint»  le  vœu  qu’ils  lui  auront 
ejfe  poteji  , ab  uva  fait  , ils  ne  mangeront 
fajfa  ufque  ad  aci-  point  de  tout  ce  qui  peut 
wtm  tun  comedent.  fortir  de  la  vigne , depuis' 
le  raifln  fcc  jufques  a un 
pepm 

y.  Omni  tempore  y.  Pendant  tout  • le 
feparationis  fut  no-  tems  de  la  réparation  du 
vacula  non  tranfibit  Nazaréen  le  rafoir  ne  paf- 
per  caput  ejus , ufque  fera  point  fur  fa  tête,  juf- 
ad  completum  diem  w‘à  ce  que  les  jours  pen- 
qno  Domino  ctnfecra-  dant  lefquels  il  s’eft  con- 
ter. Sanclus  erit  , facré  au  Seigneur , foienc 
crefeente  cefarie  ca-  accomplis.  Il  fera  faint 
pitis  ejus.  laiflant  croître  les  che- 

veux de  fa  tctc. 

6,  Omni  tempore  6.  Tant  que  durera  le 

confecrationis  fu*.  fu-  tems  de  fa  confécration, 
per  mortuum  non  in-  il  ne  s’approchera  point 
gredietur  , d’un  mort  " , 

7.  nee  fuper  pa-  7.  & il  ne  fe  fouille- 

tris  quidem  ma-  ra  point  en  aifillant  aux 
tris  , fratris  fora-  funérailles  même  de  fon 
rifque  funere  conta-  pere , ou  de  fa  mere  , ou 
minabitur , quia  cotu-  de  fon  frere  , ou  de’ la 
Jecratio  Dei  fui  fuper  four , pareeque  la  confé- 
caput  ejus  efi.  cration  de  ion  Dieu  eft 

.fur  fa  tête 

. 8.  Omnibus  diebus  8.  Pendant  tout  le 

tP,  4.  autr.  jufques  au  marc  du  raifin.  Expi.  H leur 
eft  généralement  défendu  de  toucher  à quoi  que  ce  foit 
du  raiiîn. 

'f'.  y.  leftr.  lanftus  etif,  hebrd^fm.  dabit  operam  Iânc« 
timoaûe  & fanâiuei.  VauibX. 

•f.  6.  Hebr.  non  ingredietur  ad  animam  , i.  t.  ad  cor* 
pus  mortui.  Non  aderit  iuneri.  f^atabl. 

f.  7.  expi.  parcequ’il  laiflc  croître  fes  cheveux , 
itant  obligé  par  fon  vœu  pour  honorer  Dieu.  f^oteU,  ' 
Terne  III,  C 


s*.  LES  nombres:' 

tcms  <le  fa  réparation  il  feparationis  fiiâ 
fera  faint  ^ confacré  au  Bus  erit  Dominû. 
Seigneur. 

p.  Que  U quclquun  p.  Sm  ttuum  mot* 
incurt  fubitement  devant  tumfutrit  fuhiihquif- 
lui , la  eonfécration  de  fa  pam  coram  eo  , pol- 
tête  fera  fouillée  : il  fc  luetur  caput  confecra- 
fera  rafer  audltôt  ce  me-  tionis  ejus  : quod  ra- 
jne  )our  de  fa  purlôca-.  dtt  iUico  in  eadem  die 
tion  " y- 1£.  fe  rafera  encore  purgationis  . & 
le  feptiéme.  rurfum  feptimâ. 

lo.  Le  huitième  jour  lo.  In  oclava  au- 
il  offrira  au  prêtre  à l’en-  tem  die  offeret  duos 
tréc  du  tabernacle  de  l’ai-  turtitret  , vel  duos 
^ance  deux  tourterel-  pttllcs  columba  facer~ 
les , ou  deux  petits  de  co-  doti  in  introitu  fatde- 
jombe;.  ris  tejlimonii. 

II.  Et  le  prêtre  en  ii.  Facietque  fa- 

Immolera  l’un  pour  le  pe-  cerdos  unum  pro  pee~ 
ché  , & l’autre  en  holo-  cato  . ^ alterum  in 
çaufte  , & il  priera  pour  holocaufium  . ép  de- 
lui , parccqu’il  a peené  " pecabitur  pe  eo  , 
^5»  s'efi  fouillé  par  la  vue  quia  peccavit  fuper 
de  ce  mort  ; il  fanéüfiera  mortuo  .•  fanEH^cahiW 
de  nouveau  fa  tète  C4  ce  que  caput  ejus  in  dit 
jour-là  ; illo  : 

III.  & il  confacrera  ii.  confeeraBit 
au  Seigneur  les  jours  de  Domino  dies  fepst~ 
fa  féparatioiv,  offrant  un  rationis  illius  , offe- 
agneau  d’im  an  pour  fon  rens  ' agnum  annieu~ 
péché  : en  - forte  néan-  lum  po  peccato  : itst 
moins  cjue  tout  le  teras  tamen  ut  dies  prie- 
de  fa  fcparation  d’aupa-  res  irriti  fiant , quo-^ 

Ÿ.  9.  expi.  pour  Ce  purifier  de  cette  fouillure  qu’il  a 
eontraftée, 

ÿ.  10.  Hel>r.  ad  odium  taSernaculi  cenyenttis.  Zettr, 
de  l’alUance  du  témoignage.  ' . ‘ ' 

f.  II.  expi.  contia^é  uo; ^impureté  légale. 
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mam  poîluta  efi  fan-  rayant  deviendra  inutile , 
Mificatto  ejus.  parccque  fa  confécratio» 

a été  fouillée. 

§.  1.  Sacrifice  des  Naz.are'ens. 


^ J . Ifia  efi  lex 
ronfecrationis.  Citm 
dies  , ejttos  ex  veto 
decreverat  , compU- 
huntur  î adducet  eum 
ad  oftium  tabemacu- 
U foederis  , 

1 4.  offeret  obla- 
tionem  ejus  Domino  , 
agnum  anniculum 
immaculatum  in  ho- 
locaufium  , ^ ovem 
annicnla:n  immacu- 
latam  pro  peccato  , 
arietem  immacu- 
latum  , hojiiam  pa- 
<ificam  ; 

> J / . canifirum  quo- 
que  panum  azymo- 
rum  qui  conffierfi fini 
aleo  , lagana  abf- 
qtie  fermente  un£ia 
oleo , ac  libamina  fin- 
gulorum  : 

s 6.  qua  offeret  fa- 
aerdos  coram  Domi- 
no , 0.  faciet  tam 
fro  peccato  , quàm  in 
holocaufium. 

t ^ 

'ir^  13.  Hthr.  Voîcî  la 
ter  ces  paroles  â ce  qui  ; 
luit.  Janf, 


15*  V oilà  la  loi  pour 
la  conlécration  ■’</« 

• z,areen.  Lorlque  les  jours 
pour  Icfqucls  il  s cft  obli- 
ge par  fon  vœu  feront 
accomplis  , le  prêtre  l'a- 
menera  à l’entrée  du  ta- 
bernacle de  l’alliance  , 

14.  & il  préfentera  au 
Seigneur  fon  oblation  , 
favoir.  un  agneau  d’un  an 
& fans  tache  pour  être 
offert  en  holocaufte  ; une 
brebis  d’un  an  & fans 
tache  pour  le  péché  , & 
un  belier  fans  tache  pour 
J’hoftie  pacifique  } 

e > 

Jf  il  offrira  aulit  une 
corbeille  de  pains  l^s 
levain  pétris  avec  de 
1 huile  , & des  tourteaux 
fans  levain  arrofés  d’hui- 
Ic  p^-deffus  , accompa- 
gnés de  leiu-s  offrandes  de 
liqueur  i , • 

16.  le- prêtre  les  offri- 
ra devant  le  Seigneur , 8c 
il  lacrifiera  l’hoftic  pouf 
le  pèche  , aullî-bien  que 
celle  de  l’holocauftc. 

ai.  L.1  Vulgate  fèmble  rappor- 
Été  dit  y & l’Hebrcu  à cc  qui 


5x  LES  NON 

17.  Il  immolera  ca- 
oorc  au  Seigneur  le  bé- 
lier pour  Inoftie  pacifir 
-^ue  , & il  offrira  en  me- 
me-tems  la  corbeille  des 
pains  fans  levain  , avec 
les  offrandes  de  liqueur 
qui  s’y  doivent  joindre 
félon  la  coutume,' 

18.  Alors  la  chevelu- 
re duNa7,arccn  confacrce 
à Dieu  fera  rafëc  devant 
la  porte  du  tabernacle  de 
l’alliance  : le  prêtre  pren- 
dra fes  cheveux  & les 
brûlera  " fur  le  feu  qui 
aura  été  mis  fous  le  la- 
cxifîce  des  pacifiques  ; 

19.  & il  mettra  entre 
les  mains  du  Nazaréen 
après  que  fa  tête  aura 
été  raféc  , l’épaule  cuite 
du  bélier, un  tourteau  fans 
levain  pris  de  la  corbeil- 
le, & un  gâteau  auffi  fans 
levain, 

lo.  Et  le  Nazaréen  les 
remettra  entre  les  mains 
du  prêtre , qui  les  élé- 
vera  devant  le.  Seigneur  : 
6c  ayant  été  fanâifiés  , 
ils  appartiendront  an  prê- 
tre , comme  la  poitrine 
qu’on  a conimànoé  -de  fé- 
parcr , 6c  la  cuiffe  : le  Na- 

f.ii,  ItttT.  metuo. 


[B  RE  S. 

17.  Arïetem  veA 
immoUbit  hofti»mf»* 
cifieam  Domino , ef- 
ferons  fimul  eanifirum 
aeytnorum  , Hb/t- 
menta  que,  ex  mor$ 
debentur. 


18.  Tune  radetfé* 
Naz.are.us  ante  ofiium 
tabernaculi  fœderii 
cefarie  confecrationis 
fue  : tolletque  cafil^ 
los  ejus , ponet  fit- 
per  ignem,  qui  eft  fup^ 
pofitus  facrificio  paci* 
ficorum  : 

19.  Ô'  armum  eott 
tum  arietis  , tortam-r 
que  abfque  fermette 
to  unam  de  caniflro  » 
éolaganum  azymum 
unum  , tradet  in 
manus  Nazarei , pojif 
quàm  rafum  fueri$ 
eaput  ejus. 

\o.  SufeeptaqM 
rurfiim  ab  eo  ele-“ 
vabit  in  con^elhé 
Domini  : é'  fanSi-^ 
ficata  facerdotis 
runt , ficut  peÜuJète^ 
lum  , qued  fepararê 
jujfum  eft  , S' 
mur  : poft  hec  potefk 
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éibere  îJaz»rMs  vi-  zarcen  après  cela  peut  bdl- 
num.  re  du  vin. 

11.  Ijia  efl  lex  ii.  C’eft-la  la  lôi  du 
vove-  Nazaréen  lorfqU’jl  .lufa 
rit  oblÆonem  fuam  voué  fon  obiation  au  Sci- 
Domino  tempore  con-  gneur  pour  le  rems  de  là 
fecrationis  fui,  ex-  confécration , fans  les  au- 
eeptis  his  que  invene-  très  facrifîces  qu'il  pour- 
ri/ra  faire  de  lui-même.'  Il 
quod  mente  devove-  exécutera  pour  achever 
rat  ita  faciet  ad  per-  fa  fanélificarion  , ce  qu’il 
feHionem  fanfiifica-  avoit  arreté  dans  fon  ef- 
tionis  fut.  prit  lorfqu’il  fit  fon  vœu.  ^ 

5.  ).  Ée'ntdiciions  données  au  peuple 
par  les  Pritres. 

11.  Lotutufque  eji  xi.  Le  Seigneur  parla 
Dominus  ad  Moyfen , encore  à Moife  , & lüi 
dicens  : dit  : 

X 3 . Loquere  Aaron  1 3 . Dites  à Aaron  & 

^ fliis  ejus  : Sic  be-  à fes  fils  : C’eft  ainfi  que 
nedicetis  filiis  ifrael,  vous  bénirez  les  enfahs 
dicetis  eis  : d’Ilrael , & vous  direz  ''  : 

14.  Benedicat  tibi  14.  Que  le  Seigneur 
J>ominus  , cujh-  vous  benifle,  & qu’iî  vous 
diat  te.  conferve. 

X5.  Oftendat  Do-  if.  Qyte  le  Sei^eur 
■minus  faciem  fuatn  'Irous  découvre  font  vilà- 
-tibi  , mifereatur  gc  " ySc  qu'il  ait  pitié  de 
■ttti.  vous.  ' ■ 

16.  Convertat  Do-  i6.  Que  le  Seigneur 
minus  vultum  fuum  tourne  fon  vilàge  vers 

TÎ--  zj.  expi.  Dieu  commande  au  prêtre  de  bénir  le 
peuple  d’irrael , non  en  difanc , Je  vouis  bénis  ; mais  etv 
prononçant  , Que  le  Seigneur  vous  beniilc  ; pour  faire 
voir  que  le  prêtre  beniiTôit  1rs  peuples  comme  miniftre , 
mais  que  toute  la  vertu  de  la  benédiftion  venoit  de  Dieu 
même.  Eflius,  ■ ‘ 

• ir.  expi.  Qu'il  votif  monore.  un  viiâge  favora- 
bk.  ■ - 

C iij 
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vous  , & qu’il  vous  don-  nd  tt , ^ det  tibipéf 

ne  la  paix  ",  cem. 

17.  Ils  invoqueront  17.  Invocabuntque 
ainfi  mon  nom  fur  les  en-  nomen  mettm  fuper 
fans  d’Ifrael , & je  les  be-  filios  lfr»Jw,  eg» 
nirai  " . benedicam  eis. 


'p.  i6.  expi.  qui  eft  le  comble  & la  fin  de  tous  le» 
delifs.  .Ang.  Ci-vit.  D.  l.  19.  f.  1 1.  fea. 

; ir.  ij.  expl,  La  bénédiâion  des  pretres  eft  donc  très- 
utile  , puifque  Dieu  y attache  en  quelque  forte  la  fienne. 
'LJiius. 


CHAPITRE  VII. 


5.  I.  offrandes  des  Frimes  des  tribus. 


1 . T Orfquc  Moïfc  eut 
JL-i  achevé  le  taberna- 
cle , & qu’il  l’eut  drelTé  , 
qu’il  l’eut  oint  & fanébi- 
fié  " avec  tous  fes  vafes  "y 
ainfi  que  l’autel  avec  tous 
les  vafes  de  l’autel  j 


X.  les  princes  d’Ifrael 
& les  chefs  des  familles 
dans  chaque  tribu  , qui 
commandoient  à tous 
ceux  dont  on  avoit  fait 
le  dénombrement  " , 


I . T^Aclutn  efi  ast^ 

JL  tem  in  die  qud 
complevit  Moyfes  ta- 
bernaculum  , rre- 
xit  illud  , unxitqu* 
ér  faniîificavit  eut» 
omnibus  vafis  fuis  , 
altare  jimiliter  ^ om- 
nia  vafa  ejus  ; 

X.  obtulerunt  prin- 
cipes Ifrael  capi- 
• ta  familiarum  , qui 
erant  per  ffngulas  tri- 
bus , prafeilique  eau 
rum  qui  numerati 
fuerant  ♦ , 


•f.  I.  Mtr.  confacré. 

Ibid,  Mtr.  tout  ce  qui  fervoit  au  tabernacle. 

Ibid.  Mtr.,  tout  ce  qui  fervoit  à l'autel, 
y.  1.  * Hehr.  hi  erant  præfeûi  numerati. 

^ Ibid.  expl.  Non  celui  dont  il  eft  parlé  au  premier  cha- 
pitre , mais  celui  qui  l’avoit  piéccde . U dont  il  eft  parfi 
iaa*  l'iaode.  ‘ ‘ 


Digitized  by  GoogI 


Z?r 

CHAPITRÉ  VII.  fÿ 
muner*  coram  J.  offrirent  leurs  pr^- 
Domino  , fex  plaujira  fcns  devant  le  Seigneur  y 
tecla  cum  dtiodecim  [avoir  fix  chariots  cou- 
hohus.  Unum  plauf-  verts  avec  douze  bœufs. 
trum  obtulere  duo  du-  Deux  chefs  offrirent  un 
tes  , unum  hovetn  chariot , & chacun  d’eux 
Jînguli  , obtulerunt-  un  bœuf,  & ils  les  pré- 
que  ta  in  conjfeéiu  Tentèrent  devant  le  ta- 
tabemaculi.  bernacle. 

4.  Ait  autem  Do-  4.  Et  le  Seigneur  dit  à 

minus  ad  Moyfen  : Moïfe  ; 

5.  Sufeipe  ab  eis  f.  Recevez  d’eux  ceS' 
ut  fèrvia?tt  in  mi-  chariots  p«ur  les  cm- 
nifierio  tabernaculi  , ployer  au  fervice  du  tâ- 
trades  ea  Levitis  bernacle,  & vous  les  don- 
juxta  ordinem  mini-  nerc»  aux  Lévites , afin 

fierii  fui.  qu’ils  s’en  fervent  félon 

les  fondions  le  rang 
de  leur  ihinidere. 

6.  Itaque  cum  fuf-  6.  Moïfe  ayant  donc 

eepi  fet  Moyfes  plauf-  reçu  les  chariots  ‘ & les 
tra  S*  boves,  tradidit  , bœufs,'  les  donna  aux  L'é- 
eos  Levitis.  vites^  • > v,  > 

7.  Duo  plaujira  ' 7»’  II" donna  aux  fils  de 
quatuor  boves  dédit  Gerfon-deux  chariots  Je 
Jiliis  .Gerfon  . jouxta  quatre.  : bœufs  , félon 
Jd  cfMod  habebant  ne-  befoin  qu’ils'  en  avQien&: 

■xejjarium  c 1;:  'i'i  . i'iî 

5.  quatuor  alla  r.o  .fc  .il  donna  aux  fi|s 
flaujlra  éf*  boves  de  Mérari  les  'quatre  <^ao- 
dedit  fliis.Merari.',  très,  chariots  & lest  huit 
fecundhm  oJfieia\  do  bœufs, pour  s’en  fervir  a 
erfltum  ftmtn  ÿ Juh  toutes  les  fondions  de 
.manu  Jthamar.  filii  leur' charge •,>(ôas  le^ror- 
Aaron  faeerdotis.  dre?  d’Itljaniarifilsd‘Aa- 

.î  ron  Grand'Prêtre.  c 
‘ >9.  Filiis  ' autem  ‘ ' 9.' Pour  ce 'quî'cft  dçs 
'iJaiuh'  ‘'non  " ded/r"  fils  dé' Caath  VH  ne  leur 
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donna  point  de  chariots  pUuJira  é*  l^oves  , 
ni  de  bœufs  , parcequ’ils  ^ttia  in  fanelunrU 
lcrvent  en  cc  qui  regarde  Jerviunt  . ' é*  onera 
Je  lanctuaire  , & qu’ils  propriis  pêrtant  "hu- 
porrent  eux-memes  leurs  nuris  . 
charges  fur  leurs  épaules. 

lo.^Lcs  chefs firent  lo.  Ighur  ebtnle- 
oonc  leurs  oblations  de-  runt  duces  in  dedica- 
vant  1 autel  pour  la  dé-  tionem  altaris  , die 
^ autel , au  jour  qua  unHum  tft . obU- 
coufacré  par  tionem  fuam  ante  al- 

lonaion. 

' ij*.?  it^DixitqueDô- 

a-Moilc  ; Que  chacun  minus  àd  Meyfm  e 
des  chefs  offre  chaque  singuli  duces  per  fin- 
préfens  pouf  la  gulos  dies  effet ant  mu- 
dédicace  de  l’autel.  in  dedicationem 

altaris. 

$.  X.  Offrande  du  Prince  de  Juda. 

premier  jour  it.  Prime  die  eb- 
.N^aflon  fils  d Amina-  tu/it  oblationem  fuam 
dÿ  de  la  tribu  de  Juda , Nahaffon  fiUus  Ami- 
Omit  fon  oblation  : nadab  de  tribu  Juda  .* 

1 3 . & fon  préfent  fut  fueruntque  in 

Un  plat  a argent  du  ea  acetabulum  argeu- 
poids  de  cent  trente  fi-  teum  pondo  centum 
clés  , un  vafe  d’arKnt  de  triginta  ficleru.phiala 
foutante  & dix  ficles  au  argentea  habent  fep- 
poids  du  fanéluaire  , qui  tuagima  ficles  , jux- 
étoicnt  pleins  toits  deux  ta  pendus  fanBuarii,, 
;dc  farine  melée  avec  de  utrumque  plénum  fi- 
J’huile  pour  le  facrifice  | milâ  cenfiersÀ  elee  in 
• facrificium  t ^ 

-i  14-  tm petit  vafe ^ d’or  14.  mertarielum 

ir.  to.' Hebr,  les  princes.'  ..... 

Hebr.  icutella.ilXX.  paropfîs. 

. ,»4-  hffr.  .mortarfplum. , Alii  , cochlear  , fcilicet 

vas  parvum  m modum  cochleatit  ad  tbus  cootiacaduiiu 
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CHAP 
■*Jc  Jecem  Jtclis  aureis 
flenum  incenfo  , 

IJ.  bovem  de  ar- 
'mento,  arietem, 
-0gnitm  - anniculutn  in 
^holccnufium  f < 

16.  hircumque  pro 
■feceato  s 

17.  in  facrifi- 
€10  pacificorum  bevet 
duoSi  arietes  quinque, 

•hifees  quinque , agnos 
mnmeulos  quinque.' 
-JiAeefi  oblatio  Nahaf- 
fon  fila  Aminadab. 

§.  }.  offrande 
X8.  Secundo  die 
'êbtulit  Nathanaël  Jî- 
*/iMi  Suar , dux  de  tri- 
'hu  îjfachar , 

19.  acetabulum 
mrgenteum  appendens 
eentum  triginta  ji- 
' alos , phialam  argen- 
team  habentem  fep~ 
'tuaginta  ficlos , jux- 
ta  pondus  fanSluarii , 
mtrumque  plénum  fi- 
rnilâ  conjpersâ  oleo  in 
facrifitium  ; 

lo.  tnertariolum 
" sur eum  habens  decem 
^elos  , plénum  in^ 
tenfo  , 

, bovem  de  ar* 
mento,  arietem, 
mgnum  annieuîum  in 
irolocAuJlum  1 ■ '■* 


ITRE'VI'I.  J7 

du  poids  de  dix  ficlcs  , 
plein  d’encens  , 

IJ.  un  bœuf  pris  du 
troupeau  , un  bélier  ,'•& 
tun  agneau  d'un  an  pour 
'l’holocauftc  } • ' 

1 6.  un  bouc  pouf  le  pé- 
ché ; 

17.  & pour  le  facrîfi- 
cc  des  pacifiques , deux 
bœufs , cinq  bclicrS , cinq 
boucs,  &'cinq  agneaux 
d’un  an.  Gc'fut'ta  l’of- 
frande- de  'Nahadbn  fils 
d’Aminadab. 

du  Prince  d’IJfachAr.  - 

18.  Le  fécond  joUt 

Nathanaël  fils  de  Suar  , 
chef  de  la  tribu  d’IlTa- 
char  , ' ■ ' • 

19.  offrit  un  plat  d’afr 
■geh:  de  cent  trente  'fî- 
cles , un  vafe  d’argent  de 
foi  Xante  & dix  ficles  au 
poids  du  fanétuairc  , qui 
etoicnc  pleins  tous  deux 
de  farine  mêlée  avec  l’hui- 
le pour  le  facrifice  ; > 

zo.  un  petit  Vafe  d’or 
du  poids  de  dix  ficles', 
plein  d’encens , ' ‘ 

- K 

, ZI.  un  bœuf  du  trou- 
peau , un  bclier  , & un 
agneau  d’un  an  pour  l’hd- 
iocaufte  î - ■ * V 
C V 


si  LES  NOMBRES. 

it.  hirc$tm‘ptt  frt 
> ftccato  i 

r3-  & pour  le  facrifi-  13.  in  fscrip 
cc  des  pacifiques  , deux  ,tiû  pucificorum  bov€S 
boeufs , cinq  béliers , cinq  du«s  , arietes. 
boucs  , & cinq,  agneaux  que , hireos  quinque  , 
dun’an.  Cc  fut-ià  lof-  ugnes  anniculet  quitta 
frandc  de  Nachanacl  fils  que.  Hex  fuit  ebla^ 
de  Soar.  Nathunael  filii 

y.  . , : Suar. 

,,  J.  4.  ,0 fronde  du  Trime  de  Z^huhn.  • 


14.  Le  troiliéme  jour 
Eliab  fils  d’Helon  , prin- 

, ce  des  enfans  de.Zabu- 
ion  , 

15.  offrit  .un  plat  d’arr 
gent  pefant  eau  trente 
ficics  , un  vafe  d’argent 
dc^  foixamc  & dix  C- 
cles  au  poids  du  fanc- 
çuaire , qui  étoient  pleins 
tous  deux  de  farine  mê- 
lée avec  l’huile  pour  le 
/àcrifice  } 

J un  petit  vafe  d’or 
.du  poids  de  dix  ficles  , 
plein  d’cnccus  , , i 

17.  un  bœuf  du  trou- 
peau , un  bcliçr  , & un 
agneau  d’un  an  pour  l’ho- 

locaufle  1 , 

* ’ 

a 8.  un  bouc  pour  le 
péché  i 

15.  & pour  le  facrifi- 
cc  des  pacifiques  , deux 
bœufs , cinq  bc^s , cinq 


S4-  Tertio  die  prirtr 
ceps  filiorum  Zabu- 
. Ion  , Elinb  filius  Ht- 
Ion  , 

ij.  chtuHt  acetn- 
bulum  nrgenteum  up- 
ptndens  etntum  ttir- 
gintn  ^cles  , phialam 
argenteam  habentem 
feptuaginta  ftclos  , ai 
perdus  faniiuarii  .p 
Htrumque  plénum  fi^ 
nulâ  conversa  oleo  in 
Jacrificium  ; , 

16,  mortariolum 
aureum  appendens  de- 
cem  ftclos , plénum  ia^ 
\CcnJo  , , _ 

17.  boyem  de  ar- 
tntnto  , & arietem  » 

agnum  anniculum 
in  holocaujlum  i . 

18.  hircumque  prç 
peccato  i 

19.  in  facrifs- 
cio  pacificorum  boves 
iu9t  , nrittes  ^Î9r* 
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, hircos  quinque  ; boucs  , & cinq  agneaux 
mgnos  anniculos  quin-  d’un  an.  Cé- fut-là  Tof- 
V Hs£  ejt  oblatip  frandc  d'Ëliab  fils  d'Hc* 
Æliah'filii  Heloni  »*v.  ion.  - “■  '/  ' 

§.  y.'  du  Prince  de  Ruben.  • 

JO..  Die  quarto  ‘JO.  Ëé  quatrième  jour 

frincep  fUiorum  RÙ-  -Elifur  fils 'dc  Scdèür\ 
ben,  Eli  fur  fiiius  Se-  prince  des  enfans  de  Ru- 

deitr  . ■ ' ‘ ' . ben',’  ' >’  ■ ■-  * 

%i.  ohtulit  ateta-  ■ J i . offrit  Un pldt  d”str- 
huUtm  arfOiteum  ap  gciit  qui  pefôî't  cèht  treiï- 
fendens . centum  tri-  té  iiclcs , un-  va^i^  d’argent 
gintdf  'Jtclos  .''  phialam  <le  fbixante  dt'  dix  nclés 
urgentèam\habentem  au  poids  du  fanftuairc', 
fepuaginea  ficios , ad  qui  ètoient  tous  deux 
fondus  > fanîîuarü  , pleins  de  farine  mêlée 
utrumque  plénum  fi-  avec  l’huile  pour  le  fa'- 
milâ  conjf  ersâ  eieo  i»  crilice  t 

facrificium  » . • 

* jl,  ’ mortanoium  qi.  un^ petit  Tafe  d’or 
0ureum  appendens  de-  da  poids  de  dix  ficles',, 
cem  ficles , plénum  i9-  plein  d'encens, 
eenfo  , . ' - ’ 

JJ.  bovem'de'ar-  JJ.  un  bœuf  du  trou- 
psento  , arietem  , peau  , un  belier  , & ua 
agnum  anniculum  agneau  d’un  an  pour  l’ho- 
in  ^lœaufium  i ' locàufte-  'y 

3 4.  hireumque  pr$  ■ • J 4.”  un  bouc  pour  Io 
feeeato  | ■ pcchfè  j ^ ■ 

JJ.  i»  hef-  JJ.  & pour  les  hof- 
lias  pacificoruni  btrves  tics  des  pacifiques , deux 
elttos  , arieîes  quin-  bœufs , cinq  béliers , cinq 
que  , hircos  quinque , boucs  , & cinq  agneaux 
Mgnos  anniculos  quin-  d’un  an.  'Ce  mt-!a  l’of* 
ejue.  Hec  fuit  obla-  frande  d’Elifur  fils  de  Sc* 
tio  Elifur  filii  5r-  dèur,  ' ' *• 

deur,  '»  ••  V , ' r'  (.=  ■ -'  -j'-'  . 

C v> 
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; S-  6-  offrande  du  'Prince  de  Simeon.  ■ 

5 tinquiémCj  jour  p)ig  quinte 

Sslsinicl  fils  ,dc.,Suri{àd-  princeps  filiontm  Si- 
daï , prince  des  enfans  de  meon . Salamiel  'filius 
Simeon  .:'Suri/addai  , * 

î7-  offrit  un  plat  d’ar-  c ij.  ahulit-aeeta- 
gent  qui  pefoit  cent  tren-  iulum  argenteum  ap.- 
le  ficles , un  vafe  d argent  pendem  centum  tri- 
de  fbixantc  & dix  nclcs  ginta  ficlos  , phialam 
au  poids.du  faq^uaire,  argemeam  habentem 
-S*”.-  .«went"  tous , deux  feptuaginta  ficlos  . ad 
pleins;, de  farine  mclëe  pondus  fanOmarii  , 
,avcc  riiuilc  pour  le  fa-  utrumque, plénum  fi- 
crifice  } ^ ^ ,,  tnilâ  eon/persâ  olee  in 


J 8.  un  petit  vafe  d’or 
du  poids  de  dix  ficles  , 
plein  d’encens  , 

- ' J 9.  un  bœuf,  du  trou- 
peau , un  bélier , & un 
agneau  d’un  an  pour  l’ho- 
locauftc  i 

■.  40.  un  bouc  pour  le 
péché  ; 

; 41.  & pour  les  hof- 
ties  des  pacifiques  deuk 
bœufs , cinq  bdiers , cinq 
boucs  & cinq  agneaux 
d’un  an...  Gc  fui-là  l’of- 
frande de  Salamiel  fils  de 
Surifaddaj^ 

. t * 

7-  Offrande,  du 
41.  Le  ,fixiéqiç  ijour 
Eliafaph  fils  de  Quel.» 
prince  des  enfans  de  Gad, 
4i>  oÆric  unplatd’ar- 


jacrijictum  i 

J 8.  mortariolum 
aureum  appendens  de- 
cem  Jules  $plmum  m- 
cenjo  . , V - • . 

3^-  bovem  de  ar- 
menio,  arietem,  <5» 
agnum  anniculum  tu 
holocaujlum  ; 

- V 40.  hirrumque  pre 
peccato  i 

. 41.  in  haf- 

tias  pacijicorum  boves 
dues\,  arietés  qutn- 
que  , hircos  quinque  ^ 
agnos  armieulos  quin- 
que.  Hoc  fuit  oblatie 
Salamiel  Jilii  Suri- 
faddai. 

Prince  de  Gad.  - 
4a.  oie  fexto  priser- 
ceps  filtorum  Gad 
Eliafaph  Jilius  "Duel , 
43.  ebtulit  uçttttr- 


V 
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, "hulum  Mfgenteum  »ÿ' 
fendens  centum  tri- 
gint»  fidos.fhiaUm 
urgenteam  hsbentem 
feftu0gintM  ficlos.ad 
fendus  .fanüuurii  , 
uirumque  plénum  fi- 
nsilû  conversa  oleo  in 
facrificium  ; 

- 44.  morturiolum 

uureum  sppendens  de^ 
tem  ficlos  -,  plénum  in- 
tenfe  , ; 

. 4j.  bovem  de  ar- 
mento,  arietem,''f^ 
^gnum  unnieulum  in 
holocaujlum  , 

4^.  hircumque  pro 
peccuto  i ■ \ ' 

47.  é‘  *»  kof- 
tias  pacifieorum  baves 
duos  , urtetes'  quin- 
que , hircos  quinque', 
agnos  Mtniculos  quin- 
que.  Hec  fuit,obUtio 
JEliuJupb  fila  Duel. 

\ §.  8.  Offrande 

- . 48.  Die  feptimo 

frinceps  filiôrum  Jg-> 
phraim  , Elifama  fi- 
Mus  Ammiud  , . 

.49.  obtulit  acetu- 
iulum  argenteum  ap- 
fendens  censum  \ tri- 
ginta  ffclos  , phimlam 
asTgenstasn  habmtem 
feptuaginta  fielos , ad 
pondus.  SunStunm  « 


gent  qui  pefoit  cent  tren- 
te ficles , un  vafe  d’argent 
de  foixante  & dix  ficles 
4u  poids  du  Tanéiruaire  , 
qui  étdient''  tous  deux 
pleins  de  farine»  mêlée 
avec  l’huile  pour  le  fa- 
crificc  ; ' 

r 

44.  uq  petit  vafe  d’ot 
du  poids  de  dix  fîclcs  , 
-plein  d’encens  } 

* * i 

- ' 4j;  un  bœuf  du' trou- 
peau , un  bélier  , un 
agneau  d’un  an  pour  l’ho- 
locauffe  \ 

461  un'  bouc  pour  le 
péché,  i ■ ■ : ' 

47.  Sc  pour  les  hof- 

ties  dès  pacifiques^  deux 
bœufs , cinq  beliers , cinq 
boucs  , & cinq  agneaux 
d’un  an.  'Ce  lut-là  -l’of- 
frande d’Eliafaph  fils  de 
Duel.  ’ ’ . ' 

du  Prince  dEphratm.  • ' 

48.  Le  feptiéme  jour 
Elifama  fils  d’Ammiud*, 
prince  des  enfans  d'E- 
phraïm  , 

49 . offrit  un  plat  d’ar- 
gent qui  pcfoit  cent  tren- 
te ficles  , & un  vafe  d’aiv 

ent  de  foixante  & dix 
des' au  poids  du  ianc- 
tuahe , qui  étoient  toux 
deux  pleins  de  farine  xn4> 


«X  lE^  NOMBRES'. 

k‘c  avec  riiuile  ponr  le  utrumepu  pUttHm' 
facri£ce  ^ ■ milà  eon^rsA  oUo  ta 

V , ‘ , -.i  . • faertficium  ’t  '^  • 'V  ^ 

fo,  un  petit  ci’ot  . •^w^o.^martanolnm 
du  poids  de  dix  iieUs;,  aureum  ttppenétas  de- 
plein  d’eocens  ÿ r'u  .'.j  cem  fidos , plentà/a  in- 
. ■ etnjo , 

51.  un  boeuf  du  trou-  51,  hovtm  de  ar^ 
peau  , un  bélier  , & un  mento,  nrietem. 
agneau  d’un  ao  pour  i’ho-  ,sgaum  amictdum  in 
locaulie  } )t'.  • ’■  heleeaujium  t •* 

SX.  un  bouc  pour  k -r.  pm 

pcchc  ; peccHto  f 

JJ.  & pour  > les- hof-  . JJ.  (^mbeftlaspa- 
fîcs  des  pacitîcjues  , deux  eifieomm  hâves  duos  , 
berufs..  cinq  beliers  yCinq  urietes  quinepue , hiv.. 
boucs  , & cinq  agneaux  cos  quirupte.  ttgnos  un» 
d'uti -an.; Ce,  futr là  i’of-  niculos  quinque.h  Hoe 
frande*  d’Elifama  fik  fuit  oblatto  kElifumif 
.d’Ammiud.-v  ;t  . •,  flii  Ammiud.' \ 

§.  .9.  Ofrunde,  du  Prince  de  Munuffe.  ' 

! 54.  Le  huitième  jour  je^  jyie  ofiavm 

Gamaliel  fils  de  Phadaf-  prhtctps  filtorum  Ma- 
fur,  prince  des  enfans  nuffe  ,<iamaiiel  fÜHt 
de  ManafTé  , . Phuduffur  , 

JJ.  offrit  un  plat  d'at-  .jpu  obtulit  seet*» 
gent  qui  pefoit  cent  tren-,  huium  urgenteum  ap- 
te ficles,  un  vâfe  d’ar-  pendent  ctntutà\.tri- 

fent  de  ' foixantc  & dix  gm»  ficles . phitUath 
des  au  poids  du  fane-.,  ârgenteam  ■■  hohentera 
tuaire  , qui  ètoient  tous  feptuaginta  ficlos  , u4 
deux  pleins  de  farine  me-  pondus  fanduarii  , 
lèe  avec  l’buiie  pour  le  utrumque  plénum'^ 
iâcrificc  J > nrilA  confiettâ  elea  iH 

•»  • ti'-”  fuerificium  \ • 

j6.  on  petit  vale  d’ot  ( . mortariolUOt 
du  poids  de  idix  ficics  , mureum  appendens  de- 
plcia  d’eacens»  , ' - cemfidos.pUattmi»» 

ttnfo  t 
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J7.  tovem  de  jir-  ,,  57.  un  bœuf  du  trou- 
mento.  arietem,  é'  belier  , & un 

sgnum  anmcttlum  in  agneau  d’un  an  pour  l’ho- 
hclûcauftum  ^ locauftc  ; , , ; 

J 8.  hircumqut  fri  5^'  Un  bouc  pour  ,îc 
feccjtu  ; pcché  ; , » 

^ ^ . éf' in  hofiias pa~  S 9-  & pour  les  ho^ 
eificorum  baves  duos , tics  des  pacifiques  , deux 
Ariétes  qttinque . hir^  bœufs  , cinq  béliers , cinq 
cas  quinquf , Agnos  au-  boucs,  & cinq  agneaux 
niculos  quiuque.  Hic  d’un  an.  Ce  fut-là  l’of- 
fuit  oblatio  Gamalkl  frande  de  Gamalicl  fils 
jUii  Phadajfur.  . ^ _dc  Phadafiur. 

§.  10,  O frande  dù  Prince  de  Benjamin.  . 

Vo.  Die  neno  prin-  <!o.  Le  neuvième  jour 
aeps  filiorum . Bsnja-  ABidan  fils  de  Gedéon  , 
fnin  , Abidan  filins  prineq  des  enfans  de  Beu- 
Cedeonis  , , jamin  , ‘ ^ 

ét.  obtuUt  aceta-  offrit  un  plat  d’ar- 

hulum  argenteum  ap-  gent  qui  pefoit  ceiit  tren- 
fendens  centam  tri-  te  ficlcs , un  vafê  d’at- 
gjtnta  Jtcîos  , phiaUm  gent  de  foixantc  & dix 
Argenteam  habentem  ficlcs  au  poids  du  fane- 
feptuaginta  Jtclos , ad  tuaire  , ^ui  écoient  tous 
fondus  fan{lHarii  , deux  pleins  de  farine  me* 

Htrumqne  plénum  fi-  lèe  avec  l’huile  pour  le 
milÂ  conjpersd  oleo  in  facrificc  j < . . ^ 

/acrificium  s , ^ ‘ ‘ . , ’ , , 

dz.  ^ mortariolum  6z.  un  petit  vafe  d'or 
Aureum  appendtns  de-  du  poids  de  dix  ficles  , 
cem  ficlos , plénum  jn-  plein  d’encens  , 
cenfo  , 

éj.  bovem  de,ari-  - ^un  bœuf.du  trou- 
tnento,  arietem,  ^ peau  , un  belier  , & un 
Agnum  armiculttm  in  agneau  d’an  an  pour  rho|p 
bolocauftum  t locauftc  -,  • 

^4.  hircumqué  fri  '64.  un  bouc  pour  le 
feccatû  i . pcché  4 . „.i 
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& pour  les  hof- 
tlcs  des  pacifiques  > deux 
bœufs , cinq  béliers , cinq 
boucs  } & cinq  agneaux 
d'un  an.  Ce  fut-la  l’of- 
frande d’Abidan  fils  de 
Gedéon. 

§.  II.  offrande  du 
66,  Le  dixiéme  jour 
’Ahiézer  fils  d’Ammifad- 
daï  , prince  des  eiifans  de 
^an  , 

67.  offrit  un  plat  d’ar- 
gent qui  pefoit  cent  tren- 
te ficles  , & un  vafe  d’ar- 
• gent  de  foixante  & dix 
ficles  au  poids  du  fanc- 
cuaire , qui  étoient  pleins 
tous  deux  de  farine  mê- 
lée avec  l’huile  pour  le 
iâcrifice  j 

«S.  un  petit  xafe  d’or 
du  poids  ae  dix  ficles  , 
plein  d’encens , 

69.  un  bœuf  du  trou- 
peau , un  bélier  , & un 
agneau  d’un  an  pour  l’ho- 
locaufle  J 

70.  un  bouc  pour  le 
péché  J 

71.  & pour  les  hof- 
ties  des  pacifiques , deux 
bœufs , cinq  béliers , cinq 
boucs  , & cinq  agneaux 
d’un  an.  Ce  fut-la  l’of- 
frande d’Ahiézet  ' fiU 
d’Aimifaddai. 


6 f.(^in  hejlîas pS> 
cificorum  baves  duoS , 
arietes  quinque  , hir^ 
cos  qutnqtie,  agnos  an- 
née ulos  quinque.  Hoc 
fuit  oblatio  Abidan 
'filit  Gedeonis. 

Prince  de  Dan. 

6 6.  Die  décima 
princeps  filiorum  Dan^ 
Ahiezer  filius  Ammi- 
faddai  , 

67.  ebtulit  «ceta-» 
bulum  argenteum  ap- 
pendens  centum  tri- 
ginta  ficlos  , phialam 
argenteam  habeutem 
feptnaginta  ficlos , ad 
pondus  fanciuarii  , 
utrumque  plénum  fi~ 
mild  conffersÀ  oleo  i» 
facrtficium  » 

^8.  mortariolum 
auretim  appendens  de- 
cem  ficlof  .plénum  in- 
cenfo  , 

'69.  bovem  de  ar- 
mento,  arietem.  é' 
agnum  anniculum  in 
holocaufium  s 

70.  hircumque  prù 
peccaio  i 

71.  in  hojlias  pa- 
'cificorum  boves  duos , 
arietes  quinque  , hir- 
cos  quinque,  agnos  an- 
niculos  quinque.  Hac 
fuit  oblatio  'Ahiex,oea 
fili$  Ammifqddai, 
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§.  it.  offrande  du  Prince  d'Afer. 

71.  Die  undeci-  71.  L’onzicmc  jour 
nu>  prhueps  filiorurtt  Phcgiel  fils  d’Ochran  , 
Afer , Phegiel  filius  prince  des  enfans  d’A- 
Ochram  . fer  , 

7 J.  obtulit  aceta-  73.  offrit  ûn  plât  d’ar- 
hulum  argenteum  af-  gent  qui  pcfoit  cent  trert- 
fendens  eentum  tri-  te  ficles , & un  vafe  d'ar- 
ginta  ficlos  , phialam  gent  de  foixante  & dix 
argenteam  habentem  ficles  àa  poids  du  fanc- 
feftuaginta  ficles , ad  tuaire , qui  croient  pleins 
forulus  fanciuarii  , tous  deux  de  farine  nid- 
utrumque  plénum  fi-  Ice  avec  l’huile  pour  le 
tnild  conjpersa  oleo  in  fucrifice  ; 
facrificium  : 

74.  . mortariolum  74*  un  petit  vafe  d'or 
aureum  appendens  de-  du  poids  de  dix  ficles, 
cem  ficlos , plénum  in-  plein  d’encens  , 
tenfo  , I 

75.  bevem  de  ar-  75-  un  bœuf  du  trou- 
mento,  tio  urietem,  peau  ,*  un  belier  , & un 
agnum  anniculum  in  agneau  d’un  an  pour  l'ho* 
holocauftum  ; locauffe  ; 

y 6.  hireum/jue  pro  7^. -un  bouc  pour 
feccato  : péché  ; 

77.  & in  hoflias  pa-  77.  & pour  les  hof- 

eificorum  boves  duos , tics  des  pacifiques  , deux 
nrietes  quinque , hir-  bœufs , cinq  béliers , cinq 
€os  quinque,  agnos  an-  boucs  , & cinq  agneaux 
nieulos  quinque.  Hoc  d’un  an.  Ce  fut-là  l’of- 
fuit  oblatio  Phegiel  frande  de  Phcgiel  fils 
filii  Ochran.  d’Ochran. 

§.  13.  offrande  du  Prince  de  Nephthali. 

78.  Die  duodeci-  78.  Le  douzième  jour 
mo  princeps  filiorum  Ahira  fils  d'Enan  , prince 
Nephthali , Ahira  fi-  des  enfans  de  Nephtha- 
Uus  Enan  , > 'li  , 

7^.  obtHÜt  setter-  7 J.  offrit  un  plat  d’a»- 
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gcnt  qui  pefoit  ccnt  trcn* 
te  ficics , un  vafe  d'ar- 

fent  de  roizante  & dix 
des  au  poids  du  (anc- 
tiialre , qui  étoient  pleins 
tous  deux  de  farine  mé- 
I^e  avec  l’huile  pour  le 
Sacrifice  ^ 

So.  un  petit  valê  d’or 
du  poids  de  dix  hcles  , 
plein  d’encens  , > 

Si.  un  bœuf  du  trou^ 
peau  , un  belier  , & un 
agneau  d’un  an  pour  l’ho- 
locaufte 

8i.  un  bouc  pour  le 
péché  J 

S 5.  & pour  les  hof- 
ties  des  pacifiques  , deux 
bœufs  > cinq  beliers , cinq 
boucs  , & cinq  agneaux 
d’un  an.  Ce  fut-la  l’of- 
#ande  d’Ahira  fils  d'E- 
nan. 

84.  Voilà  donc  tout 
ce  qui  fut  offert  parties 
princes  d’Ifrael  à la  dé- 
dicace de  l’autel  au  jour 
qu’il  fut  confàcré  : dou^tc 
plats  d’argent , & douze 
vafes  d’argent , & douzie 
petits  vafes  d’or  ; 

\ 

8 y.  chaque  plat,  d’ar- 
gent pefant  cent  trente 
mIcs  i & chaque  vafe 


bulum  argenteum  af^ 
ptndent  centum  • iri- 
gint»  jiclos , phialam 
»rgmt€»m  habttuem 
feptuaginta  Jiclos , ad 
pondus  fanHuarii  , 
ulrumtjue  plénum  fi- 
milÀ  conversa  oleo  in 
facrificium  i 

80.  mortariolum 
aureum  appendensde- 
cem  pclos , plemtm  in- 
etnfo  , 

81.  bovem  de  ar- 
mento,  arietem, 
agnum  anniculum  in 
holocauftum  } 

8i.  hircumque  pra 
peccato  i . , 

8 î . f»  hoftias  pa~ 
eificorum  boves  duos., 
arietes  quinque , hitr^ 
cos  quinque,  agnos  an- 
nicuUs  quinque.  Hoc 
fuit  oblatio  Ahira  fi- 
Mi  Enan' 

84.  Hoc  in  dedir- 
eatione  altaris  oblata 
fstnt  (S  principibus  lf~ 
rael  in  die  quà  con- 
fecratum  efi  : aceta- 
bula  argentea  duode- 
, dm , phiala  argentea 
duodedm , mortariola 
aurea  duodedm  i - ... 

S - d a ut  centum 
triginta  pclos  argents 
bs^ertt  umm 
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hutam  , feptuar-  Toixantc  & dix  ; enforcc 
ginta  ficlos  haberet  que  tous  les  vafes  d’at> 
una  phiala  i id  eft , gent  peroienx  cnfcmblc 
in  commune  vaforum  deux  mille  quatre  cens 
omnium  ex  argento  lie  les  au  poids  du  fanc- 
ficU  duo  milita  qua~  tuaire  : 
dringenti  , pondéré 
faniluarii  : 

26.  mortariêla  au-  26.  douze  petits  vafes 

rta  duodecim  plena  d’or  pleins  d'encens , donc 
incenfo  , denos  ficlos  chacun  pefoit  dix  ficles 
appendentia  pondéré  au  poids  du  < fanâuaire  y 
fanHuarii  iid  eft  , fi-  5c  qui  faifbient  tous  en- 
mul  auri  ficli  centum  femble  fix  - vingt  ficles 
viginti  : d’or  : 

87.  hoves  de  ar-  87.  douze  bœufs  du 
mémo  in  holocauf-  troupeau  pour  l’holo- 
tum  duodecim  , arie~  caufte  , douze  beliers  , 

tes  duodecim  , agni  douze  agneaux  d’un  an  » 

anniculi  duodecim  , avec  leurs  oblations  de  li- 
libnmenta  eorum  : queurs  , & douze  boucs 
birci  duodecim  pro  pour  le  péché  i 
feccato  t 

8 8.  in  hoftias  pa~  88.  & pour  les  hoftics 
eificorum  , boves  vi-  des  pacifiques,  vingt-qua- 
ginti  quatuor  , arie-  tre  bœufs , Ibixante  bc- 
tes  fexaginta  , hirci  liers,  foixante  boucs,  foi- 
fexaginta  . agni  an-  Xante  agneaux  d’un  an. 
meuli  fexaginta.  Hic  Ce  font-là  les  offrandes 
eblata  funt  in  dedi~  qui  furent  faites  à la  dé- 
càtione  altaris,  quan-  diçaee  de  l’autel,  lorfqu’il 
do  unéium  eft.  fut  oint  é*  facré. 

29.  Cumque  in-  iy.  Et  quand  MoiTc 
grederetur  Moyfes  ta-  entroit  dans  le  taberna- 
bemaculum  faederis  , de  de  l’alliance  pour  coq- 
Ht  confuleret  oracu-  fulter  l’oracle  , il  enteft- 
lum , audiebat  vocem  doit  la  voix  de  celui  qui 
loquemit  ad  fit  dt  \mx  pailoic  du  proplciar^ 
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toire  , oui  étoît  au-dclTus  fropitiatorio  quod  erat 
de  larciie  du  témoigna-  fuptr  arcam  tejlimo^ 
ge  entre  les  deux  chc-  »ii  inter  duos  cheru- 
tubins , d'où  il  parloir  à bim  , unde  ^ loque- 
Moïfe.  batur  eit 


CHAPITRE  VllI. 

5.  I.  Fluet  du  chandelier  des  lampes, 

l.T  E Seigneur  parla  i.  t Ocutufque  efi 
i-i  à Moife  , & loi  JL>  -Ùominus  ad 
^ Moyfen  , dicens  i 

1.  Parlez  à Aaron  , & z.  Loquere  Aaren , 
4ites-lui  : Lorfque  Vous  (5*  dites  ad  eum  : 
aurez  placé  " les  fept  lam-  Cùm  pofutfù  feptem 
pes , P rçnez  garde  que  le  lucemas  , candela^ 
•handelier  foit  drelTé  du  brum  in  auftrali  par- 
côté  du  midi.  Donnez  te  erigatur.  Hoc  igi- 
donc  ordre  que  les  lam-  tur  pracipe  ut  lu- 
pes  pofées  du  côté  oppo-  cerna  contra  borearrt 
fé  au  feptentrion , regar-  è regione  résidant 
dent  en  face  la  table  des  ad  menfam  panum 
pains  expofés  devant  le  propojîtionis  . contra 
Seigneur  , parcequ’clles  eam  partem  . quatn 
"doivent  toujours  jetter  candelabrum  rej^icit , 
leur  lumière  vers  cette  Jlucere  debebunt. 
partie  " qui  eft  vis-à-vis 
ou  chandelier. 

' J.  Aaron  exécuta  ce  l.Fecitque  Aaron. 
qui  lui  avoir  été  dit , & ^ impofuit  lucemas 

ir.  1.  Hthr.  Lorfque  vous  allumerez.  Ces  lampes  étoienc 
des  vafes  diftingués  du  chandelier , que  l’on  pofoic  au 
Jiaut  de  fes  branches  pour  idairer  : & on  les  allumoic 
tous  les  foirs, 

P,  Ibid.  expi.  vers  I4  tablç  d’pr  qui  écpit  du  côté  4a 
<tftcauion.  r»i€\  Exfd.  tb,  40,  v.  ze,  ii  ÇT  zt. 
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fitper  €»nd*Ubrum  , il  mit  les  lampes  fur  le 
ut  pruepfrat  Domi-  chandelier,  félon  que  le 
nus  Moyfi,  Seigneur  l’avoit  ordonné 

à MoiTe. 

4.  Héu  autem  erut  4.  Or  ce  chandelier 
factura  candelabri  ex  étoic  fait  de  cette  forte  ; 
aura  duélili , tam  me-  Il  écoit  tout  d'or  battu 
dius  ftipes,  quàm  cun-  au  marteau  , tant  la  tigç 
üa  qua  ex  utroque  du  milieu  , que  les  bran< 
calamorum  laterenaf-  ches  qui  en  nailToicnt  des 
ccbantur.-juxta  exem-  deux  côtés  : & Moife  l’a- 
pjum  quodofienditDo-  Toit  fait  felcn  le  modelé 
minus  Moyfi  jta  opéra-  que  le  Seigneur  lui  avoir 
tus  eft  candelabrum.  fait  voir. 

J.  Et  locutus  eft  5.  Le  Seigneur  parla 
Dominas  ad  Moyfen , encore  à Moife  , & lui 
dicens  : dit  : 

6.  Toile  Levitas  de  6.  Prenez  Ips  Lévites 
medio  filiorum  ifrael,  du  milieu  des  çnfans  d’If^ 
purificabts  eos  racl , & purificz-lcs 
. 7.  juxta  hum  ri-  7.  avec  ces  cérémo* 
Mm  : Aftergamur  nies  : Vous  répandrez  fur 
aquâ  luftrationis , ^ eux  de  l’eau  d’expiation 
radant  omnes  pflos  & ils  raferont  tout  le  poil 
camis  fut,.  Cttmque  de  leur  corps.  Et  apres 
l^verint  veftimenta  qu’ils  auront  lavé  leurs 
fjua , murûlati  fue-  vetemens , & qu’ils  fe  Ier 
riftt  , ront  purifiés  , 

§.  Z.  Purification  des  Lévites, 

S.  tollent  bovem  8.  ils  prendront 
de  armentis  , ^ li-  boeuf  du  troupeau  avec 
hamentum  ejus  firni-  l’ofirande  de  farine  meléo 
lam  oleo  çonfterfam  : d’huile,  qui  doit  l’accomr 
bovem  autem  alte~  pagner  : vous  prendrejK  * 

•p.  7.  Hehr.  Aq,uà  peccati , quâ  fcilicet  purifîcabanraf 
ab  omni  Icgali  immundicia  , veram  pcccatorum  puti> 
ficatipacm  fîgni£cante.  Cette  eau  étoit  mêlée  avec  lét 
cêndres  de  la  vache  léj^  dont  il  eft  ^aclê  au  cba^,  t|l 
fp  >7» 
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aurtfi  un  autre  bœuf  du  rum  de  armentâ  t» 

troupeau  pour  le  péché , accipies  pro  peccata  , 

9.  & vous  ferez  ap-  9.  é*  appUcabh 
procher  les  Lévites  de-  Levi tas  coram  taber~ 
vaut  le  tabernacle  de  l‘al-  ..aculo  fœderis  . cort- 
liancc  , apres  que  vous  vocatâ  omni  mttlti- 
aurez  fait  afTcmbler  tous  tuiihe filierum  ifrael. 
les  enfans  d’ifracl  " . 

10.  Lorfque  les  Lévi-  10.  Cùmque  Le- 

tes  feront  devant  le  Sci-  viu  fuerint  coram 
gneur  , les  enfàns  d’If-  Domino  , ponent  filii 
racl  mettront  leurs  mains  Ifrael  mantts  fuas  ftt- 
fur  eux  " y per  eos  , 

11.  & Aaron  offrira  ii,  offeret  A*- 
les  Lévites  comme  un  ron  Levitas  , muntes 
préfent  que  les  enfans  in  conjpe^lu  Domini 
•d’Ifrael  font  au  Seigneur,  à filiis  ifrael , ut  fer- 
afin  qu’ils  lui  rendent  viant  in  mirtifierio 
fcrvice  dans  les  fonélions  ejus. 

^e  Ton  minifterc. 

II.  Les  Lévites  met-  ii.  Levîte,  que- 
tront  auflî  leurs  mains  fur  que  ponent  manus 
la  tete  des  deux  bœufs , fuas  fuper  capit» 
dont  vous  facrifierez  l’un  boum  , e quibus  u- 
pour  le  péché  , & vous  num  fades  pro  pec- 
offrirez  l’autre  au  Sei-  cato  , ^ alterttm  in 
gneur  en  holocaufte,  afin  holocauftum  Domini  , 
d'obtenir  par  vos  prières  ut  deprcceris  pro  eis. 
que  Dieu  leur  (bit  favo- 
rable 

9.  ex  fl.  Ceft  ainfi,  félon  faint  Cyprîen , que  Vot~ 
dinaiion  des  miniftres  de  l’Eglife  Ce  fait  en  préiêncc  du 
peuple  , afin  que  s’il  y avoit  quelques  defauts  en  eux  , 
ils  foient  découverts.  Çyfrian.  ep.  68. 

ir.  10.  txfl.  pour  marquer  feulement  qu’ils  les  don- 
noient  de  bon  cœur  à Dieu  , & qu’ils  les  chargeoient 
de  leurs  péchés , comme  devant  être  les  mmiftres  du  Sei- 
gneur. 

ir.  rx.  lettr.  ut  deptecctis  pro  eis.  Hehr.  ut  placctac 
X3kus  Levÿic.  yetM. 
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ij'.  Slatuefque  Le-  rj.  Vous  préfèntercz 
vius  in  con^eclu  enfuitc  les  Lévites  devant 
Anton  ^ filiorum  Aaron  & Tes  fils , & vous 
e]us  , él*  confecT(U>is  les  confacrerez , après  les 
oblatos  Domino  ; avoir  offerts  au  Seigneur  j 
14.  ac  feparabis  14.  voUs  les  leparc- 
de  medio  filiorum  Jf-  rez  du  milieu  des  enfans 
rael , ut  fint  mei  ; d’ifrael , afin  qu’ils  foienc 
à moi  ; 

' ly.  6*  fofieX  in-  ly.  Sc  après  cela  ils 
gredientur  tabemneu-  entreront  dans  le  taber- 
lum  fœderis  , ut  fier-  nacle  de  l’alliance  pour 
viant  mthi  Sicque  me  fervir Voilà  la  ma- 
furifieabii  ^ confie-  nicre  dont  vous  les  puri- 
crabis  eos  in  oblatio-  fierez , & dont  vous  les 
nem  Domini  : quo-  confacrerez  en  les  offrant 
niam  dono  donati  au  Seigneur  -,  parcequ’ils 
fiunt  mihi  à filiis  m’ont  été  donnés  par  les 
I/rnel.  enfans  d’ifrael. 

I <î.  Pro  primoge-  i d.  Je  les  ai  reçus  en 
eitis  que.  aperiunt  la  place  de  tous  les  pre- 
emnem  vulvam  in  miers-nés  d’ifracl , qui 
Ifirnel , uccepi  eos.  ' fortent  les  premiers  du 

fein  de  la  mcrc. 

17.  Mea  fiunt  enim  17.  Car  tous  les  pre- 
emrna primogenita  fi-  miers-nés  des  enfans  d’if- 
liorum  Ijrael  , tam  rael  , tant  des  hommes 
ex  hominibus  quàm  que  des  betes  , font  à 
ex  jumentis.  Ex  die  moi.  Je  me  les  ai  confa- 
quo  percujfi  omne  pri-  crés  ^ au  jour  que  je  frap- 
mogenitum  in  terra  pai  dans  l’Egypte  tous 
Ægypti  , fianÜificdvi  les  premiers-nés  , 
eos  mihi  , 

f.  I r.  expi.  Les  Lévites  n’entroient  point  autre  part 
que  dans  le  parvis  du  tabernacle , (i  ce  n’étoir  lorfqu’il 
falloit  le  détendre  & le  redrefler.  Audi  l’Hebrcu  porte  y 
Qu’ils  entreront  pour  fervir  au  tabernacle. 

■ 4”.  17.  lettr.  Sandlificavi , pro  conlecravi.  y*téütl, 
Ibid,  lettr.  in  terra  Ægypti. 
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18.  &j’ai  pris  les  Le-  i8.  tuÜ  Lmt- 
vltcs  pour  tous  les  pre-  tas  pro  cnnHis  pri— 
miers-ncs'des  enfans  d’if-  mogenitis  filiorum  !{• 
racl  f rael  , 

if.  Sc  j’ea  ai  fait  un  19.  tradiditjue  eos 
don  à Aaron  & à Tes  fils  , dono  Aaron  ^ filiis 
après  les  avoir  tirés  du  ejsts  de  medio  popu- 
railieu  du  peuple , afin  li , ut  ferviant  rrsihi 
qu’ils  me  fervent  dans  pro  ifrael  in  taber- 
Ic  tabernacle  de  l’allian-  naeulo  fœderis  , 
ce  en  la  place  des  enfans  orent  pro  eis  , ru  fit 
d’Ifrael , & qu'ils  prient  in  populo  plaga  , fi 

f our  eux  , depeur  que  aufi  fuerint  accedert 
c peuple  ne  foit  frap-  ad  fanBfiarium. 
p.é  de  quelque  plaie  , s’il 
Qfc  s’apprpc.bei:  du  fanc,- 
t^iaire. 

zo.  Moïfe  & Aaron  & a.o.  ¥eceruntqut 
toute  l’alTemblce  des  en-  Moyfes  ^ Aaron  , 
fans  d’Ifrael  firent  donc  omnis  multitudo 
touchant  les  Lévites  ce  filiorum  Ifrael  fuper 

3ue  le  Seigneur  avoit  or-  Levitis  qua  pracepe- 
onné  à Moïfe  ; rat  Dominas  Moyji  r 

II.  ils  furent  puri^  ii.  purificatique 
fiés,  & ils  laveront  leurs  funt  , è*  laversmt 
vètemens  $ <c  Aaron  les  veftimenta  fua  ; ele- 
prefenta  en  .ofiTrande  de-  vavitque  eos  Aaron 
vant  le  Seigneur , & pria  in  confieHu  Domini  p. 
pour  eux  , ^ orayit  pro  eis  , 

iz.  afin  qu’ayant  été  zj..  ut  purificati 
purifiés  , ils  entralTenc  ingredererstur  ad  of~ 
dans  le  tabernacle  de  l’ai-  ficia  fuq  in  taber- 
liance  pour  y faire  leurs  naculum  fœderis  y co^ 
fonétions  devant  Aârpn  ram  jfaron  filiis 
^ fes  fils.  Tout  ce  que  ejus.  Sicut  prteepe-* 

ir.  ir,  lettr.  .les  éleva  , ».  t.  les  offrit  : car  on  avoit 
accoi^tuiné  d'élevçr  les  chafes  <|uc  l'on  offiroit  au  Sei« 
ffKWt.  Sa. 

m 
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rmt  JDomims  Miyfi  le  Seigneur  avoir  ordon-. 
■de  Lev'ntJ  , ita  fac-  ne  à Moife  couchant  les 
tum  eft.  Lévites  , fat  «cécuté. 

§.  5.  Age  des  Lévites  pour,  le  .ervice. 

1}.  Locutufque  efi  ij.  Le  Seigneur  parla 
Tfominus  ad  MoyTen,  de  nouveau  a Moife  , ôc 
dicens  : lui  dit  : 

Z 4.  H AC  efi  lex  Z4.  Voici  la  loi  pour 
Levitarum  : A vigin-  les  Lévites  : Depuis  * 
ti  quinque  amis  vingt-cinq  ans  & au-deC- 
fupra  , ingredieniur  fus,  ils  entreront  dans  le 
ut  mimfircnt  in  ta-  tabernacle  de  l’alliance , 
bemaculo  feederis  t pour  s’occuper  à leur 

nillcre  ^ 

zy.  chaque  quia-  x$.  & lorfqu’ils  au- 
quagefimum  annum  ronc  cinquante  ans  ac- 
atatis  . impleverint  , complis , ils  ne  fervironc 
fitrvire  ceffabunt  : plus  : 

‘1.6.  eruntque  mi-  ztf.  ils  aideront  feule- 
nifiri  fratrum  fuo-  ment  leur  frère  dans  le 
rum  in  tabemaculo  tabernacle  de  l’alliance, 
fœderis  , ut  eufio-  pour  garder  ce  qui  leur 
diant  qua  fibi  fue-  a été  confié  , mais  ils  ne 
tint  commendata  , feront  plus  leurs  aéHon« 
opéra  autem  ipfa  non  ordinaires.  O’efi;  ainfi  que 
faciant.  Sic  difiones  vous  réglerez  les  Lévites, 
Levitis  in  eufiodiü  touchant  les  fonéfions  de 
fuis.  leurs  charges 

ir.  14.  HeJtr.  à fîlio  quinque  êc  viginti  annonim  , id 
tji  , ab  eo  qui  natus  eft  quinque  & viginti  aimos  , ht- 
brtîfm. 

ir.  S.6.  autr.  Jaiu  ce  <jui  a été  conunii  â leur  gu«le. 


Tome  in.  P 
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CHAPITRE  IX. 

§.  I.  Seconde  Paque. 

î.T  A féconde  année  i.  T Ocutus  efi  Do~ 

JU  après  la  fortic  du  JLj  minus  ad  Moy- 
peuple  hors  de  l’Egypcc  , fen  in  deferio  Sinai . 
& au  premier  mois  , le  anno  fecundo  pojl- 
Seigneur  parla  à Moïfc  quàm  egrejfî  funt  dt 
dans  le  defert  ,de  Sinai  , terra  Ægypti  . menf/t 
& lui  dit  : primo  , dicens  ; 

1.  Que  les  enfaas  d’if-’  Faciant  filii  if- 
racl  falTent  la  Pâ^c  au  rael  Phafe  in  tempo^ 
t«ms  preferit  " , re  ftio  , 

}.  c’eft-à-dirc  le  qua-  f,  quartadecima 
torziéme  jour  de  ce  mois  die  menfis  hujus  ai 
lur  le  foir  , félon  toutes  vejpvram . juxta  om- 
les  cérémonies  & les  .oxr  nés  ceremorùas 
,donnances  qui  leur  ont  tificationes  ejus. 

.été  marquées. 

4.  Moife  ordonna  donc  4.  Precepitque  Moy- 
.aux  enfans  d’Ifracl  de  fai-  fes  filiis  ijfrael  ut  f»~ 
le  la  Pâque  ; cerent  Phafe  ^ 

5.  & ils  la  firent  au  j.  qui  fecerutu 
tems  qui  «voit  été  pref-  tempore  fm  , quar- 
,crit , le  quatorzième  jour  tadecima  die  menfis 
du  mois  au  foir,  près  de  la  ad  yejperam  , in  m<ne~ 
montagne  de  Sinaï.  Les  te  Sinai.  Jnxta  om- 
ènfans  d'Ifrael  firent  tou-  nia  qui  mandaverat 
tes  chofes  , félon  que  le  "Dominas  Moyfi , fe-. 
Seigneur  l’avoit  ordonné  cersmt  fiUi  Ijrael. 
à Moïfc. 

§.  I.  Loi  tosuhant  ceux  qui  n’ont  pu  faire 
la  Pâque. 

€.  Or  il  arriva  que  6.  Ecce  atitem  qui- 

ir.  i.  expi.  au  premier  mois  de  l’année.  €hald.  au  mois 
de  Miliui. 
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êlam  tmmnndi  fuper  quelques-uns  qui  ëtoient 
unima  hominis . qui  aevenus  impurs  pour  a- 
non  poterant  facere  voir  approené  H’un  corps 
Phafe  in  die  illo  , ac-  mort  qui  ne  pou- 

eeàentes  ad  Moyfen  voient  pour  cette  raifon 

Aaron  , faire  la  Pâque  en  ce  jour- 

là,  vinrent  trouver  Aaron 
& Moife  , 

7.  dixerunt  eis  : 7.  & leur  tlirent  : 

Immundi  fumtts  fu-  Nous  (bmmes  devenus 
per  anima  hominis  : impurs  .,  pareeque  nous 
quare  fraudamur  ut  avons  approché  d’un 
non  valeamus  obla-  corps  mort  : pourquoi 
.tionem  offerte  Vomi-  ferons-nous  privés  pour 
no  in  tempore  fuo  in-  cela  d’offtir  en  fou  tems 

jer  filios  Tfrael  S L’oblation  au  Seigneur  , 

-comme  tout*le  rcltc  des 
enfans  d’Ifrael  ? 

8.  §>Hibus  reppon-  8.  Moïfe  leur  répon- 

■dit  Moyfes  : State  ut  dit  ; Attende/,  que  je  con- 
eonfulam  quid  praci-  fuite  le  Seigneur  , pour 
'piat  Dominas  de  vo-  favoir  ce  qu'il  ordonne* 
,his.  ra  de  vous. 

9.  Locutufque  éfl  9.  Le  Seigneur  parla 

Vominus  ad  Moyfen , enfuitc  à Moïfe  ^ & lui 
dicens  : ' .dit  : 

10.,  Loquere  filiis  10.  Dites  aux  .enfans 
■ijrael  : Homo  qui  d’Ifrael  : Si  un  homme 
fuerit  immundus  fu-  .de  votre  peuple  eft  deve- 
per  anima  , Jtve  in  nu  imjjur  pour  avoir  ap- 
•vin  procul  in  gente  proche  d’un  corps  mort , 
veftra  ^.faciat Phafe  ou  s’il  eft  en  voyage  bien 
J)omino  loin  , qu  il  falTc  la  Pâque 

du  Seigneur 

p.  6.  iettr.  Tuper  anima  hominis  , id  ep,  fuper  coda- 
vcrc,quod  mortui  cxcqaiis  inccrfui(Icnt. 

p.  10.  * txpl.  Illud,  in  génie  vePra.,  jungendum  ciinJ 
voee  , homo,y  hoc  paâo  : Homo  de  gente  vcftra , He- 
.hrxus  fcilicct.  Men,  P'euabL 

Dij 
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II.  tu  fécond  mois  "y 
le  quatorzième  jour  du 
iRois  fiu:  le  foir  : il  man- 
gera la  Pâque  avec  des 
pains  fans  levain  & des 
laitues  iau-vages  " ; 

J Z.  il  n’en lalflera  rien 
jufqu’au  matin , il  n’en 
rompra  point  les  os , & 
il  obfcrvcra  toutes  les  cé- 
rémonies de  la  Pâque. 

13.  Mais  fi  quelqu’un 
étant  .pur  , & n’étant 
point  en  voyage , ne  fait 
point  néanmoins  la  Pâ^ 
ue , il  fcA  exterminé 
U milieu  de  fon  peuple, 
pareequ’il  n’a  pas  offert 
en  fon  tems  le  facrifice  ” 
au  Seigneur  : il  portera 
lui-même  la  feine  dt  fou 
péché. 

i.f.  S’il  fc  trouve  par- 
mi vous  des  étrangers  " 
& des  gens  venus  d’aif- 


II.  in  menfe  fi* 
eundo , quartadecimn 
die  mtnps  ad  vefier 
ram  : cum  axymis 
laclucis  agreftthus  co- 
medent  illud  ; 

iz.  non  relinquenf 
ex  eo  quippiam  ufqtie 
manu , ô’  os  ejus  non 
confringent  , omnem 
ritum  Pbafe  obfervar 
bunt. 

1 3 . Si  quis  autem 
^ mandas  efi , in 
itisure  non  fuit , 
tamen  non  fecit  Pha^ 
fe , exterminabitur  a- 
nim»  ilia  de  populis 
fuis  , quia  facrrji- 
cium  Domino  non 
fobtulit  tempore  fuo 
peccatum  Jitum  ipfi  * 
portabit. 

1 4.  Peregrinus 
quoque  advena  fi 
fuerint  apud  vos  ^ 


ir.  II.  ïÿ/.  Le  facrifice  de  l'agnç.iu  pafcal  ne  pou- 
voir être  offert  .que  dans  le  4icu  que  le  Seigneur  avoir 
cheiS  pour  fa  demeure  parmi  le.s  hommes , c’eft-à  dire 
que  là  où  étoit  le  tabernacle  ou  le  tempîe.  C’cftp'ourquoi 
Dieu  accorde  du  tems  pour  la  cêlcbmtion  de  là  Pâque 
i ceux  qui  fe  crouveredent  éloignés  de  leur  payis.  De»ty 

f*p.  if.  i. 

Ibid.  Hcbr.  .&  des  herbes  ameres. 
ir.  13.  expi.  l'cblation  pafcale.  t^atabl, 

14.  expi.  âl  n’cft  pas  parlé  ici  de  toutes  fortes  d’é- 
trangers qui  fc  tteuveroient  parmi  les  Juifs  j mais  de 
ceux-là  feulement  ou  qui  étcûcnt  Juifs  étrangers  , on 
vquiavoient  embraife  le  Judaïfmc.  Car  tous  autres  étran- 
gers fj:  .pouvoient  manger  l’agneau  paical.  E.xod. 
t».  4;- 
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fiuîtnt  Thafe  Demi-  leurs  , ils  ferortt  auflî  la 
m juxta  certntontAt  Pâque  eu  l’honneur  du 
juftijieatioTies  ejut.  Seigneur,  félon  toutes  fei 
FrAceptum  itiem  trit  cérémonies  & fes  ordon*- 
Mpud  vos  tam  adve-  nanccs.  Le  même  précep* 
n*  (^àm  indigent,.  le  fera  gardé  parmi  vousj 
tant  par  ceux- de-  dehors 
que  par  ceux  du  payis. 

$.3’.  Defcriptimde  l»  nuée  de  la  colonne  de  feu. 

I J.  Jgitur  die  qua  i J-.  Le  jour  donc  que 
ereclum  eft  taherna-  le  tabernacle  fut  dreflé , 
esilum  , opérait  illud  il  fut  couvert  d’une  nuée^ 
nubes.  A vejpere  att-^  Mais  depuis  le  foir  jnf- 
tem  fuper  tentorium  qu’au  matin  on  vit  paroî- 
•rat  quafi ^eciest  ignîs  tre  comme  un  feu  fut 
ufque  rmane.  la  tente. 

16.  Sic  fiebat  i6.  Et  ceci  continu» 

giter.  Per  dienf  ope^  toujours.  Une  nuée  cou* 
riebat  illud  nubes  , vroit  le  tabernacle  pen- 
per  noElem  quafi  dant  le  jour  ; & pendant 
J^ecies  ignis.  là  nuit , c’etoit  comme 

une  efpece  d'e  feu  qui  le 
eouvrok. 

ly.  Cftmque  ubla-,^  17.  LOrfque  la  nuée 
ta  fuijfet  nubes . qu*  qui  ceuvroit  le  taberna- 
tabernaculum  proH-  de  fe  retirolt  de  dclTuS’ 
gebat , tune  profeif-  é*  s’avançoit , les  enfan* 
eebarftur  filit  ifrael  : d’Ilrael  partoient  : & lorf- 
é"*  in  loco  ubi  ftetiffet  que  la  nüée  s’arrêtoit  ,■ 
ti.ibcs , ibi  eaftramt-^  ils  campoient  en  ce  mc- 
tabantur.  me  lieu. 

18.  Ad  fmperium-  18.  Ils  pàftoient  au- 
J^omini  prôjicifcebany  commahdement  " du  Sei^- 

1^.  If.  Uttr.  quafi  ftjccict  ignis,  id  efl  y quafi  vifio 
ignis.  Ardcbat  quafi  flamma  iatc  cfFiiigîns  in  jnedU- 
.Bocte  , index  majeftatis  & prjçfenti*  Dci.  yatahl. 

ir,  18.  Hebr.  Ad  os  : id  tfl , ad  imperium' Donjini',- 
non  voce  ejns  , fed  motn  vtl  data  indkari  folitHUk,. 
Vaubl, 

D il  jü 
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gneur  , & à fon  com- 
mandement ils  drefifoient 
le  tabernacle.  Pendant 
cous  les  jours  que  la  nuée 
s’arrétoir  fur  le  taberna- 
cle , ils  demeuroient  au 
meme  lieu  : 

19.-  que  fi  elle  s’y  ar- 
rêtoit  longtems , ils  veil- 
loient  dans  l’attente  dii 
Seigneur  '' , & ils.  ne  par- 
roient  point 

10.  pendant  tous  les 
jours  que  la  nuée  demeu- 
roit  fur  le  tabernacle.  Ils 
drdfoient  leurs  tentes  au 
commandement  du  Sei- 
gneur , & à (on  com- 
mandement ils  les  détenu 
dolent  " . 

2.1.  Si  la  nuée  étant 
demeurée  fur  le  taberna- 
cle depuis  le  foir  jufqu’- 
au  matin  , le  quittoit  au 
^oint  - du  - jour  , ils  par- 
toient  anffitot  : & fi  elle  le 
retiroit  après  un  jour  & 
une  nuit , ils  décendoient 
aullltôt  leurs  pavillons.. 


tur . ad'  imferlufft 
iliiHS  figelant  taber- 
naculum.  CunHis  die-^ 
bus  qiiibus  ftahat  TUtr- 
bes  fuf$r  tabernaca^ 
Ittm  , manebant  in 
eodem  loco  : 

^9-  Ô'  fi  e'venijfet 
Ht  mtdto  tempore 
maneret  fuper  illad' , 
erant  filii  ifrael  in 
excubiis  Domini  , 
non  proficifeebantur 
20.  quoi  diebus 
fuijfet  nubes  fuper  ta-^ 
bernaculum.  oAd  im- 
perium Domini  eri- 
gebant  tentoria  , 
ad  imperium  illius 
dvpombant. 

zr.  Si  fuijfet  nu— 
bes  a ve^ere  ufquâ 
marte , fiatim  di- 
luculo  tahernaculum 
reliquijfet , proficifee— 
bantur  : éi*  , fi  pofi' 
diem  ^ noHem  re^ 
cejfijfet  , dijfipabant^ 
tentoria. 


ir.  19.  Hebr,  Obfèrvabant  euftodiam  Domini.  Ils  at*- 
Xfndoiem  quand  Dieu  leur  ionneroit  im  nouvel  ordre. 

•fr.  10.  expi.  ils  décampoienc.  Le  commandement  dti’ 
Seigneur  , dont  il  ell  parlé  ici , étoit  le  lignai  qu'ü 
ieur  donnoic  par  la  nuee  qui  s’avançoit  ou  qui  s’ar- 
zètoit  : quoiqu’on  peut  encore  l’entendre  de  l’ordre  gé^ 
<i4ral  qu’il  avoit  donné  â Ton  peuple  par  Moïie  , de 
Aiivtc  la  nuée  , de  t’attfcn  quaod.  cUe  t’utètercit». 
qu.  Il, 
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II.  vef^  biduo  ii*  Q.uc  fi  elle  <kmeu-' 
mut  uno  me»fe  , vel  roit  fut  le  tabernacle  pen- 
dongiori  tempore  fuif-  dant  deux  jours  ou  un: 
fet  fuper  tabernacu^  mois  , ou  encore  plus 
lum  . mttnebant  filü  longtems,  les  enfans  d’if- 
iffael  in  eodefn  loco  , fael  denisuroient  auflî  au 
non  proficifcebttn-  meme  Heu  , & n’en  par- 
tir .*  ftatim  antem  ut  toicnt  point  : mais  aufli- 
receffijfet  , mevebant  tôt  <jue  la  nuée  s’avan- 
cajira.  -çoit  > ils  décampoicnt. 

13,  Ter  ‘ùèrbutn  15.  Ils  drefloient  leurs- 
figebant  ten-  tentes  aû  commandement 
loria  , ^ per  ver-  du  Seigneur,  ils  paitoient' 
hum  iHius  prdficifce^  à fon  commandement , & 
hjtntur  : eruntepue  in  Üs  demeuroient  dans  1 at- 
excubiisiiomini,  jttx-'  tente  ^ dans  le  fervice 
imperium  ejut  per  du  Seigneur , félon  l’or-- 
manum  MoyÇt,  dre  qu’il  leur  en  avoit 

donne  par  Moife 


p.  i}.:  txpl,  per  manum  Moyfi , id  eft , per  Moyfca;- 
%tbritîfiK. 


CHAPITRÉ  X. 


f,  I . Réglés  touchant  le  fon  des  trompettes. 

•ÿ.  7 Ocutufque  efi  T.  T É Seigneur  parla’ 
Lj  "Dominus  ad  ■ i— < encore  à Moïfe  , 

JHoyfen  j dicens  r 6c  lui  dit  ; 

a.  Tac  tibi  d'uar’  Faites  - vous  deux 
tubas  argetUeas  duc-  trompettes  d'argent  " , 

ir.  1.  erp/.  Elles  étoient , fejon  quelques  Interprètes  , 
êlidêrentes  de  celles  du  Jubilé,  en  ce  que  ceS  dernierei 
éioient  feulement  de  corne  ; au-lieu  que  celles  dont  il 
<ift  parlé  ici  étoient  d’argent,  & fervoient  à animer  le 
peuple  dans  le  combat , à l'appéîler  à l’aficmblée , â l’a-» 
i»r<jrilr  de  détâmper , i 'marquer  6c  â honorer  ks  joun 
^ fèces  f Sic, 

D iüj. 
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battues  au  marteau , afin  tiles  , ejuibus  eotyv0^ 
^ue  vous  puilïlez  vous  care  pojfts  muLtituAir- 
tn  fervif  pour  aHembler  nem  quando  mwen-' 
tout  le  peuple  lorli^u'il  A»  fumt  cafira^ 
faudra  décamper. 

5.  Et  quand  vous  aur  j,  CÙmque  inerfi- 
sez  l'onné  de  ces  trompet-  ptttru  tuhis  , congr»^ 
tes  y tout  le  peuple  s’af-  gabitur  ad  te  omnit 
fanblera'  pte»  de  vous  à turba  ad  ojÜHm  tor 
l’entrée  du  tabernacle  de  bernaculi  fatAeris. 
l’alliance. 

4.  Si  vous*  ne  fonnez  4»  Si  femel  clatf- 
qu’une  fois  " ^Ics  princes  guéris  , venient  ad  te 
& les  chefs  du  peuple  printipes  , capita 
d’ifrael  vous  viendront  mulUtudinis  ifrael. 
trouver. 

5.  Mais  II  vo'is  Ibiv  jî.  Si  autem  proli’- 

nez  plus  longtcms  de  la  xior  atqsie  concifut 
trompette  , & d’un  fon  danger  increpuerit- , 
plus  ferré  & entrecoupé,  movebunt  cafira  pri- 
ceux  qui  font  du  côté  de  tni  qui  funt  ad  orient 
l’orient  décamperont  les  talem-  plagam. 
premiers.  ~ 

6.  Au  fécond  fon  de  6..  !»■  fecundo  a$t~ 
la  trompette  , & au  bruit  ttm  fonitu  ^ paré 
femblable  au  premier ululatu  tube  , leva- 
ceux  qui  font  vers  le  mi>  bimt  tentoria  qui  ha- 
di  détendront  feurs-  par  bitant  in  meridiem  : 
villôns  : & les  autres  fe-.  ^ juxta  hune  mo- 
ront  de  même  au  bruk  dum  reUqui  facient, 
des  trompettes  qui  fon-*  ululantibut  tubis  in 
neront  le  décampement.  prefeSlionem. 

7.  Mais  lorfqu’il  fau-  7.  §hiando  autem 
dra  feulement  alTembler  congregandas  eft  pe^ 

■f.  4.  autr..  Si  vous  ne  Tonnez  que  d’une  trompette. 
C’eil  le  Tens  de  l’Hebreu , du  Chald.  & des  Septantes , 2c 
auquel  on  peut  auâî  cnta&dic  la  Yulgatc.  Thted,.  qu,  i 
Cyritl,  (tlUHan, 
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fulus  , ^mplex  tuba-  le  peuple  , les  trompettes 
rùm  danger  erit  , Tonneront  d’un  fon  plua 
non  concis^'  ulula-  uni , & non  de  Ton.  entrer 
bunt.  coupé  & ferre. 

S.Filii'auttm  Aa-  8.  Les  prêtres  eafans 

ron  facerdotes  dan-  d’Aaron  lonneront  des 
gent  4ttbU  eritque  tidmpettes  : & fcttc  or- 
hoc  legitimum  fempi-  donnancc  fera  gardée  é*- 
ternum  in  generati»-  tcrnellcmcnt  dans-  toute 
nibus  vefirit.  votre  poftérité. 

9.  Si  exieritis  ad  Sî  vous  fortez  de 

hélium  de  terra  vef-  votr'e  payis  pour  aller 
tra  contra'  hojtes  qui  la-  guerre  contre  vos  cn- 
dimicant  adversum  nemis  qui  vous  combat- 

vos,  clangetis  ululan-  tent , Vous  ferez  un  bruit 
tibus  ttibis  , (5*  trit  éclatant  avec  ces  trom- 
recordatio  vefiri.  co-,  pettes  y & le  Seigneur  vo- 
ram  Domhto  Deo  tre  Dieu  fc  fouviendra  de  - 
tro  , ut  eruamini  de  vous  pour  vous  délivrer 
tnanibus  immicorum  des  mains- de  vos  cnne-' 
vefirorum.  mis. 

10.  Si  quando'ha-  10.  Lorlejue  vous  fc-' 

hebitis  epulum  , fez  un  feftin  , qüe  VOUS- 
dits  fefios  . calen-  célébrerez  les  jours  de 

das , catmis- tubis  fu-  fêtes  , & les  premiers 
per  holbeauftts  , joürs  des  mois , -vous  fon- 
pacificis  •viciimis  , ut  ncrez  des  trompettes  en 
fint  vobis  in  recor-  offrant  vos  holocaùlles  & 
dationem  Dei  vefiri.  vos  hoUies  pacifiques  , • 
X.go  Dbmmus  Deus  afin  que  votre  Dieu  fe 

vefitr:  reffouvienne  de  vous 

Je  fuis  le  Seigneur  votre 
Dieu.- 

-ÿ-.  10.  expi.  C'èft  unt  lUanierc  de  patlér,  ouf  fîgnifle  ' 
plutôt  : que  ces  trompettes  averutoient  lès  Tftaèlites  de 
fe  fouvenir  de  Dieu  que  noH  pas  qu’éllet  avertifoient  ; 
Dieu  de  fe  fouvenir  des  Ifraélites.  Ils  etoient  donc  avertî*:> 
dé  ire  ce  qu’il  leur  avoit  conusandé  , & dé  s’adùrexr 
bunbietnent  de  Ion  fecoUrs. 

De-y, 
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§.  2.  "Départ  de  Sinat. 

1 1 . Le  vingtième  jour  1 1 . Anna  fecund», 
du  fécond  mois  de  la  fe-  menfe  fecundo  , v<— 
conde  année  " , la  nuée  gcfima  die  menjts  , 
ie  leva  de  delTus  le  taber-  elevata  eft  nuits  dt 
xiacle  de  l’alliance  ; tabernaculo  fœderis  ;■ 

II.  les  enfans  d’if-  ii.  profeéhque funt 

tael  partirent  du  defert  jî/«  ifratl  per  tur-' 
de  Si  liai  " rangés  félon  mas  fuas  de  defert» 
leurs  divtrfes  bandes , & Sinai  , recubuit 
la  nuée  fe  repofa  dans  la  nubes  in  felituitn» 
Lolitude  de  Pnaran  " ^ ■ tharan. 

I J . Les  premiers  qui  13 . Moveruntqtft 
décampèrent  par  le  com-  eafira  primi  juxt» 
mandement  du  Seigneur  imperium  Domini  in 
qu’ils  reçurenr  de  Moife , manu  Moyfi  , 

14.  furent  les  enfans  14.  fihi  Juda  pet' 
dé  Juda  diftingués  félon  turmas  fuas  , quo- 
Icurs  bandes  , dont  Na-  rum  princeps  eratNs»- 
Ka/l'on  lils  d’Aminadab  haffon  filius  Aminn^ 
étoit  le  prince.  dab. 

I J.  Nathanaël  fils  de  ij.  In  tribu  filio- 
Suar  étoit  prince  de  " la  rum  Ijfatkar  fuit 
tribu  des  enfans  d'IlTa-  princeps  Nathamel  fi- 
«har.  lius  Suar. 

16.  Eliab  fils  d'Helon  1 6.  In  tribu  Zahte- 
étoit  prince  de  la.  tribu  de  Ion  erat  princeps  Eliab 
Zabuîon,  filius  Helon. 

ir.  II.  expt.  depuis  là  fôrtié  de  l’Egypte. 

'ÿ".  II.  expi.  apres  avoir  demeuié  aux  environs  du  mont- 
Sinaï  pics  d’un  an,  pendant  lequel  non-feulement  la  loi  , 
mais  toutes  les  ordonnances  pour  l’établifièment  ecclé- 
•fiailiquc  8c  civH  du  peuple,  de  Dieu  lui.' furent  données.. 
Hieror.  ep.  de  munf..  ii, 

Ibid,  e.rpl.  Pharan  eft  une-  vafte  & effroyable  folitude^ 
qui  s’étend  depuis  Sinaï  jufqu’à  Alîongabcr  ; lieu  de  li' 
. trente-dcux'iéme  demeure  , 8c  qui  eft  toute  remplie  d’hor- 
ribles rochers , & de  fables  brûlans  8c  mouvans , que  les 
tourbillons  de  vent  pouftent  ôc  agitent  de  tous  côtés^ 
JHieTon,  epifl.de  m.vijion.  ij.  Adriihom.  8CC. 

1 leur,  dans,  £c  ainû  aux  Ycife»  Aiivans* 
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t'y.  Dipofitumque  17.  Le  tabernacle  ayant 
efi  tabernaculum  . été  détendu  , les  en  fans 
yuod  portantes  egrejft  de  Gerfon  & de  Mérari  le 
fùnt  fila  Gerfon  portèrent  ,&  fc  mirent  en 
Mer  art.  chemin. 

18.  ProfeÜique  funt  18.  Les  enfans  de  Ru- 

éo  fila  Ruben  , f er  hen  partirent  enfuite  cha-- 
turmas  ordinem  cun  dans  fa  bande  & dans  ■ 
fiium  ; quorum  prin-  fon  rang  : & Hélifur  fils  - 
ceps  erat  Helifur  fi-  de  Sedéur  en  étoit  Ic  prin- 
lius  Sedeur.  ce» 

19.  In  tribu  autem  Salamiel  fils  de 

fitiorum  Simeon . priry  Surifaddaï  étoit  le  prince  ' 
eefs  fuit  Salamiel  fi-  de  la  tribu  des  enfans  dc- 
Ütis  Surifaddai.  Siméon. 

io~,  Pérro  in  tribu  2.0.  Eliafaph  fils  de 
Cad  erat  princeps  JE-  Duel  étoit  le  prince  de  la 
liafaph  fiUus  Duel.  tribu  de  Gad. 

xi;  Profeilique funt  xi.  Les  Caathites  cjuî 

tfff  Caathitdportantes  portoienf  le  fanéfüairc 
faniluarium,  Tamdiu  partirent  après  : & on 
tabernaculum  farta-  portoit  toujours  le  taber- 
hatur  , danec  véni-'  nacle  juliqu’à  ce  qu’on  fut 
rent  ad  eréBhni s lo-  arrivé  aü  lieu  ou  il  dc- 
cum.  voit  être  drelfé. 

II.  Moverunt  caf--  xx»  Les  cnfàfts  d’E-' 
fra  filii  Ephraim  phraïm'décampercnt  auflî 
fer  turmas  fuds  , in  chacun  dans  fa  bande 
quorum  extreitu  prin-  & Elifama  fils  d’Ammiud'. 
ceps  erat  Elifama  fi^  étoit  prince  de  leur  corps*-  ’ 
lius  Ammiudi 

i.y.In  tribu  autem  x'jJ  Gamafiel  fils  de' 
fdiontm  Mdnajfe prin-  Phada/Tur  étoit  prince  de 
eeps  fuit  Gamalielfi-  la  tribu  des  enfans  de  Ms^  - 
lius  Phada  fur  T , nalTé  ; 

io  tribu  Ben-  14:  & Abidân  fils  de  * 
jamin  erat  dttx  Ahi--  Gédeon  étoit  chef  ds-lar- 

da»  filiuî  Gedeonijé  tribu  de  Benjamin. 

D vj. 
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15.  Ceux  qui  partirent  ij.  Jilovijjtmi  e»f^ 
les  déruiers  de  tout  le  trorum  omnium  pr<f— 
camp  fiirent  les  enfans  de  fecii  funt  filit  Van- 
Dan  , qui  marchaient  cha-  per  turmas  fuas  , in 
cun  dans  fa  bande  , & quorum  exercitu  prin~ 
jVliicxer  fils  d’Amraifad-  ceps  fuit  Ahiezer  fi~ 
dai  ëtoit  prince  de  leur  lias  Ammijaddai. 
corps. 

16.  Phcgiel  fils  d’O-  x6.  In  tribu  autem 
chran  ëtoit  prince  de  la  filiorum  Afer  erat- 
tribu  des  enfans  4.’ Afer  j princeps  Phegiel  filius, 

Ochran  >■ 

17.  & Ahira  fils  d’E-  17.  ^ in  tribu  fi~ 

nan  croit  prince  de  la  tri-  liorumNephthaii prin^ 
bu  des  enfans  de  Neph-  ceps  fuit  Ahira  filius. 
thali:  Enan. 

Z 8.  C’cft-là  l’ordre  du  r8.  Hac  funt  caf~ 
«amp  & la  maniéré  dont  tra  , profefliones. 
les  enfans  d’Ifrael  de-  filiorum  Jfrael  per 
Toientmarchcrfclon  leurs  turmas  fuas  quanda 
iiverfes  hanàes  lorfqu’ils  egrediebantury 
dëcampoient;. 

f.  f.  Mo'ife  retient  PLaguel.. 

Z 4.  Alors  Moife  dit  à a^.Vixitque  Moy~ 
Mobab  fils  de  Raguel  ''  fes  Hobab  filio  Ra~ 
Madianite.fbnalli^Nous  guel  MadianitA , cog- 
nous en  allons  au  lieu  nato  fuo  : Proficifeir- 

3ue  Ic  Seigneur  nous  doit  mur  ad-  locum quem 
onner  : venez  avec  nems^  Vominus  daturus  efi 

, expi.  Quelques-unt  oBt  cru  que  Hobab  étoit 

lè  même  que  Jechro  beaupere  de  MoïTe.  Mais  il  eft  marr 
qiië  au  chapitre  18  de  l’Fxode , qu’après  avoir  demeuré 
quelque  rems  avec  MoiTe  , il  s'en  écoic  retourné  en  fou 
payis.  D'ailleurs  Jechro  fe  nommoit  lui'^mênie  Raguel',. 
& il  n'écoit  pas  hli  de  Raguel , comme  on  le  peur  voie 
au  chapitre  z.  du  même  livre  de  l'Exode.  Ainil  il  pa.. 
tpîr  plus  vraifemblable  de  dire  que  Hobab  étoit  üls  de 
Jechro  , & qu'étant  venu  avec  fon  pere  trouver  Moifc  , 
i.  Exode  18  ) U demeuu  auprès  de  lui  avec  là  focuri. 
ÊfitHS,. 
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ttaSh  } vent  nobif- 
€um.  ut  bemfaciamus 
tibi  ; quia  Dominus 
hona  promijit  ifraeli. 

30.  Cui  ille  ref~ 
fondit  : Non  vadam 
tecum  , fed  revertar 
in  terram  meam , in 
qua  natus  furth. 

3 I.  Et  ait  : Noh  . 
inquit , nos  relinque- 
re  ; tu  enim  nofit  in 
quibus  locis  fer  de- 
fertum  caftra  fonere 
debeamus  , ^ eris 
duBor  nofter. 

Cîtmqut  no- 
hifcum  venens , quid-< 
quid  optimum  fuerit 
ex  ofibus , quas  no~ 
iis  traditurus  Do- 
minas J dabimus  ti~ 

hi. 

JJ.  FrafeBi  func 
*rgo  de  monte  Domi- 
ni  viam  trium  die^ 
tum  r arcaque  feedcf 


ITRE  X.  If 

afin  que  nous  vous  com- 
blions de  bicus  ; parccqiic 
le.  Seigneur  en  a promis 
de  très-grands  à Ilracl. 

30.  Hobab  lui  répon- 
dit : Je  n’irai  point  avec 
vous  , mais  je  retourne- 
rai en  mon  payis  où  je 
luis  ne. 

3 1 . Ne  nous  abandon-- 
nez  pas j répondit  Moïfc  ; 
pareeque  vous  favez  en^ 
quels  lieux  nous  devons 
camper  dans  le  defert , & 
vous  ferez  notre  conduc- 
teur ‘K. 

3 1.  Et  quand  vous  ferez - 
venu  avec  nous  , nous 
vous  donnerons  ce  qu’il 
y aura  de  plus  excellent 
dans  toutes  les  richelTcs 
que  le  Seigneur  bous  doit  : 
donner. 

j:j.  Ils  partirent  donc 
de  la  montagne  du  Sev* 
gneur,  & marchèrent  pen- 
dant trois  jours  j l’arche 


"#■.  11.,  expi.  Moïfc  fe  repofoit  plein Anent  lÜr  là  con. 
duire  de  Dieu  . qui  lUi  marquoit  par  la  nuée.  & le  cbe< 
min  , & les  lieux-  où  il  devoir  s’arrêter.  Mais’  il  ex- 
hortoit  Hobab-  à vouloir  .lui'  fervir  de  guide  dans  Id 
délit  qu’il  avoir  de  te  conduire  lui'même.  dans  la  vraie 
voie  du  falui  , qui  é'coic  celle  de  là  vraie  religion.v 
Crtgor,  Magn.  pafior  cur^.  admon.  18.  f art. .iii.  Hobab 

Souvoit  néanmoins  fervir , par  la  connoillànce  qu’il  avoit 
es  lieux  , i découvrir  les  fontaines  , & divetfes  aucres 
chofes  , que  la  nuée  qui  étoit  fur  l’arcke  ne  maïquoic 
pas.  Ejiius. 

f..  33.  expl.  non  pas  fans  fc  repolèr  du -tout  > malle 
dans  dtcQcx  ic-  ubcioadc,  fit  £uu  campeii..  i 


Digitized  by  Googl( 


rvT 


wg  tÉS  T^OM 
de  l'alHaoce  du  Seigneur 
alloit  devant  eux  , mar- 
quant le  lieu  od  ils  de- 
toient  camper  pendant 
ces  trois  jours. 

)4-  La  nuée  du  Seî- 
neur  les  couvroit  aufli 
urant  le  jour  lorfqu’ils 
jtiarchoient. 

Et  lorlqu’ôn  éle-' 
Voit  l’arche, Moïfedifoit: 
Levez  - vous  , Seigneur  , 
que  vos  ennemis  foient 
oiinpés,  & que  ceux  qui 
Vous  haincnc  , fuient  oe- 
vant  Votre  face, 

J 6.  Et  lorfqu’on  abaif' 
fbit  l’arche,  il  difoit  : Sei- 
gneur , retournez  à l’ar-^ 
itiée  de  votre  peuple- d'if- 
rüel.- 


BRES. 

ris  Dommi'  pfAceie^ 
bat  eos  , per  dits  tref 
frovidens  eafirorut» 
Ueum.- 

■ J 4:  "^uhes  qstequ* 
Domini  fuper  eos  état 
per  diem  eitm  hue— 
derent. 

5 f.  cUmqae  eleva- 
retur  area  , dicebat 
Moyfes':  Sarge  "Do- 
mine , dijjtfentur 
inifnici  tut  , ^ fU'^ 
giant  qui  oderunt  te  , 
à facie  tua. 

J g Citm  autem 
deponeretur , aiebat  r 
Revertere, Domine,  ad 
multitudinem  exerci- 
tüs  Ifratl.  ' 


G H A P I T R E X I. 

§.  I . Murmure  des  ifraélites. 

T, Epçndànt  il  s^éle-  i'.  1 Ntereà  ortum 
va  un  murmure  du  x eft  murmur  pe~ 
peuple  contre  le  Seigneur,  puli  , qttafi  dolén~ 
comme  Ce  plaignant  de  la  tium  pro  labore . con~ 
fatigue  qu’il  endnroit  tra  Dominum.  §hjod 
Le-  Seigneur  Tayant  en-  cttm  audijfet  Demi- 

■f  . I.  expi.  le  vrai  fujet  de  leur  tnurniure  eft  mar- 
qué air  quatriéhie  verfec.  C’étoit  donc  la  fenfualité  & lé 
defîr  de  manger  de  la  chair , qui  Rit  excité  en  eux  par 
l'exemple  de  pluReurs  gens  ramaflès  d'Egfpte  Sc  d’au- 
tres endroits , qui  s’étoient  mêlés  parmi  eux , 8f  qui  fu- 
Knt  les  premiers  auteuH  ia  naussMse,  H icten.  ep.  izy. 
manpen,  ij.Jéuf, 


h ^ 
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tha  , irattis  efi.  Et  tendu  , entra  en  colcrc  j. 
accenfut  in  eos  ignis  & uric  flâme  aui  venait 
"Dominé  devoravit  ex-  du  Seigneur  s étant  allu- 
tremnmcafirorump.ar-  mée  contre  eux  dévora 
tem.  tout  ce  qui  éccHt  à l’ex- 

ttémité-du  camp  " . 

%.Cumqueet»ma.f-  a.  Alors  le  peuple 
Jjet  populKs  /td  May-’  ayant  adrerte  fes  cris  à 
fen  ,orav‘tt  Moyfes  ad  Moïfc  , Moife  pria  le 
Dominum  , abfor--  Seigneur  , le  feu  s’étei-- 
ftus  efi  ignisi 

}‘.  Vocavitque  no-  3.  Et  il  appella  ce  lieo' 
wen  lacé  illius  , In^  l'Incendie  , patcèque  le 
confina  , eb  t^ubd  in-  feu  du  Seigneur  s’y  étoit- 
eenfus  fuijfet  contra  allumé  contre  eux. 

*os  ignis  Ttomini. 

4;  Vtdgus  (jMipfe'  4;  Cit  une  troupe  du-’ 
promifcHum  , quod  petit  peuple  , qui  étoif 
sfeenderat  cum  eis- , venu  d'Egypte  avec  eux , • 
fiagravit  defideria  , defira  de  la  chair  avec 
fedens  flens  , jun-  grande  ardeur  j & s’é- 
éhs  fihi  pariter  fi-  tant  alfis  & pleurant , 5c 
lits  Ifrael , ait  r les  enfans  d’ifrael  s'étant 
■^uii  dabit  nabis  ad  joints  aullî  à eux  , iis 
ve/cendum  cames  f-  commencèrent  à dire  : 

Qui  nous  donnera  de  Iz'- 
diair  à manger  ? 

y.  Bicordamttrptf-  y.  Nous  nous  fouve-- 
dium  qttos  comedeba-  nous  dès  poifTons  que 
mus  in  Ægypto  grtt-  -nous'  mangions  en  Egyp- 
tis  : in  mentem  no-  te , prefqrie  pour  rien  " : 

exfl.  Les  uns  l'éntendent  des  principaux  qur' 
étant  â l’extrémité  du  camp,  c’eft-à-dire  les  premiers  , 
auroienc  dû  réprimer  le  peuple.  - D’autres  l’entendent  af- 
ftz  vraifemblablement  des  derniers  du  peuple  qui  mar-  -. 
choient  tout  â la  queue  , & qui  témoignoienc  peut-* 
être  par  là  même  , qu'ils  ne  marchoient  qu’avec  répu- 

Snance.  Car  l'extrémité  fc  peut  entendre  également  dst 
eux  côtés. 

fr-  J.  txpl.  vili  {ictio,  qualî  gratis, 
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les  Concombres,  les  me-  bis  verùunt  c'ucum**^ 
tons  , les  poireaux  , les  fts  , ér  pepones  , por- 
eignons , & l’ail  nous  re-  riqste  cepe  , 
'viennent  dans  l’elprit.  »Ùia. 

6.  Notre  ame  cft  tou-  6.  Anima  nofirx 
te  féche  , nos  yeux  ne  arida  eft , nthil  aliud 
voient  rien  qnc  la  manne.  reJpiciUnt  tculi  nefiri 

rufi  man. 

7.  Or  la  manne  étoit  7.  Erat  autem 

comme  la  graine  de  là  man , quafi  femen  ca- 
coriandre  , de  la  couleur  riandri  , coloris  bdel^ 
du  bdellion  lit. 

8.Le  peuple  l’allbit  cher-  t;  Cireuibatqtit 
cher  autour  du  camp  , & pcpulus  , colligent 
l’ayant  ramalHée  , il  la  iUud  ,frangebat  mo- 
broyoic  fous  la  meule,  ou  lâ  , five  terebat  in 
âl  la  piloit  dans  un  mor-  mortarto , coquetts  in 
tier  ; il  la  mettoit  cuire  »Ua  , faciens  ex 
enfuite  dans'un  pot  il  eo  tortulas  faporü 
en  faifoit  des  tourteaux  qttafi  panis  oleati. 
qui  avoient  le  goût  com- 
me d'un  pain  p^tri  avec 
l’imile. 

$.  Quand'  la'  rof2e  9.  Cumquè  ief- 
tomboit  fur  le  camp  du-  cenderet  noàe  fuper 
tant  la  nuit , la  ntanne  y caflra  rot , defeende- 
temboit  aulfi  en  même-  bat  pariter^ér  mon. 
tems. 

U>.  Moiïè  entendit  donc  10.  Audivit  erÿt 
le  peuple , qui  pleuroic  Meyfes  flentem  popu^ 
chacun  dans  fa  famille-,  Ittmper  familias,Jinr 
& qui  fe  tenoit  à Tentrée  gulos  per  ojîia  tert- 
de  fa  tente.  Alors  le  Sei-  torii  fuL  iratnfque 

Sneur  encra  en  une  gran-  efi  furor  Domini  val- 
e fureur  : & ce  murmure  dl  r fed  Moyfi 

'p.  7.  exfl.  efpece  de  gomme  blanche  & luifante.  La 
manne  étoit  comme  un  guin  de  gtclc^  ou  cooubc  du 
liiae  broyée 
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CHAPITRE  XL  ty 

httoUfMul»  res  vif»  parut  aufTi  infuppdrtablv 
•fi.  a MoiTc. 

Ji.  Etait  ad  Do~  it.  Et  il  dit  au  Sei-" 
minum  .*  Cm  affli^  girtur  :■  Pourquoi  ave?>- 
xifii  fervwn  tuam  î vous  affligé  votre  fer- 
^uare  non  mvemo  viteur  " ? Pourquoi  ne 
ff'atiam  eoram  te  f trouve  - je  point  gface- 
Et  cm  impofuifti  devant  vous  ? Et  pour- 
fondus  univerfi  po-  quoi  m*avcz-vous  char- 
fuli  hujus  fuper  gé  du  poids  de  tout  ce 
met  peuplai 

II.  Numijpeid  ego  . n.  Eft-ce^moi  qui  ai' 
eoneepi  omnem  hane  conçu  toute  cette  grande 
multitudinem  , vel  multitude , ou  qui  l’ai  cn^ 
genuf  eam  y,  ut  dicas  gendtée , pour  que  vou& 
mihi  : Port»  eos  in  me  difiez:-Portez-les  dans 
fin»  tteo  , ficut  por-  votre  fein  , comme  une 
tare  folet  nutrix  in-  nourrice  a-  accoutumé  de 
fantnlum  , defer  porter  fon  petit  enfant  ,, 
in  terrain  , pro  qua  & menez-les  en  la  terre 
jurafti  patribus  eo-  que  j’ai  ptomife  " à leurs- 
rum  ? peres  avec  forment  î 

13.  'Vnde  mihi  r 3^.  Où  trouverai-je  de 

garnes  ut  dem  tante  la  chair  pour  en  donner' 
tnukitudini  i Fient  à un- fl  grand- peuple  ? Ils 
eontra  me  , dicen-  pleurent  crient  contre 
tes  : Da  nobis-  cames  moi , en  dilànc  : Donnez<- 
ttt  comedamut.  nous  de  la  viande  afln  que 

nous  en  mansions.- 

14.  Fîen  poffum  14.  Je  ne  puis  porter 
feins  fujlinere  omnem  (cul  tout  ce-  peuple , par* 

if-.  II.  expi.  Comme  Moïfe n*avoit  point  recherché  le 

Souvernement  de  ce  peuple  , mais  qu’il  l’avoifmême  te-- 
lie  avec  une  fermeté  étonnante,  il  avoir  alors  plus  de- rai-- 
ton  de  fe  plaindra  â Dieu.,  de  ce  que  la  conduite  d'Ifraet' 
l’accabloit.  Audi  cette  plainte  ne  venoit  que  du  grandi' 
amour  qu’il  avoir  pour  Dieu  même , Sc  qui  lui  tendo^ 
Je  murmure  de  ce  peuple  infupportable. 
f.  I a.  ItStt*  jurafti , p9»t  juravi. 


LES  NOMBRES, 
ccqu’il  m’eft  devenu  à hune  pepulum 
charge 

15.  Quels  votre  vo- 
lonté s’oppofe  en  cela  a 
mon  defir , )e  vous  con- 
jure de  me  faire  mourir 
flutôt , & que  je  trouve 
grâce  devant  -^os  7601  , 
pour  n’êtrc  point  acbiblé 
de  tant  de  maux. 

. §.  1.  Dieu  ordonne  de  choifir  foixante  disé 
homme*'  pour  foulager  Moife. 

16.  Le  Seigneur  ré^  U,  Et  dixit  D>-' 
pondit  à Moife  : Affem-  minus  ud'  Moyfen  v 
blcz-moi-  foixante  & dix  Congreg»  mihi  feffr 
hommes  des  anciens  d’if-  tuugmta  vires  dé  fe- 


g¥avis  eft  mihi.  • 

I J.  Sin  uliter  tibi 
videtur  , objecro  ttf 
interficias  me  in- 
veniam  gruti/tm  in' 
oculis  fuis  , ne  tanth 
afficiar  malt*. 


xacl  " , que  vous  faurez 
être  les  plus  confommés 
& les  plus  dignes  de  gou- 
verner , & menez  - les  a 
l’entrée  du  tabernacle  de 
l’alliance , ou  vous  lés  fe- 
rez demeurer  avec  vous.^ 
ly.  Je  defeendrai  là 
pour  vous  parler , je  pren- 
drai de  l’cfprit  qui  eft  en 
vous  , 8c  je  leur  en  don^- 
fierai, aSn  qu’ils  foutien- 
nent  avec  vous  le  fardeau 
de  ce  peuple , & que  vous 
ne  foiez  trop  chargé  e» 
le  portant  leul. 

18.  Vous  direz  aufli  au 


nibus  ïfrael . quos  tff 
nefii  quod  fenes  po* 
puli  fint  ae  magiftri  i 
duces  eos  ad  of- 
tium  tabemacuU  fee^' 
déris  . faciefque  ibi 
fiare  tecum  . 

17;  ut  defeendatn 
^ loquar  tibi  j 
auferam  de  Jpirittf 
tuo  , tradamque  eis  t 
ut  fufientent  tecutte 
onus  fppidi  , ^ non’ 
tu  folus  gravkris. 

rît-.  Populo  quoqut' 


y.  14.  autr.  pareequ’il  eft  trop  pefant  pour  moi. 

1 6.  leur,  fenes,  ».  e.  non  tam  *tate , qnàm  pm- 
dèntiâ  & moribns.  C’eft  ce  confcil  fuprême  des  70  vieil- 
Ikrds , auquel  Moïfe  a prêfidé  pendant  fa  vie,  que  les  Juift 
appellent  Sanedrin  , & qui  ftlon  1«  Interprètes  ,eft^  do- 

SKuié  J S S U s-ca«u  ««.•  . • ••  ‘ » 
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CfîAPltKE  kt  fif 

éiett  : SunBificamini , peuple  : Purifiez- vous  ^ 

€ras  comedetis  car-  vous  mangerez  demain  de 
nesi  ego  enim  audi-  la  chair  ; car  je  vous  ai 
an  vos  dicere  : ^^is  entendu  dire  : Qui  nouS" 
dabit  nobis  efeas  car-  donnera  de  la  viande  à 
tùum  t Bene  -TwWf"  manger  } Nous  étions 
trat  in  Ægypto  :■  ut  l>ien  dans  l’Egypte.  Le 
det  vobis  Dominât  Seigneur  vous  donnera 
cames  , comeda-  donc  de  la  chair , afin  que 
fis  , vous  en  mangiez  , 

19-.  non  uno  die  , I9.  non  un  feul  jour, 

nec  duobus , vel  quin-  ni  deux  jours  , ni  cinq  y 
que  dut  decem  , nec  ni  dix  , ni  vingt  ; 
viginti  quidem  f 

zo.  fed  ufque  ad  10.  mais  pendant  un- 
menfern  dierum  , do-  mois  entier  " , jufqu’à  ce 
nec  exeat  per  nares  qu’elle  vous  forte  par  les  ^ 

vefiras  , vertatstr  narines  , & qu’elle  vous 
in  naufeam  ? ci  quod  fade  foulever  le  cœur  i, 
repuleritis  Dominum  , pareeque  vous  avez  re- 
qui  in  medio  veftri  jette  le  Seigneur  qui  cft 
#/? , fieveritis  ca-  au  milieu  de  vous,  & que. 

to  , dicentes  : vous  avez  pleuré  devant 
§luare  egrejfi’  fttmus  lui , en  difant  : Pourquoi- 
€x  Ægypto  i ’ fommes  - nous  fortis  de 

l’Egypte  ? _ - 

-,  ZI-  Et  ait  Moy-  zi.  Moife  lui  dit  : II' 
fes  : Sexcenta  mil-  y a fix  cais  mille  hom- 
lîa  pedifum  hujus  po-  mes  de  pié  dans  ce  peu- 
fuli  funt  t ô*  tu  di-  pic , 5c  vous  dites  : Je  leur 
cis  : Dabo  eis  efum  donnerai  de  la  viande  à , 
tamium  menfe  inte-  manger  pendant  tout  uœ 
£T0.  mois 

Ÿ-  1 8.  lettr.  SanâHîez-vous.  expl^  Préparez-vout.  Tra- 
vaillez à vous  rendre  purs.  Fetaùl, 

it.  zo;  lettr.  ad  nienicm  dierum , pro  jiienfc  integro  8C 
iiiis  diebus  confiante  ; hebraîjm.  Vatahl.  ^ 

^.11,  txpl.  Il  femble  d’abord  que  MoiTe  ait  lUanqué 
^ CS  renconne,.  Maû  aeu*  dévoua  ccoire,  qpll'- 
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il.  Ferez-vous  égorger  ix.  Uum^ié  i* 
line  multitude  de  brebis  vium  boum 
ou  de  bœufs  , afin  qu’elle  titudo  ctÀetur  . ut 
puifTc  fuffiïe  à leur  noui>  fojftt  fu^cere  ad  ci^ 
xiture  ? ou  raflcrablerez-  hum  t vel  omnes 
vous  tous  les  poifibns  de  cet  maris  tri  unum 
la'  mer  , afin  de  les  rafla-  eongregabutitur  , ut 
fier  ? tes  fatient  î 

Z J.  Le  Seigneur  lui  15.  Csti  rejpondit 
répondit  : La  main  du  Vominus  : Numquid 
Seigneur  eft-elle  impuif-  manus  Domhti  tnva- 
fantc  " ? Vous  allez  voir  Uda  eft  ? Jam  num 
préfentement  fi  l’eflec  fui-  videhis  utritm  meus 
tii  ma  parole»  ferma  opéré  compte»^ 

lur. 

§.  4.  choix  des  foi st ante  ^ dix  hotrmes. 

X4.  MoiTc  étant  donc  14^  Venit~  igitur 
Venu  vers  le  peuple  , lui  Moy'es  , é*  narravit 
rapporta  les  paroles  du  populo  verba  Domi^ 
Seigneur  •,  & ayant  raf-  n>  , congregans  fep‘~ 
femblé  foixantfe  & dix  tuaginta  vires  de  Je- 
hommes  choifis  parmi  les  nibus  ifrael  , quoe 
lincieas-  d’Ifracl  ,•  ii  tes  Jiart'  feeit  drea  ta- 
plaça' près  du  tabernacle,  bemaculum. 

xy.  Alors  le  Seigneur  xj.  Defcenditque 

•^tant  defeendu  dans  la  Dominas  per  nubem  ,■ 
Auée  ^pârla  à Moïfe  , prit  ^ locatus  efi  ad  eum, 
de  refprit  qui  éroît  en  aufereno  de  fpiritH 
lui , & le  dbnna  à ces  qui  état  in  Moyfe 
lbixaht&&  dix  hommes  dans  feptuaginta 

JemandoicTeuIeinenC' U mankre  çn  laqüeÜe  Dieu  accom- 
pliroii  ce  qu'il  dilbic , fans  qu’il  eût  le  inoindre  doute 
de  fa  toutepuillànce  j puifqüfc  Dieu  même , qui  êcoit  lé 
flige  de  fon-  coàir  , (è  contente  de-  rinllruite , fans  l’ac- 
eufer  de  défiance.  .Aug.  qu.  ij. 

ÿ.  li.  expi.  Y a^t-Ùuien  d’imp.odîblé- auToutpuifianc  i 
f'atabl.  . .. 

V.  a;,  expi.  Cela  lignifie , que  chacun  de  ces  70  hbm- 
MCI  félon- la  s^ure  ordonnée  de  Pieu,  la-gtat» 


CHAPITRE  Xr. 


'tùrh.  Ckmqtie  re~ 
quityijpst  in  eis  Spi- 
ritus  . prophetave- 
runt  , nec  ultrà  xef- 
fnmcrunt. 

J.  6.  S.emanferant 
autem  in  caftris  duo 
viri  , quorum  unus 
vocabatur  Eldud  , ^ 
miter  Medud  , luper 
qutfs  requievit  Spiri- 
tf¥  : nam  ^ ipji  de  f- 
eripti  fucrant , & tton 
exierant  ad  tabema~ 
culttm. 

Z7.  Cumque  pro~ 
fhetui  ' in  -caftris  , 
ctuurrit  puer,  é' 
tiavit  Moyfi , dictns  : 
Eldad  é/'  Medad  pro- 
fhetant  m caftris. 

i8.  Statim  Jofue 
filius  N un  , minifter 
Moyft  elellus  }plu- 
ribus.ait  : Domine  mi 
Moyfes , prohibe  eos. 


L’Efprit  s’ttant  donc  ro* 
pofé  fur  eux  , ils  corn,, 
mencerearà  prophctifer'^, 
& conrinaerent  toujours 
depuis  " . 

x6.  Or  deux  de  ces 
hommes  étoienc  demeurés 
dans  le  camp,  dont  l’un  fc 
nommoit  Eldad  , & l’au- 
tre Medad  , & l'Elprit  fc 
repofa  fur  eux  : car  ils 
avoient  aulfi  été  marqués 
avec  les  autres  , mais  ils 
n’étoientpoint  forrispour 
aller  au  tabernacle. 

17.  Et  loi  Gju’ils  proy 
phetifoient  dans  le  camp, 
un  jeune  Iiomm.e  courut 
à Moïfe  , & lui  dit  : Ely 
dad  & Medad  prophcti- 
fent  dans  le  camp. 

18.  Aulhtôt  Jofué  fils  de 
Nun  f qui  excelloit  entre 
t0us  les  mjniflres  de  Mot- 
fe  '' , lui  dit  ; Moïfe  mon 
j&igneur,  .cmpécUez-lcs 


da  mêmeEfprit  dont  MoiTc  étoic.reinpli , Oms  que  la  plé- 
nitude de  la  grâce  de  Moïfe  en  diminuât  en  aucune  foRe^' 
qu,  18. 

Ibid.  eaf/.  Ils  commencèrent  â chanter  les  louanges  de 
Dieu  par  un  mouvement  divin.  Chald.  pàraph.  p^atalf. 
ou  bien  , â prédire  même  des  chofes  ^tures  pour  l’utilité 
du  peuple.  Theod.  qu.  lo. 

Ibid.  expl.  C’eft-à-:<hrc , que  VEfprit  de  Dieu  agit  tou- 
iours  depuis  en  eux  , & les  remplie  de  fa  lumière  pour  la 
conduite  de  fon’ peuple. 

ÿ.  s8.  ItttTf  eicâus  è pluribus  , id  eft , eminens  intei 
jlures. 

Ibid.  expl.  7ofué  par  un  mouvement  humain  craignit 
que  Pauroritê  de  Moïfe , £ aéçeSiÛK  pour  .conduite  df 
jpeujlc , ne  diminuât;. 


lES  NOMBRES, 

ij.  Mais  Moifc  lui  At  ilU  : 

répondit  : Pourquoi  êtes-  hiqnit . xmularis  prff 
vous  jaloux  des  autres  me  ? ^uis  tribuat  ut 
par  l’atFcétion  que  vous 
une  portez  ? Plût  à Dieu 
que  tout  le  peuple  pro- 
phétisât " , & que  le  Sei- 
gneur répandit  fonEfprit 
fur  eux  1 

30.  Après  cela  Moifc 
revint  au  camp  avec  les 
anciens  d'Krael. 


omnis  populus  pr<h- 
phetet  , det  eu 
Jiominus  Spiritum 
fuum  3 


30.  ^everfufquê 
efi  Moyfes  , ^ mu~ 
jores  natu  ifrael  ijt 
eajira. 

§.  4.  Dieu  envoyé  des  cuilUs. 


5 1 . En  même-tems  un 
vent  excité  par  le  Sei- 
gneur , emportant  des 
cailles  de  delà  la  mer , 
les  amena , & les  fit  tom- 
‘ber  dans  le  camp  & au- 
tour du  camp  , en  un  ef- 
,pacc  aufll  grand  qu’eft  le  omni  parte  cafirorum 
chemin  que  l’on  peut  fai-  per  circtdtum  , voUv- 


3.1.  Vent  us  autem 
egrediens  d Domino  ^ 
arrepians  tranr  mare 
cotumices  detulit , 
demifit  tn  cafira  iti- 
nere  quantum  uno 
die  conjici  potefl  , ex 


re  en  un  jour , 


voloient  en  l’air  , n’étant 
élevées  au  - dclTus  de  la 
• terre  que  de  deux  cou^ 
/dées. 

3 X.  Le  peuple  fe  le- 
.vant  donc  amalfa  durant 
•tout  ce  jour  , & la  nuit 


& elles  bantque  in  aère  dttor- 
bus  cubitis  altitudi^ 
ne  fuyer  terram. 


ji.  Surgens  ergt 
populus  toto  die  illo, 
Ô’ noâe  , ac  Me  aU 


■p,  19.  lettr.  Qui  me  donnera  , êfc.  Quis  det  ,fro  uti- 
nam' -.hetraffm,  Moife  ne  fouliaitoit  pas  proprement  que 
-tous  proplietifjflênt , puifqu’il  feroit  contre  l’ordre  , fé- 
lon faint  Pau!,  que  tous  fullent  Prophète*  , i.Cor.  c.ti. 
onais  il  vouloit  feulement  marquer  par  11,  qU’il  eût  éré 
tres-faché  <^'on  eût  empêché  quelqu’un  de  prophetifer , à 
•caulè  de  lui  i Sc  qu’il  a’envioit  à peiiônne  la  meme^raeç. 
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CHAP 
f*n,  eongregavit  co~ 
turmcum  , qui  pa~ 
tum  , iiecem  coros  : 
Ô*  ficcaverunt  eus 
fer  ÿ/rum  cafire- 
rwn. 


JJ-  Adhuc  €ar- 
ws  ernnt  in  denti- 
bus  eorum  , me  dt- 
fecerat  hujufcemodi 
cihits  : ^ ecce  fttror 
Domini  concitatus  in 
fepultim  , fercitj^t 
tum  flagd  magud 
nimis. 

J 4.  Vocatu  fque  eji 
ille  locus  , Sepulcra 
«meupifeentiA  ; ibi 
aim  jtpelierunt  fo~ 
fulum  qui  defidera- 
verat.  Egre0  autem 
de  Sepulcris  concttpifr 
centiA  , venerunt  in 
Hnfereth  , ^ tnanfe- 
runt  ibi. 


ITRE  Xî.  ff 

fuivante  & le  lendemain, 
une  fi  grande  quantité  de 
cailles  , que  ceux  qui  en 
avoient  le  moins  , en 
avoient  dix  melures  & 
ils  les  firent  fécher  cout- 
autour  du  camp. 

J5.  Ils  avoient  encore 
la  chair  encre  les  dents  , 
& ils  n'avoient  pas  ache- 
vé de  manger  cette  vian- 
de , que  la  fureur  du  Sei- 
gneur s’alluma  contre  le 
peuple , & le  frappa  d’une 
très-grande  plaie  " . 

.34.  C’eft-pourquoi  ce 
lieu  fut  appellé  , les  Sé- 
pulcres de  coHCupifcen-- 
ce  , parcequ’ils  y en  lève- 
lirent  le  peuple  qui  avoic 
defiré  de  la  chair.  Et 
étant  fortis  des  Sépulcres 
de  concupifccnce,  ils  vin- 
rent à Haferoth  , où  ils 
demeurèrent. 


. ir.  jî.  leur,  toros,  C’étpit  une  mefure  qui  contenoi’t 
trente  boi/îèaux  , & le  boilTèau  rrenre  livres  de  fromenr. 
Ainfl  le  nombre  de  ces  cailles  que  l’on  aniaflà  alloit  à 
l'infini.  Et  l’on  vit  l’accomplilTcmenc  de  la  parole  que  le 
Seigneur  leur  avoir  donnée  . verf.  15.  10. 

y.  3 3.  expi.  Ils  font  exauces , rrtais  dans  la  fureur  de 
Dieu , qui  en  leur  faifant  connoître  fa  toucepuiüànce , 
les  punit  en  mcmc-ccms  de  leur  infidélité.  etntr. 

Jitltétn,  l.  e.  4. 
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defcendit  Vo~  J.  le  Seigneur  defcen- 
Vj'tnus  in  columna  nu-  dit  dans  la  colonne  de  la 
his  > éf'  fi f lit  in  in-  nuée , & le  tenant  à l’en- 
treitu  tabernaculi  ,vo-  tréc  du  tabernacle  , il  ap- 
cans  Aaron  Mu-  pella  Aarôn  & Marie.  Ils 
riam,  §}ui  mm  if-  s’avancèrent  , 
fient . 

6.  dixit  ad  eos  .•  6.  ^ il  leur  dit  : Ecou- 

Audite [ermonameos;  tez  mes  paroles  : S’il  fc 
Si  efitts  fuerrt  .inter  trouve  parmi  vous  un 
•vos  propheta  Vomi-  prophète  du  Seigneur  , je 
ni  , in  vifitone  ap-  ‘ lui  apparoîtrai  en  vi- 
p'areb'o  ei  , vel  per  fion  , ou  je  lui  jparlerai 
fiomnium  lo^uar  ad  en  fonge.  - 

ilium. 

7.  At  non  tdlis  7.  "Mais  II  h’en  eft  pas 

fiervHS  meus  Moy-  ainfi  de  mon  ferviteux 
fies  , qui  in  omni  MoiTe  , qui  eft  mon  fer- 
domo  me»  fidelifii-  viteur  très  - fidele  dans 
tbus  efi.  toute  ma  maifon  " . 

' 8.  Ore  enim  ad  8.  Car  je  parle  à luî 
os  hquor  ei  : ér  bouche  à bouche  , & il 
làni  , à*  non  per  &nig-  voit  le  Seigneur  claire- 
rhata  (3*  figuras  Do-  ment  , & non  fous  des 
minum  videt.  Square  ^ énigmes  " & fous  des' 
ergo  non  timuifiis  de-  figures.  Pourquoi  donc 
trahere  fiervo  meo  rt’avez-vous  pas  craint  de 
jaoyfi,f  parler  contre  mon  fçrvi- 

* teur  Moïfe  ? 

Ÿ-  7-  expi.  dans  toute  la  fynagogue  ou  aflètnblce  du 
.Peuple  de  Dieu. 

* 8,  expi.  Ce  n’cft  pas  que  Moïfe  art  vû  l’eflence  de 

l^iev  y-ç-c  qui,uc  peut  arriver -en  cette  vie  : mais  e'ed  qu’il 
s’entretenoit  familièrement  avec  l’Ange  qui  lui  parloic 
ctr  la  perfonne  de  Dieu.  Or  l’avantage  de  Moïfe  pac- 
deflîis  les  autres  faints , c’eit  que  Dieu  s’entretenoit  ainfi 
oîiiinairement  avec  lui  ôt  dans  une  familiarité  incompré- 
henfible.  I-jtiui. 

" Ibid.  expi.  Ænigma  ell,  cùm  unum  videtur,  Sc  aliud, 
diHcIligilur.  P'afÆ.  - 
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5.  Il  entra  enfuite  en 
colère  contre  eux  & il 
fc  retira. 

10.  La  nuée  Ce  retira 
en  même-tetns  de  l'entrée 
du  tabernacle  " , & Ma- 
rie parut  aulTitôt  toute 
blanche  de  lèpre  cornrae 
de  la  neige.  Aaron  ayant 
jetté  les  yeux  fur  elle , Sc 
la  voiant  toute  çouyertc 
de  lèpre  , 

1 1.  dit  à MoiTç  : Sei- 
gneur , je  vous  conjure 
de  ne  nous  imputer  " pas 
ce  péché  tjuc  nous  avons 
commis  follernent , 

II.  5c  que  celle-ci  ne 
devienne  pas  comme  mor- 
te , & comme  un  fruit  a- 
vorté  qu’on  jette  hors  du 
fein  de  (à  mere.  Vous 
■Toiez  que  la  lèpre  a déjà 
ihanc:é  la  moitié  de  fon 

O 

corps. 

13.  Alors  Moïfe  cria 
au  Seigneur,  6c  il  lui  dit  : 
Mon  Dieu , guériflez-la, 
je  vous  prie. 

34.  Le  Seigneur  lui. 
répondit  : Si  fon  pere  lui 
avoir  craché  au  vifage  , 
»,’auroit-clle  pas  dû  de- 


BEES.- 

9,  ^ratufque  con4 
tra  eos  , abiit. 

10,  ÎJubes  quoqu» 
recejjît  quâ,  emt  fu~- ^ 
per  tnbernacuUim , ^ 
ecce  Maria  apparuit 
candens  leprâ  quafi 
ntx.  Cttmque  rej^e^ 
xijfet  eam  Aaron  , é*. 
vtdijfet  perfufam  /fr- 
prâ  , 

11,  ait  ad  Moy^i 
fen  : Obfecro  , domine 
mi , ne  imponas  nobis 
hoc  peccatum  quoi 
Jlulté  commifimtts  , 

II.  ne  fiat  hae 
quafi  mortua  , ut 
abortivum  quod  pro- 
jicitur  de  vulva  ma- 
tris  fuA.  .Ecce  jam  ^ 
medium  carnis  ejUF 
devoratum  efi  a le-- 
pra. 

1 3 . Clamarvitqua 
Moyfits  ad  Dominum, 
dicens  : Deus  , obfie- 
%ro  , fana  eam. 

14.  C«i  refpondit 
b'ominus  , : Si  pàtef. 
ejus  fpuiffet  in  fa- 
ciem  iiliut  y nonne  da^ 


Hebr.  Et  excreVit  furor  ©ominî. 
ir.  ro.  Hebr.  à tabïrn.iculo  , <■// , ab  oftio  taberna^J 

jcoli  : nam  fcnipcr  erat  fiiper  tabcrn.aciiUim.  l'atuiil. 

ir.  M.  expi.  ne  impon.'is  , e.  nç  inapiircs. 
autr.  de  ne  pas  châtier  en  nous  ce  péché , ikc.  Spjfnopf" 


l- 
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.CHAPITRE  XIIL  >.♦ 
fuerat  faltem  fep-  meurer  au  moins  pendant 
tem  diebus  rubore  fcpt  jours  couverte  de 
fuffundi  ? Separetur  honte  ? Qu’elle  foit  donc 
feptem  diebus  extra  féparée  hors  du  camp  pen- 
caftra  , ^ pofieà  re~  dant  fept  jours  , & après 
vocabitur.  , cela  on  la  fera  revenir. 

i $ . Exclufa  efi  ita-  ij.  Marie  fut  donc 
que  Maria  extra  caf-  chalTéc  hors  du  camp 
tra  feptem  diebus  : pendant  fcpt  jours  : & 
cè*  populus  non  éji  le  peuple  ne  fortit  point 
motus  de  loco  illo  , de  ce  lieu  , jufqu’à  ce 
donec  revocata  eji  que  Marie  fut  rappclléc 
Maria.  dans  le  camp. 

CHAPITRE  XII  I. 

§.  I . Moïfe  envoyé  recennoitre  la  terre  promijè, 

I.  T)Rofe£iufque  ejl  i.  A Près  cela  le  peuple 

JL  populus  de  H a-  JtV.  partit  de  Hafe- 

feroth  , fixis  tentoriis  roth , & drelTa  Tes  tentes 
in  deferto  Pharan.  dans  ledefert  de  Pharan". 

1.  ibique  locutus  -r.  Le  Seigneur  parla 
efi  Dominus  ad  Moy-  à Moïfe  en  ce  licu-là  , Sc 
fen  , dicens  -i  lui  dit  : 

3 . Mitte  ^iros  , 3 . Envoyez  defs  hom- 

qui  confiderent  ter-  mes  pour  conlîdcrer  le 
ram  Chanaan , quam  payis  de  Clianaan  que  je 
daturus  fum  filiis  if-  dois  donner  aux  enfans 
rael.,  Jîngulos  de  fin-  d’Ifracl,  choifijfez.-les  d’en- 
gitlis  .tribubus  , ex  tre  les  princes  " de  cha- 
pthicipibus.  que  tribu. 

"ir.  i.  expi.  Ils  y avoienc  déjà  campé  par  deiix  fois,'- 
•favoir  à Haferoth , & aupar.'ivant  aux  Sépulcres  de  con- 
cupifcencc.  C’eft  donc  pour  la  troifiéme  fois  qu’ils  y 
.campent.  Et  ce  fut  à Reihma,  comme  il  eft  manqué  au 
ehap.  3 J , "v.  18. 

■jr.  3.  leitr.  ex  priocipibus.  Non  fummis  qui  toti  tri-- 
hui  præcrant.  Nam  aliis  nomiûibus  vocancur,  tap.  i & jl,' 

Eij 
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4.  Moïfc  fit  ce  que  le  4.  Fech 

•Seigneur  lui  avoir  com-  qtiod  Dominus  im^ 
;inandé  ; & il  envoya  du  peraverat , de  deferta 
.defcrtdcPhaiandeslîom-  Pharan  vnttens  prinr 
uses  d’entre  les  princes  de  cipes  vires  , quorum 
chaque  tribu  , dont  voici  tjia  funt  nomina  : * 

les  noms  : 

5.  De  la  tribu  de  Ru-  j.  Ve  tribu  Rttf 

bçn,  Sammua  fils  de  Ze-  be»  , Satnmua  filium 
chur.  Zechur. 

6.  De  la  tribu  de  Si-  6.  Ve  tribu  Si-r- 

méon  , Saphat  fils  d’H\i-  meort , Saphat  filium 
ri.  Huri. 

7.  De  la  tribu  de  Ju-  7.  Ve  tribu  Jud», 

,da , Oilcb  fils  de  Jcpho-  Caleb  filium  Jepho- 
né.  w. 

8.  De  la  tribu  d’Ifla-  ’ 8.  Ve  tribu  Ififof- 

.char  , Igal  £ls  de  Jo-  char  , Igal  filium  jor^ 
feph.  J*ph. 

9.  De  la  tribu  d’E-  9.  Vt  tribu  E- 

phraïm  , O fée  fils  de  phraim  , Ofee  filium 
Nun.  N«». 

10.  De  la  tribu  de  10.  Ve  tribu  Ben» 

Benjamin,  Pliai  ti  fils  de  jamin , Phalti  filium 
Raphu.  Raphu. 

11.  De  la  tribu  de  11.  Ve  tribu  Z a^ 

Zabulon , Geddiel  fils  de  bulon , Çeddiel  filium 
5odi.  Sodi. 

1 1.  De  la  tribu  de  Jo-  1 1.  Ve  itibu  Jo^ 
Icph , cefi-a-direÀc  la  tri-  feph  , feeptri  Ma- 
bu  " de  Manalfé,  Gaddi  naffe  , Çaddi  filium 
fils  de  Sufi.  Sufi. 

1 } . De  la  tribu  de  1 3 . D«  tribu  Van, 
Dan  , Ammicl  fils  de  Ammiel  filium 
demain.  main. 

14.  De  la  tribu  d’A-  14.  Ve  tribu  A fer i 

ir.  II.  Itttr.  feeptri.  Hebr.  tribu,  feeptrum , hîc  aççin 
pre  regno , dominationc , aç  tribu, 
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stltuf  jilium  Mi’' 
ehael. 

De  tribu  Neph- 
ihali , Nahabi  filium 
Vapfi.  * 

1 6.  De  tribu  Gad, 
Cuel  filium  Machi. 

17.  Hec  funt  no- 
mina  viroruni , quos 
'rnifit  Moyfes  ad  con- 
Jtderandam  terrain  : 
"Vocavitque  Ofee  fi- 
lium Nun  , Jofue. 

1 8 . Mifit  étgo  eos 
Moyfes  ad  confide- 
randam  ferram  chd- 
naan  , dixit  àd 
eos  : Afcendite  per 

■ meridianâm  plagam. 
CÙmque  veneritis  ad 

■ montes  , 

19.  confideraie  ier- 

■ iam  , qualis  fit , 
fiopulum  qui  habita- 

•tor  efi  ejus  ; utrum 
fortis  fit  an  infir- 
mus  ifi  pauâ  nume- 
to  an  plures.- 

10.  Ipfa  tetra , bo'-' 
na  an  mala  urbes 
quales  , murata,  an 
fAfque  mûris  >•’ 

11.  humur' , pin-’ 
guis  an  fierilis  : ne- 

, ir.  17.  ejrp/.  ■ C’eft  - à . 
Uitron,  in  Ofie 


TRÉ  xill.  iôf 
fer , Sthuf  fils  de  Mr- 
chael. 

ly.  De  la  tribu  dt 
Nephtlialiv  Nahabi  fils 
de  Vapfi. 

16,  la  tribii’  de’ 
Gad,  Guél  fils  de  Machi. 

17.  Ce  font-là  les  notris‘ 
des  hommes  que  Moïlc’ 
envoya  confiderer  là  ter-' 
r'e  : & il  donna'  à Oféc^ 
fils  de  Nun  le  nom  dejo-' 
Yué-^ 

18.  Mo'ife  les  envoya’ 
donc  pour  confiderer  le 
paÿis  de  Chanaan  , & il 
leur  dit  : Montez  du  côté’ 
du  midi  ; & lorfque  vous 
ferez  arrivés  gux  montâ-' 
gnes 

l'^-confiderez  quelle  cft  ' 
cette  terre  , & quel  cil 
le  peuple  qui  l’habite'}' 
s’il  eft  fort  ou  foible  j 
S'il' y a peu  ou  beaucoup 
d’habitans-. 

l’oi  Confiderez  a'udî 
quelle  eft  la  terre  , fi  elle 
eft  bonne  ou  mauvaife  } 
quelles  font  les  villes,  fî« 
dics  oint  des  murs  ou>  fi 
elles  n-’en  ont  point  ; 

ZT.  fi  le  terroir  eft 
gras  ou  ftérile  j s’il  eft 

dire  , Sauveur  donné  de  Dieu, 

E iij. 
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plante  de  bois  ou  s’il  cft  morofa.  an  ahfqttt 
l'ans  arbres.  Soiez  fer-  arhortbus^  Confortâ- 
mes rétolus  , & appor-  mini . é'  offerte  no- 
tez-nous  des  fruits  de  la  bis  de  fruciibus  ter- 
terre.  Or  c’étoit  alors  le  r<t.  'Erat  ttutem  tem^ 
teins  auquel  l‘bn  pouvoir  fus  quando  jam  pra- 
manger  les  premiers  rai-  coque,  uve  vefei  pqf- 
lîns.  funt. 

11.  Ces  hommes  étant  ii..  Citmque  af- 
donc -partis  , confidcre-  cendijfent.explorave- 
rent  depuis  le  defert  de  runt  terram  à deferto 
Sin  j'jfqu’à  Roliob  à l’-cn-  Sin  ufque  Rohob  i»-^ 
trée  d’Emath  trantibus  Emath. 

XJ.  Ils  montèrent  vers  z3,  Afeenderunt^ 
le  midi"  & vinrent  à He-  que  ad  meridiem  . 
bron  , où  étoient  Achi?  venerunt  in  Hébron, 
man  , Sifal  & Tholmaï  ubi  erant  A'chiman-, 
fils  d’Enac  : car  Hebron  ^ Si[ai  ^ Tholntai 
a été  bâtie  fept  ans  avant  filii  Enac  ••  nam  He- 
it  Tanis  ville.  d’Egypte  bron  feptem  annis. 

ante  Tanim  urben*. 
Æpypti  condita  e/i. 

14.  Et  -étant  allés  jüf-  14,  Pergentefquo) 
qu’au  Torrent-de-la-grap-  ufque  ad  Torrent tm- 
pe  de  raifin  " ils  cou-  botri,  abfciderunt  pal- 
perent  une  branche  de  mitem  cum  uva  fua 
vigne  avec  fa  grappe. pertaverunt  in 

■f.  II..  Cefl-i-dire  ,Afçms  le  miji  |ufqu’au  fepten— 
trion  : depuis  une  extrémité  de  la  Terrc-fainte  jufqu’à  l’au- 
tre. Emath  fils  de  Chanaan  avoir  bâti  cette  ville  qui  étoil 
devenue  fort  célébré. 

ir  z'i.  expl,  de  la  terre  de  Chanaan.. 

• Ibid.  expi.  C’eft  la  raifon  pour  laquelle  ils  virent  li 
des  géans  qui  étoient  les  defeendans  d’Enac.  Il  dit  donc 
qu’Hebron  cft  une  ville  très-ancienne  & plus  ancienne, 
que  Tanis , oü  Moïfc  avoir  fait  tant  de  prodiges , fie  oii 
ils  avoient  vû  de  femblables  géans. 

ir.  14.  expi.  Il  cft.  ainfi  nommé  par  anticipation  : car 
ce  nom -ne  lui  fût  donné  que  depuis,  v.  15.  Dent.  ç,j, 
».  14.  Faté%bl,  Gret, 
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’ âuo  viri.  De  que  deux  hommes  porte- 
'malis  quoaue  gram-  rent  fur  un  levier  " . Ils 
tis  ^ de  fieis  loci  il-  prirent  aiilîî  des  grena- 
des & des  figues  de  cc^ 
li€u-là  , 

15.  qui  fut  appelle' 
'tfi  Nehelefcol , id  efi  depuis  Nehelefcol  , c’eft-' 
Torrras-hotri , eo  quod  à - dire  le  Torrent- de- 
là-grappe,  pàrcequé  les' 
enfans  d’Ifracl  emporre-' 
rent  de  là  cette  grappe  de- 
raifin. 

§•.  1.  T^etour  des  Envoyés. 

Reverjiqfte  ex-  16.  Ceux  qui  aVdient 
éré  confideréf  le  payis 
revinrent  quarante  jours 
après , en  ayant  fait  tdüt 
le  tour. 

K S"  vinrent  trou- 
ver Mo'ife  & Aaron  , & 
toute  l’alTcmblée  des  en- 
fans  d’ifrael  dans  le  de- 
fertum  Phstra»  V quod  fert  de  Pharan  qui  eft  vers  • 
efi  in  Cades.  Loch--  Cadès  ; & leur  ayant 
fait  leur  rapport  &à  tout 
le  peuple  , ils  leur  mon- 
trèrent des  fruits  de  la’ 
terre  ; 

18.  ils  leur  dirent  : 
Nous  avons  été  dans  le 
payis  ou  vous  nous  avez 
ad  quant  mififii  nos  , envoyés , & où  coulent 
que  révéra  finit  lacle  véritablement  des  ruif- 

Ibid.  Hfkr.  qu'ils  ponerent  à deux. 
ir.  17.  Il  y en  a qui  croient  que  ce  lieu  de  Cadès  eft- 
le  même  que  Cadesbamé,  donc  il  elV  parlé  au  Deutérono- 
me , ch.  i , 1 & , & qu’il  eft  diftereiu  de  celui  oiV‘ 

les  Ifiraélkes  firent  leur  crence-troiftéme  dei-ncure,  & oiU 
Adarie  focar  de  Moïfc  mourut.  . *■ 

£ iiij 


lias  tulerunt  , 

ly.  qui  appeUatus 


hotrnm  portaient  in- 
de  fiiii  ifraii. 


filoratores  terra  pbfi 
quadraginta  dies  , 
Omni  regione  circui- 
ta  , 

17.  vencŸur^  ad, 
Moyfén  ^ Aaron , 
ad  omnem  coetum  fi- 
liorum  ifrael  in  de- 


tsque  eis-  omm 
tnuUitudint  ofiende- 
mnt  fruclus  terra  i- 

f • 

18’.  ^ narravé- 
YUnt  , dicentes'  : Ve- 
nïmus  in  terram  , 


■Si 
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féaux  de  laie  & de  miel , melle  , ut  ear  t/r 
comme  on  le  peu:  connoî-  fruitibu^  cogno^ci  pa- 
tte par  ces  fruits.  ufi.. 

19.  Mais  elle  a des  ha-  Sed  euhores 

bitans  très  - forts  , & des  fortijftmos  habet  , ^ 
villes  grandes  & environ-  urbes  grandes  aiqut 
nées  de  murailles.  Nous  muratas.  Stirpem  £.- 
avons  vû  là  la.  race  d’E-  nac  vidimus  ibi.. 
nac. 

} O.  Amalec  habite  vers  50,  Amalec  habi- 
le midi  ; les  Hethéens  , tat  in  meridte  ; He- 
Jes  Jebuféens,&  les  Amor-  thaus  Jebufaus. 
rhéens  dans  les- pay.is  des  Amorrhms  in  mon- 
montagnes  ; & les  Ghana-  tanis  } Chananaus' 
neens  font  établis  le  long  verb  moratur  juxts 
de  la  mer  ,=  & le  long  du  mare  ^ circa  fiuenr- 
fleuve  du  Jourdain.  ta  J^rdanis. 

J I . Cependant  le  mur-  3 1 . Inter  hac  CiU- 
mure  commençanr  à-  s’é-  Ub-  compefeens  mur- 
lever  contre  Moïfe  , Ca-  mur  papuii  . qui  orit- 
leb  fit  cc:  qu’il  put  pour  batur  contra  Moyfen, 
l’appaifer  " „en  difant  ; ait  .-.Afeendamus , de 
Allons  , & affujettilTons-  pojftdeamus.  terram  , 
nous  ce.  payis  „ car.  nous  quoniam.  poterJmus. 
pouvons  nous  en  rendre,  obtinere.  eam.. 
maîtres V',. 

3 Z.  Mais  les  autres  j i.  Alii  verl  , qui 
qui  y avoient  été  avec  fuerant  cum  ea  . di- 
lui  dilbient  an  contraire  : cebant-  ; Nequaquam 
Nous  ne  pouvons  point  ad  huncpopulum  va>- 
aller  combattre  ce  peuple,  lemus  ajeendere,  quia 
parcequ’il  eft  plus  fort  que  fortior  nabis  efi.. 
nous. 

f.  31.  expi.  Quoique  JoAié  ne  foit  point  nommé  icf, 
il  paroît  par  le  chap.  14,  Té".  6,  qu’il  ne  manqua  point 
non  plus  à fon  devoir , & qu’il  féconda  parlàicemcat 
Calcb. 

Ibid.  Hebr.  Praîvalendo  pracvalebinw»  ci  : Nous  nous. 
CB  rendrons  alTutéincot  niaîues.,  ^ . 
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C"«APITRE  XIV.  lüs 
fy.  "Detraxerunt-  jj.  Et  ils  décrièrent 
que  terr&  qiiam  in-  devant  les  enfans  d’Ifracl 
^exerunt  apud  fi-  le  payis  qu’ils  avoient  vu, 
lias  Ijraet , dicentes  : en  d-ifant  : La  terre  que 
terra , quam  lufira-  nous  avons  été  confiderCr 
vimus  , dévorât  ha-  dévore  fes  habitans  " : le 
hitatores  fuàt  : popü-  peuple  que  nous  y avons 
lus , quem  ajpeximus,  trouvé  eft  d’une  nautellr 
proceréL  ftaturA- eft.  eictraordinaire. 

34.  ibi  vidimus  34.  Nous  avons  vu  là' 
tnonftra  quedàm  fi-  des  hommes  qui  étoient 
liorum  Enac  de  gerie-  comme  des  monftres  , des 
gtganteo  , quibus  fils  d’Enac  Je  la  race  dés 
eomparati  ,_qHafi  lo-  géans  , auprès  defquels 
eufia  videbamur.  ■ nous  ne  paroilTions  que 

comme  des  fauterelles. 

ir.  }3.  expi.  ou  la  gronde  intempérie  de  l'air  con(u« 
me  & fait  mourir  promptement  les  peuples  ; ou  la  vio- 
lence  tyrannique  des'  ' geans  qui  y dominent , accable 
bientôt  ceux  qui  fout  pms  foibles  qu’eux.  £//«/.■  E\cch, 
txp.  }6. 


G H A P I T R E X I V. 

5.  I;  Murnûtre  des  ifraéHtes.  - 

l\  "Toitur'  vocife-  ' Oüt  le 'peuple  te  ' 

JL'  ram  omnis  tttr-  A mit  donc  à crief  , . 
ka  flevit  fioéle  ilia  ',  & pleura  toute  la  nuit , 

X.  é*  murmurait'  x»  & tous  les  enfans- 
/uttt  contra  Moy  fen  d’ifrael  murtnureret  con- 
tir  Aaron  cunëbi  filii  tre  Moife  & Âaron  , en 
Jfraet . dicentes  :■  difant  : ^ 

3 . 'Viinam  morfui  3 . Plut  - à - Dieu  que' 
«Jfemus  in  Ægypto  ! nous  fullîbns  morts  dans- 
Et  in  hac  vafta  fo-  l’Egypte  ! Et  puiffions— - 
UtHÜm  utinatn  te-  nous  périr  plutôt  das*^ 

E 
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cette  vafte  Tolitude , que  reamus  , non 
non  pas  que  le  Seigneur  ducat  nos  Dominus 
nous  fafle  entrer  dans  ce  in  terram  ifiam  , nt 
payis-là , depeur  que  nous  cadamus  gladio 
ne  mourrions  par  l’épée  , uxores  ac  libers  nof- 
& que  nos  femmes  & nos  tri  dtuantur  capti- 
enfans  ne  foient  emmenés  vi  ! Norme  melius‘ 
captifs  1 Ne  vaut-il  pas  eft.  reverti  in  Ægyp^ 
mieux  que  nous  retour-  tum  î 
nions  en  Egypte  ? 

4.  Ils  commencèrent  4.  Dixeruntque^ 
donc  à fc  dire  l’un  à l’au-  alter  ad  alterum . .* 
tr&  " : Etabli  fions  - nous  Conftituamus  nobis 
un  chef  ,&  retournons  en  ducem  , revertOf- 
Egypte.  mur  in  Ægyptum. 

5.  Moïfe  & Aaron  y.  <§luo  audito' 
ayant  entendu  ceci,  fe  Moyfes  Aaron  , 
profternerent  en  terre  de-  ceciderunt  proni  in 
vaut  toute  la  multitude  terram  coram  omni 
des  enfans  d’Ifrael..  multitudine  filiorum 

Ijrael, 

6.  Mais  Jofué  fils  de  6.  At  verb  Jofue 

Nun , &:  Caleb  fils  de  Je-  filius  Nun  , ^ Caleh 
phone  , qui  avoient  aufiî  filius  Jephone  , qui 
eux-mêmes  confideré  cet-  ipfi  lufiraverant 

te  terre,  déchirèrent  leurs,  terram  , feiderunt 
vetemens  , veftimenta  jfua  , 

7.  & dirent  à’ tonte  7.  ad  omnem 

l'afi'emblée  des  enfans  muUitudinem  filio- 
d’ifrael  : Le  payis  dont  rum  Ifrael  locuîi 
nous  avons  fait  le  tour  funt  : Terra  , quam 
cfi:  très-bon - circuivimus  , valdè 

bona  eft. 

i.  si  le  Seigneur  nous  Si  propitîus  fue- 

f’.  4.  Hehr,  vir  ad  fratreni  fuum  , ».  e.  alter  ad  alte- 
rom-  : hebr.iïfm.  /■^atati.  ,, 

f.  7.  Hebr.  Terra  ilia  eft  bona  valdè ‘,pro  cfi;  optinu  ^ 
JbtlsrAfm.  F'atabl,  - . 
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CHAPITRÉ  XÎV.  ^ ibj' 
fît  "Domtnus  , inducet  eft  favorable  " , il  nous  y 
l»3f  in  eum  , tr»-  fera  entrer  , & il  nous 
det  humnm  lacie  ^ donnera  cette  terre  oii' 
meüe  mmttntem.  coulent  des  ruiifeauz  de 
lait  & de  miel. 

9f  ’bltlite  rebelles  9.  Ne  vous  •rendez 
tjfe  contraHominum  î point  rebelles  contre  le 
ueque  timeatis  po~  Seigneur  ; & ne  craignez 
fidnm  terré,  hujus',  point  le  peuple  de  ce 
quia  Jîcut  panem  , payis-là  , pareeque  nous 
ita  eos  pofumm  de-  pouvons  le  dévorer  ainfi 
dorure.  Recefpt  ab  qu’un  morceau  de  pain.  • 
tis  omne  préfidium  ; Ils  font  deftitués  de  tout 
Dominusnobifeumeft,  fecours  -,  le  Seigneur  cft 
mlite  metuere.  avec  nous , ne  craignez 

point.  • 

lô.  Cismqne  ela-  10.  Alors  tout  le  peu- 
maret  emnis  mul-  pie  jettant  de  grands  cris 
titudo  , lapidtbus  & voulant  les  lapider , la 
eos  vellet  opprimere , gloire  dii  Seigneur  " pa- 
apparuit  gloria  Do~  rut  à tous  les  en  fans  d’if- 
mi»i  fuper  teUum  racl  fur  le  tabernacle  de 
fœderis  cnn^lis  filiis  l’alliancê. 

Ifrael. 

§.  1.  Moïfe  appaijè  la  eolere  de  T)iru.  • 

11.  Et  dixit  Do-  II.  Et  le  Seigneur  dit 
minas  ad  Moyfen  : à Moïfe  : Jufqu'à  quand  ‘ 
*Vfqueqnb  detrahet  ce  peuple  ' m’outragera- 
mihi  pepulus  ifte  ? t-il  par  (es  paroles  î Juf- 
l^uottfque  non  cre-  qu’a  quand  ne  me  croira- 
dent  mihi  in  omni-  t-il  'point , après  tous  les 
hus  fignis  ffté  feci  miracles  que  j’ai  faits  dc- 
eoram  eis  i vant  leurs  yeux  ? 

II.  Eeriam  igitur  ii.  Je  les  frapperai 

I 

8.  Hebr,  Comme  le  Seigneur  nous  aime , îl , 8to.  • 
f'atabl.  ... 

■T?'. '10.  exfl.  une  nuée  , ou  une  lumière  éclarante,  • 
VoiL-iettr.  «ftum.  Htbr.  tabcrnaculum.'  • 

E vj 
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iDi  LES  NOMîBRES: 
donc  de  pelle  , & je  les  eos  pejiilentid , atqttê' 
exterminerai  j & pour  confumamMe  autem 
■vous  , je  vous  établirai  faciam  primipem  fu^ 
prince  lur  un  autre  peu-  per  gentem  magnam  ^ 
pie  plus  grand  & plus  é'  fortiorem  quàm: 
fort  que.  n’eft  celui-ci.  heu  efi. 

13.  Moife  répondit  au  13.  ht  ait  Moyfes 
Seigneur  ''  : Vous  voulez  ad  Dominum  ••  "Vt 
donc  que  les  Egyptiens  du  audtant  Ægyptii , dt 
milieu  defquels  vous  avez  quorum  medie  edu-e- 
tiré  ce  peuple  , xijli  populum  ifium  , 

14.  & que  les  habi-  ^4-  Ô'  hahttatoret 
tans  de  ce  payis  qui  ont  terra  huj  us  , qui.  au-- 
oui  dire  , Seigneur  , que  dicrunt  quod  tu  , D«- 
vous  habitez  au  milieu  mine  , in  populo  ift» 
de  ce  peuple,  que  vous  fis , ^ fade  videaritr 
■y  êtes  vu.  face  à face,  ad  faciem  , ^ nuhes-. 
que  vous  les  couvrez  de  tua  protegat  illos , 
votre  nuée  " , & que.  vous  in  colamna  nubis  pr*r 
marchez  devant  eux  penr  cédas  cos, per  diem  » 
dant  le  jour  dans  une  co-  in-  columna  ignis 
Ion  ne  de  nuée  , & pen-  ptr  noâem  »v 

d.int  la  nuit  dans  une  cor  . . 

lonne  de  feu  t 

15.  Vous,  voulez  , dis*  ly.  qtàd-occideris: 
jV, qu’ils  apprennent  que  tantam  mtdtitudirum^ 
vous  avez  fait  rhourir  une  quafi  unum  hotni*, 
fl  grande  multitude  comr  nem.,  ^ dicant 

me  un  feul  homme,  & ^ 

qu’ils  difent  :: 

1 6.  Il  ne  pouvait  faire  1 6.  Non  poterat 
entrer  ce,  peuple  dans  le  introdutere.  populum 
payis  qu’il  leur  avoir  pror  in  terram  , pro  qu.%  ^ 
mis  avec  ferment -,  c’eft-  juraverat  iidcircb.oc- 
pourquoi  il  les  a fait  cous  cidit  eos  in  folhudi- 
mourir  dans  le  defert.  ne. 

ir.  1 3.  ViJetur  hîc  nonnihil  rubaüdicn<lum.  f^atabl, 

' 14,  Hebr,  nubes  tua  ftaret  ibpet  cosc  FatAbL.  , 
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Chapitre  xiy: 

l-j.  Mftgnificiiur  i7.  Que  le  Seigneur' 
9Tgo  fortitudo  Vomi-  falTe  donc  éclater  la  gratt» 
ni  jîcut  jurajii , di-  dcur  de  fa  puilfauce  , fc^ 
tftu  r Ion  que  vous  l’avez  juré,, 

en  difanc  : 

iS,  Tiomtnus  pa~  i8.  Le  Seigneur  cft- 
tiens  ^ mkltt,  mi-  patient  & plein  , de  mi>- 
firicordietf  , auferens  féricorde  , il  efface  lors 
iniquitatem  ^ fcele^  iniquités  & les  crimes  , Sc 
ra , nuUumque  inno-  il  ne  laifTe  impuni  aucun 
xium  dtreUnquens. , coupable  ^ j.vHîtant  les: 
qui  •vifitas  peccata  pecnés  des  peres  dans  les  : 
patrum  in  filios  in  enfans  jufqu’à  la  troifié-- 
tertiam  ^ qaartam  me  & à la  quatrième  g4“ 
gtnerationem,  nération. 

19.  Dimitte  , ob.-  1 9.  Pardonnez,  jé  voits  • 
fecro  , peccntum  p<r-  fupplie  , le  péché  de  ce 
f}di.  hHjHs  Jecunditm  peuple.,  félon  la  grandeur 
faagnitudinem  miferi-  de  votre  miféricordc  , fc- 
cordiét,  tu* , ficut  pror-  Ion  "que  vous  leur  avez 
ptius  futfii  egredien-  été  favorable  depuis  leur 
tibus  de  Ægypto-  uf-  fortie  d’Egypte  jufqu’en 
que  ad  locum  iftum.  ce  lieu.- 

20.  Dixitque  io.  Le  Seigneur  lui  ^ 

minus  D uni  fi  juxta  répondit  : Je  leur  ai  par- 
verbum^tuum».  donné  , félon  que  vou$-= 

me  l’avez  demandé.  ■ 

■#<  iS,  txpl,  qui.  perftvere  dans  fon  péché.  HeLr,  Et' 
tamen  abfolvendo  non  abfolvit , /.  e,  .ib'rolvit  quiJera 
pœnirences,  fed  punire  folet  impœnitcntes.  P'at.  Moï'e 
prede  le  Seigneur  de  pardonner  â fon  peuples  &-c’cft  -j 
félon  un  Interprète,  comme  s’il  lui  difoit  : Vous  êcts'- 
très  - patienr  , Seigneur  , & plein  de  miféricorde.  C’eil- 
pourquoi  t encore  qtic  vous  foiez  au/ïï  crès-julte  pou» 
punir  les  impénitens , faices  paroître  combien  vous  êtcf 
mileiicordicuxi  envers  votre,  peuple,  en.  lui  pardonnant' 
ébn  pechc.  . 

ir.  10.  expi.  quant  i la  pienacc  qu’il  avoir  faite  j 
'ver/i  I Z , de  les  frapper  de  pelle  , Sc  de  les  cjttcnniBCTi . 


wr  L'ES  NOMBRES. 

ZI.  Je  jure  par  moi-  zi.  Vivo  ego  i ^ 
Jiicme  " , que  toute  la  implebitur  gloriâ  De- 
tçrre  fera  remplie  de  la  mtni  univerfa  terrm. 
gloire  du  Seigneur 

§.  J.  Punition  des  murmurafeurs. 
zz.  Mais  cependant  zz.  Attamen^om- 
tous  les  hommes  qui  ont  nés  homines  qui  vi^ 
vu  l’éclat  de  ma  majefté  , derunt  mafefiatem 
& les  miracles  que  j’ai  meam  , figna  qtiA 
faits  dans  l’Egypte  & feci  in  Ægypto  in 
dans  le  defert  , & qui  folitudint , tenta- 
m’ont  déjà  tenté  dix  fois  verunt  me  jam  per 
differentes  " , Sc  n’ont  decem  vices  ,nec  obe- 
ppint  obéi  à ma  voix  , dierunt  voci  me*  , 

Z 3.  ne  verront  point  non  videbunt 

la  terre  que  j’ai  promife  terram  pro  qua,  jura- 
à leurs  peres  avec  fer-,  vi  patribus  eorum  , 
ment  -,  & nul  de  ceux  qui  nec  qtiifquam  ex  il- 
m’ont  outragé  par  leurs  lis  qui  detraxit  mihi, 
paroles  ne  la  verra.  mtuebttur  eam.  ■ 

Z4.  Mais  pour  ce  qui  14.  Servum  meurn  ^ 
eft  de  Calcb  mon  fervi-  Caleb  , qui  plenus 
leur  , qui  étant  plein  d’un  alto  Jpirisu  Jecutus 
autre  efprit  m’a  fuivi , je  ejl  me  , inducam  in 
îe  ferai  entrer  dans  cette  terram  hanc  , quam 
terre  dont  il  a fait  tout  circuivit  : é'  Jemen 
Je  tour , & fa  race  la  pof-  ejus  pojpdebit  eam, 
fédéra. 

Z J.  Comme  les  Ama-  ^toniam  Ama- 
lécites  & les  Chananéens'  lecites  ^ Chananaus 

que  vous  craignez, , habi-  habitant  in  vallibus  * 

« • 

>'i'.  11.  irttr.  Vivo  ego,  i.  e.  Juro  ego  per  vitam 
meam  : quàm,ccrtum  eft  me  vivete  , ram  certum  cft 
terram  impictum  iri  gloriâ  mcâ.  Synoff. 

IbiJ.  e-v/i/.  des  marques  de  l'a  toutcpuiflance  par  la- 
quelle il  fera  entrer  fon  peuple  , félon  fa  promeffe  , dani  ' 
la  terre  de  Chanaan , môlgie  les  plus  grands  oblladcs. 

ÿ.  Il,  expt,  nombre  certain  pour  un  tneettain  i c'el^ 
i'dirc , beaucoup  de  foû.  PJltus. 
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CH'Ai^î’rRE  xrv;  m 

01'Ar  movete  cafira  , tent  dans  les  vallées  voi^' 
revertimini  in  fo-  fines  ^ , décampez  de- 
htudinem  per  viam  main , & retournez  dans 
maris  rubri-.  le  defert  par  le  chemin' 

de  la  mer-rouge. 

lé.Locutufque  efi  i6.  Le  Seigneur  par-' 
Tiominus  ad  Moyftn  la-  encore  à Moïfe  & 

^ Aaron , dteens’:  Aaron  , & leur  dit  : 

zy.  Ufiqurque  mnl-  ly.  Jufqu’à  cjuand  ce- 
ùtudê  hae  pejfima  peuple  impie-  (§>  ingrat 
murmurât  contra  me?  murmurera  - t- il  contre 
§luerelas  filiorum  ifi  moi  ? J’ai  entendu  les  - 
rael  audivi.-  plaintes  dés  enfans  d’if- • 

racl. 

x8.  Die  ergo- eis-:  z8i  Ditcs-Ieur  donc  :• 

Vivo  ego  , ait  Domi-  Je  jure  par  moi-même  ,< 
nus  % ficut  locuti  efiis  dit  le  Seigneur  , que  je 
mudiente  me  , fie-  fon-  vous  traiterai  félon  le 
ûam  vobis,-  fouhait  que  je  vous  ai 

entendu  faire  " . 

i’9;  J»  folitudine-  Vos  corps  feront 

bac  jacebunt  cada-  étendus  morts  dans  ce 
ver  a vefira.  Omnes  defert.  Vous  tous  qui  avez 
qui  numerati  efiis  à été  comptés  depuis  l’âge 
viginfi  annis  fu-  de  vingt  ans  & au-dci- 
fra  , éf*  murtnurafits  fus , & qui  avez  murmu- 
tentra  me  , ré  contre  moi  " , 

30.  non  intrabitis  30.  vous  n’entrerez 

t 

ir,  ly.  exfl.  pour  vous  dreflêr  des  embûches  T’atabl. 
Dieu  prend  occ.-»fîon  pour  les  faire  retourner  dans  le  de- 
'fèrt  } de  ce  qu’on  leur  avoir  dit  au  -{r.  30  d:i  chap;  13, 
pour  les  effrayer , & à quoi  ils  avoiont  ajouté  foi. 

18.  expi.  Ils  avoient  fouhaité  de  périr  tous  dans 
cette  vafte  folitude  , t.  3. 

19.  expi.  Les  Lévites  n’ayant  point  été " comptés 
avec  les  autres  , ne  paroHIènt  pas  compris , au  moins- 
tous  , dans  cette  condannation.  Et  il  eft  certain  qu’E- 
Icazar  qui  étott  déjà  lâcré  prêtre  , entra  dans  la  terre 

.‘promife  , & la  partagea  à lijcael  avec  Jofuc,  N»m.  ).  4« 
Jo/.  14.  £/»«/,  . . - 


ÏE  S'  noutbre-j: 

point  (îans  cette  terre  , lerram  , fupet  quitnt 
dans  laquelle  j’avois  jn-  U'vavi  manum  me/m 
xé  " que  je  vous  fcrois  ut-  habitare  vos  fac*~ 
habiter  , excepté  Calcb  rem  , prtter  CuUb 
fils  de  Jephonc  , & Jofuc  lium  Jephone,  (^Jo~ 
fils  de  Nun.  fue  filium  IfTun. 

ji  . Mais  j’y  ferai  en-  31.  Parvulos  au^ 
tter  vos  petits  - enfans  , tem  vejiros  , de  qui- 
dont  vous  avez  dit  ,qu’-  bus  dixiftis  quod  prA~- 
ils  feroient  la  proie  de  dA  hoflibus  forent- , 
vos  ennemis  *,  afin  qu’ils  introducam  ; ut  vi- 
Voient  cette  terre  qui  de/tnt  terram  , qu* 
vous  a déplu.  vobis  dijplicuit. 

31.  Vos  corps  feront  31.  Vefira  cada~~ 
étcndus  morts  en  cette  fo-  vera  jacebunt  i»  fo~ 
Jitiide.  litudine, 

33.  Vos  enfans  feront  53.  pilii  vefiri 
errans  vagabonds  dans  erunt  vagi  in  deferto 
ce  defert  pendant  qua-  /tnnis  quadraginta  ^ 
tante  ans  , & ils  porte-  é'  portabunt  fomica-- 
lont  la  peine  de  votre  té-  tionem  vefi'ram  -,  do~ 
Volte  contre  moi  " , juf-  nec  confumantur  c»-  ■ 
qu’à  ce  que  les  corps  daver/t patrum  in  de^- 
morts  de  leurs  per  es  ferto 
. foient  confumés  dans  le 
. defert  , 

34.  félon  le  nombre  34,  juxta  nume~- 
des  quarante  jours  , pen-  rum  qu/tdragim/t  die-- 
dant  lefquels  vous  avez  rum  , qnibus  conf^ 
confideré  cette  terre , en  derafiis  terram  : aor- 
comptant  une  année  pour  nus  pro  die  imputa- 
' chaque- jour Vous  re-  bitur.  Et  quadragin- 

ir.  JO;  lettr.  l’avois  levé  là  main , t'eft-à-dire , j’aVoh  ' 
|uré  ; hebraïfm.  Vatabl. 

if,  JJ.  httr.  ils  porteront  votre  ■ fornication  , c'efi-i. - 
dire  la  peine  de  votre  fornication  ou  révohe.  P'at, 

. J4.  exfl.  ce  qui  doit  s’entendre  à peu  près.  Car  Icà  - 

ans  ne  fe  uouycnc  pas  plciuSv- 
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amis  recipietis  cevrez- donc  pendant  qua>' 
rantc  ans  la  peine  de  vos 
inicjuités  , & vous  fan**- 
lez  quelle  eft  ma  ven- 
geance " , 

3 y . parceque-  je  trai- 
terai en-  la  manière, que 
je  le  dis,  tout  ce  méchant 
m huic  peJfhnA , qu*  peuple  qui  s’eft  foulevé 
eottfarrexit  adversut»  contre  moi  ; il  fera  con- 
fümédans  cette  folitude  , 
& il  y mourra: 

y6'.  Tous  ces  honik- 
iitrt  , ^os-  miferat  mes  que  Mbïfe  avoir  en- 
Moyfesr  ad  contem-  voyés  pour,  ronlideret  la- 
terre  promtfe  , & qui  en 
étant  revenus  avoient 
fait  murmurer  tout  le 
peuple  contre  lui , en  dé- 
criant cette  taie  comme- 
mauvaife 


U 

iniquitqtes  veflras  , 
é'  feietis  ultionetn 
meam  ; 

3, y.  quoniam  ficut 
lecutus  fum  , ita  fa- 
ciam  omrù  multitudi- 


me  : in  folitudine  hac 
dejiciet  y^  movietur, 
Tgitur  omnes 


flandam  ttrram  , ^ 
qui  reverfi  murmu- 
tare  fecerant  contra 
êum  ornnem  tnulti*- 
tudinem  , detrahen- 
Us  terra  quod  ejfet 
tnala  , 


t y-q.  mortui  fum 
atque  perchjfi  i»  coth- 
fpeÜu  'Domhii. 

38.  Jofue  autem 
filius  Nun  , Caltb 
filtus  fephom  , vixe- 
runt  ex.  omnibus  qui 
perrexerant  ad  conf- 
ier andam  terram. 

IS'  Locutufque  efi 
tdoyfes  univerfa  ver- 
ba  hee  ad  omnes  fi- 


37.  moururent  donre 
ayant  été  frappés  par  le 
Seigneur 

38.  Et.il  n’y  eur  que; 
Jofué  fils  de  Nun , & Cat- 
Icb  fils  de  Jcplioné  , qui 
furvécurent  de  tous  ceux 
qui  avoient  été  reconnoî- 
tre  la  terre-  promife. 

39. ;  Moife  rapporta 
toutes  les  paroles  du  Sei- 
gneur à tous  les  aifans> 


•j}’.  34.  Hcbr^  vous  faurez  G mes  paroles  font  vaines* 
te  fans  effet.. 

ir.  37.  expi.  Les  uns  difent  que  ce  fut  de  la  peftei  k»^ 
auucs  d’un  KU  fubiij&c.  fliiltf.i.  . ' . 


! 


ttS  NOMfiftE?: 

‘•d’ifracl  , & il  y eut  un  //«  Ifmel , ^ îuxh 
grand  deuil  parmi  le  peu-  fopulus  nimis. 
pie. 

$.  4,  iJraéUtes  vaincus  par  les  Amalécites. 

40.  Mais  le  lendemain  40.  £r  ecce  morse 
s’étant  levés  de  grand  ma-  primo  /urgentes  af- 
tin , ils  montèrent  fur  le  cenderunt  verticem 
taut  de  la  montagne  & montis  , atque  dixe- 
ils  dirent  : Nous  fommes  rtint  : Parati  furntts 

Îirèts  d’aller  au  lieu  dont  aÇctndere  ad  locum  , 
e Seigneur  rsous  a parlé  de  quo  Dominus  le- 
pareeque  nous  avons  pc-  cutus  efi  , quia  pec- 
ché  cavimus, 

41.  Moïfe  leur  dit  : 41.  §)uibus  Mo^ 

Pourquoi  voulez  - vous  fts  : Cur  , inquit  , 
marcher  contre  la  parole  tranfgredimini  ver- 
du  Seigneur  ? Ce  delTein  btim  Tiomini  r quod 
ne  vous  réuHira  point.  vobis  mn  cedet  in 

projjycrum, 

41.  CelTez  de  vou-  41.  Nolite  afeert- 
loir  monter,  ( pareeque  le  dere  , ( non  enim  efi 
Scign 
vous 
ne  foi 

vos  ennemis. 

• 4}.  Les  Amalécites  & 4J.  Amalecites  ^ 

les  Chananéens  font  de-  Chananeus  ante  vos- 
vaut  vous , & vous  tom-  funt , quorum  gladio 
berez  fous  leur  épée,  par-  corruetis  , eo  quod 
ceque  vous  n’avez  point  nolueritis  acquiefeere 
voulu  obéir  au  Seigneur,  Domino , nu  erit  Do— 
& le  Seigneur  ne  fera  minus  vobifeum. 
point  avec  vous- 

Ÿ.  40.  txfl.  de  iTdumée , par  laquelle  ils  pouvoient: 
.paflèr  promtement  dans  le  payis  de  Chanaan.  Synopf. 

Ibid.  expi.  dans  le  payis  de  Chanaaa  que  le  Seigneur-' 
• nous  a promis. 

Jbid.  eap/.  ea  tefuikat  d’y  allex^-  - . ■ - 
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n’eft  point  avec  Dominus  vobi/cum  ) 
) depeur  que  vous  ne  corriiatis  ■ coram 
ez  renverfés  devant  itsimicis  vefiris. 


CHAPITRE  XV:  ny 

'44.  jff  illi  conte-  44.  Mais  eux  ^canr 
lubrati  afeenderunt  frappés  d’aveuglement  ^ 
in  verticem  montis.  ne  laifTerent  pas  de  morî- 
Arc/t  auîem  tefia-  ter  fur  le  haut  de  ia  mon- 
tpenti  'Domini  ^ tagne.  Cependant  Par-' 
Moyfes  non  rectjfe-  che  de  l’alliance  du  Sei- 
vunt  de  eafiris.  gneur  & Moife  ne  forti- 
rent  point  du  camp. 

45.  tiefcenditque  45.  Les  Amalécites  & 
Amnlecites  é*  Cha-  les  Cliananésns  qui  ha- 
n»Mus  , qui  habita-  bitoient  fur  la  montagne 
bat  in  niante  i-  fer-  dcfcendiient  donc  contre 
cutiens  eos  atque  con-  eux  ; & les  ayant  battus 
cidens , ferfecutus  efi  & taillés  en  pièces  , ils 
• eos  ufque  Horma.  les  pourfuivirent  jufqu’ài 

Horma. 


•f-,  44.,  Uttr.  CDntçnebrati , i.  t.  fiirore  cœci. 


C H A PITRE  XV. 


§.  I . Loix  touchant  les  facrifices. 

r.  T Ocutus-eft  Vo-  I.  T E Seigneur  parla' 
JL^  minus  ad  Moy-  X— i à Moife,  Si  lui- 
Jsn  , dicens  .*  dit 

1.  Loquere  ad  fi-  2.  Parlez  aux  enfahs 
lias  Ifrael . dires  d’Ifrael  , & dites  - leur-: 
ad  ees  : Cum  ingrejjt  Lorfque  vous  ferez  en- 
fueritis  terram  habi-  très  dans  lè  payis  que  je 
tationis  veftra . quam  vous  donnerai  pour  y ha- 
tgo  dabo  vobis  , biter  , 

5,  fcceritis  obla-  5.  & que  vous  ofFri- 
tionem  Domino  in  ho-  rez  au  Seigneur  ou  un  ho- 
locaufium  , aut  -vie-  locaufte  ou  une  viftime. 
timam . vota  folven-  en  vous  acquittant  de  vos- 
tes  . vel  jponte  ofie-  vœux  , ou  en  lui  of&ànt, 
rattes  mnnem»  aut  volontairenaait  vos  don»,, 
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ou  eii  faifant  brûler  dans  in  foUmrùtdtihtts'vef^’ 
Vos  fêtes  folcnneiles  dès  rr/V  adolentes  odorem 
offrandes  d’une  odeur  fuavitatis  Domino  , 

agréable  au  Seigneur,  foit  de  bobus  five  de  ovi- 
de  bœufs  eu  de  brebis  ;•  bus  ; 

4.  quiconque  aura  im-  4.-:  'oferet  quicum- 

itiolé  rboftic  " , offrira  que  immolaverit  vi- 
pour  le  facrifice  de  fari-  Himum  , facrificium 
ne  la  dixiéme  partie  d’un  JîmiU . decimampar^ 
éphi,  mêlée  avec  une  me-  tem  ephi  , confperfe, 
fure  d’huile  qui  tiendra  oleo , quod  me?tfuram 
la  quatrième  partie  du  habebit  quartam  pat- 
fein  ' . tem  hin  ;■ 

5.  & il  donnera  , foit  j-,  ^ vinunr  ad  li- 
pour  l’holocaufte  , foit  ba  fundenda  ejufdem 
pour  la  viéfime , la  mê-  menfure,  dabit  in  ho- 
me mefure  de  vin  pour  locaufiu/n  five  in  vic- 
l’oblatioh  de  liqueur.  timam. 

6.  Pour  chaque  agneau  é.  Per  aÿios  fingu- 
Sc  pour  chaque  bclier  , los  ^'arietes  erit  fa- 
on offrira  en  facrifice  crificium  fimila- dua~ 
deux  dixiémes  de  farine  rum  decimarum  , qua- 
mêlée  avec  une  mefure  conjperfa  fit  oleo  ter- 
d’huile  de  la  troifiéme  tia  partis  hin  i 
partie  du  hin  j 

7.  & il  offrira  en  obla-  7,  vinum  ad  li- 
tîon  de  liqueur  la  troi-  bamenium  tertie  par- 
fiéme  partie  de  la  même  tis  ejufdem  menfuta 

ir.  4.  exp'l.  tiuMt  viûime  poUf  Miolocaufte'  ou  paci- 
fique ne  s’oftroit  fans  lé  facrifice  de  farine  mêlé  avec 
l'huile,  dont  on  mettoit  une  poignée  fur  la  chair  de  la 
viaiine.  Et  l’on  ofiroit  autant  de  vin  qu’on  en  avoir 
employé  â mêler  avec  la  farine.  Mais  on  en  répandbit 
feulement  un  peu  fur  l’hoftie.  Et  le  refte,  tant  dü  vin' 
que  de  la  farine  mêlée  d’huile,  étok  pour  le  prêtre  qJii 
onroit  le  facrifice. 

Ibid.  exfl.  Le  hin  étoit  une  ibrte  de  mefure  des  He- 
Ikeux,  dont  là  quatrième  partie  pouvoit  revenir  à deux 
Lvres  huit  onces  de  notre  mefure  commune  ,’la'  litt*' 

VuBt  comptée- d ici»  oacev- 
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CHAPITRE  XY.  rt^' 
ilsffiret  in  odorem  fua-  mcfure  comme  un  facri- 
vitatis  Domino.  fice  d’une  odeur  agréablç 
au  Seigneur. 

8.  §^uando  veto  8.  Mais  lorfque  vous 
dt  bohits  fécerts  ho~  offrirez  des  bœufs  ou  en 
locauftum  aut  hof-  holocaufte , ou  en  facri^ 
tiam , ut  impleas  vo-  fice , pour  accomplir  vo- 
tum  vel pactficas  vie-  tre  vœu,  ou  pour  offrir 
timus  , des  viftimes  pacifiques  , 

J.  dubis  per  fin-  9.  vous  donnerez  pour 
gulos  boves  fimiU  tr.es  chaque  bœuf  trois  dixié- 
dtcimasconfperfAoleo,  mes  de  farine  mêlée  avec 
quod  habeat  medium  une  mefure  d'huile  de  la 
menfurs.  hin  i moitié  du  hin  ; 

10.  ^ vinum  ad  10.  & vous  y join-  ‘ 
liba  fundenda  ejuf-  drez  pour  offrande  de  li- 
dem  onenfura  in  ebla-  queur  la  meme  mefurç 
iiopem  fuavijfimi  odo-  de  vin , comme  une  obla^^ 

ris  Domino.  tion  d’une  odeur  très- 

agréable  au  Seigneur. 

11.  Sic  faciès , ii.  Vous  en  ufere* 

de  meme  , 

II.  per fingulos  ho-  1 1.  pour  tous  les  bœufs, 
ves  , arietes  , les  bcliers , les  agneaux  , 
agnos  , hœdos.  & les  chevreaux  que  vous 
offrirez. 

1.3.  Tarn  indigent  13.  Ceux  du  payls  S(.  ' 
quàm  peregrini , les  étrangers  également , 

14.  eodem  rituoffe-  14.  offriront  les-facri- 
rsnt  f.  erificia.  fices  avec  les  mêmes  cé- 

* rémonics. 

• i^.  'Unum  prteep-  ij.  Il  n’y  aura  qu’une' 
tum  erit  atque  judi-  même  loi  & june  même 
.eium  tam  vobis  quàm  ordonnance  , foit  pour 
Stdvtnit  terra.  vous  , foit  pour  ceuz  qui 

font  étrangers  en  vptrç 
^ayis. 
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•§.  t.  Prémices.  Fautes  d'ignorance  ou  cCorgUetl. 
j-6.  Le  Seigneur  parla  i6.  Locutus  efi D(h> 
ià  Moife , & lui  dit  : minus  ad  Moyfen  . 

dicens  : 


17.  Parlez  aux  enfans 
td’Iiiael , &.  dites-leur  : 


1 7.  Loquere^  filiis 
Ifrael , ^ dtees  ad 


eos  : 


• 18.  Lorfquc  vous  fe- 
• rez  arrivés  dans  la  terre 
.que  je  vous  donnerai  , 

19.  & que  vous  aurez 
unangé  des  pains  de  ce 
payis-là,  vous  mettrez  à 
part  les  prémices  de  ce 
-que  vous  mangerez  , pour 
les  offrir  au  Seigneur. 

zo.  Comme  vous  met- 
*tez  à part  les  prémices 
ides  grains  de  l’aire  , 

Z I . vous  donnerez 
.auflî  au  Seigneur  les  pré- 
mices de  la  farine  qgc 
'VOUS  pétrirez  pour  man- 
ger  ». 

Z Z.  Que  fi  vous  ou- 
■blicz  par  ignorance  à fai- 
re quelqu’une  de  ces  cho- 
fes  que  le  Seigneur  a di- 
ctes à Moïfc  , 

Z J.  & qu’il  vous  a or- 
. données  par  lui-  dès  le 
premier  jour  qu’il  a com- 
ncncé  à vçus  faire  fes 
commandemens  , & de- 
puis i 

. Z4.  & fi  toute  la  mul- 


18.  Cum  veneritis 
in  terram , quam  da- 
ho  vobis  , 

19.  ^ comederitis- 
de  pantbus  regionis 
illius  ,/eparabitis  pri^ 
mitias  Domino  de  ci^ 
iis  vefiru. 

a.  O.  Sicut  de  areis 
primitias  feparatis  , 

ai.  ita  de  pul- 
mentis  dabitis  primi- 
tiva  Domino. 


Z Z.  §)jtod  fi  per 
ignorantiam  pr&terie- 
ritis  quidquam  ho- 
rum  , que  locutus  efi 
Dominas  ad  Moy  fe» , 
Z 3.  ^ mandavit 
per  eum  àd  vos  , ^ 
die  qua  ccepit  jubtrt 
ultra  î ■ 


Z4.  ohlitaque  fue~ 


•3#’.  ZI.  lettr.  Je  piillncntis , ».  e,  de  mafia  fariiut 
âibaûx  ad  panes  couticiendos.  F'at.  Men, 


■CHAPIT-RE  XV.  fT^ 
<fît  fMere  multitudo  , titudc  du  peuple  eft  tom- 
^«fferet  vitulum  de  ar-  bée  dans  cet  oubli  " , ils 
mente  , helccnit/him  offiriront  un  veau  du  trou- 
in  odorem  fmivtjjt-  peau  en  holocauftc  d’une 
mum  Domino  , fa-  odeur  très  - agréable  au 
exificium  ejus  ac  liba.  Seigneur , avec  l’oblatioa 
ut  ceremonii.  pofiu-  de  la  farine  & des  li- 
lant  , hircumque  pro  queurs , félon  l’ordre  des 
ptccatoi  cérémonies  , & un  bouc. 

pour  le  péché. 

Et  rogabit  fa-  15.  Et  le  prêtre  priera 
cerdos  pro  omni  mul-  pour  toute  la  multitude 
titudine  filiorum  if-  des  enfans  d’Ifrael  , & il 
rael  , - ^ dimittetur  leur  fera  pardonné,  parcc- 
tis  , quoniam  non  qu’ils  n’ont  pas  peené  vo- 
fponte  peccaverunt  ; lontaitement  j & qu’ils  ne 
nihilominus  ojferentes  lailferont  pas  néanmoins- 
incenfum  Domino  pro  d’otfrir  l’holocaufte  aa 
ft  pro  peccato  at-  Seigneur  , pour  eux-mé- 
. errore  fuo  i mes  , pour  leur  péché  SC 
' ■ ' . leur  ignorance  j 

1.6.  dimittetur-  x6.  & il  fera  pardon- 
univerft  plebi  filio-  né  ainfi  à tout  le  peuple 
rum  Ifrael , adve-  des  enfans  d’Ifrael  , 8C 
nis  qui  peregrinantur  aux  étrangers  qui  feront 
inter  eos  j quoniam  venus  demeurer  parmi 
culpa  efl  omnis  popuU  eux  ; pareéque  c’elt  une 
per  ignorantiam.  • . , faute  que  tout  le-  peuple  91 

faite  par  ignorance. 

« 

*4.  expi.. Ces  fortes  de  péchés  fe  font  lorfqu’on  ne 
fc  fouvicni  pas  de  ce  que  Dieu  a ordonné  ; & qu’aiirfil 
l’on  peche  en  oubliant  & en  omettant  des  chofes  auf- 
qiielles  on  efl  obligé,  &c  que  l’on  a pu  & dû  favoir. 
fiitg.  qu,  14. 

- ir.  a J.  expi.  ou  le  veau  que  l’on  brûloir  hors,  du 
camp  pour  le  péché  de  tout  le  peuple.  Le-vit.  cap.  4 , 
•v.  13,11,  ou  celui  dont  il  eft  parlé  au  verfet  precedent, 
^u’oQ  pfFroit  en  liplocauftc  d’une  odeur  très  - agréai^ 
Jar.J.-  - 


1 


T’ES  N0M3REÎ. 

17.  Que  fl  une  perfon-  27.  §luld  ^ ant^ 
ne  " particulière  a péché  ma  una  nefeiens  pec-' 
par  ignorance , elle  offri-  caverit  , offeret  ca- 
ra  une  chèvre  d’un  an  fram  annieulam  prt 
pour  fon  péché  4 peccato  fuo  i 

28.  & je  prêtre  priera  28.  deprecabi-’ 

pour  ,eUe  , parcequ'elle  a tur  pro  ed  Jacerdos  , 
péché  devant  le  Seigneur  qtîhd  injcia  peccave- 
fans  le  favoir  ; & il  ob-  rit  c»ram  Domino  f 
•tiendra  le  pardon  pour  impttrabitque  et  ve- 
.elle  , & fa  faute  lui  fera  niam  dimittetur 
rcmifc.  illi. 

29.  La  -meme  loi  fera  29.  Tarn  indigents' 
gardée  pour  tous  ceux  qui  quàm  adnenis-  una 
auront  péché  par  igno-  lex  ■erit  omniutn  . qui' 
xance  , foit  qu’ils  foient  psccavermt  ignorant 
du  payis , ou  étrangers.  tes. 

:3o.  Mais  celui  qui  au-  30.  Anima  vero, 
ra  commis  quelque  pe-  qua  per  fteperbiam 
ché  par  orgueil  “ , périra  aliquid  commiferit  , 
du  milieu  de  fon  peuple  , five  civis  fit  ille , five 
Ibit  qu’il  foit  citoyen  ou  peregrinus , (quoniam 
étranger  , pareequ’il  a adverfius  Dominum 
été  .rebelle  contre  le  Sei-  rebeüis  fuit  ) peribit 
gneur.  de  populo  fuo. 

• ^31.  Car  H a méprifé  31.  î^erbum  enim 
la  parole  du  Seigneur  , Domini  contemfit , é* 
.&  il  a rendu  vaine  fon  preceptum  illius  fecit 
ordonnance  : c’eff-pour-  irritum  : ideireb  de- 
<juoi  il  fera  exterminé  , lebitur , portabit 
ÎL  il  portera  ia  peine  de  inquitatem  fuam,  ' 
{on  iniquité. 

ir.  17.  lettr.  ame  , pour  homme  : hebratfm.  Vatabl, 

i\  30.  Hebr^  avec  «ne  main  haute  , c'efi-à-dire , par 
()r^ueil , & par  mépris.  Vatahl.  Cet  orgueil  marque,  iéloa 
làinc  Baille,  l'audace  de  ceux  qui  pechent , le  fachani  bien 
^ le  voulant , enlbtte  qu’il*  puillent  être  -convaincus  de 

mépris,  hafl.  frear»,  in  Lthic, 

Faâut» 
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CHAPITRE  XV. 

Violateur  du  Sabbat, 

, '51.  TaÜum  efi  au-  31.  Or  les  cnfans  d’iG- 
tem  , cum  ejfent  filii,  rael  étant  dans  le  dc- 
Ijrael  in  folitudine  , fert , il  arriva  cju’iis  trou- 

homme 


($•  itruemjfent  homi- 
nem  colltgentem  ligna 
in  die  fabbati  , 

■ 33.  obtulerunt  eum 
Moyfi  é'  Aaron  , é' 
univerfa  multitudini  ; 

34.  tÿii  reclufe- 
tunt  eum  in  earce- 
tem  , nefàentes  quid 
fuper  eo  facere  debe- 
rent. 

35.  Dixitque  Do- 
minas ad  Moyfen  : 
Morte  moriatur  homo 
ifie , obruat  eum  lapi- 
iibus  omnis  turba  ex-, 
ira  cafira.^ 

3^.  Citmque  edu- 
xijfent  eum  foras  , 
tbruerunt  lapidibus  , 
^ mortuus  efi  ficut 
pracepefat  Dommus. 


vereni  un  nomme  {jut 
ramalToit  du  bois  le  jour 
du  fabbat  ; 

3 3.  & l'ayant  préfcntc 
à MoiTe , à Aaron  & à 
tout  le  peuple  , 

34.  ils  le  firent  met- 
tre en  ' prilôn  ne  lâ- 
chant ce  qu’ils  en  de- 
vdient  faire 

3 y.  Alors  le  Seigneur 
dit  à MoiTe  : Que  cet 
homme  -foit  . poni'  de 
mort^  & que -tout  le  peu- 
ple le  I lapide  hors  ■ du 
camp.':  J 

3^.  Ils  le  firent  donc 
fortir  dehors , & le  lapi- 
dèrent , & il  mourut  fé- 
lon que  le  Seigneur  l’a- 
voit  commande.  ■ 1 

S.  4-  Franges  des  manteaux  ; fye  pourquoi. 

37.  Dixh  quoque  — 37.  Le  Seigneur  dit  aulU 
à Moïlê  : r 

3 8.  Pariez  aux  enfans 
d’Ifrael  , &,  dites  - leur 
qu’ils' mettent  des  fran- 
ges aux  coins  ''  de  leurs 

, ir.'  î4.  txol.  Le  violateur  du  fabbat  étoit  fculem.nt 
çondaané  à la  mort^n  général,  F.xoU.  14 j mais  il* 
ne  favoicnc  pas  de  quel  genre  de  mort  Et  même  ib  dou> 
toient  peutètre  li  cet  homme  devoir  mouitr  pour  un  vio- 
lement  qui  paroilToit  leger. 
fr.  38.  Mtr.  au  botd.  Synopf. 

Tome  lll.  F 


Dominas  ad  Moy'on  : 
58.  Loquere  filiis 
ïfrael , éi*  dices  ad 
eos  ut  faciant  fibi 
fimbrias  per^  angulos 


tit  LES  NOMBRES, 
minteaux  > & qu’ils  y fullioram  , fonentes 
joignent'  des  bandes  de  in  eis  vittns  hyaci»^ 
couJeut  d’hyacinthe  " -,  thinas  { 

39.  aHn  que  les  voiant,  39.  quns  ckm  vi-> 
ils  fe  fouvicnnent  de  cous  derint  , reeordentitr  _ 
les  comtnandemens  du  omnium  mnndntorum 
Seigneur  , & qu’ils  ne  fui-  X)ommi , nee  fequun^ 
Vent  point  leurs  penfëes  tur  cogitntients  fuat 
ni  l’égarement  de  leurs  ^ oculos  per  res  vnr* 
yeux  , qui  fe  proftitucnc  riiss  fomicnntes  t 
a diyers  objets  ; . 

. 40.  mais  que  fe  fouve-  40.  ftd  mngis  ne* 
aahc  au  côittpaire  des  or-  mores  freLceptorsent 
donnanccs.  du  Seigneur  , Domini  fdei/tnt  em  ^ 
ils  les  accomplidcnt , & Jintque  fnnili  f>eêf 
qu41s  fe  coùferveht  famts  y'*«. 

^ purs  pour  leur  Dieu. 

41.  Je  .fuis  le  Sei^’  41.  Ego  "Dominsn 
gneur  Totre  Diett  , qui  Deses  vtjtef , qui  eetu^ 
▼ous  ai  tirés  dé  l’figy^-  xi  V9f  de^  terra  Æ* 
te , afin  que  je  fufTé  vo-  gypti , ut  efftm  Dtut 
tre  Dieu.  v^er. 

•fr,  iS.lettr.  àes  bsMdes  i'hfnciaxhe,c‘efi-ét-dire  de  çcM* 
leiir  d’hyacinthe , ou  Meu  ctleftc.  Et  cette  couleur  même 
tüvoit  tontrihuer  4 Ifs  faire  fouvenir  de  leur  divin  Légif- 
lateur  qui  teiUplic;  It  Ciel  par  (a  majefti.  Thtod,  qu. 
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f î -1 , ftéOôlté  'de  Ceré , Ae  Ddthm  iÿ*  <T Ahi)r9n, 

ït 

t.  Tj  N ’cé  ttiénie-tcmfi^,  i.  '^Cce  kutètftCd* 
XZi  Goré  fils  d’ifa^  , iJe  ré  fiiists  ifjtur, 

qui  étôit  fils  de  Caath  , filii  CaAth  , filH  Le- 
comme  Cadth  étbit  fils  t'i , 'Dathdh  at- 
de  Levi,  Dathan  & Abi-  qUeAbiron  filii  Rliab, 
ton  fils  d'Eliab , & Hon  fion  quvque  filitts 
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CHAPITRE  XVI.  îij 

• Pheltth  de  filiis  Rh~  fils  de  Phclcth  , qui  étoit 

> hen  , l’un  des  fils  de  Ruben 

i,  furrexerunt  con-  s’élevèrent  contre 

' Ur»  Moyfen  , alitque  Moïfc  , avec  deux  cens 

• filierum  ifrael  du-  cinquante  hommes  des  . 

' centi  qiiinquAgmta  énfans  d’Ifrael  , qui  é- 

* viri  proceres  Jÿnage-  toient  des  principaux  de 

‘ i*  > & <P*i  tempifTe  la  fynat^ogue , & qui  dans 

* concilii  per  nomina  le  tems  des  allémblées 

vocabantur.  éroient  appellés  ^ difiin- 

gués  entre  les  autres  par 

> leur  nom  " • i 

I - î . Ciunque  fietif-  >•  S’étant  donc  fou- 
I fent  adverskin  M«y-  levés  côntre  Moïfe  & 

I fen  ^ Aaren  , di-  contre  Aarbii  , ils  leur 

xerunt  : Sufficiat  vo-  direht  î Qu’il  vous  fuffi- 

bis  , qui»  emnis  mul-  Te  que  tout  le  peuple  eft 

I titudo  fanciorum  efl,  un  peuple  de  faims  , Sc 

» in  ipfis  efi  Vomi-  que  le  Seigneur  eft  avec 

1 teus.  CUr  elevamini  eux.  Pourquoi  vous  éle- 

I popuUtm  Vomi-,  vcz-vous  fur  le  peuple  dà 

ni  T y Seigneur  ? 

* 4-  ^if^d  eitm  M-  • 4.’  Ce  que  Moïfc  ayant 

J eUjlfet  Mcy/èt , cecidit  entendu  , il  fc  jetta  le  vi- 

( fronus  in  faciem  , fage  contre  terre , 

$.  locHtufqm  ad  f.  & dit  à Coré  & à 
Core  ad  omnem  toute  fa  troupe  : Demain  . 
muhitudinem  : Ma-  au  matin  le  Seigneur  fera 
, inquit  , notum  connoître  qui  font  ceux 

ir.  t.  Hebr.  Sept,  quf  étoit  fil*,  /.  e.  pctit-fils.  Sytiopp 
Dathan  Sc  Abtron  étoicni  auili  de.ccudus  de  Ruben  hU 
«îné  de  Jacob  : ce  qui  les  portoit  à s’élever  au-dedus  de 
Moïfe  , qui  B’éioit  deTccndu  que  de  Lévi  troifiéioe  bU 
de  Jacob.  Quant  à Coré  , il  étoit  bis  aîné  d'ilaar  oncle 
'de  Mbïfc.  Ainfi  II  fe  regardoit  comme  étant  auill  grard 
I que  lui , puifqu’il  venoit  de  Lévi  comme  Moïfe.  Exoti.  6, 
-V.  td  , to.  Numi  ig.  v.y  ,S , 9. 

ir.  i,  Hebr.  Sc  étoicut  toujours  appellés  dans  les  af- 
I ‘{emblées , comt»t  étant  des  hommes  de  'nom , c‘cfi-i~dire 
iiluferes.  yat,  ■ ■ 

Fii  • 
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qui  lui  appârtiettncnt.  Il  facut  Dominas 
joindra  à lui  ceux  qui  ad  fe  fertintant , é- 
font  faints  " > «c  ceux  fanéios  applicabit  fi- 
qu’il  a élus  , s’approche-  ht  s quos  eUgerit  , 
roQt  4ç  lui.  appropinquabunt  • et. 

faites  donc  ceci  : i6.  Hoc  igitur  fs- 

Que  chacun  prenne  &n  cite  : Tollss  umtfquifi- 
encenfoir , vous  Corc , que  thurihula  fus,  tu 
toute  votre  troupe  -,  Çore  , omne  concir 

lium  tuum  i 

7,  & demain  ayant  7.  haufto  ersf 

^ pris  du  feu , vous  offrirez  igné  , ponite  defuper 
' de  l’encens  dçvaçt  le.  S«i-  fhymiams  corsm  Do- 
gneur  j ^ celui  - là  fera  mtno  } quèmcumr 
faint,  que  le  Seigneur  au-  que  elegerity  ipfe  erip 
ra  lui-même  choifi.  Vpus  fimetus,  'MtUtitm  eri- 
vous  élevez  beaucoup  , gh?»m  . fiUt  Levi. 
enfans  de  Léyi.  , • 

%.  Il  dit  encore  à 8.  Diritque  rur- 
jCoré  ; Ecoutez , enfans  de  fum  ad  Cfire  : efttdite^ 
Léyi  : ' filit  • 

f.  Eft-ce  peu  de  chofe  9.  Num  psrum 
pour  vous , que  le  Dieu  vt(his  efi  , quhd  feps- 
d’Iûracl  vous  ait  fépàrés  ravit  a^os  D‘ss  Ifrsèl 
de  tour  le  peuple,  & vous  ab . omni  populo  , 
ait  joints  à lui  pour  le  fer-  junxit  fihf  , ut  fer- 
vir  dans  le,culce  du  t»-  viretis  ei^  i»  culttf 
’ bernacle  , & pour  aÎTi lier  iqhemaculi . ér  fiare- 
devant  tout  le  peuple , en  tis  coram  frequentis 
faifant  les  fonéiionç  de  peptdi . & minifirs- 
votre  miniftere  î ' retis  et  * ? ^ - 

10.  Eft-ce  pour  cela  , 10.  idcirco  sd  fi 

qu’il  vous  a fait  appro-  fecit  aecedere  te 
.cher  de  lui  vous  & tous  omnes  ftatret  tuos  JT- 

• î.  ex  fl.  ceux  qui  font  fepàiés  des  autres  pour  Içs 
fonûions  faintes  du  faccrdoce.  , , v . 

9.  * Hthr.  8c  Sept,  ut  miniftraretis  eis,  ».  t.  pro  ets. 
Vjtt.  Voies  ci-dcflus'ch.  3,». 7 8c  11.  " ,,  . 
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GHA^PITRE' XVI.  iij. 
Uos  Levi  , ut  vobit  vos  freres  les  enfans  de’ 
ttiam  facerdotium  Ldvi  , afin  que  vous  ufur- 
vendicetis , pîcz  même  le  facerdo- 

ce  , 

11.  ôTUttis  globus  II.  & que  toute  votre 
tuai  fiei  tsntra  ■'Do-  trôupc  fe  fou  lève  contre 
tnintan  î ^id  efl  le  Seigneur  î Car  qui  eft 
tnim  Aaron  ut  mur-  Aaron  pour  être  l’objet 
muretis  contra  eum  î de  vos  murmures  " ? 

I I.  Mifit  trgo  Moy-  l v.  Moïfe  envoya  donc 
fes  ut  vocaret  Dathan  appeller  Dathan  & Abi- 

Abiren  filioiEliab,  ton  fils  d’Eliab  , qui  ré- 
•qui  rejpor^erunt  ! Non  pondirent  : Nous  n’irons 
venimus.  point. 

IJ.  Numtjfuid  pa-  IJ.  Ne  vous  doit-il 
rum  eft  fibi  ^ubd  pàs  fufHre  qiie  vous  nous 
^duxifti  nas  de  terra,  ayez  fait  fortir  d’une  -ter^ 

la^e  meüt  re  où  couloient  des  ruif- 
manabat . ut  oceide-  lèaux  de  lait  & de  miel  y 
res  in  deferto  , nifi  pour  nous  faire  périr  dans 
dominatus  fueris  ce  defert  , fans  vouloir 
mftri  î encore  nous  commander 

avec  empire  » ■ 

14.  Reverà  14.  Ne  nous  •avez.^ 

duxifti  nos  in  ter-  vous  pas  véritabflcment 
ram  , quà  finit  ri-  tenu  parole  en  nous  fai.^ 
■vis  laBis  met-  fant  entrer  dans  une  terre 
•iis  , ^ dedifti  no-  où  coulent  des  ruifieauv 
■his  pofeffiones  agrès-  de  lait  & de  mid  , & en 
rum  ’ét  vineàrum,  nous  donnant  des  champs 

•ÿ.  lo.  parapha  Chald.  le  grand  facerdoce.  P'afabl. 
expi.  la  qualité  de  Grand-Prêtre,' en  l’ôtant  à Aaron.  ’ 

lé.  n.'  expi.  Ce  n’cft  pas  contre  Aaron,  mais  contre 
Dieu-même  qui  l’a  choiu  , que  vous  murmurez.  . 

■ir.  14.  expi.  C’eft  une  raillerie  fangtante  : & le  fens 
qu’on  a exprimé  eft  enfermé  fous  les  paroles  du  texte.  Il» 
acctiiont  .Dieu  comme  s’il  les  avoir  trompés  , au- lieu  de 
s’aeeufer  plutô»  «ux-mêmcs  de  l’être  attiré  ce  châtiment 
vai  leur  dcfobéillàncc. 

F il) 


it(  LES  NOM 
te  des  vignes  poux  les 
pofleder  ? V oudriex-vous 
encore  nous  arracher  les 
yeux  " î Nous  n'irons 
point. 

15..  MoiTe  entrant 
donc  dans  une  gra^e  cot* 
lere  , dit  au  Seigneur  : 
Ne  regarder  point  leurs 
facrifices.  Vous  favez  que 
je  n’ai  jamais  rien  reçu 
d’eux  , non  pas  même 
un  ânon  , & que  je  n’ai 
jamais  fait  tort  à aucun 
d’eux.  . 1 

1 6.  Et  il  dit  à Coté  : 
Fomentez  - vous  demain 
vouS:&  toute  votre  troupe 
d’un  côté  devant  le  Sei- 
gneur , & Âaron  s’y  pré- 
Icntera  de  l’autre. 

17.  Prenez  chacun  vos 
«ncenfoirs,  & mettez-y 
de  l’encens  , offrant  au 
Seigneur  deux  cens  cin- 
quante encenfoits  ''  : & 
qu’Âaron  tienne  audi  £bn 
cûcenfoir. 


B R E S. 

An  éi‘  çchIm  mfirot 
vis  truert  î Non  vt» 
nimus. 

X 5 . IrstHfqtu  îdoyr 
fes  valde  mit  mÀ 
Damtnum  •*  Ne 
cims  jmerifieim  eorum. 
Tu  jets  quoi  ne  àfel- 
lum  quidem  unquam 
mcceperim  ah  eis , neç 
affltxerim  quempiam 
eorum. 

ï6.  Dixitque  md 
Core  : Tu  , è* 
nis  congregatie  tum 
fiate  Jeerfum  coram 
Domino  J & A^ren 
die  craftino  feparm- 
thn. 

17.  ToUite  JinguH 
thuribulm  vefirte , 
poniîe  Jûper  em  incen- 
fum  . efferentes  Do~ 
mino  ducenta  quin- 
quagmta  thuribula  .* 
Aaron  quoque  tentât 
iburibulum  ^um. 


ir.  14.  expl.Noas  prenez->voiK  poordes  aveugles  > f^tt. 
Ou  pJutô: , voudriez-vous  nous  arracher  encore  par  votre 
tyrannie  ce  que  nous  avons  de  pins  cher  ? Car  il  femble 
que  Moïfe  répond  à cela,  lorfqu’il  dit  aufiitôr  après,  qu'il 
n’a  pas  reçu  la  raoindre  choià  d’eux , non  pas  même  un 
ânon  , T/.  I J.  J - ■ 

ly.  expi.  C’étoit  le  nombre  de  ceux  qui  afpiroient 

au  facerdoce , £uu  compter  Cffé , I>atkan  f it  Ahuaa  t 

— - - - ■ 
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CttAFtTflÈ  XVÎ.  ut 

. i 8.  ^<d  etun  fecif-  1 8 . Ce  que  Cori  éi>  f* 
fent , ftMtibui  Moyfê  tmife  ayant  fait  le  Itn- 
^ Aat9» , demain  en  préfcnre  d« 

Moïfc  & d’Aaron  , 

19.  éh  coactrvaf-  19.  & ayant  afleral^lc 
ftm  ad'omttm  eot  tout  le  peuple  à l’op^ 

’çmwm  mukitudinem  polîte  d’eux  à.  Tenttéo 

md  «Jilum  taherAacu-t  du  tabernacle  , la  gl<)ite 
U . afp4Ÿuit  cutdiis  du  Seigncüx  " apparut  à 
gloria  Domiai.  tous. 

X.  funition  des  révoltés,  • - 
xo.  'Locutufqu»  Do-  xo.  Le  Seigneuf  pairla 
tnituu  ad  iAoyfeu  ^ Mo'ilê  & à Aaton , & U 
Jlaron , sût  : leur  dic^  t ' 

xt..  Separamiiù  de  xi.  S^patez  - vous  du 
medio  cànffregatioms  milieu  de  cette  alfeniblée, 
hujus , ut  eos  refentè  aân'que  -je  les  perde  tout* 
difperdam.  d’un-coup. 

IX.  ^ui  eetide-  xx.  Moïfc-  & AarOtt 
ruittpraniin  faciem,  fè  jetterent  le  vifage  con* 
atque  dixerutit  : For-  tre  terre , & iis  dirent  : 
tiffimo  De»s  O Tootpuiflfant , 6 Dieu 

Usum  taùverfa  car-  des  efprits  qui  animent 
ods  , mm  tmo  pec-  toute  citait  " j vôtre  co- 
tante  , contra  omnes  1ère  éclatera-t-elle  contre 
ira  tua  defaviet  î tous  pour  le  péché  d’un 

homme  feul  î 

XJ.  Et  ait  Domi-  xj.  Le  Seigneur  dit  à 
nus  ad  tloyfen  : Moïfe  : 

> X4.  Fracipe  uni-  x 4.  Commandez  à tout 

• X , 

• I ’* 

ir.  19.  expi.  une  lumière  plus  éclatante  qui  (breoiede 
la  colonne  de  nuée , fie  qui  marquoit  plus  rcnllblsment 
la  pVéfcnce  du  Seigneur.  AIm.  . . , 

y.  11.  e.rpl.  qui  avei  créé  toutes  les  ames  qui  ani- 
ment les  corps  des  hommes.  Synoff,  Le  fens  des  Septantes 
porte  : Qui  êtes  le  Dieu  de  tous  les  efptits , & de  toute 
chak. 

. Ibid.  rxpl.  de  Coté  , ou  bien  dà  quelque  peu’  de  pet- 
^naes.  eJUms,  Jdetuth,  t 

ï lUI 
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le  peuple  qu’il  fe  fépare 
des  tentes  de  Coté , de 
Dathan  & d’Abiton. 

15.  Moïfc  felcŸa  donc, 
& s’en  alla  aux  tentes 
de  Dathau  & d’Abiron  , 
étant  fuivi  des  anciens 
d’Ifrael  j • 

z6.  & il  dit  au  peu>> 
pie  : Retifez  - vous  des 
tentes  des  hommes  im- 
pies , & prenez  parde  de 
ne  pas  toucher  a aucune 
choie  qui  leur  appartien- 
ne , depeur  que  vous  ne 
{biez  enveloppés  dans 
leurs  pcchcs 

ly.  Lorfqu’ils  fc  fu- 
rent retirés  de  tous  leS 
environs  de  leurs  tentes  , 
Dathan  &.  Abiton  for- 
tanc-  dehors  & tenoient 
à l’entrée  de  leurs  pavil- 
lons avec  leurs  femmes  & 
leurs  enfans,  & toute  leur 
troupe. 

lé.  Alors  Mcnfe  dit  au 
feuple  : Vous  reconaoî- 
srez-  à ceci  que  c’eft  le 
Seigneur  qui  m’a  envoyé 
pour  faire  tout  ce  que 
vous  voiez  & que  ce 
n’cft  point  moi  qui  l’ai 
inventé  de  ma  tctc. 


B RE  S. 
verfo  populo  ut 
retur  à tabemaculii 
Core . J>»thftn  ^ 
Abiron. 

ij.  Surrexitqtie 
Moyfes  , ^ mbiit  ad 
Utathan  ^ Abiron  i 
fequentibus  eum 
fetûor  'ÂuŸ  IJraeb, 
i6.  dixit  ad  tur* 
bam  : Recedite  à ta~ 
bernaculis  hominum 
impiorum  , (ÿ  nolitt  ■ 
tangere  qu*  ad  eot 
pertinent  , no  invol- 
vamini  inpeocatûeo* 
rum.  ' 

* 

17.  Chmque  re- 
cejjî'fent  à tentoriit 
eorum  per  circuitum  , . 
Dathan  ^ Abiron 
egrejft  fiabant  in  in-^ 
troitu  pafilionum  fuo* 
rum  , c:im  uxoribus 
liber ie  >.  omniqu» 
frequentia. 

Z 8.  Et  ait  Moyfes: 
In  hoc  Jcietis  , qubd 
Dominas  miferit  me 
ut  facerem  univerf» 
qu*  cernitis  , sun 
ex  preprio  ea  corde 
proiulerim. 


ijr.  iO.  dHtr.  dans  le  châtiment  dû  â leurs  péchés. 

, 'jr.  i8.  txpl.  pour  la  conduite  d’ircael , pour  l‘oi4iaa.. 
«ion  d'Âarou  Sc  dci-auucs  piètres  ics  fils  fStc,  * 


CHAPItRE  Xn.  119 
19.  si  confuetÀ  19.  Si  cts  gens  - ci 
‘hominum  morte  in-  meurent  d’une  mort  erdir 
-ieritrint , -jifita-  nairc  aux  hommes , Sc 
verit  eos  plagn , ept»  s’ils  font  frappés  d’une 
ctteri  vtjhari  fo-  plaie  dont  leS  autres*  ont 
*lent  non  mijit  me  accoutumé  d’etre  aulli 

û)amiti»s  ••  ■ frappés  ce  n’cft  point 

‘ic  Seigneur  qui  m’a  cri’- 
>•••  . voyé  : 

‘ '''JO.  fin  autém  m-  . jo.  mais  fi  le  Seigneur 
VAm  rem  feeerit.  Do>--  fait- par  un  prodige  non* 
^inuf , Ht  ^periem  veau' que  -k  terre  s’en- 
■terrAjoJ.  fuutn . degliê-  cr’ouvranp  les  engloutifiè 
tsat  eos  ^ ormii»  qwt  avec  tout  ce  qui  eft  à 
-mit  iüffs  pertinent, Àef-  eux  j & qu’ils ’defeendent 
<enderintque  vivent  es  tout’  vivans  en  enfer  V 
4n  infemum  feietis  vous  faurez  alors  qu’ils 

èlafifhemAverittt  ont  blafphemé  contre  le 
i)omin»m.  • ■'  '■  ■ ■ 'Scig<aeuc. 

- Ganfefiim  ' 'ji»'Auffitôt  donc  qu’ü 

■iùr  Ut  eejfavit'lo^ui,  eut  ^ceiTé;'de  parler  ,•  la 
diruptA  efi  terra  fid^  terre  fc  roriipit  fous  leur» 
ifedihus . eorum  ':  piés*,-  1 r : • • : 

— }z'.  é*  nperiens  ds  J-z»  & s’entt’ouvrant -, 
fiitttm , devoravit  illos  elle  1er  dévora  avec  leuris 
■cum^tA^emaculis  fuis  tentes  , & tout  ce  qui 

univteifd  ^fiibfiim*-  jétoit  à eux  7 ■ , > 

•tia  tontm  : \ ■,  -i’.  . • i- 

yyi  .defiendirutti-  , ' ! ? • ‘31*  defeendirent 

-^ue  vivi  in^  infemùm  "tout  vivans  dans  l’enlcc  ^ 
'«perti  htmo  étant  couverts  de  terres 

yrierttnt  de  medio  mut-  ,&^ils  périrent  du  milieu 
titudinis.  ‘ \ du  peuple.  , 

-t.  A*>  .vero.^  0/^,  j_-  34:  Tout  îfrael  qui 

ftis  Ifrael  , qui  fia-  dtoît-là  autour , s’enfuit 
'but  pff  gftum  f fupt  au  cri  des'  mourans  , en 

funt  .fepulû)  quàm  mortui.  OptAt, 
■àtUtvis,  fitntr,  Farmen,  U i.„  ; >. 
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ï)0  XiE3  nombres. 

difanc>  Craignons  que  la  ttd  cUmorem  pereuth- 
terre  ne  uous  cuglouciâè  tium  dicens  : Kt 
aufü  svec  eux.  forte  ü»  ru>s  terra  de- 

glutiat. 

5.  Feu  du  eiel  et*  confume  deux  cens  • 

. i eiuqtiante. 

■ 55.  En  meme-tems  le  55.  Sed  & ignis 
Seigneur  lit  fortir  “ un  egrejfus  à Domim , itt- 
feu,  qui  tua  les  deux  cens  terfecit  ducentos  eptinr 
cinquante  hommes  qui  -^uaginta  viras  , qtti 
«Ifioient  -de  l’encens.  offerebant  iHcenfum. 

3é.  Et  'le  Seigneur  , Leeutufque  efi 
parla  à MoiTe  ^ & Jui  Dominus  ad  iioyfe» , 
«it  ; • dicens  : ; i;« 

J 7.  Ordonner  au  pré-  .57,  Frsudipe-^FSiS»- 
xre  Eléaxar  £ls  d’ Aarcm  seMce  filt*  Aaron  fa- 
Ac  prendre,  les  cnccnfoiis  efrdoti.  ut  tallat  thu- 
qui  font  demenrés  au  mi-  ribula  efué,  jacent  m 
lieu  de  l’embraferaent, & incendie  , ièt>  ignem 
4fen  ^tter  le  feudei  côté  hue  iUuç^ét  differ- 
<&  d’autre , parcequMls  t)ixc  gmt , .queniam  fanât- 
été  fanâifiés  * • feata  fsott'  ...  • 

38.  dans  la  mo];t  des  yS. . in.  mortihtts 
pécheurs  i te  après  qu’il  feecaterum  ? ftadn- 
ics  aura  rédtiics  en  lames,  eatque  ea  tu  htmi- 
qu’il. les  attache  à l’autel,  nas  , <affigat  al- 
pareequ’on  y a offert  'de  tari  , eb  qued  obla- 
fcncens  au  Seigneur , & tum  Jtt  in  eis  itteen- 
qu’ils  ont  lété  lanâiliés  4 fitm  Domino.,  fi’ifan- 
afin  qii’iU  fiiicm  conuiK  Ûifieata  ÿrst , uS  cer- 
ùn  ligne  8c  on  monument  nant  ea  fro  ’ figno 
expofê  fans  cefle  aux  yeux  ifjr  monimento  filâ 
des  eniàns  d’I^mcl.  Ifirmel. 


' ir.  txpl.  jpeai£ne‘^de  la  nnïe  qui  courroït'le  <*- 
Wm»c!e.  Syntpf.--  > ’ 

yk.  37.  parla  ver^ajacc  qoll  afrifèdes  iirfies, 
& par  PoBladon  qui  ayoîc  été  laite  dé  rencens  en  H pri> 
d^nce  de  Dieu  dtUu  ces  cdcenrfiiFt,-^io^pie''^At  iti  fW 
des  mécham^  ,4ng.  ^ ja.  * •'  • 


CHAPITRÉ  X:VÎ.  , 

‘ %9.Tulit  ergoElea-  39.  Le  prctré  Éléa/a;r 
iutr  facerdos  thuri-  prit  donc  les  encenfoiri 
iuU  , in  qni~  d'airain  ‘ dans  lefquel) 
■hus  ohttHtrnnt  ht  ceux  qui  furent  dévo- 
qMS  incendium  devo-  rés  par  rembraTemenC 
ravit  , ^ froduxit  avoient  ofTcrt  de  t encensât 
ta  m lamints , & les  ayant  fait  réduire 

S,ens  altari , . en  lames  , il  les'  attacha 

à l’autel , . ' . 

40.  Kt  hahermt  40.  pour  fervir  à 1’*- 
fejieà  filii  ifrael  , venir  d’un  %nc  '&'d’un 
quibus  cemmoneren-  ayertiflement  aux  enfans 
tar  , ne  ^uts’.  .acce-  d’Ifirael  ; afin  que  nul 
4at  alienigena  , ^étranger,  ni  aueuh  qui  tit 
^ui  non  de  femine  fbit  pas  de  la  race  d’ Aaroû 
^aron  ad  offerendum  n’eotrcprcnne  de  s’apprd^ 
incenfam  Domino  > w cher  -du  Seigneur  pout 
fatiatur  fieut  fajfus  lui  offrir  de  l’encens  \ dc- 
•ft  Cote,  omnis  peur  qu’il  ne  fouffre  la 
tongregatio  -eftts  , lo^  même  peine  qu’a  foiiffetç 
^uente  Domino  mi  Corc  ■“  St  tonte  fa  troupe, 
Moyfeo,  félon  que  le  Seigneur  \2r 

. . voit  prédit  ’à  Moifç. 

%.  4.  Nouvelle  rJvolte. 

4t.  Mttrmnravit  4 1.  Le  lendemain  tou* 
Mtetem  omnis  tnstlti^  ce  la  multitude  des  en- 
teeda  filiormm  Jfraél  fans  d^frael  murmom 
fequenti  die  contra  ■contre  Moiïé  & Aaron , 
Moyfen'éf  Aaron , di-  -en  dilknt  : Vous  avez  tué 
xens  : Vos  iwerfeeifià  vous  autres  le  peuple  du 
fopHlum  Domim.  Seigneur. 

\ 

40.  eafl-  Vn  hai^e  ïnterprctc  ■coait  qu’on  petc 
douter  li  Coré  fut  cheloiiü  avec  Dathan  & ASiron  , o« 
-s’il  fût  cônrnaié  par  le  feu  du  ciel  avec  les  deux  ceu 
cinquante  autres  , à caulë  que  Coré , au  4’.  40 , femble 
sU>OK  fbuifèn  le-sncme  cliâtimenc  ; ce  qui  parole  connndS  ‘ 
par  le  ii.  chap.  du  Ueuteronoiue  & le  fi.  10^.  Ceperw 
i4snt  dk  Tormelkincm  au  char.  10, que  la 

tseuc  s’enti’ouvrant  devom  Cnt.  tjftnx.  ■ .•  ‘ ^ 

F vj 


Digitized  by  Google 


iji  LES  NOMBRES. 

4t.  Et  comme  la  fé-  . 41.  CÙmque  orî-" 

dition  fe  formoic , & que  retur  feditio , tu~ 
le  tumulte  ai^mentx)it , muUus  increfeeret , 

45.  Moïk  & Aaron  45.  MoyfesépAtt- 

s’enfuirent  aa  tabernacle  ron  fugerunt  *d  Ut- 
As.  l’alliance.  Lorfqu’ils  y bernsculum  fairrism 
fuient  entrés  , la  nuée  §lMd , pofiquàm  i»r 
les  couvrit  , & la  gloire  grejjt  ftint  , cferuit 
du  Seigneur  parut  devant  nubts  , ^ apfaruit 
tons.  gloria  Domini. 

44.  Et  le  Seigneur  dit  44.  Dixitque 
a Moïfe  : minus  ad  Moyfen  : 

j 4j.  Retirez  - vous  du  45*.  Reeedite  de 
milieu  de  cette  multitu-  medio  ejus  muUitudi- 
dc,  je  m’en  vais  les  ex-  nis  , etiam  rutne  de- 
terminer  tout  préfente*  lebo  tes.  Cîtmque  ja- 
meot.  Alors  s’etant  pro-  cerent  in  terra  » 
ilernés  contre  terre , 

46.,  Moïfe  dit  à Aa-  4<.  dixit  Moyfe» 
xon^'^Prenez  votre  encen-  ad  Aaren:  Toile  thu- 
fbir,  mettez-y  du  feu  de  rsbultem  , haufio 
l’autel  & l’encens  deifus , igné  de  altari  , mitta 
& allez  vite  vers  le  peu-  incenfum  defupèr  , . 
pie  ann  de  prier  pour  lui  : pergens  titb  ad  popu- 
car  Ja  colère  e(l  déjà  for-  htm  ut  rogef  pro  eis  : 
tic  du  trône  de  Dieu  " -,  jam  enim  egrejfa  efi 
'&  la  plaie  commence  à ira  a Domino,  t^pla~ 
éclater.  ^ , ga  de/evit, 

' 47.  Aaroa  fit  ce  que  . §luod  citm  fecif- 
Moïfe  lui  commandoit  5 fit  Aaron,^cucurriJ^ 
li  courut  au  miljeu  du  fit  ad  mediam  multi- 
peuple  que  le  feu  embra-  tudinem  , quam  jam  , 
doit  déjà , il  offrit  l’en-  vajlabat  incendittm  » 
%ens  y obtulit  thymiama  , 

txfl.  Î1  dit  cela  j>ai  une  înrpiration  de  Dieu', 
'ï^ui  lui  avoit  fait  coanoîue  la  plaie  dont  il  avoic  &ap> 
^ le  peuple. 

Ibid.  exfl.  Seigneur  a déjà  cosuneficé  d£ûxc  écla- 
ta £»  coieie  coiure  4t  jieuple.  , .... 
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CHAPltRE  XVH.  iU 
4^-  Ô'  inter  4S.  & fc  tenant  debout 
ftKrtHos  ac  viventes , entre  les  mons  & les  vi- 
fro  populo  dtprecatus  vans^  if  pria  pour  le  peu- 
Ô'  pl^g»  cejfavit.  pie , & la  plaie 
4?.  Fnerurtt  su*  49.  Le  nombre  de  ceux 
tet»  ^ui  percujfi  funt,  <jui  furent  frappés  de  cec- 
'quatuordecim  faillis  te'  pl^e  , fut  de  tjuator- 
iwninum  (§•  feptin*  ie  mille  fept  cens  hom- 
ftnti , mbfqttt  his  qui  mes,  fans  ceux  qui  étoient 
ferierant  îH  feditiorte  péris  dans-  la  fedition  de 
Core.  Coré. 

' 50.  Rever/hfque  '50.  Et  Aarctn  revint 
'*fi  Asron  sd  Moyfen  trouver  Moiïc  à l’entrée 
nd  efiium  tabernacu-  du  tabernacle  de  l’allian- 
di  fœderis  pofiqudm  ce,  après  que  la  mort  fc 
qiuirvit  mteritus.  fut  arretée. 


CHAPITRE  XVII. 

I.  Sacerdoce  cor^rmé  a Aaron  far  us  prodige. 

•*.  "C  T îoeutat  - efi  i . T E Seigneur  • parli 
JZt  Dùmmui  ad  enfuite  à Moïfe  ^ 

Moyfen  , dicerts  : ’&  lui  dit 

X.  Loquere  ad  fir  t.  Parlez  aux  enfant 
liof  ifrael , accipe  d’Ifrael,  & prenez  d’eux 
■mb  eis  virgas  fingulas  une  verge  pour  la  -race 
fer  cognationes  fuas , de  chaque  tribu  , douze 
■Jt.cunéUs  frineipibus  -verges  pour  tous  les  ptiiï* 
trihuum  , virgas  due-  ces  des  tribus  , & vous  ' 
■deckn  i.^urûufcujtif-  écrirez  le  nom  de  cha- 
-que  nomen  jitperjcri-'  que  prince  " fur  fa  verge. 
hes  virga  fut. 

'ir.  X,  Itttr.  per  cognationes  , id  per  patrem  ctK 
'liurque’  tiibus  , ut  ’foHtein  geaeris.  Hebr.  per  domos  pa- 

.anim.  .1 1 ■[  . . i . •. 

Ibid.  rùfl.  L’Hcbreu  &ic  connoître  que  c‘étoh  te  < 
nom  du  prince:,  tt  non  pas  celui  de  b ùibu  qu’on  6ct^ 
V«k.  ,1.  I . > • 


)j4  -tES  NOMBRES., 

*.  Mais  le  nom  d’Aa-  j.  Nomen  autem 


ton  fera  fur  U verte  de 
la  tribu  de  Lévi  " , & 


ment  fur  la  verge. 

4.  Vous  mettrez  ccÉ 
\crgcs  dans  le  taberna- 
cle de  l’alliance  devant 
t arche  " du  edmoignage, 
où  je  vous  parlerai. 

J.  La  verge  de  celui 
rd’entre  eux  <|Ut  faurai 
élu  fleurira  -,  & -j’arrctc- 
aai  ainiî  les  plaintes  des 
■cnfans  d’ifrael  , & les 
«nurmures  qa*Hs  excitent 
èonrre  vous. 

' 6.  Moite  parla  donc 
aux  enfans  d’ifrael  } & 
tous  les  princes  de  cha- 
ue  tribu  .ayant  chacun 
onné  leurs  verges  , il 
s’en  trouva  douze  " fans 
la  verge  d’Aaron.  • 

7. , Moïfe  les  ayant 
.miles  devant  te  Seigneur 
.dans  le  tabernacle  du  té- 


Aaron^  erit  in  tribu 
LeVi  . unu  virgu 
cunHas  feorfum 
tuilias  continebit. 

4,  Ppuefque  eus 
iu  tabemaeuU  fœdcr- 
rit  ceram  tefi^menie, 
ubi  loquar  ad  te,. 

f.  i>uem  ex  hk 
elegero  , germinabit 
virga  ejut  r cohi- 
bebo  à me  querime^ 
nias  filierm»  ifrttel^ 
quibus  centra  vos 
murmurant. 

6.  Loeutufque  ejt 
Moyfes  ad  filios  Jfi. 
rael  3 éi>  dederunt  ^ 
■emnes  frinerper  vit- 
^ ,fer  -fingulas  tri- 
bus , fuerttatque  vm- 
ga  âuodectm  abfqsta 
.virga  Aaron. 

7.  i^as  eitm 
fitiffet  Moyfes  coram 
J>omi»o  in  tabema^ 


jnoîgnage  , attla  tefiimonii  , 

. ÿ.  }.  expi.  AatoB  teootc  b première  pbee  de  la 
mille  de  Caath , qui  avoit  été  préféré  â CerfoD  |>«ur  le 
faccrdoce , quoique  Geriba  fût  l’aini  det  «nfans  oc 
On  tient  que  toutes  ces  verges  Itoient  d’amandin,  ver[.  8, 
Jtebrtei.  Cynll,  in  laten.  , 

. iu  4.  expL  .dans  1.  quelle  étedent  les  demi  tables  «fe 
pierre  «û  etoit  ^avé  Te  Dccalogue  qui  marquoit  b vt^ 
aonté  de  Dieu.  , w . f • 

expi.  .paKcqne.bsdeaa  fib.<k  loAfû»j£flvalte 
lU  Manafle , avoknt  chacun  leur  uihu.  . 


t'zed  Dy  Gcoglcl 


CHAPITRE  XVri. 

î.  fuguent i die  n-  8.  trouva  ' le  jouf 
^efus  invenit  ^ermi-  fuivanc  lorfqu’il  revint  » 
najfe  virgam  A*ren  que  la  verge  d’Aaron  qui 
in  dôme  Levi  < «oit  pour  là  fainitle  de 
turgentthm  gemmii  Lévi  avoir  fleuri  ; &,  qu’- 
’cruferant  fiores , qui»  ^ànt  pouffê 'des  boutons 
foliis  diUtàth  , in  ü en  écoit  forti  des  fieun, 
^mygdalas  defomnui  ^’où  apres  que  les^fcuil- 
/ttnt.  les  s’étôient  ouvertes  il 

s’etoit  ftnrmé  des  aman- 
,dcs  V 

p.  TretuUt  rrgo  f-  Moïlé  ayant  dont! 
hdoyfa  omîtes  •virgas  pris  toutes  les  verges  de 
de  conjpeciu  Domini  devant  le  Seigneur , les 
•std  cunBos  fdios  If-  porta  à tous  les  enfans 
rtul  : yiderunt^e  d’ifi'ael  t]  iU  vireru  & ils 
receferunt  Jtnguli  •vtr-  reçurent  chacun  leurs  ver- 
gsu  [uns.  ges.  ‘ '*  • " 

10.  Dixitque  T>o-  lo.  Et  le5eigncur  dit 
minus  ssd  -MpyÇen'-:  k Moïfe  t-^üiijpdrtrt  il 
JUfer  virgam  Jütren  4%rge  d’AarOn  (uns  le  ta- 
jn  4M>em»euluin  tef-  hcrnacledùitëmDignagev 
Mimoaii , \Ut  Jirttetùr  fthn  qu’elle  )V  fibit  igarddc 
mia  in  fignum  *ebtl-  comme  un£gnede:ià  re- 
Jium  fiUerum  ifrttel , bellion  aies  «dans 

qniéfcant  querel*  racl , & qu’ils  eefToot  de 
imrum  k me  \ nt  «m-  former  des  plamces  oon- 
esirntur..  irc  moi  ^ depeur<jaTib  « 

£biont  poBB  ide  mort.  • A~ 
Pleeiiqfht  Moy-  . t a . Mmfe  fit  ce  que  le 
Jes  jtcut  frmeperat  Seignesir  lui  avoic  coBi'>- 
3}etmmis.  tnandé. 

nxi  Hixenmt  ' ai.  Mais  les 

■Um  fila  ifrael  ad  ‘d*Ifracl  dirent  à McmTc  j 
[•  , ii,c!  ■ ’j  î'"  ' ■ Il  - : !t  ’ • 'V 

1^.  8.  txpl.  On  préiend  (|0e  ce  tnirMlc  dur»  t«n)oti(t 
■êefyie , 6c<iyBé  ni  ■fa  «ei^  ai  Yès'iniin  -ne  k Dkhciènt 
-ÿamaiBrifaui:  8oc  <aotniqe  tin-monunent^en>(tuêl  dt  et 
boH  airivi.  «dial.  Audtof,  l,  lo^ 


tti 

Vous  voicz  que  nous  fom-  Meyfen  : "Ecee  éon^ 
ihcs  tous  confumës , & fumti  fumus  , omnéi 
<que  nous  périlTons  tous;  ferh/imus. 

IJ.  Quiconque  s’îtp-  ^ieümque  ac^ 

-procbe  du  tabernacle’  du  cedit  ad  fabemae»^ 
Seigneur,  eft  frappë  de  lum  Domini  , mort- 
anort.  ' Serons-neus  dont  tur.  HJum  ufqite  ad 
-tous  exterminës  fans  qu*ii  'intirmeanem  cunSH 
«n  demeure  un  feul  ) delendi  fumas  f 

a.  1}.  expi.  Ils  exagèrent  les  chofes  ians  la  grande 
i>  àfRîAion  où  ils  étoient.  Car  ils  parlent  yinbleinenc  de  ce 
■Mi  itsh  airiri  à Nadab  & Abni , à Corè  îc  à tous  les 
■uent. 


CHAPITRÉ  XV  HL 


f.  I.  Devoirs  de»  Eritret  ô*  des  Livites.- 

â.  T E Seigneur  dit  ^ l.  "f\  Ixitque  Do^ 
■■  Aaron  : Vous  fe-  v.  Xj/  minus  adAd- 
iei  telponiàbles  des  Ênr-  rm  : Tu  fiü  ****'» 
tes  qui  fe ’-comàiettenr  ■^'^mus  fatris  tui 
•contre -le  fanëhiaire,  Vous  teeum  .fortabitis  ini~ 
Sc  vos  fils  y & la  maifon  quitatemfanilstarii't 
<ée  votre  perio  avec  vous  ; éf*  tu  fiUi  tui  fi* 
■te  vous  répondrez  des  pe-  tnul  fufiinebitis  pet* 
ebésde  votre  facerdo'ce^,  cata  faeerdotis  vef* 
vous  & vos  fils  avec  vousl  tri. 

: ;t;.  Prenpï  aulG  atec  \ 1^.  Sed  fMtret 
Vous  vos  âreres  de  la  tri'  tuov  do  tribu  Levier 
1>u  de  Lévi , & toute  la  feeptrum  fatris  tm 
Manille 'de  votre  petfe^'',  fimte^tetum  îfvs^o- 

i ' . 

d'.  I.  exp/.  Oeinceps  dabitis  pcenas  facerdotii , vel 
•aalè  gefti  , Tel  nulè  defenfi.  ( i » - v 

} f.  Z,  lettT.  fccptnim  pauis  tUi-.  &efirvtrtbinn  pattit  tub 
Sjgaum,  pro  le  fignificaia.  Scepuû  enim  pnocifca 
èuum  weinaQii. , . . . . w , . • . - i ■ ■ ;> 


CriÀPltk'È  XVitl.  ifjf 

fint , él'  minif-  & qu'ils  voùs  aflîftcnt  ît 
irent  tibi  : tu  autem  vous  fervent  : mais  pouif 
fila  tut  m'miftra-  vous , vous  exerc«rcz  vo- 
Iritis  hr  iabernaculo  tre  niiniftere  avec  vos  fili 
lefi'morûi,'  dans  le  tabernacle  du  té^ 


3.  Excubabuntque 
Zevitt  ad  pracepta 
tua  , ad  ctmÊla 
ifpera  tabernaculi  ; ita 
•dumtaxat  , ut  ad 
vafa  fancluarii 
ud  altare  mn  acee-^ 
dant , ne  illè  m<f-‘ 

Ÿiantur  , vos  fe~ 

reatis  fimul. 

-4.  Sint  dtdem  te- 
tum  . ^ excub'ent  ih 
cujlodiis  tabernaculi , 
& in  omnibus  cere- 
tnoniis  ejus.  Alieni- 
gend  nôit  mifeebitur 
wbis. 

f.  Bxcub'àte  ift 
tufto'dia  fanStuarii  , 
& in  tninijlerh  al- 
taris  , ne  oriatur  tn- 
dignatio  fuper  filios 
l/rael. 

6.  Ego  dedi  vobis 
yratres  vejiros  Levi-* 
<gas  de  medto  filio- 


moïgnagc. 

J . Les'  Lévite^-  feront 
toujours  prêts  pour*  exê-^ 
cuter  vos  ordres , & tout 
ce  qu’il  y aura  a faire 
darn&  le  tabernacle  -,  fani 
qu’ih  s'approchent  néan- 
moins ni  des  vafes  dif 
fanéluàire  . ni  de  l’aiitcl  ,• 
depeift  qu’ifs  ne  meurent, 
& que  vous  ne  périfliea 
aufli  avec  eux. 

4.  Qu’ils  foient  àvcc 
Vous  , & qu’ils  veillenî 
à la  ^dc  du  tabernacle 
& à l’accompliflement  de 
toutes  ^ fes  cérémonies. 
Nul  étranger  " ne  fc  mc- 
îera  âvec  vous. 

J.  VeilleT  à la;  garde  ^ 
du  fanétuaVre  , & fervesù 
au  miniftere  de  l’autel  , 
depeur  que  mon  indigna^ 
tion  ne  s’élève  contre  IcS 
enfans  d’Ifrael 

6.  Je  vous  ai  donné 
les  Lévites  qui  font  voS 
frétés , en  les  féparant  dû 


•#’.  4.  Voici  la  note,  ch.  s ,f. 

H eir.  Vous  obferverez  trèt-exaâement  les  cérét. 
jnonics’  (aintes.  Vatahl. 

Ibid.  expi.  Lç  pechi  des  prêtres  retombe  qucl^nefois 
•fut  xow  k peuple. 
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millca  des  cüfàns  d’if-  r$tm  Ifnul , ifM 

jrael , 2c  j’en  ai  fait  un  diiii  ionrnn  'DomU 

4on  au  Seigneur , afin  rio  , ut  ffruxunt  «4 

qu’ils  le  fervent  dans  le  mitüfieriit  titbenuuM^. 

ftûnillerc  '[  de  fon  tabcr-r  U ejut. 

caclc. 

7.  Mais  pour  Irons  , 7.  *Tu  uuüm  <$• 

Confervcz. votre  facerdo---  jWrV  tui  cufiodite 

ce  vous  & vos  fils  > 2c  que  (erdotium  vt^um  ; 
tout  ce  qui  appartient  ^ ^omnia  qu*  ud  cul-^ 
culte  de  l’autel , 2c  qui  tttm  altaris  ptrwunt^ 
au-dedans  du  voile , le  intra  vélum  fuutf 
falle  par  le  lUinillere  des  per  facerdotes  udmir-  1 
prêtres.  Si  quelque  écran-  mfirubuntiur.  Si  qkit  ' 
gcr  s’en  approcne , il  fera  extemus  ucçejferit,  6^ 
puni  de  mort.  cidetuf. 

$.  X.  Prémices  données  aux  Prêtres. 

8.  Le  Seigneur  parla  8.  Locutufqué  éfi 
encore  à Aaron  en  ces  "Domirnts  ad  Aaron  : 
termes  : Je  vous  ai  don-  Ecce  dedi  tibi  euf» 
tA  la  garde  des  prémi-  todiam  primitiarum 
tes  qui  me  font  oifertet.  mearum.  Omnia  mtt4 
Je  vous  ai  donné  à vous  fanüificantur  à filiis 
& à vos  fil$  pour  les  fon-  Ifrael  , trssdidi  tiH 
ûions  faccrdotales  tout  ^filiis  tuis  pro  ofi-  I 
ce  qui  m’efl:  confacré  ^ cio  facerdotali  legitir  | 
par  les  enfans  d’Ifrael  j ma  fempitema. 

2c  cette  loi  fera  obfervée 
éternellement.  ^ 

5.  Voici  donc  ce  quç  Hec  ergo  acci^ 

vous  prendrez  des  chofes  pies  de  his  que.  fanc- 
qui  auront  été  fanéHfiées  tificantur  ^ oblata 
2c  ojSertes  au  Seigneur.,  funt  "Domino.  Qmnit 
Toute  oblation , tout  fa-  cblatio  , ^ facriji- 
crifice  , 2c  tout  ce  qui  cium  , quidquid 
m’eft  rendu  pour  le  pe-  pro  peccatc  atque  de- 

t , i 

minüUia. 

ip.  8t  antr.  oficn.  ' ’ m . ...  .1 
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as»  ftidit$tr  mihi  , x:hé  & pour  ro£Penr«  ^ , ât 
eedit  in  fanSn  <}iü  devient  une  cho(!^ 
/nnSorum , tunm  erit  très  - fainte  , fera  pouc 
filiorum  tttorum.  vous  & pour  vos  fils, 
lo.  In  fanSuano  lo.  Vous  le  mangerefc 
x»m«des  illud  s xna-  dâns  le  lieu  faim  ''  : & 
tsutim  eient  ex  il  n‘y  aura  que  leS  itiâlds 
00  .,  quia  cmfeera-  qui  en  inangerom , parce^ 
tum  efi  tibi.  qu’il  vous  eu  delline  coat-* 

me  une  chofe  confacrèé. 
l'i.  Trimitias  au-  ii.  Mais  pour  ce  qui 
tem  > quAs  ^overint  regarde  les  prémices  que 
jtie  obtuUrint  filii  îf-  .les  enfans  d’ifrael  m’of- 
0Oâl  , tibi  dedi  , friront,  ou  après  en  avoir 
filiis  tais  . ac  fiUa^  iait  vœu , ou  de  leur  pro* 
duts  tuis  , jure  per-  pre  mouvement , je  vous 
< petu»  : qui  mundus  les  ai  donnés,  & à vos  file 
itt  dom»  tua  , & à vos  filles  par  un  droit 
anfietur  tit.  perpétuel  : celui  qui  eft 

|>ur  dans  votre  jmaifon  en 
mangera. 

/ xa.  Omnem  me-  n.  Je  vous  ai  donné 
dullam  olei , vint,  tout  ce  qu’il  y a de  plus 
me  frumenti  , quid-  -excellent  dans  l’huile, 
•^ttid  eifferunt  frimi-  dans  le  via , & dans  le 
aiarum  Domino  , tibi  blé , tout  ce  qu’on  offre 
aiedi.  de  prémices  au  Seigneur. 

i^.*üniverfa  fru-  ij.  Toutes  les  pré- 
^um  initia  , quas  gi-  mi  ces  des  biens  que  la 
gnit  humus  , Do-  terre  produit , & qui  font 

ÿ.  9.  expi.  Pour  ce  ^’on  a prit , & que  l’on  eft  obl^é 
•de  refticuer.  yatabl. 

' ' iLid.  C’eft  le  fens  de  l’Hebreu , qui  fcmble  déterminer 
•celui  de  la  Vulgate.  , ■ . 

. ÿ’.  va.  leur,  dans  le  fânâuaire  , c‘efl~À~diH  dans  le  Ken 

iâint , & non  pas  le  Saint  des  faints.  P^xtebl.'  ou  plutôt', 
^aos  le  parvis  du  tabernacle.  .Ixnf.  * 

ÿ.  IX.  lettr.'  toute  la  mouelle.  Hebr.  toute.la  ^aî0c^ 
i^^fi-a-dire  <tiMU  ce  qu’il  y a-de  plut  caceUent  : hcfrreifm. 


ï’o  LES  NOMBRES." 
préfehtées  au  Seigneur,  min»  ieportttnfttr  » et^ 
feront  réfervées  pour  vo-  dent  in  ufus  tua»  : 
tre  ufage  : ceiui  quf  cft  mundus  efi  in 
pur  en  votre  maifon  en  domo  tun  , vefcetttt 
mangera.  fis. 

1 4.  Toirt  ce  <)ue  les  Omhe  qued  ex 

«nfans  4’lfrael  me  dod-  -uoto  feddiderim  fitii 
seront  pour  s’acquirter  ifrnel , tuum  erù.' 
4e  leurs  vœux  icra  à t 

vous.  ,,  J 

, I Tout  ce  qui  fort  l f.  §luidquid  fri- 
premier  du  fciu  de  tou-  mum  erumpit  è vuU 
te  chair,  foit  des  hem-  va  cunâ*  eamis', 
ûies  ou  des  betes  ,■  8c  qüi  ipuam  offerunt  Do- 
eft  offert  au^  Seigneur  , mmo  . five  ear  h»mi- 
yous  appartiendra  : en-  rubui  , five  dé  feewi- 
forte  néanmoins  que  vous  hus  fuerit , tut  jurit 
recevrez  le  pfix  pour  le  erit  : ita  dumtaxat , 
premier-né  de  fhomme,  ut  pro  hominis  prîmes. 
Sc  que  vous  ferez  racho-  genito  pretium  acci- 
ÿr  tous  les  animaux  qtiï  pias . ^ àmne  auimat 
font  impurs  ^ quod  immundtem  efi, 

< ’ ' ■ rtdimr  facias  , \ 

té.  lefquels  fc  racheté-  Té.  cujus  redemth 
tont  un  mois  après , cinq  erit  pofi  utmm  mett- 
ficlcs  d’argent,  au  poids  fem  . ficlis  argent* 
du  fanéhiaire.  Leficclc  a quinque,  pondéré  Can- 
vingt  -ôboles.  auarii.  Siclus  viginti 

éholês  habet. 

1 7.  Mais  vous  ne  ferez  1 7.  Prhnogeniturn 

point  racheter  les  pre-  autem  hovis . ovir 
miers-Jnés  du  boéuf , de  ha  tapr*  non  fdeies 

brebis  & de  la  chèvre  , redimi  . quia  fartai- 
parcequ’ils  font  fanéfifiés  ficata  funt  ÜomiruK 
<$•  confàcrés  au  Seigneur.  Sanguinem  tanthm 
.Vous  répandrez  feule-  etrum  fundes  fuptV 
anent  leur  fang  fur  l’au-  altare'  , (§.  qdipet 
en  ferez  brû-  ttdelebis  m 
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CHAPITRE  XVIII.  14* 
fimttm-  «iUrefn  Do^  1er  Ja  graiflc  comme  une 
miac.  oblation  d’uae  odeur  trcsr 

agréable  au  Seigneur. 

..x,8.  Cxmtt  ver\  J 8.  Mais  leur  chair 
in  ufum  tHum  ee~  f^'ra  réfervée  pour  votre 
dtm  , ficut  pefiufcu-  ufage , comme  la  poitrine 
Uun  conjicràtutn  , é'  confacréc  , & Té- 

krmus  iexttr  , tua  paule  droite  feront  poux 
trunt.  vous. 

X9,  .Orrmes  frimi-  19.  Je  vous  ai  donné 
tias  fanHuarii , quas  à .vous  , à vos  iris  & à 
afferunt  filii  Ifrael  vos  filles  par  un  droit 
Jiomino  , tibi  dedi  , perpécuel , toutes  les  pré> 
jiliis  ac  filisdsus  mices  du  fanétuaire , que 
ttsis'  , jurs  ferpetuo.  les  enfaos  d’ Ifrael  of- 
Padstip  faits  eft  fem-  firent  au  Seigneur.  Ceft 
fsternum  eoram  I>o~  un  paéfie  Inviolable 
Ksino  , tibi  ae  fliis  éternel  " devant  le  Sei* 
tMÎs.  gneur , pour  vous  & pour 

vos  enfans.  • 

.10.  'Dixitqttt  Dtf-  xo.  ie  Seigneur  dit 
minus  ad  Aaren  : encore  à Aaron  : Vous  ne 
In  terra  eorum  nihil  poflederez  rien  dans  la 
foJj(idd?itis  , nec  ha-  terre  des  enfans  d’ Ifrael  p 
bebitis  partem  inter  & vous  ne  la  partagerei 
oùj.  Pgo  pars  é»  he~  point  avec  eux.  C’eft  moi 
reditas  tua  in  media  qui  fuis  votre  part  & vo- 
filiorum  Ifrael.  tre  héritage  au  milieu  des 

enfans  d'ifrael  "i 

:§.  %.  Dixmes  defitnées  aux  Lévites. 
ai.  Filiis  autem  lï.  Pour  ce  qui  re- 
Levi  dedi  omnes  de-  garde  les  cofans  de  Lévi, 

•jr.  lÿ.  lettr,  un  pafte  de  fel , c'e/l-à  dirt  un  pajtc  in- 
corruptible & invic^able  : hebraifi».  Vatabl. 

lo.  expi.  littemle.  Ce  qui  vous  fera  donné  i cauià 
'de  moi  Sc  de  mon  miniftere  que  vous  exercee  , vous  tien* 
«ira-  lieu  de  paruge.  Car  les  prémices  . £c  les  dixmes , 6c 
|outes)les  autres  chofes  que  l’on  ofTroit  au  Seigneur^ 
'mutooieoc  m profit  des  pcêuet.  Sfiius.  < 
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LES  NOMBRES, 
je  leur  ai  donné  en  pof*  cimas  l/raeiis  m 
Te/Iion  toutes  les  dixmes  fejjîonem  , fro  mi^ 
d'irracl  " , pour  les  Ter-  nifteri»  qu»  ferviunt 
vices  qu’ils  me  rendent  mihi  in  taberjuicuU 
dans  leur  miniHere  au  ta-  ftederis  : 
bernacle  de  l’alliance  : 

XX.  aHn  que  les  en-  z%.  $tt  non  aeee- 
fans  d’Ifrael  n’approchent  dam  ultra  fiiii  l/ra*l 
plus  à l’avenir  du  taber-  ad  tabernaculum . me 
^nacle,  & qu'ils  ne  com-  comnûttant  ftccatum 
mectent  point  un  péché  morûfentm  ; 
mortel  } 

13.  mais  que  les  feu! s 1%.  folis  filiisLevi 
fils  de  Lévi  me  rendent  mihi  in  tabemaad» 
fervicc  dans  le  taberna-  fervientibus  ^ p«r^ 
de,  & qu’ils  portent  les  tantHmt  faccata  pt* 

Ecchés  du  peuple.  Cette  p'du  Legitimum  fem- 
>i  fera  obfetvéc  éter-  pitemum  trit  in" ge- 
Bellement  dans  toute  vo-  nerationibus  •vefirit. 
ttc  pollérité.  Les  Lévites  Nihtl  aliud  pojpde^ 
Bâ.pofièdçrpnt  rien  autre  bunt , 
fhofç , 

.1  14.  & ils  Te  contente-  ' X4>  decimarum 

Sont,  des  oblations  des  oblatiom  conttnti  , 
ixmes  que  j’ai  féparées  quas  in  ufm^  tartm 
po»r  leur  ufage  , & pour  & necejfaria  fepa- 
tout  ce  qui  leur  cft  né-  ravi. 
cçlTaire. 

XJ.  Le  Seigneur  parla  xj.  Locutufque  efi 
•ulli  à Morfe , & lui  dit  : I>omtnus  ad  Moyfen, 

dicens  .* . 

%6.  Ordonnez  & dé-  ' 16.  Praeipe  Levi. 
datez  aux  Lévites  : Lorf-  tis . atque  denuntia  : 
que  vous  aurez  reçu  des  Cùm  aeteperitis  à jS- 
enfims  'd’Ilxacl  Ips  dix-  liis  ifrad  dteirnds  , 
^es  que  je  ,vous  ai  don-  quas  àedi  vtdfis  , pri- 

^ ir.  i».  expi.  Le  peuple  papolt  lès  diittWes  aux  Uévite^ 
fui  en  papétcQC  ies<4iuœ«  ait  ftéctes,  it\  x4i 
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CrtÀ?lTR'E  XVIÏI. 

I l/itti/ts-  éarum  offerte  nées  , ofFrez-en  les  pré- 
I î>tmino , id  eft , de-  mices  au  Seigneur  , c’eft- 
I dmam  pxrtem  deci-  à-dire  la  dixiéme  partie 
\ mt  t de  la  dixme  ; 

17.  ut  reputetur  17-  afin  que  cela  vous 
i>ohis  in  oblationem  tienne  lieu  de  l’oblation 
I primitivorum , tum  de  des  prémices  , tant  des 
I dreis  , qttàm  de  ter-  grains  de  la  terre  , quç 
I (ufarihus  : du  vin  : ‘ 

I S.S.  univerjts  z8.  & offrez  au  Scî-» 
quorum  accipitis*  pri-  gneur  des  prémices  de 
ffiitias  , offerte  Do-  toutes  les  chofes  que  vous 
I 0d?i»  , date  Aaron  aurez  reçues  , & aonner- 
fsferdoti.  les  au  Grand  - Prêtre  Aa- 

ron. 

i.9.  Omniu  qutt  19.  Tout  ce  que  vous 
I efferetif  ex  decimis  , offrirez  des  dixmes  -,  8c 
^ i»  donuriu  Do-  que  vous  mettrez  à part 
I thtni  feparabitis . cp-  pour  être  offert  en  don 
I tim»  é*  erunt.  au  Seigneur  fera  tou- 
jours le  meilleur  & le  plus 
, ■ excellent. 

I }<5.  Dicefque  ad  50.  Vous  leur  direz 

I fos  : Si  praeiar»  encore  : Si  vous  offrez  ce 
I meliora  qu^que  obtu-  qu’il  y aura  dans  les  dix- 
I leritis  ex  decimis  , mes  de  plus  précieux  Sc 
reputabitur vobii qua-  de  meilleur,  il  fera  con- 
fi  de  area  torcu-  fideré  comme  les  prémi- 
lari  dederitis  primi-  ces  que  vous  auriez  don- 
I fias  ! nées  de  vos-  grains  & de 

votre  vin  " : 

I ji.  ^ comedetis  Ji.  8c  vous 'mangerex 

I if’,  17  & ■ÿ'.  30.  letfr.  ram  de  l’aire  que  du  p^reflôir. 

I !>■.  a8.  * Iciir.  & iiniverfis  , fro  de  univerlis.  Sa. 

I ' Ibid.  exfl.  fiippl.  decümas  ; nam  frmititu  cum  ef- 
ftrtt  conjungendum.  Sa. 

ir-.  30.  exfl.  non-feulement  au  Grand-Prêtre , mais  aux 
I autres  prêtres  -avec  lui.  PhiP,  Ub,  de  facet.  hentr.  h f», 
Jofefh,  Ub,  4 , (ap,  4, 


^44  tES  NOMBRES, 
de  ces  dixmes  vous  & eas  in  omnibus  heU 
vos  familles  dans  tous  les  vefitis,  tam  vos  quM» 
Ueu^^où  vous  habiterez  j familu  vefir*  i qui» 
pareeque  c’eft  le  prix  du  pretium  eft  pro  mi^ 
Çirvice  que  vous  rendez  nifierio  , ,quo  fervitis 
UU  tabernacle  du  témui-  in  t/d/emuculo  tefii-r 
gnage.  toonli. 

Vousprendrpz.donc  . non  pec-r 

garde  de  ne  pas  tomber  cabitis  fuper  hoc  ^ 
dans  le  peche,en  refer-  epregia  ftobis  pinr 
vant  pour  vous  ce  qu’il  y guia  refervantes  . ne 
aura  de  'meilleur  & de  plus  poliuatis  oblationes  fir 

Eras , depeur  que  vous  ne  liprum  ifruel , ^ inqr 
)uiUi,ez  les  oblations  des  riamini. 
enfans  d’ifrael  , & qup 
TOUS  ne  foiez  punis  de 
mort. 


4.  )t.  txfl.  eu  donnant  aux  ptçtres  ce  qu’il  y a de 
piQindrc  , quoiaue  je  peuple  vous  aû  dopoé  ce  qu’ilf 
avoient  de  jncilleur. 


CHAPITRE  XI  3Ç. 

' $.  I.  Eau  d'expfasiott. 

i.T  E Seigneur  parla  i-  T Ocutufque  efi 
encore  à Moïlè  Sc  JL-  Dominus  ai 
à Aaron  , & Icup  dit  ; Meyfen  Aaron  , 

dicens  : 

%.  Voici  U cérémonie  z.  ifta  ejl  religio 
de  la  viftime  qui  a été  viflim*  quam  conjli- 
ordonnée  par  le  Seigneur  : Suit  Dominuf  : Ere- 
Commandez  aux  enfans  cipe  filiis  ifrael  , ut 
d’ifrael  de  vous  amener  adducant  ad  te  vac- 
.une  Vjache  roulTe  ^ qui  parn  rufam  etatis  in~ 

1.  fxpl.  defiûiée  d expier  les  impuretéî  legales. 
Ibid.  expi.  La  couleur  du  fang  eft  Jb  rymbole  du  pe> 
•dré.  1 8. ‘ 


'CHAPITRE  XIX.  f4| 
in  qua  tmlla  foit  dans  la  force  de  fon 
Jh  macula  , nec  for-  âge  & fans  tache,  &quî 
tuverit  jugum  : n’ait  point  porté  le  jougt 

J.  tradeiifque  eam  3-  & vous  la  donne- 
^leazaro  facerdoti  , rc2  au  prêtre  Eléazar  , 
qui  eduSam  extra  qui  l’ayant  menée  hors  du 
cajlra  , immelabit  in  camp , Timmolera  devant 
conJpeStu  omnium  : tout  le  peuple  ; 

4.  ét'  t ingens  digi-  4.  & trempant  fbn^ 
tum  in  fanguine  ejus,  doigt  dans  le  fang  de  cet- 
ajperget  contra  fores  te  vache  , il  en  fera  fept 
tabernaculi  feptem  vi-  • fois  les  afperfîons  vers  Is 
cibus  , porte  du  tabernacle  " , 

$ . comburetque  eam  I-  & il  la  brûlera  à' 
cuncîis  videntihiis  , la  vue  de  tous  " , en  con- 
tam  feUe  ^ cami-  fumant  par  la  flâme  tant' 
bus  ejus  , quam  fan-  la  peau  8c  la  chair  , que 
guine  fimo  flam-  le  fang  & les  excrémens 
m&  tradith.  de  l’hoftie. 

6.  Lignant  quoque  6.  le  prêtre  jettera 
cedrinum  , hyjfo-  aufli  dans  le  feu  qui  brû- 
fum  , coccumque  bis  • le  la  vache , du  bois  de 
tinBum  facerdos  mit-  cedre  , de  l’hyfTope  & de 
tet  in  flammam , que,  l’écarlate  teinte  deux 
vaccam  vorat.  fois. 

"]i  Et  tune  demum  , 7.  Et  alors  enfin  ayant 

lotis  vefiibus  ^ corpo-  lavé  fes  vetemens  & fon 
te  fuo  , ingredietur  in  corps  , il  reviendra  au. 
■caflra.commaculatuf-'  camp  , & il  fera  impur 
que  erit  -ufque  ad  vef-  jufqu’au  foir.  ■ 
ferum. 

ir.  t.  lettr.  .d’un  âge  parfait.  P^atabi.  . 

ir.  4.  exfl,  ou  en  le  tournant  feulement  vers  la  porte 
du  tahernacle , quoiqu'il  en  fût  éloigné  : ou  après  être 
rentré  dans  le  camp  , & avoir  porté  du  fang  de  cette 
vache  près  du  tabernacle.  Le  premier  paroît  plus  vrat- 
Icnoblable  , â caufe  du  verfet  feptiéme  où  il  eft  marqué  , 
qu.ind  le  prêtre  revenoit  au  camp. 

ir.  expi.  non  par  lui-même,  mais  par  un  homme  ’ 
.«LeAiné  pour  cela , verf.  8. 

Terne  III. 
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8.  Celui  qui  aura  brû-  8.  Sed 
le  la  vache  , lavera  aulll  combujferit  eam  , la-  j. 
les  vètemens  & l'on  corps,  vabit  veftimenta 
& il  fera  impur  jufqu'au  corpus  , é>' 
foir.  mundus  erit  ufquf 

ad  ve^erum. 

5>.  Un  homme  qui  fera  9.  CoUiget  autem 
pur  recueillera  les  cen-  •vir  mundus  cinercs^ 
dres  de  la  vache  , & les  vacca  , ^ effundet 
répandra  hors  du  camp  eos  extra  caftra  in 
en  un  lieu  très-pur  , afin  loco  purijjlmo  , ut  Jtnt 
qu’elles  (oient  gardées  a-  multitudini  pliorum 
vec  foin  par  " tous  les  Jjrael  in  euftodiasn  , 
eufans  d’ifracl , & qu’el-  ^ in  aquam  afper- 
les  leur  fervent  à faire  fionis  i quia  pro  pec- 
une  eau  d’afperfion  j par-  cato  vacca  combuj^ 
ceque  la  vache  a été  brù-  ta  efi. 
lée  pour  le  péché. 

10.  Et  lorfque  celui  qui  ïo.  Cumque  lave- 
aura  porté  les  cendres  de  rit , qui  vacca  per- 
la vache , aura  lavé  fes  taverat  cineres  , vejli'^ 
vètemens , il  fera  impur  menta  fua , immun- 
jufqu’au  foir.  Cette  or-  dus  eri(  ufque  ad 
donnante  fora  fainte  & in-  vejperum.  Habebunt 
▼ioiable  par  un  droit  per-  hoc  filii  ifrael  , ^ 
pétuel  aux  enfansd’Ifoael,  advena  qui  habitant 
ic  aux  étrangers  qui  habf-  inter  eos  , fandutn 
tent  parmi  eux.  jure  perpétua. 

§.  X.  'Vfage  de  Veau  d'expiation. 

II.  Celui  qui  pour  il-  tetigerit 
avoir  touché  le  corps  cadaver  hominis , ^ 
mort  d’un  homme',  en  propter  hoc  feptem 
demeurera  impur  durant  diebus  fuerit  immtm- 
fopt  jours  , dus  , 

XX.  recevra  l’afperfion  ix.  afpergetur  ex 
de  çette  eaU  le  troifié-  hac  aqua  die  tertio 
me  & le  feptiéme  jour , ^ feptimo  , cè*  A 
■f.  ÿ.  autr.  pour,  ^ I.  , 
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mUniahitur.  Si  die  & il  fera  alnlî  purifié. 
tertio  afperfus  non  Que  s’il  ne  reçoit  point 
fuerit  > feptimo  non  cette  afperfion  le  troific- 
poterit  emundari.  , me  jour  , il  ne  pourra 
être  purifié  le  feptiéme. 
■IJ.  Omnie^quvte-  . IJ.  Quiconque  ayant 
ügerit  human*  ani^  touché  le  corps  mort  d’un 
ms,  morticinum  , ^ homme  , n’aura  point 
njperfus  hnc  commif-  reçu  l’afpcrfion  de  cette 
tione  non  fuerit  .pol-'  eau  ainfi  mêlée  , fouüle- 
luet  tabernaculum  ra  le  tabernacle  du  Sei- 
Bomini',  periiit  gnçur.,  & Ul  périra  .du 
ex  ifrael  : quia  aquâ  milieu  d’Ifrael  : il  fera 
expiatiotUs  non  ejl  impur  ,1  parcequ’il  n’a 
ajferfus  , immundus  point  été  purifié  par 
erit  , é*  " manebit  l’eau  d’expiation  , & Ion 
fpurcitia  ejus  fuper  impureté  xlemeurera  fur 
eum.  lin. 

14.  Ifia  eft  lex  14.  Voici  la  loi  pour 

hominis  qui  m&ritur  un  homme  qui  meurt 
in  tabemaeuîo  : Om-^  dans  (à  tente  : Tous  ceux 
net  qui 'ingrediuntur  qui  feront  entrés  dans  (a 
tentorium  illius  , é/'  ténte  8c'  tous  les  vafes 
uràverfa  va  fa  qus  ibi  qui  s’y  trouveront , fe- 
fient , pollufa  erunt  ront  impurs  pendant  fept 
Jeftem  diebus.'^-  jours.'- 

»'■  t‘  quod  ' ■‘■•  'ly.  iLé  vaifièau'quî 

nori  habuerit  opercu-  n’aura  point  de  couver- 

lum  ; rue  <ligaturam  de, ‘ou  qui  ne  lêra  point 
defitper , immundum  lié'  'par-defius  , ’ Icra  im* 
•rit.  , pur  " . 

16.'  Si  quis  in  -Si -quelqu’un  tou- 

agro  tetigerit  eada-  che  dans  un  champ  le 
ver  occifi  i hominis -f,  cotps  d’un  homme  qui 
■ al  •>  ^ 

;■  ’i'.  Sc  pac-confequent  tout  ce  qu’il  contient 

<le  liqüeurs.  AuIIî 'l’on -dit  que  les  Juifs  encore  i p'-éient  ^ 
lorlqu'il  meurt  quelqu’un  dans  une  maifon , jettent  tonte 
î’eau  qui  s’y  trouve  comme  étant  impure. 
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aura  éti^  tué  , ou  qui  fera  aut  per  fe  mehtù  i 
mort  de  lui  - même  , ou  five  os  illius  , W fe- 
s’il  en  touche  un  os  ou  pulerum  , immundut 
le  fepulcre , il  fera  impur  erit  feptem  diebus. 
pendant  (ipt 'jours 

' 17.  ils  prendront  des  17.  TolleTttque  de 

cendres  de  la  vache  brû-  cineribus  combufiionis 
lée  pour  le  péché,  & ils  Atque peccati , ^mit- 
mettront  de  i’eau  vive  tent  aqstas  vivas  fu^ 
par  - delTus  ces  cendres  per  eos  in~  vas  i 
dans  un  vailTeau  v 

! 18.  âc  un  homme  pur  18.  in  quibus  eum 
y ayant  trempé  ded’hyC-  homo  mundus  tinxe- 
ibpe , il  en  fera  les  afper-  rit  hyjfopum , afpergét 
fions  fur  toute  la  toite  , ex  co.  > omne  tenta- 
fur  tous  les  meubles, & fur  rium , ^ cun^latn  fte-r 
toutes  les  perfonncs  qui  pelleHilesn  , ^ homi- 
auront  été  fouillées  par  nés  hujufcemodi  cojh 
(.ette  forte  d’impureté  j tagione  pollutos.  i 

& ainfi  le  pur  pu-  -,  19.  atque  hoc  moi 
cifiera  l’impur  le  troiné-v  do  mundu$  luftrabit 
fue  & le  feptiéme  jour  : immundut»  tertio  ^ 

$c  celui  'qui  aura  été  pUr  feptimo  die  : expia- 
rifié.de  la  forte  le  feptié-  tnfque  die  feptimo  , 
me  jour  , fe  lavera  lui-  lavabit  fe  ^ vef- 
même  & fes  vctcmens  , timenta  fua im- 
fic.  il  fera  impur;  jnfcpi’au  mundus  erit  ufque  ad 
foir.  t r-  ' ' vej^um.  ù-'m  < j 

10.  Si  queîqu!u|i',  n’eft  zo»  Si  quis,  ho» 
point  .puriné  en  cetçe;ma<  xii^  no}f  fuerif  expiut 
niere  , il  périra  du  mir  tus  , peribit  anima 
lieu  de  raflcrqblée  j.^pat-  ijlittf  de  medio  eccle- 

ir.  s 6.  txpt.  C’eft  pour  cela  que  Jbfias  voulant  foiiît- 
4cr  la*  hauts-lieux  àc  Ici  ;boi*  cqnfa*rés  aux  Moles  , le* 
remplit  d’os  de  morts  ,4.  tîeg,  ij.  14.  Celui  qui  étoit 
ainn  devenu, Impur  jjn'ctoix  pas  çurifié  au' bout. des  fcpt 
jours,  à moins  qu’on  ne  répandit  flirMui  l’eau  d’expia- 
jtion,  laquellji  meme  ne  pouvoit  le  purifier  .qu’aprè*  fcpr 
jour*  entiers,  vtrf,  13,  ^ 
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î qui*  funBu*- 
y..  rium  Domini  folluit , 
é*  »®»  efi  aqu4  luf- 
trationis  afferfus. 
.il.  Erit  hoc  préLcep- 
tum  Ugitimum  ftm-^ 
pitermtm.  Ipfe  quoque 
qui  ajpergit  aquaSjU- 
vabit  "uefiimenta  fua. 
Omnis  qui  tetigerip. 
aquas  expiationis,  im- 
taundits  erit  tcfque  ad 
vejperum.  * 

ü*  ^uidqnid  tetir 
gerit  immundtis , im- 
mundum  faciet  : 
anima  , qua  horum 
quidpiam  tetigerit  , 
immunda  erit  ufque 
ad  wjperum. 


cequ’il  a fouillé  le  fane-- 
tuaire  du  Seigneur,  & qua 
l’eau  d’expiation  n’a  point 
été  répandue  fur  lui. 

il.  Cette  ordonnance 
vous  fera  une  loi  qui 
le  gardera  éternellement. 
Celui  qui  aura  fait  le» 
afperfions  de  l’eau  , lave-: 
ra  aulli  fes  vêtemens,' 
Quiconque  aura  touché 
l-’eau  d’expiation-  " , fera 
impur  jufqu’au  foir  " . 

il.  Celui  qui  eft  im»-’ 
pur , rendra  impur  tout 
ce  qu’il  touchera  : & ce- 
lui qui  aura  touché  à 
quelqu’une  de  ces  ch o fes,- 
fera- impur  jufqu’au  foir. 


ir.  T.Ï.  expi.  s*en  fetvani  pour  puHïîer  lès  autres. 
EJitut. 

. Ibid’,  exfl.  Et  alors  il  écoic  purifié  eu-  fe  lavant , 8c  ca 
lavant-  fes  vêtemens,  EJlius. 
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CHAPITRE.  XX, 

§.  I.  Mort  de  Marie  feeur  de  Moïfe. 


I.  jy^Enerun^que  fi-  i.  A ü'  premier 

r lu  Ifrael , ./x.  de  la  quarantième  ^ 

omnii  multitudo  in  année  " , toute  la  multi- 


mois  Depufi 
la  fonic 


- I.  rarp/.  Moïfe, dans  fa‘ narration, pafle  cout-d’un- 
coup  de  la  fécondé  année  depuis  la  fortie  d’Egypte  , 
â'ia  quarantième,  peutêtre  pour  décrire  le  droit  che- 
min par  lequel  le  peuple  de  Dieu  , apres  avoir  erré  fl 
longtems  dans  le  aefen , axiiva  en£n  dans  la  terre  pra- 
»nfè.. 
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tude  des  enfans  d’Ifrael  defertum  S'm  , menfè 
Tint  au  defert  de  Sin  " : frimo  : ^ manfit  pa- 
ie le  peuple  demeura  à pulus  in  Cades.  Mor- 
Cadès-  Marie  mourut  là,  tuaqite  eft  ibi  Maria, 
iL  elle  fut  cnfevclie  au  fipulta  in  eodem 
jccnie  lieu.  laça. 

i..  Et  comme  le  peuple  't.  Cumque  indi- 
manquoit  d’eau  , ils  s’al-  gtrtt  aquâ  populus  , 
{emblerenc  contre  Moïfe  cowvenerunt  ad<ver~ 
& Aaion  J skm  , Moyfen  ^ .Am- 

ren  : 

J.  & ayant  excité  une  j.  'verji  in  fe- 
fédition , ils  leur  dirent  : ditnnem  , dixerunt  .* 
Plût-à-Dieu  que  nous  fiiC-  'Vtinam  periijfemns 
fions  péris  avec  nos  fr^-  inter  fratres  nofiros 
res  devant  le  Seigneur  ! coram  Vomino  / 

4.  Pourquoi  avez-  4.  C«r  eduxifiis. 
vous  fait  venir  le  peu-  ecclejiam  Domini  in 
pie  du  Seigneur  dans-  falitudhum  , ut 
cette  folitudc  , afiù  que  nos  nofira  fumen- 
nous  mourions  , nous  ôc  ta  moriamur  ? 
nos  bêtes  ? 

5.  Pourquoi  nous  avez-  y.  ^uare  nos  fe~ 
vous  fait  fortir  de  l’E-  cijlis  ajeendert  de  Æ- 
gypte , & nous  avez-vous  gyfto  . ^ adduxifiis 
amenés  en  ce  lieu  mal-  in  locum  iftum  pef- 
heureux , où  l’on  ne  peut  fimttm  , qsti  feri  non 
femer  ; où  ni  les  fi-  potefi  . qui  nec  fi- 
gùicrs , ni  les  vignes , ni  cum  gignit  , nec  vi- 
les grenadiers  ne  peuvent  neas  , nec  malogra- 
venir , & où  l’on  ne  trou-  nata  , infuper  ^ a- 
ve  pas  même  d’eaù  pour  quam  non  habet  ad 
boire  ? bibendum  ? 

6.  Moïfe  êc  Aaron  6.1ngrejfufqtte  Moy- 

ir,  I.  exfl.  Ce  defert  ell  tout  different  de  edui  du 
même  nom,  où  la  manne  commença  la  première  fois  à 
aomber  du  cicK  Exod.  is.  i.  _ 

Ÿ.  4.  lettr.  l’égUfe  , c’efi-À-dire  le  peuple  d’IiraeU  ‘ 


)é. 
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fis  Aarôn  , dimip-  ayant  quitté  le  peuple  , 
tâ  multitudine  , ta-  entrèrent  dans  le  taber- 
bemattdum  fœderis  , nacle  de  l’alHance , & s’é- 
cprruerunt  proni  in  tant  jettes  le  vil'age  con- 
terram,  clamavemnt-  tre  terre  , ils  crièrent  au 
que  ad  Dominum,  at-  Seigneur, & ils  lui  dirent  î 
que  dixerunt  : Domi-  Seigneur  Dieu  , écoutez 
ne  Deus , audi  clamo-  le  cri  de  ce  peuple  , & 
fem  hujus  populi , ^ ôuvrcz-leur  votre  tréfor, 
apei't  eis  thefaurum  ouvrez  - leur  la  fourcc 
tuum  fontem  aqua  d’eau  vive  , afin  qu’étanc 
•vivA.ut  fatiati .cejfet  defalterés  ^ , ils  cefl'ent 
murmuratio  eorum.  de  murmurer.  Alors  la 
lEî  apparuit  gloria  gloire  du  Seigneur  parut 
Domhii  fupsr  eos.  au-defius  d’eux. 

§.  1.  Mdife  frappe  deux  fois  le  rocher. 

7.  Loculufque  eft  7.  Et  le  Seigneur  parla- 

t>ominus  ad  Moyfen , à Moife  , & lui  dit  ; ' 

dicens  : 

8.  Toile  virgam  , 8 . Prenez  Votre  verge', 

^ congrega  populum  , & alTemblcz'le  peuple  J 
tu  Aaron  frater  vous  & votre  frere  Aa-^ 
tuus  , loquhnim  ron  , & parlez  à la  pierre 
ad  petram  coram  eis,  devant  eux , & elle  vouS 

illa  dahit  aqnas.  donnera  des  eaux.  Et  lorf- 
Cianque  eduxeris  a-  que  vous  aurez  fait  fortif 
q-iam  de  petra  ^ hihet  l’eau  de  la  pierre,  tout 
omnis  multitude  le  peuple  boira  & toutes 

jumenta  ejus.  fes  bêtes. 

9.  TuUt  igitur  9.  Moïfe  prit  donc  la 
Moyfes  virgam  , qui  verge  qui  étoit  devant  le 
erat  in  conjpcclu  Do-  Seigneur  " , félon  qu’il  le 
rniui  , ficut  pracepe-  lui  avoir  ordonné , 
rat  et  , 

10.  congregatâ  mul-  lo.  & ayant  alTemblé 
■ ir.  g.  leur.  ra(Ià/îés. 

V.  9.  expi.  c’étoit  la  verge  de  Moïfe  qui  avoil  Élit 
«aot  de  ftodiges , & aoQ  celle  d’Âaron.  Menoch. 

G üij 
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le  peuple  devant  la  pierre,  titudine  ante  petrant, 
il  leur  dit  : Ecoutez  , re-  dixitque  eis  : Audite, 
belles  & incrédules:  Pour-  rebelles  ^ increduli  : 
rons-nous  vous  faire  for-  Num  de  petra  hae 
tir  de  l’eau  de  cette  picr-  vebis  aquam  poteri- 
re  " ? mus  ejieere  î 

1 1.  Moife  levaenfuite  ii.  Cumque  ele^ 
la  main  , & ayant  frappé  vajfet  Moy  fes  ma- 
deux  fois  la  pierre  avec  nnm^  pe^-entiens  vir- 
fa  verge  , il  en  fortit  une  gd  bis  filicem  , egrcjfg, 
grande  abondance  d’eau  , funt  aqu&  largijjttna , 
enforte  que  le  peuple  eut  ita  ut  fopulus  bibe- 
à boire  & toutes  fes  bê-  ret  é*  juments. 
tes  aulTi. 

IX.  En  même-tems  le  ix.  "Dixitque  Do~ 
Seigneur  dit  à Moïfe  & minus  ad  Moyfen 
à'Aaron  : Pareeque  vous  Aaron  : gluia  non 
ne  m’avez  pas  cru , & que  credidifiis  mihi  , ut 
vous  ne  m’avez  pas  fane-  fanciificaretis  me  co- 
lific  " devant  les  enlàns  ram  filiis  ifrael . non 
d’ifracl  y vous  ne  ferez  introducetis  hos  popu^ 
point  entrer  ces  peuples  los  in  terram , quam 
dans  la  terre  que  je  leur  dabo  eis. 
donnerai  ", 

1 3 . C’eft-là  l’eau  de  13.  Hac  efi  aqua 
contradiéHon , où  les  en-  contradiclionis  , ubi 
fans  d’Ifrael  murmure-  jurgati  funt  filii  lf~ 
xent  contre  le  Seigneur , rael  contra  Domi- 
& où  il  fit  paroître  fa  num  , fandifica- 

•p.  to.  expi.  Il  paroît  que  Moïfe  frappa  la  pierre  avec 
quelque  défiance , puifque  Dieu  l’accufc  auHîtot  après  de 
ne  l'avoir  pas  cru.  Aiig.  Num.  qu.  1^.  Il  ne  douta  pas 
de  la  toutepu'/Iànce  de  Dieu , dont  il  avoit  eu  de  fi  gran- 
des preuves  ; mais  il  eut  peur  que  l’incrédulité  du  pcuplp 
ne  mît  oppofition  au  miracle  , quoique  le  Seigneur  l’en 
eût  afiiire.  F.JHus, 

p.  11.  expi.  Vous  n’avez  pas  rendu  gloire  à ma  lain- 
icté  & à ma  puifiànce  par  la  fermeté  de  votre  foi. 

Ibid.  e.\pl.  au-delà  ou  Jourdain. 
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ùts  tjl  in  eii.  éf*  Ta  fainteté  aif 

milieu  d'eux 

§.  J.  Ro»  d’Edom  refufe  le  pafage. 

14.  Mifit  intereà  14-  Cependant  MoiTo 
nuntios  Moyfes  de  Ça-  envoya  de  Cadès  des  am- 
des  ad  regem  Edom , bafladeurs  du  roi  d E- 
^ui  dicerent  : Hec  dom  " pour  lui  dire  : Voi- 
mandat  frater  fuus  ci  ce  cjue  votre  frété  If* 
Ifrael  : Nofti  ommm  rael  vous  mande  : Vous 
lahorem  qui  apprehen‘  (avez  tous  les  travaux  que 
dit  nos  ; nous  avons  fouffelrts  ; 

1 J.  que  modo  def-  de  quelle  forte  no» 

tenderint  patres  nojiri  peres  étant  defeendus  en- 
in  Ægyptum  , é'  ^-Syp*-®  » Hous  y avons 
hita'uerimus  ibi  multê  habite  lougcems  » & IcS 
temporé  , àjjiixerint-  Egyptiens  nous  ont  affli-' 
que  nos  Ægyptii . é"  §«  nous  & nos  peres  ; 
patres  noflros  ; 

i d.  ^quomodo  id.  & comment  e»)î» 
damavtrtmus  ad  Do-  ayant  crié  au  Seigneur  il 
minum  ^ exaudierit  nous  a exaucés , & a en-* 
nos  , miferitque  An-  voyé  fon  Ange  , qui  nous 
gelum  , qui  eduxerit  a fait  lortir  -de  l’Egypte/ 
nos  de  Æcypto.  Ecce  Nous  fommes  maintenant 
in  urbe  Cades  , que,  en  la  ville  de  Cadès  qui' 
eji  tn  extremis  fini-  eft  en  l’extrémité  de  vo-* 
bus  tuis  , pafiti  : tr®  royaume  :• 

17.  obfecramus  ut  17-  .nous  vous  conju-: 
wbis  iranfire  Ueeat  rons  de  nous  permettre 
fer  ierram  tuam.  Non  de  palTer  par  votre  payis. 
ibimns  per  agros  , nec  Nous  n’irons  point  au  tra- 
fer  vineas  , non  bi-  vers  des  champs^ ni  dans' 
bemus  aqscas  de  pu-  les  vignes  ^ & nous  ne 

1 3.  leur,  il  fut  fanaific. 

4.  14.  aiitr.  Edom.  . 

Ibid.  exfl.  des  Hebreux  defeendoient  de  Jacob  appeîlfe 
ïfracl  frère  d’Éfaü  , qui  s’appelloit  auifi  Edom. 

■4.  i6.-  expi.  ou  auprès  de  cette  ville  ; car  il«  ne  pa^ 
xoiJïcnt  pat  y être  enttes, 
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boirons  point  des  eaux  de 
vos  puits , mais  nous  mar- 
cherons’ par  le  chemin 
public  " , fans  nous  dé- 
tourner ni  à droit , ni  à 
gauche  , jufcju  a ce  que 
nous  foions  paflés  hors  de 
vos  terres. 

18.  Edom  leur  répon- 
dit : Vous  ne  paflerez 
point  fur  mes  terres  " , 
autrement  j’irai  en  armes 
au-devant  de  vous.-  - 

19.  Les  enfaus  d’Ifrael 
lui  répondirent  : Nous 
marcherons  par  le  che- 
min ordinaire  ; & fî  nous 
buvons  de  vos  eaux  nous 
& nos  troupeaux  , nous 
payerons  ce  qui  fera  jufte  ; 
il  n’y  aura  point  de  diffi- 
culté pour  le  prix  j fouf- 
frez  feulement  que  nous 
paflions  fans  nous  arrêter. 

10.  Mais  il  répondit  : 
Vous  ne  paflêrez  point. 
Et  aulTitôt  il  marcha  aur 
devant  d'eux  avec  une 
multitude  infinie  , & une 
puilTantc  armée  ; 

ZI.  & quelques  priè- 
res qu’on  lui  nt , il  ne 
voulut  point  les  écouter , 


teis  tuis  , fed 
diemur  vid  publtcâ , 
nec  ad  dexteram  , 
nec  ad  finiftram  dé- 
clinantes, donec  trans~ 
eamus  terminos  tuos. 


r8,  Cui  rej^ondit 
Edom  : Non  tranfibit 
per  me , alioquin  ar~ 
matus  occurram  tibi. 

19.  Dixeruntque 
fila  Ifrael  : Per  tri~ 
tam  gradiemur  uiam  ; 
&fibtberimus  aquas 
tuas  nos  pecora 
noftra , dabimus  quoi 
jujlum  eft  ! ntdltf 
erit  in  pretio  difficul- 
tas , tantum  veloci- 
ter  tranfeamus. 

10.  At  nie  rej^on^ 
dit  : Non  tranfibis. 
Statimque  egrejfus  efi 
obvius  , cum  infinit/t 
multitudine , ma- 
nu font  i 

ZI.  nec  voluit  ac- 
quiefeere  deprecanti  , 
ut  concederet  trartfi- 


ir,  17.  Htbr.  viâ  regiâ. 

ir.  t8.  txpl.  C’etoient  les  iduméefls  oecidentaux  qui 
refuferent  le  pallàge  à Ifrael  : car  les  orientaux  qui  écoient 
voiâns  des  Moabites  le  leur  accordèrent,  comme  il  pa- 
leit.  Deut.  cap.  i.  19.  ' 
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tum  per  fines- fuos  : ni  accorder  le  pafTage  par 
ejuamobrem  divertit  fon  payis  : c’cPcpourquoi 
ab  eo  Ifraei.  Ifracl  fe  décourna  de  fes 

terres. 

Cume^ue  caflra  ii.  Et  ayant  décampé 
fnoviffent  de  Cadcs  , de  Cadès  , ils  vinrent  en 
Venerunt  in  montem  la  montagne  de  Hor , qui 
Hor  , qui  efi  in  fini-  cft  fur  les  confins  du  payis 
ius  tei'r&  Edom  d’Edom. 

§.  4.  Mort  d’Aaron. 


13.  ubi  leentus  efi 
T>ominus  ad  Moyfcn  : 
14.  Pergat , inquit, 
jiaron  ad  populos 
fuos  : non  enim  tn- 
trabit  terram  , quam 
dedi  filiis  Ijrael , eb 
^bd  incrednlus  ftte- 
rit  ori  meo,  ad  Aquas 
contradiclionis. 

ïj.  Toile  Aaron  ^ 
filium  ejus  enm  eo  , 
^ duces  eos  in  mon^ 
tem  Hor. 

- v6.  Chnoque  nu- 

daveris  patrern  vefie 
fuâ  , indues  eâ  Elea- 
z.arum  filium  ejus  : 
j^.aron  colligetur  , ^ 
morietur  ihi. 

xf.  Fecit  Moyfes 
ut  praceperat  Domi- 
nas : afeenderunt 

- in  montem  Hor  coram 
4>mni  multitadine. 


xy.  Le  Seigneur  parla 
en  ce  lieu  à MoiTc  , 

Z4-  & lui  dit  : Qu’ Aa- 
ron aille  fc  joindre  à fon 
peuple  " : car  il  n’entrera 
point  dans  la  terre  que 
j’ai  donnée  aux  enfans 
d'ifrael , pareequ’il  a été 
incrédule  aux  paroles  de 
ma  bouche,  au  lieu  nommé 
les  Eaux  de  contradiéiion. 

15.  Prenez  donc  Aaron 
& fon  fils  arec  lui , & me- 
nez-lcs  fur  la  montagne 
de  Hor. 

x6.  Et  ayant  dépouillé 
le  pere  de  fa  robe  , vous 
en  revêtirez  Eléazar  fon 
fils  : & Aaron  fera  réuni 
à fes  pères , & mourra  en 
ce  lieu. 

17.  Moïfe  fit  ce  que  le 
Seigneur  lui  avoit  com- 
mandé : ils  montèrent  fur 
la  moiît^ne  de  Hor  de- 
vant tout  le  peuple. 


'fr.  ly.  Qu’Aaron  aille  fc  joindre  à fon  peuple,  PeJT 
à-dire  ^u’il  meure  ; hebrAfm,  Vatabl. 
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LES  NOMBRES. 
i8.  Et  après  qu’il  eut  i8.  Cumqut  A»- 
«épouillé  Aaron  de  fes  ...  - 

K éf  . t A . 


vetemens  " , il  eu  rêverie 
Elcazar  fou  itis. 

Aaron  étant  mort 
fur  le  haut  de  la  monta- 
gne,Moife  defeendit  avec 
Eléazar. 

30.  Et  tout  le  peuple 

volant  qu’Aaron  étoit  

mort,  le  pleura  dans  tou-  cubuijfe  A*ron  . fle- 
tes  fes  familles  pendant  uit  fuper  eo  trigimm 
trente  jours.  diebtis  per  cunSus  fa- 

milias  fuas. 

i8.  exfl.  Ces  vêtemeuî,  félon  tous  les  Interprètes, 
etoient  les  habits  factes  qui  étoient  propres  au  Grani- 
l’iêtre. 


ron  fieltiijfet  vefiibup 
fuis  , induit  eis  Elea- 
z.arum  filium  ejüs. 

2-p.  lllo  mort  H» 
in  mentis  /upercilio  , 
defeendit  cum  Elea-“ 
zaro. 

30.  Omnis  etutem 
multitude  vident  oc- 
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5.  I.  Roi  des  Chananêens  vaincu. 


I . A Rad  roi  des  Cha- 
./v  nanéens  ^^,qui  ha- 
bitoit  vers  le  midi,  ayant 
appris  qu’Ifrael  étoit  ve- 
nu par  le  chemin  des  ef- 
pions  " , combattit  contre 
Ifrael,  & l’ayant  vain- 
cu , il  en  emporta  les  dé- 
pouilles. 


I . "Vod  cïtm  au- 
dijfet  Chana- 
naus  nx  Arad , qui 
habitabat  ad  meri- 
diem  , venijje  fcilicet 
ifrael  per  explotato- 
rum  viam , pugnavit 
contra  ilium , ^ vic- 
ier exifiens , duxit  ex 
eo  pradam. 


■ÿ".  I,  antr.  Un  prince  Chananéen  qui  regnoit  dans 
Arad  , &c.  Synopf, 

Ibid.  expL  ou  par  lequel  les  elpions  étoient  venus  long; 
tems  auparavant  reconnoître  le  payis  ; ou  par  lequel  ceux 
qui  ptéccdoient  immédiatement  l'armée  d’Ifrael , avoient 
marche;  ou  enfin  par  lequel  ceux  de  ce  prince  avoient 
blé  les  reconnaître.  Synopf 


CHAPITRE  XXI.  f;7 
Ai  ifrael  vato  i.  Mais  Ifracl  s’cnga- 
_p  jyomino  obligans  , gea  par  un  vœu  au  Sei- 
ait  : Si  tradideris  po-  gneur,  en  difaht  ; Si  vous 
fulum  iftum  in  ma,-  ïivrex  ce  ■ peuple  entre 
nu  tnta , deUbo  urbet  mes  mains-,  je  ruinerai 
«jus.  ies  villes. 

J.  Exatidtvitque  3.  Le  Seigneur  exau» 
Hominus  preccs  ifrael,  ça  les  prières  d’ifrael , & 
iradidit  Chana-  lui  livra  les  Chananéens , 
aAum , quem  ille  in-  qu’il  fit  pafler  au  fil-de- 
terfecit  Jubverfis  ur~  l’épce  ayant  détruit  leurs 
hibus  ejm  : ^ iH)ca-  villes  : & il  appclla  ce 
•vit  nomen  loci  illius  lieu  Horraâ  ^ , c’eft  - à - 
Horma  , id  efi  ana-  dire  anathème. 
thema. 

§.  a.  Murmure  der  ijraélitess  Serpent  d’airain. 
4.  ProfeUi  funt  4.  Or  ils  partirent  de 
mutem  é*  mont*  la  montagne  de  Hor  par 
fier  , per  viam  qui  le  chemin  qui  mene  à la 
ducit  ad  mare  ru-  mer  - rouge , pour  aller 
brum . ut  circumirent  , auto<iir  du  payis  d’Edom. 
terram  Edom.  Et  ti-  Et  le  peuple  commença 
dere  coepit  populum  à s’ennuyer  du  chemin  & 
itineris  ac  lahoris  : du  travail  ; 

y.  Ucfftujàue  cen-  y.  il  parla  contre 
ira  Deum  & Moy-  Dieu  & contre  Moïfe  , & 
Jien  , ait  : Cur  edu-  il  lui  dit  : Pourquoi  nous 
xijli  nos  de  Ægypto , avez-vous  fait  fortir  de 
ut  moreremur  irt  foU-  l’Egypte  , afin  que  nous 
tudine  ! T>eeft  panis  , mouruflions  dans  ce  de- 
uon  funt  aqui  ; ani-  fert } Le  pain  nous  man- 
ina  noftra  jam  nau-  que , nous  n’avons  point 
feat  fuper'  cibo  ijio  d’eau  : notre  ame  n’a  plus 
levijfimo  , que  du  dégoût  pour  cette 

nourriture  fi  legere*'. 

ir.  Honna,  aaatlicniia,  i.  e.  omnimoda  ever/î*  , 
XZtremum  rxitium.  Vatabl. 

y<  txpl.  de  fi  vil  prix, fi  peu  ponfidcrablc.  Htbr, 
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6.  C’eft  - pourquoi  le  6.  §luamohrem  mi- 
Seigncur  envoya  contre  f.t  Hominus  in  popu- 
le  peuple  des  ferpens  ^ , lum  ignitos  ferpm- 
^ont  la  morfure  briiloit  tes  , nd  quorum  pla- 
comme  le  feu.  PlufieurS  gas  mortes  pluri* 
en  ayant  été  ou  blclfés,  morum , 

ou  tués  , 

7.  ils  vinrent  à Moife,  7.  venerunt  ai 

& ils  lai  dirent  : Nous  Moyfen,  atque  dixe- 
avons  péché  , parce;c]ue  runt  : Peccavimus  , 
nous  avons  parlé  contre  quia  locuti  fumus 
le  Seigneur  & contre  contra  Dominum  ^ 
vous  : prie7-ic  qu’il  ôte  te  : era  ut  tollat  a 
ces  ferpens  du  milieu  de  nobis  ferpentes.  Ora- 
iious.  MoiTe  pria  donc  vitque  Moyfes  pro  pO' 
pour  le  peuple  , pulo  , 

g.  & le  Seigneur  lui.  & locutus  efi 

^it  : Faites  un  ferpent  Dominus  ad  eum  : 
4’ airain  , & mettez  - le  Fac  ferpentem  &neum, 
pour  fervir  de  ligne  " : ^ porte  eum  pro  fi- 
celui  qui  ayant  été  bief-  gno  : qui  pereufius 
fé  des  ferpens  le  regar-  ajpexerit  eum  , vi- 
4era  , fera  guéri  vet. 

9.  Moïfè  fit  donc  tJN  9.  Fecit  ergo  Moyfes 
Serpent  d’airain,  & Serpentem  æneum, 
il  le  mit  pour  fervir  de  pofuit  eum  pro 
ligne  : & ceux  qui  ayant  figno  : quem  cum  per- 
£té  blelfés  le  regardoient,  cujfi  afiieerent , fana- 
étoient  guéris.  bantur. 

ir.  6.  ferpentes  ignitos.  Hebr,  incendentes  , i.  e.  flatU 
adiircntes.  Dent.  8 ,•  t’.  if. 

ÿ.  8.  cx^l.  ce  ferpent  d’airain  eft  appcllé  autre  pan 
ira  figne  de  falut , figntim  falutis.  Et  il  étoit  ainù  appel- 
le , pareeque , comme  l’Ecriture  s’explique  elle-même  , le 
peuple  n’ccoit  pas  guéri  par  ce  qu’ils  voioient , mais  par  le 
Sauveur  de  tous  , dont  ce  ferpent  étoit  le  figne  ; Non  p<r 
hoc  qaod  'videbut , fanabatur  j fed  per  te  omnium  fal'vato- 
rem.  Sapient.  t.  16.  v.  6 jy.  Joan.  c.  j.  14.  Hefrr.  Mcttcz- 
k fur  le  haut  d’un  ctendan.  Fatebl,  : - 

Ibid.  Itttr.  vivra.  ' i . • . . 
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10.  Trofeéhqiie  fi- 
lii  I fr/tel  cajirametati 
funt  in  Oboth  ;■ 

1 1 . unde  egrejft  fi- 
xire  tentorift  in  Jea- 
harim  , in  folhudine 
qu£  rejpicit  Modb  con- 
tra orientalem  pla- 


TREXXr. 

10.  Les  cnfans  d’Tfrael 
étant  partis  de  ce  lieu 
campèrent  à Oboth  j 

11.  d’où  étant  l'ortis,- 
ils  drelTercnt  leurs  tentes^ 
à Jeabarim  dans  le  defert 
qui  regarde  Moab  vers 
l’orient. 


£am. 

II.  Et  in  de  mo- 
"ventes  , venerunt  ad 
torrentem  2iared , 

I 3 . quem  relin- 
quentes  cajirametati 
funt  contra  Arnon  , 
qui,  efi  in  deferto  , 
& prominet  in  fni- 
buf  Amorrh&i.  Siqui- 
dem  Amon  terminus 
tfi  Moab  , dividens 
Moabitas  • ^ Amor- 
rhdos. 

1 4.  *Vnde  dicitur 
ht  libre  bellerum  "Do- 
mini  ; Sicut  fecit  in 
mari  rubro  , fie  fa- 
$iet  . in  torrentibus 
Arnon. 

15.  Scopuli  torren- 
tium  inclinati  funt  , 


II.  Ayant  décampé  de 
ce  lieu  , ils  vinrent  au- 
torrent  de  Zared  , 

13.  qu’ils  lailTerent  j 
& ils  campèrent  vis-à-vis 
d’Arnon  qui  eft.  dans  le 
defert , & qui  eft  fituée 
jufques  fur  la  frontière 
des  Amorrhéens.  Car  Ar- 
non eft  à l’extrémité  de 
Moab,  & fépare  les  Moa- 
biies  des  Amorrhéens. 

14.  C’eft-pourquoî  il 
eft  écrit  dans  le  livre  des 
guerres  du  Seigneur  : 
n fera  dans  les  torrens 
d" Arnon  ce  qu’il  a fait 
dans  la  mere-rouge. 

ly.  Les  rochers  des 
torrens  fc  font  abailTés, 


ir.  14.  expi.  Saint  Aiiguftin  croit  que  ce  livre  pou- 
▼oit  être  des  Egyptiens  ou  des  Chaldéens  , ou  de  quelque 
autre  , dont Moïfe  cite  le  témoignage,  comme  faint  Paul 
a cité  celui  des  Poètes.  ejn.  41.  Cependant  comme 

ce  livre  traitoit  des  guerres  du  Seigneur,  il  femble  ^u’on 
peut  l’attribuer  à quelque  Ifraélitc,  qui  y auroit  décrit, 
iês  devant  la  mort  de  M^cnlè  , les  guerres  qu’Ifracl  avoit 
faites , & les  viâoires  qu’il  avoit  remportées  par  un  eSet 
de  l’adiftancc  du  Seigneur. 
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pour  dcfcendrc  vers  Ar  ",  ut  requiefcerent  in' 

fe  repofer  fur  les  con-  Ar  , ^ recumberent 
fins  des  Moabitcs.  in  finibus  Moabita^ 

rum. 

\6.  Au  fortir  de  ce  té.  Ex  eo  loco  * 
lieu  parut  le  puits  dont  le  Apparuit  putens  , fu~ 
Seigneur  parla  à Moïfe  , per  qtio  l&cutus  efi 
en  lui  difant  : AlTamblez  Hominus  ad  Moyfen  .*• 
le  peuple  , & je  lui  don-  Congrega  populum  ,• 
Bcrai  de  Tenu  " . ^ dab'o  et  aquatn. 

17.  Alors  Ifraed  chan-  17.  Tune  cecinh 

<a  ce  cantique.  Que  le  ifrael  carmen  iftud  t- 
puits  monte.  Et  ils  chan-  Afcendat puteus.Con~ 
coient  tous  enfemble  : cinebaot  : 

18.  C’eft  le  puits  que  18;  Futeus  , quem 
les  priirces  ont  creufé  " , foderunt  principes  , ^ 
que  les  chefs  du  peuple  paraverunt  duces mul- 
ont  préparé  pat  l’ordre  titudinis  in  datore  le-‘ 
de  celui  qui  a donné  la  gis  , ^ in  baculis 
loi , & avec  leurs  bâtons,  fuis.  De  folitudine  , 
De  ce  defert  le  peuple  Matthana  } 

vint  à Matthana  ; 

19.  de  Matthana  à'  i^.  de  Matthana 

Nahaliel  3 de  Nahaliel  à in  Nahaliel  f de  Na~ 
Bamoth.  haliel  in  Bamoth. 

lo.  De  Bamoth  " 011  20.  De  Bamoth  , 

vient  à une  vallée  dans  le  vallis  efi  in  région» 

ir.  IJ,  Hehr.  ïl  a fubjugué  Icpayis  par  lequeb  paflent 
les  fleuves , depuis  Arnôn  jufqu'â  Ar , pour  Ce  rendre  dans 
le  payis  des  Mbabkes.  yatabl. 

ir.  16.  * lettr.  ex  eo  loco,  fufpl.  pfofidfcentibus  nobisi 
Hebrai'câ  eft-  enina  : Inde  ad  puceum. 

Ibid.  expi.  C’eft  de  cette  eau  qu'il  cft  parlé  au  claap# 
20.  8. 

ir.  1 8,  expi.  Peutêcre  qu’on  peut  entendre  par  là  Moïfe 
Sc  Aaron.  Il  y en  a qui  prétendent  que  l’eau  Ibrtie  mira- 
culeufemeac  du  rocher  ctoit  conduite  , & fuiroic  le  camp 
par  une  efpece  de  canal , marqué  par  le  bâton  de  com- 
mande rneru  des  chefs  d’Ifracl.  Grot, 
d',  10,  Mtr,  De  Baqioch  à une  YaUcc« 
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iAcmi , in  vertice  * payis  de  Moab,  près  de  la 
Phafga , quod  rejpicit  montagne  de  Phafga , qui 
contra,  defertum.  regarde  le  defert. 

§.  }.  Séhon  roi  des  Amorrhéens  eft  vainctc. 

XI.  Mijit  autem  xr.  ifrael  envoya  de  là 
Ifrael  nuntios  ad  Se-  des  ambalTadeurs  à Séhon 
hon  regem  AmûrrhM-  roi  des  Amorrhéens,  pour 
rum  , dicens  : lui  dire  ; 

XX.  Obfecro  Ht  XX.  Nous-  vous  fup- 
tranfire  mihi  liceat  plions  de  nous  permet- 
fer  terram  tuam  : tre  de  pallêr  par  votre 
non  declinabimus  in  payis-:  nous  ne  nous  dc- 
agros  & vineas-  ; tournerons  point  dans  les 
tton  bibemus  aquas  champs  & dans  les  vi- 
ex  puteis  , viâ  re~  gnes  ; nous-  ne  boiront 
giâ  gradiemur , donec  point  des  eaux  de  vos 
tranfeamus  terminas  puits  , mais  nous  mar- 
tuos,  cherons  par  la  voie  pui- 

blique  , jufqu’à  ce  que 
nous  foions  pafTés  hors 
de  vos  terres. 

13.  §lui  concédé-  i}.  Séhon  ne  voulut 
re  noluit  ut  tranjt-  point  permettre  qu’ifrael 
ret  IJrael  per  fines  paflat  par  fon  payis  : & 
fuos  : quin  potiks  ayant  même  allèmblé  fon 
exercitu  congregato  , armée  , il  marcha  au- 
egrejfus  cfi  obviam  in  devant  de  lui  dans  le  de- 
defertum  , ■venit  fert , vint  à Jafa  , & lui 
in  Jafa , pugnavitqtte  donna  la  bataille. 
contra  eum. 

X4.  A qm  perctif-  X4.  Mais  il  fut  taillé 
fus  eft  in  orc  gla-  en  pièces  par  Ifrael,  qui 
dii  , ét'  pojjèlfa  eft  fc  rendit  maître  de  Ion 
terra  ejtts  ab  Amon  royaume  depuis  Arnon 
1 ufque  Jeboc  , ^ fi-  jufqu’à  Jeboc  , & jufqu’- 
hos  Amman  : quia  aux  enfans  d’Ammon  : car 

I 10.  txpl.  vciiex  hîc  /Igoificac  inicium  moDCium» 

Sjnepf. 
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la  frontière  des  Ammoni-  firti  fr*fidio  teneham 
tes  écoit  défendue  par  de  tur  termini  Ammoni- 
fortes  garnifons  ^ tarum. 

25.  Ifrael  prit  donc  tou-  ij.  Tulit  ergo  ij^ 
tes  les  villes  de  ce  prince,  rael  omnes  civitates 
& il  habita  dans  les  villes  ejus  , é'  habitofvit 
des  Amorihéens  , c’eft-à-  in  urbibus  Amorrhéài 
dire  dans  Hefebon  , & in  Hefebon  fcilicet, 
dans  les  bourgs  de  fon  viculis  ejus. 
territoire. 

Car  la  ville  d’Hefe-  z6.  'Vrbs  Hefe- 
bon  appartenoit  à Séhon  Ion  fuit  Sehon  regis 
toi  des  Amorrhéens  " , Amorrhâi  , qui  pu- 
qui  avoit  combattu  cdn-  gnavit  contra  regem 
tre  le  roi  de  Mbab , lui  Moab  , tulit  om- 
avoit  pris  toutes  les  ter-  nem  terram , que,  di- 
rcs  qu’il  polTedoit  jufqu’à  tionis  Hlius  fuerat  , 
Arnon.  uj'que  Amon. 

17.  C’eft-pourquoi  on  zj.  idcircb  dicitur 
dit  crt  proverbe  : Venez  in  proverbio  ; Venitf 
à Hefebon  -,  que  la  ville  in  Hefebon  ; edificetur 
de  Séhon  s’élève  & fe  bâ-  conftruatur  civi- 
tifle  " . tas  Sehon. 

z8.  Le  feu  eft  forti  i8.  Ignis  egreffut 
d’Hefebon  , la  flâme  eft  eft  de  Hefebon  , flam- 
fortie  de  Séhon  , & elle  ma  de  oppido  Se^ 
a dévoré  Ar  des  Moa-  hen  , ^ devoravit  Ar 
bites  ^ & les  habitans  Moabitarum  , ^ ho- 
ir. 14.  De  forces  places.  La  principale  raifon  qui  ar- 
rêta Il'rael , eut  que  Dieu  leur  avoit  défendu  de  coucher 
aux  Ammonites.  Deut.  cap.  %.  xy. 

ir.  z6.  expi.  Comme  Dieu  avoit  défendu  â fon  peuple 
de  tuuciicr  aux  Moabites . Deut,  «p.  1.  p,  il  eft  dit  ici, 
qu'il  prit  Hébron  , parceciue  cetre  ville  appartenoit 
alors  aux  Amorrhéens , qui  l'avoient  prife  fur  les  Moa- 
bices. 

Ÿ.  Z7.  e.rpl.  Cela  tend  feulement  à prouvtr  qu’Hcfcboff 
n’appai  cenoic  plus  aux  Moabites , mais  â Sehon  qui  les 
«voit  vaincus. 

f . z8f  txpl,  ou  il  parle  ici  feulexaeac  du  peuple  de 
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hhâttru  txcelfomm  des  haucs-lieux  d*Arnon; 
Anton. 

ip.  V*4ibf,-Moab  f ip.  Malheur  à toi 
ferifii  , popule  Cha-  Moab  ; tu  es  perdu , peu- 
mos.  Dédit  filios  ejus  pie  de  Chamos  " . Cha- 
in  fugetm  , ^ filias  mos  a lailTé  fuir  fes  en- 
f»  captivitatem  , régi  fans  , & a livré  fes  filles 
AmorrhéLorum  Sehon.  captives  à Séhon  roi  des 

Amorrhéens. 

^o.'  Jugum  ipfo-  JO.  Le  joug  dont  les 
rum  dijperiit  ah  He-  Moabites  oppriinoient 
febon  ufque  Dibon  , Hefebon  a été  brifé  juC- 
ia0  perveneruut  in  qu’à  Dibon.  Ils  font  ve- 
Nophe , ufque  Me^  nus  tout  lalTés  de  leur 
daba.  foite  à Nophé  " , 8c  jufi- 

qu’à  Medaba  ". 

Ji.  Habitavk  ita~  Ji-  Ifrael  habita  donc 
que  ifrael  in  terra  dans  le  payis  des  Amor- 
Amorrhai.  rhéens. 

Mifitque  Moy~  Jt.  Et  Moïfc  ayant  en- 
fes  qui  explorarent  voyé  des  gens  pour  con- 
Jascer  ; cujus  ceperunt  fidertfr  Jazer  , ils  prirent 
yiculos  , ^ pojfede-  les  villages  qui  en  dépen- 
runt'  hahitatores^  ■ doient , Si  ils  fe  rendirent 
maîtres  des  habitans. 

§,4.  Og  roi  de  Bafan  vaincu. 
yj.  Vcrtn-untque  3 3.  Ayant  enfuite  tour- 
ft . afeenderunt  per  né  vifage,&  étant  montés 

viam  Bafan , oc-  par  le  chemin  de  Bafan 

eurrit  eis  Og  rex  Ba-  Og  roi  de  Bafan  vint  au- 
fan  cum  omnx  pop»'-  devant  d'eux  avec  tout 
lo  fuo  ,pugnaturus  in  fon  peuple  pour  les  com- 
Edrai.  battre  à Edraï. 

cette  ville , & non  de  la  ville  même , qui  paroît  avoir 
été  encore  poflëdée  par  les  Moabites  j ( Deut.  %,  9.  ) ou  fi' 
rette  ville  avoit  été  prife , les  Moabites  la  reprirent  biciir 
tôt  après.  Synopf 

Ÿ.  Z 9.  expi.  Chamos  étoit  le  Dieu  des  Moabites. 

ÿ.  30.  expi.  Ce  font  des  villes  des  Moabites.. 


ïV4  LES  NOMBRES. 

)4.  Et  le  Seigneur  dit-  34.  Dixît^e 
à Moifc  : Ne  le  craignez  minus  ad  Moyfen  : ^ 

point , parceque  je  l’ai  li-  $Je  timeas  eum , qui» 
y té  entre  vos^  mains  avec  in  manu  tua  tradidi 
tout  fon  peuple  & fon  ilium , ^ emnem  1 

payis  i & vous  le  traiterez  pulum  , ae  terram  \ 

comme  vous  avez  trai-  »}us  j faciefque  illi  ^ 

té  Séhon  roi  des  Amor-  eut  fecifii  Sehon  rep 
rhéens  qui  habitoit  à He-  AmorrîiAorum  habi~ 
Tebon.  tatori  Hefebon. 

35.  Ils  taillèrent  donc  35.  Percujferunt 
en  pièces  ce  roi  avec  fes  igitur  hune  eut» 
enf^s , & tout  fon  peu-  ftliis  fuis , univerfum’ 
pie  fans  qu’il  en-  reftât  un  que  populum  ejus  uf- 
Teul  , & ils  fe  rendirent  que  ad  intemecionem, 
maîtres  de  fon  payis»  pojfederunt  terram 

illius. 
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§.  I.  Baloe  fait  venir  Balaam. 

I.  "C  Tant  partis  de  ce  i.  T)  RofeSique  caf 
XL  lieu , ils  campèrent  x trametati  funt 
dans  les  plaines  de  Moab  in  campefiribus  Moab, 
près  du  Jourdain,  au-delà  ubi  trans  Jordanem 
duquel  eft  fitué  Jéricho'.  Jéricho  fita  eft. 

1.  Mais  Balac  hls  de  2,.  Videns  autem 
Séphor  " confiderant  tout  Balac  filius  Sephor 
ce  qu’lfrael  avoir  fait  aux  omnia  que  fecerat  if- 
Amorrhéens  , rael  Amorrhao  , 

3.  & voiant  que  les  3.  ^ quod  perti- 
Moabites  en  avoient  une  muijfent  eum  Moa- 
grande  fraieur , & qu’ils  bit»  , ^ impetum 
n’en  pourroient  foutenir  ejus  ferre  non  pof- 
les  attaques  , fent  , 

f.  X.  expl,  roi  des  Moabites.  f.  10» 
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■ 4-  iiixit  ad  ma- 
jores natu  Madian  : 
Ita  delebit  hic  populus 
i>mnes  , <^ui  in  mf- 
tris  pnibus  commo~ 
tanfnr  , quomado  fo- 
let  bas  herbas  ufque 
ad  radices  carpere, 
Ipfe  erat  eo  tempere 
tex  in  Mo  ah. 

y.  Mifit  trgo  ntin- 
tios  ad  'Balaam  fi- 
hum  Beor  ariolum  , 
qui  habitabat  fuper 
jtumen  terri,  filiorum 
Ammon.ut  vocarent 
9um  , é'  dicerent  ■: 
Ècce  egrejfui  efi  po- 
fulus  ex  ÆMto  . 
qui  .opérait  Juperfi- 
eiem  terri  , Jedem 
tontru  me. 

6.  Vent  igitur  ,■ 
^ maledie  populo 
huit  , quia  fortior 
me  efi  : fi  ^uo  modo 
fofiîm  percutere 
ejicere  eum  de  terra 
mea.  Novi  enim  quod 


4.  il  dit  aux  plus  an- 
ciens de  Madian  : Ce  peu- 
ple exterminera  tous  ceux 
qui  demeurent  autour  de 
nous  , comme  le  bœuf  a 
accoutumé  de  brouter  les 
herbes  jufqu’à  la  racine. 
Balac  en  ce  tcms-là  étoic 
roi  de  Moab. 

y.  il  envoya  donc  des 
ambalfadeurs  à Balaam 
fils  de  Béor , qui  étoit  ua 
devin  , & qui  demeuroit 
près  du  fleuve  du  payis 
des  enfans  d’Ammon,  afin 
qu’ils  le  fiflent  venir  , Sc 
qu’ils  lui  diflcht  : Voilà 
un  peuple  fort!  de  l’Egy- 
pte , qui  couvre  toute  la 
face  de  la  terre , & qui 
s’en  campé  près  de  moi 

6.  Venez  donc  pour 
maudire  ce  peuple  , par- 
ccqu’il  eflt  plus  fort  que 
moi  J afin  que  je  tente  lî 
je  pourrai  f'par  quelque 
moyen  le  battre  & le 
chalfer  dé  mes  terres.  Car 


Ÿ.  f.  exbl.  fomnion/m  & ænjgmaciirn  jnterpres  ha- 
fcitus.  yatabl.  f étoit  un  taux-prophete  , & 'elon  Orige- 
ne , un  magicien  cél»  jre  par  iba  art  de  deviner  & par 
fes  enchantemens.  OWgew,  in  Num.  bo/r.il.  13^  Quciquçs- 
ûns  l'ont  regardé  comme  un  prophète , mais  comme  un 
méchant  prophète.  Efijus. 

Ibid.  expi.  l'Euphiate.  Il  demçuroit  en  Mefopotamic.  ' 
13  , 1/.  4. 

Ibid.  expi.  pour  me  cornbattre.  leur,  fedens  contra 
jnc  J i.  e.  non  procul  à me , imminent  mihi  tir  regno  mto, 
Vaubl.  . . .r  ..  . 
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je  fai  que  celui  que  vous  benediilus  fit  eut  he- 
benirez  fera  béni , & que  nedixeris  , maU~ 
celui  fur  qui  vous  aurez  dOlus  in  quem  m/»- 
jetté  la  malé<ii<ïlioa  fera  ledicla  congejferis. 
maudit. 

7.  Les  vieillards  de  7.  Ferrexeruntque 
Moab  & les  plus  anciens  feniores  Moab  , ^ 
<ie  Madian  s’en  allèrent  majores  natu  ^ Ma- 
done , portant  dans  leurs  tLan  , habentes  divi- 
mains  dequoi  payer  le  nationis  pretium  m 
devin  " -,  & étant  venus  manibus.  Citmque  ve- 
•trouver  Balaam  , ils  lui  nijfent  ad  Balaam  * 
expoferent  tout  ce  que  ^ ttarrajfent  et  ont' 
Salac  leur  avoir  comman-  ma  verba  Balac. 

dé  de  lui  dire. 

8.  Balaam  leur  répon-  8.  lUe  rejpondit  : 

dit  - Demeurez  ici  cette  M^nete  hic  no^le  , 
nuit,  & je  vous  dirai  tout  refiondebo  quidquid 
«e  que  le  Seigneur  ni’au-  mihi  dixerit  Domi- 
la  déclaré  Ils  demeure-  nus.  Manentibus  il-. 
xent  donc  chez  Balaam  ,,  lis  apud  Balaam  ,ve-. 
& Dieu  " étant  venu  A nit  Deus  , ^ ait  ad» 
lui,  H lui  dit  : ' eum  ■* 

9.  Que  vous  veulent  9.  §uid  fibi  vo- 

ces  gens  qui  font  chez^  lunt  homines  tfti  apuÀ 
vous  ? te  î 

I O.  Balaam  répondit  : 1 o.  Rejpondit  ; Ba- 

Balac  fils  de  Sépnor  roi  lac  filius  Sephor  rex. 
des  Moabites  m’a  envoyé  Moabitarum  mifit  ai 

me  i 

~ II.  dire  : Voici  un  , ii.  dicens  s Ecee 
peuple  forti  de  l'Egypte  , populus  qui  egreffus 
qui  couvre  tçute  Ta  face  eft  de  Ægypto  , op'e- 

ir.  7.  HelfT,  habentes  divinacioncm , i.  e,  divinatioait 
pretium.  P'atabl.  ^ 

8.  expi.  Plufieurs  croient  qu’étant  m^cîen  il  vou- 
loLc  confulter  le  démon , â qui  il  donne  le  nom  de  Sci* 
^ncur.  Ttieod.  ijH.  40.  . .. 

ibid.  expi.  Dieu , (’ejl-à-ilire  un  Ange. 
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ruit  fuperficiem  ter-  de  la  terre  : venez  le 
re,  : vent , ^ ntnle-  maudire,  afin  que  je  tenttf 
iic  et  , fi  qtto  modo  fi  je  pourrai  par  quelque 
pojpm  pugnans  abi-  moyen  le  combattre  Sc  le 
gere  eum.  chaficr. 

. II.  I>ixitque Deus  ii.  Dieu  dit  àBalaam; 
ad  Balaam  : Noli  ire  Gardez-vous  bien  d’aller 
cum  eis  , neque  ma-  avec  eux,  & ne  maudilTez 
ledica-s  populo  , quia  point  ce  peuple  , parce- 
kenediâus  efi.  qu’il  cft  béni. 

- ^ 3 ■ êllf*  tnariè  1 3 . Balaam  s’étant  le- 
eonfurgens  dixit  ad  vé  le  matin , dit  aux  prin- 
principes  : Ite  in  ter-  ces  qui  l'ét oient  venus  trou- 
rarn  vefiram  , quia  ver  : Retournez  en  votre 
prohibait  me  Domi-  payis , pareeque  le  Sei- 
nus  venire  vobif-  gneur  m’a  défendu  d’aller 
cum.  avec  vous. 

Ï4.  Reverfi  princi-  14.  Ges  princes  s’en, 
pes  dixerunt  ad  Ba~  retournèrent , & dirent  à 
lac  : Noluit  Balaam  Balac  : Balaam  n’a  pas 
venire  nobifeum.  voulu  venir  avec  nous. 

IJ.  Rurfum  ille  15.  Alors  Balac  lui  ’ 

multb  plures  ^ no-  envoya  de  nouveau  d’au- 
biliores  quant  ante  très  ambafiadeurs  en  plus 
' mifirat , mifit.  grand  nombre,  & de  plus 

' grande  qualité  que  ceux 

, qu’il  avoir  pnvoyés  d’a- 

. , bord  ; 

ï6.  §lui  cum  ve-  16,  qui  étant  arrivés 
^ iùjfent  ad  Balaam  , chez  Balaam , lui  dirent  : 
dixerunt  : Sic  dicit  Voici  ce  que  dit  Balac 
' Balac  films  Sephor  : fils  de  Séphor  : Nc^dif- 
• Ne  cunciêris  venire  ferez  plus  à ycnir  vers 
' ad  me  ; moi  : 

c 17.  paratm  fum  17.  je  fuis  prêt  de  vous 
honorare  te , ^ quid-  honorer  & je  vous  don- 

j,  TÎ'.  jy.  Hebr.  Honorando  honorabo  te  valdè  , i.  e.  cu- 
Buiabo  maximis  muQçiibiA  : hebraifrt.  Vacabl* 
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•ncrai  tout  ce  que  vous 
voudrez  ; venez  , & mau- 
diircz  ce  peuple. 

i8.  Balaam  répondit  : 
Quand  Balac  me  donne- 
roit  plein  fa  maifon  d'or 
& d’argent , je  ne  pour- 
rois  pas  pour  cela  chan- 
ger la  parole  du  Seigneur 
•mon  Dieu  , pour  dire  ou 
plus  ou  moins  qu’il  ne 
m’a  dit. 

I9.  Je  vous  prie  de 
demeurer  ici  encore  cet- 
te nuit , afin  que  je  puif- 
fe  favoir  ce  que  le  Sei- 
gneur me  répondra  de 
nouveau 


qnid  volueris  daho  tt“ 
li  ; vent  , maledic 
populo  ifli. 

18.  Rejpozidit  Ba^ 
laam  : St  dederit  mi- 
hi  Salue  plenam  do~ 
mum  fuam  argenti 
& auri  . non  potero 
immntare  verbumDo- 
miui  Dût  met  , ut  vel 
plus  , -vel  minus  lo~ 
quar. 

19.  Ohfeero  ut  hte 
maneatis  etiam  hae 
nocle , ^ foire  qutam 
quid  miht  rurfum 
refpondeat  Deminus. 


$.  Z.  Aneffe  de  Balattm  parle. 

10.  Dieu  vint  donc  la  zo;  Venit  ergo  Deus 
nuit  a Balaam  , & lui  ad  Balaam  nocle , 
dit  : Si  ces  hommes  font  ait  ei  ; Si  uocare  te 


venus  pour  vous  quérir  , 
levez-vous  , & allez  avec 
eux  " ; mais  prenez  gar- 
de à faire  ce  que  je  vous 
commanderai. 

ZI.  Balaam  s’étant 
levé  le  matin  , fella  fon 
ânefle,  & fe  mit  en  che- 
min avec  eux.  ' 

Z Z.  Alors  Dieu  fe 


'venerunt  homines  ifti, 
> Ô'  vade  cum 
eis  i ita  duntaxat , ut 
quod  tibi  pracepero  , 
fadas. 

ZI.  Surrexit  Ba- 
laam mane,  ^ ftratà 
afinâ  fud  profeilus  efi 
cum  eis. 

Z Z.  Et  iratus  ejt 


•fr.  19.  expï.  L’avatice  l’avoît  vaincu, 8f  te  portoit  î 
confitlcerDku  une  féconde  fois , comme  û Dieu  avoir  pa 
féconder  fa  cupidité.  ^.  Pcir.  c.  1.  Aug,  qu,  48. 

.■fr.  10.  exfl.  Dieu  ne  tui  commande  pas  ce  qu’il  lui 
permet , ayant  réfolu  en  même-tems  de  le  reprendre  de 
fôti  crime  par  la  bouche  d’une  ânefle.  Av.g.  ibid. 
jr.  HT  Hebrj,  La  colère  de  Dieu  s’allunaa , pareequ’il 

DtHS. 
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"Deus,  Stetitque  An-  mit  en  colere , & un  An- 
gelus  Vomini  in  via  ge  du  Seigneur  fe  prcfcn- 
conira  Balaam  , qui  ta  dans  le  chemin  devant 
infidebat  afim  , é'  Balaam  qui  croit  fur  fon 
duos  pueras  habebat  ânefle  , & qui  avôit  deux 
fecum.  ferviccurs  avec  lui. 

Cemens  ajina  15.  L’ânclTc  voiant 
Angelum  fiantem  in  l’Ange  qui  fe  tenoit  dans 
via , evaginato  gla-  le  chemin, ay  ant  à la  maia 
dio  , avertit  fe  de  une  épée  nue  , fe  détour- 
itinere  , ibat  per  na  du  chemin  , & alloit 
agrum.  §luam  cùm  a travers  champ.  Lorfque 
verberaret  Balaam  , Balaam  la  bactoit  & vou- 
vellet  ad  femitam  loir  la  ramener  dans  le 
reducere  . chemin  , 

14.  Jletit  Angélus  14.  l’Ange  fe  tint  dans 
in  anguftiis  duarum  un  lieu  étroit  entre  deux 
maceriarum  , quibus  murailles  qui  crifermoienc 
vinea  cingebantur.  des  vignes. 

1 y • §!uem  videns  1 5 . L’ânelTe  le  voiant, 

ajtna  , junxit  fe  pa-  fe  ferra  contre  le  mur  , 
rieti  , ^ attrivit  fe-  & prclTa  le  pié  de  celui 
dentis  pedem.  At  il-  qu’elle  portoit.  Il  conti- 
le  iterîtm  verberabat  nua  à la  battre  : 
eam  : 

itf.  nihilomi-  16.  mais  l’Ange  paf- 
nus  Angélus  ad  locum  fant  en  un  lieu  encore 
angsiftum  tranfiens  , plus  étroit , où  il  n’y  a- 
ubi  nec  ad  dexteram  voit  pas  moyen  de  fe  dé- 
nec  ad  finiftram  po-  tourner  ni  à droit  ni  à 
terat  deviare , obvius  gauche  , s’arrêta  devant 
fie  fit.  rânefle  , 

Z 7.  Cumque  vi-  17.  qui  voiant  l’Ange 
dijfet  afina  fiantem  arrêté  devant  elle  , tom- 
Angelt**^  , concidit  ba  fous  les  piés  de  celui 

alloic  avec  eux.  Vdtahl.  Il  voioit  fon  coeur  corrompu  par 
l’nmour  des  préfens , & riateniios  ^u’il  avoir  de  mau* 
4Üre  Ifrael. 

Terne  111,  - H 
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qu’elle  portoit.  Alors  Ba- 
laam  tout  tranfporté  de 
colere  fe  mit  à battre 
encoce  plus  fort  avec  un 
bâton  les  flancs  de  l’â- 
^efle. 

a 8.  Mais  le  Seigneur 
ouvrit  la  bouche  de  l'â- 
nefle  , & elle  dit  à Ba- 
Uam  " : Que  vous  ai-je 
fait  ? Pourquoi  m'avez- 
vous  frappe  déjà  trois 
fois  ? 

19.  Balaam  lui  ré- 
pondit : Pareeque  tu  l’as 
mérité  , & que  tu  t’es 
moquée  de  moi.  Que 
n’ai-je  une  épée  pour  te 
tuer  " ! 

}o.  L’âneflc  lui  dit  : Ne 
fuis-je  pas  votre  bête  fur 
laquelle  vous  avez  tou- 
. jours  accoutumé  de  mon- 
ter jufqu’aujourd’hui?  Di- 
tes - moi  fi  Je  vous  ai 
jamais  rien  (ait  de  fem- 
blable  ? .Jamais  > lui  ré- 
pondit-il. 

il.  Auflîtôt  le  Sei- 
gneur ouvrit  les  yeux  de 


fub  fedibns  fedtnûs, 

§lui  irattiî  , 
mentiks  cidebst  fitftà 
luter»  ejus. 

18.  Aftruitque  Do.- 
minus  os  afins.  , ^ 
locuta  efi  : ^uid  fe- 
ci  tibi  ? Cur  percutis 
me  ecce  jam  tertio  ? 

19.  Rejpondit  Ba- 
laam ^uia  corn- 
meruijli  , é»  illuJtJH 
mihi.  'Vtinam  habe- 
rem  gladium  , ut  te 
fercuterem  ! 

J«.  Dixit  ajina  c 
Nonne  animal  tuum 
fum , eut  fimper  fédé- 
ré confuevifii  ufque  \ 
in  pr&fentem  diem  } 

Die  quid  fimtle  um- 
quant  fecerim  tibi  t 
At  ille  ait  : Num- 
quam. 

51.  Brotiims  ape- 
ruit  Dominas  oculof 


•f.  18.  expl.  Dieu  par  le  minifterc  d’un  de  fes  An- 
ges fit  fortir  de  la  bouche  de  cetre  âneflë  des  fons  fem-- 
blablxis  à des  paroles  humaines , fans  qu’elle  y pût  riea 
comprendre.  qu.  50.  D.  Th,  a.  a.  qu.  1 6f  , art.  a, 

•>i  4. 

ir.  19.  expl.  Il  n’y  avoir  au’un  excès  d’aveuglement 
qui  l’cmpèciiàt  d’être  étonné  d’entendre  parler  u. te  âneli- 
fe  : outre  qii’écant  magicien  , il  pouvoit  ctiç  naoins  iur- 
pris  de  ces  Tortes  d’eveuemens.  ibid. 
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tsiasm,  vidit  An- 
^elttm  fiantem  in  via 
tvaginato  gUdio.ado- 
ravitque  eum  pronus 
in  terram. 

31.  Cui  Angélus: 
Cur  , inquit  , ter- 
tio verberas  afinam 
tuam  ? Ego  ■ vent  ut 
advtrfarer  tibi , qui» 
ferverfa  efi  via  tua  , 
tnihique  contraria  : 

33.  nifi  afina 
declinajfet  de  via  , 
dans  locum  re[ijlen- 
ti  , te  occidijfem  , 
ilia  viveret. 


3 4.  Dixit  Ba- 
iaam  : Peccavi , nef- 
ciens  quod  tu  ftares 
■contra  me  : ^ nunc 
fi  di  fplicet  tibi  ut  va- 
Àam , revertar, 

3 J.  Ait  Angé- 
ites : Vade  cam  iftis , 
cave  ne  aliud 
qseàm  préLcepero  tibi 
îfiqtearis.  Ivit  igi- 
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Balaam  , & il  vit  l’Ange 
qui  fe  cenoit  dans  le  che- 
min ayant  une  épée  nue , 
& il  l’adora  s’étant  pro- 
flerné  en  terre. 

32,.  L’Ange  lui  dit: 
Pourquoi  avez-vous  bat- 
tu votre  âncfTe  par  trois 
fois  ? Je  fuis  venu  pour 
m’oppofer  à vous  , par- 
eeque  votre  voie  cft  cor?- 
rompue  , & qu’elle  m’eft 
contraire  : 

3 3 . & fi  l’ânefle  ne  Ce 
fût  détournée  du  chemia 
en  me  cedant  la  place, 
lorfque  je  m’oppofois  à 
fon  pafiage , je  vous  eufle 
tué , & elle  feroit  demeu- 
rée en  vie. 

34.  Balaam  lui  répon- 
dit : J’ai  péché  , ne  fa- 
chant  pas  que  vous  vous 
oppofiez  à moi  : mais 
maintenant  s’il  ne  vous 
plaît  pas ''que  j’aille  là, 
je  m’en  retournerai. 

3 J.  L’Ange  lui  dit  : Al- 
lez avec  eux  , mais  pre- 
nez bien  garde  de  ne  rien 
dire  que  ce  que  je  vous 
commanderai.  Il  s’en  alla 


Ür.  î4.  Hebr.  Si  nulum  eft  in  oculis  rnis. 

Ibid.  expi.  Ce  n’cft  ni  la  foi  ni  l'huniiijté  qui  le  fait 

Îtarler;  mais  la  feule  crainte  de  perdre  la  rie.  Et  Dieu 
ni  commande  alors  d’aller  trouver  Balac , voulant  faire 
voir  qu’il  éroit  toutpuiflànt  dans  le  cœur  mime  des  mé- 
dians , pour  les  empêcher  de  dire  autre  chofe  que  ce 
^u*il  vouloit. 

Hi) 
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<k>ncavec  les  princes  qui  tur  cum 
tétaient  venus  trouver.  bus  *. 

J 6.  Balac  ayant  ap-  ^6.§luod  ckm  au^ 
pris  fa  venue , alla  au-  dijfet  üulac  , egrejfus 
devant  de  lui  jufqu’à  une  eft  in  occurfum  ejus  » 
ville  des  Moabites , qui  in  oppido  Moabita- 
eil  (îtuée  à l’e-xtrémité  du  rum  , quod  fitum  eft  | 
territoire  d’Arnon.  in  extremis  finibut 

Aman. 

37.  Et  il  dit  à Balaam  : 37.  jyixitque  ad 

J’ai  envoyé  des  axnbafTa-  Balaam  : Mifi  nun- 
deurs  pour  vous  faire  ve-  tios  ut  vacarem  te  , 
nir  : pourquoi  ne  m’êtes-  cur  non  fiatim  ve- 
vous  pas  venu  trouver  nifti  ad  me  ? An 
aulütot  ? Eft-.cc  que  je  ne  quia  mercedem  ad- 
puis  pas  vous  récompen-  ventui  tuo  feddere 
fer  pour  votre  peine  ? nequeo  î 

38.  Balaam  lui  répon-  38.  Cui  ille  ref- 

dit  : Me  voilà  venu.  Mais  pondit  : Eue  adfum. 
pourrai  - je  dire  ^lutre  Numquid  loqui  po- 
chofe  que  ce  que  Dieu  tero  aliud  , niji  quod 
me  mettra  dans  la  bou-  Deus  pofuerit  in  or* 
che  ? meo  ? 

3^.  ils  s’en  allèrent  39.  Perrexerunt 
donc  enfemble,  &ils  vin-  er.go  Jimul,  ^ vene- 
rent  en  une  ville  qui  é-  runt  in  urbem  , qu* 
toit  à l’extrémité  de  fon  in  extremis  regni  ejus  j 
royaume.  finibus  erat. 

40.  Et  Balac  ayant  40.  Cumque  oc- 

fait  tuer  des  boeufs  & des  cidijfet  Balac  boves 
brebis,  envoya  des  pré-  oves  , mifit  ad 
fens  à Balaam  , & aux  Balaam . ^ principes 
princes  qui  étoient  avec  qui  cum  eo  erant  < 
lui.  munera. 

41.  Le  lendemain  dès  4t.  Marte  autem 
le  matin  il  le  mena  fur  faüo  duxit  eum  ad 

70.  CuQi  piincipibus /(»• 
licet  nunù<u  ad  Balaam  miferat.- 


CHAPITRE  XXIII.  rrî 
excelfa  Baal , ^ in-  les  hauts-lieux  " de  Baal, 
tuitus  efi  extremam  & il  lui  fit . voir  de  là 
fartem  populi.  l’extrémité  de  l’armée  du 

peuple  d'ifrael. 

iir.  41 . exfl.  C’eil  ain/ï  que  l’Ecriture  appelle  lès  lieuit 
élevés  2c  pleins  de‘  bois , que  les  idolâtres  confacroient  â 
leurs  dieux.  Vatahl.  Balac  mena  lâ  Balaam,afin  que  dé 
ce  lieu  élevé  il  pût  voir  le-  car^  d’Ifrael  qu’il  vouloît  lui 
faire  maudire , 2c  peutérre  suffi  afin  qu'n  prît  part  aux 
iâcriAces  de  Baal. 


(Chapitre  x x i i i. 

%.i.  'B'alaam  bénit  le  peuple  de  Dieu. 

i.  T\  Ixitque  B«-  i . A Lors  Balaam  dit 
Uam  ad  Ba-  ±\.  à Balac  : paites- 
lae  : Ædifica  mihi  moi  drefler  ici  Icpt  au- 
hic  feptem  aras  , é*  tels  " , & préparez  au- 
para  totidem  vitulos , tant  de  veaux  , & autaiK 
ejufdemque  numeri  de-  béliers.^ 
arietes. 

1.  Chmque  fecijfet  z.  Et  Balac  ayant  fak 
juxta  fermonem  Ba-  ‘ ce  que  Balaam  avoit  de- 
laam,  impofuerunt  fi-  mandé , ils  mirerit  enfenv 
fntil  vittùum  arie-  ble  un  veau  & un  bclier 
tem  fuper  aram.  fur  cha<!}ue'auteU 

3.  Dixitque  Ba-  3.  Et  Balaàni'dlt  à Ba- 
laam  ad  Balac  : Sta  laé  : Demeurez  un  peu 
I faulijper  juxta  holo-  auprès  de  votre  holocau- 
caufium  tuum  , do-  ftc  , jufqu’à  ce  que  j’ail- 
7$ec  vadam.fi  forte  le  voir  fi  le  Seigneur  le 
, «ccurrat  mihi  Demi-  préfentera  à moi  , afin 

i 

■p.  I . expl-  Toit  en  l’honneur  du  vrai  Dieu,-  dont  la  ter- 
reur avoir  frappé  fon  efprit , foit  â Baal,  félon  que  l’a  cru  ' 
' .Origene,  hom.  i j . »a  Numtr.  Au  moins  il  eft  à croire  qu'un 
I roi  idolâtre  comme  Balac  , avoit  intention  de  drcflèr  dqp-' 
jMUcls  â ùt  &ux-dieux , 2c  non  au  vrai  Dieu.  EJUnt, 

' Hiij.. 
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(]ue  je  vous  dife  tout  ce  nus , ^ cptodcumqU€ 
qu’il  me  commandera. 


4.  S’en  étant  allé 
promptement  , Dieu  Te 
préfenta  à lui.  Et  Balaam 
dit  au  Seigneur  : J’ai  dref- 
fé  fept  autels & j’ai  mis 
an  veau  & un  beliex  iùr 
chacun. 


imperaverit  , hquor 

tibi. 

4.  Cùmque 
[et  veloàter,  occurrit 
iUi  Deus.  Lotutuf- 
que  ai  eum  Balaarn: 
Septem , inquit  , aras 
erexi  , é'  impefui 
vitulum  arietettf 
defuper. 

5.  Mais  le  Seigneur  lui  Bominus  autem 
mit  la  parole  dans  la  bou-  pofuit  verbum  in  or* 
che  " y Sc  ï\  lui  dit  : Rc-  ejus , ait  : Rever- 
tournez  à Balac , & vous  tere  ad  Balac  , & 
lüi  direz  ces  chofes  hec  loqueris. 

6.  Etant  retourné , il  6.  Reverfus  invenit 
trouva  Balac  qui  fe  te-  fiantem  Balac  juxta 
noit  debout  auprès  de  Ton  holocaujium  fuum 
holocaulie  , avec  tous  les 
princes  «les  Moabites  : 

7.  &;  commençant  à 

{irophetifer  " , il  dit  : Ba- 
ac  roi  des  Moabites  m’a 
fait  venir  d’Aram  " , des 
montagnes  de  l’orient  : 

Venez  , m’a-t-il  dit  , & 
maudiffez  Jacob  t hâtez- 
vous  de  détefter  Ifrael. 


^ omnes  principesi 
Moabitarum  : 

7.  ajfumtâque  pa- 
rabeld  fuÀ , dixit  r 
J>e  Aram  adduxit 
me  Balac  rex  Moabi- 
tarum , de  montibus- 
orientis  : Veni  , i»- 
quit , maledic  Ja- 
cob : propera  , ^ de- 
teftare  ifrael. 


ir.  expi.  lui  fuggera  ce  qu’il  devoit  dire.  VatM. 
V.  lé  Z liv.  des  Rois  , 14,  j. 

Ibid.  expi.  que  je  vous  mets  dans  la  bouche.  Elles  fout 
exprimées  dans  la  fuite.  ' 

ir.  7.  lettr.  Et  commençant  une  parabole  , (‘efi-â- 
dire  un  diieours  proplictique  : pareeque  les  prophètes 
fc  fervoient  fouvent  de  paraboles  dans  leurs  prophéties, 
Vatabl. 

Ibid.  d'Aram,  de  Melbpotamk. 
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CHAÏ>fTÉ.É  XXIII.  t7f- 
î.  ëj^omodo  male-  8.  Comment  rnaiidi- 
dicam  , eut  non  male-  fai  - je  celui  que  Dieu 
dixit  Deus  ? §luâ  ra-  n'a  point  maudit  “ î Com- 
tione  detefier  , quem  ment  déteftefai  - je  celui 
tfominus  non  detefta-  que  le  Seigneur  ne  dctelW 
tur  î point  ? 

f.  De  fummis  fili-  9.  Je  le  verrâi  du  fom- 
tibus  -videbo  enm  , met  des  rochers.,  je  le 
^ de  collibus  conjî-  confidererai  du  haut  des 
derabo  ilium.  Popu-  collines.  Ce  peuple  ha-' 
lus  foins  habit abit , bitera  tout  fcul  , il  ne 
inter  gentes  non  fera  point  mis  au  nombre 
teputabiîur.  des  nations. 

10.  §luis  dimi-  10.  Qui  pourra  comp- 
' mer  are  pojfît  puhe-  ter  la  multitude  " des  def- 
rem  Jacob  , S'  Jwjfe  cendans  de  Jacob  innom-  ^ 

numerum  Jiirpis  if--  brable  comme  la  poulCe- 
fael  i Moriatur  ani-  re , & connoître  le  nom- 
tna  mea  morte  jufio-  bre  des  enfans  " d’Ilrael  ? 
rnm  , é"  fi novif-  Que  je  meute  de  la  mort 
fima  mea  horum  fi-  des  juftes  ’’ , & que  la  fin 
milia.  de  ma  vie  relTemble  à la 

leur. 

TI.  Dixitque Salac  n.  Alors  Balac  dit  à 
ad  Balaam  : §}uid  efi  Balaam  : Qu’eft  - ce  que 
hoc  quod  agistVt  ma-  vous  faites  ? Je  vous  ai 
tediceres  inimicis  mets  fait  venir  pour  maudire 
•vocavi  te  tu  econ-  mes  ennemis  , & au  con- 
trario  benedicis  eis.  traire  vous  les  beniflez. 

i'.  txfl.  Quoique  poflêdé  de  l’avarice  & du  defir  de  ' 
itjaudire  le  peuple  d’Ifracl , il  cede  à la  force  de  l’Éiprit' 
de  Dieu.  Et  peutetre  meme  que  Ton  orgueil  fe  fatisfait  à 
palier  alors  pour  prophète. 

ir.  $.  * folus,  ».  e.  feorfum  âgetuibus.  Hetr.  confîden- 
ter  , ».  e.  fecutus.  VatM. 

f.  10.  lettr.  la  pouflîere  de  Jacob,  Genef.  ij.  ttf.  * 

Ibid,  lettr.  llirpis , de  la  race. 

Ibid,  lettr.  Que  mon  amc  meure , &c.  ».  e.  moriar 
ogo.  Sa.  Ces  jufles  donc  il  paris  étoient  les  Ifraélites  qui' 
adoioicoi  le  vrai  Dieu.. 

H Uij 
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11.  Balaatn  lui  répon-  ii.  Cui  ille  rejfon- 
dit:  Puis-je  dire  autre  cho-  dit  : Num  aliud  pof- 
fe,  que  ce  que  le  Seigqeiu:  fum  loqui , nifi  qued 
m’aura  commandé  ? jHjferit  Dominus  ? 

1 3 . Balac  lui  dit  donc  : 13.  Bixit  ergo  Bor- 

Venez  avec  moi  en  .un  lac  : Vent  mecum  in 
autre  lieu  " d’où  vous  aherum  locum  unde 
voilez  une  partie  d’if-  partent  ifrael  videas., 
rael  , fans  que  vous  le  ^ totum  videre  non 
puifllez  voir  tout  entier,  fojjîs  , inde  maledi- 
afin  qu’étant  là  vous  le  cito  ei. 
maudillîez.w 

14.  Et  l’ayant  mené  14.  Cumque  du>- 
en  un  lieu  fort  élevé  fur  xijfet  eum  in  locum 
lè  haut  de  la  montagne  fublimem , fuper  ve%- 
de  Phafga  Balaam  y ticem  montis  Bhaf- 
direlTa  fept  autels , mit  fur  ga  adificavit  Bot- 
chaque  autel  un  veau  & laam  feptem  aras , é* 
un  bélier.,  , impofitis  fupra  vitula 

atque  ariete  , 

ry.  & dit  à Balac  : 15.  dixit  ad  Ba~ 

Demeurez  ici  auprès  de  lac  : Sta  hic  juxta 
votre  holocauffe  , jufqu’à  holocaufium  tuum  , 
ne.  que  j’aille  voir  fî  je  donu  ego  olmius  * 
rencontrerai  le  Seigneur,  pergam. 

$.  X.  Balaam  donne  une  bénédiSion  prophétique, 

1 6.  Le  Seigneur  s’étant  1 6.  Cui  cum  Do- 
préfenté  devant  Balaam  , minus  occurrijfet , po- 
lui  mit  la  parole  dans  la  fuijfetque  verbum  in 
bouche  , & lui  dit  : Rc-  ore  ejus , ait  : Rever- 
tournez  à Balac , & vous  tere  ad'Balac , ^ htc 
lui  direz  ces  chofes.  loquèris  ei. 

if.  13.  exfl.  Il  crut  fuperftitieufcment  que  le  lieu 
peuvoit  contribuer  à faire  prophetifet  Balaam  contre  fei 
intentions.  Il  s'imagina  aulfi  qu’en  ne  regardant  qu’une 
partie  du  peuple  de  Dieu  , on  pqurroir  le  mépfifet  8c  le 
maudire. 

ir.  13.  feilicet  Deo.  Sa,  £go  autem  ibo  interrogan 
' Deum.  Seft, 
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ij.ReverfHs  inve-  17.  Balaam  étant  re- 
nit  eum  fta)Hemjux-  tourné, trouva  Balac  qui 
ta  htloeauftum  fitum.  fe  tenoit  auprès  de  (on 
principes  Moabi-  holocaufte , avec  les  prin- 
tafum  cum  eo:  Ad  ces  des  Moabites.  Alors 
quem  Balac  : §}uid  , Balac  lui  demanda  ; Quo 
inquit  , locutus  efi  vous  a dit  le  Seigneur  î 
Dommus  ? 

18.  At  ille  af-  18.  Mais  Balaam  com- 
fitmtâ  paraholâ  fad , mençant  à prophetifer  , 
ait  : Sta  , Balac  , ^ lui  dit  : Levçz-vous  , Ba- 
aufculta  ; audi , fili  lac , & écoutez  -,  prêtez. 
Stpher,  l’oreille , fils  de  Séphor. 

19.  Non  efi  T>eus  I9;  Dieu  n’eft  point 
, quafi  homo  ut  men-  comme  l’homme  pour 
tiatur  i ncc  ut  fi-  être  capable  de  mentir  , 
lius  hominis  , ut  mu~  ni  comme  le  fils  de  l’hom- 
tetur.  Vixit  er^  , me  pour  être  fujet  au 
& non  faciet  ? Lo~  châgement'''.  Quand  donc 
cutus  efi , non  ins-  il  a dit  une  chofe,  ne  la 
plebit  ? fera-t-il  pas  ? Quand  il  a' 

parlé,  n’accomplira -t-il 
pas  fa  parole  ? 

10.  Ad  benedicen-  10.  J’ai  été  amené  ici 
dans  adducius  fum-:  pour  bénir  ce^peuplerje 
henediElionem  prohi-  ne  puis  m’empêcher  de  lé 
Üere  non  'valeo.  bénir. 

n.  Non  efi  ido-  il.  Il  n’ÿ  a point  d’i- 
lum  in  Jacob  , ncc  dole  dans  Jacob  , & oa 
vidètur  fimulaçrum  ne  voit  point  de  ftatue 
in  ifrael.  'Dominus  dans  Ifrael Le  Seigneur 
Deus  ejtts  cum  eo  efi,  £bn  Dieu  cft  avec  lui  , 

ir.  19.-  Hebr.  pour  fe  repentir  de  ce  qu’il  a fait.  VataBl. 
ir.  XI.  txfl.  Cela  doit  s’entendre  principalement  du 
culte  public  fie  de  la  Religion  uniyerfelle  de  cc  peuple  , 
dont  néanmoins  quelques  particuliers  pouvoiem  bien 
avoir  des  llatues  fie  des  idoles , comme  S.  £(tienne  le  leur 
reprocha  depuit,,/i^.  7.  41. 

H V 
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& on  entend  déjà  parmi  ^ clangor  * viSlorià^ 
eux  le  fon  des  tromper-  regis  in  illo. 
tes  pour  marque  de  la 
Yiéloire  de  leur  roi. 

XX.  Dieu  l’a  fait  fortir  xx.  Veus  eduxit 
de  l’Egypte  , & fa  force  ilium  de  Ægypto  . est- 
eft  fcmblable  à celle  du  jus  fortitudo  fimilit 
rhinocerot  . efi  rhinocerotis. 

1 î . Il  n’y  a point  d'au-  x 5 . Non  eft  augu^ 

fûtes  dans  Jacob , ni  de  rium  in  Jacob  , nee 
evins  dans  Ifrael  ",  On  divinatio  in  Ifratl, 
dira  en  fon  tems  à Jacob  Temporibus  fuis  dice^ 
& à Ifrael  " ce  que  Dieu  tur  Jacob  ifraeli 
aura  fait  parmi  eux.  quidoperatus  fitDeus. 

14.  Ce  peuple  s’élèvera  14.  Ecce  populut 
comme  une  lionne , il  s’é-  ut  leata  confurget  , 
lèvera  comme  un  lion  : il  ^ quafi  leo  erigetur  : 
ne  fc  repofera  point  juf-  non  accubabit  donec 
qu’à  ce  qu’il  dévoré  fa  devoret  pradam  ^ 
proie, &qu’il  boive  le  fang  occiforum  fanguinem 
de  ceux  qu’il  aura  tués  hibat. 

x$.  Balac  dit  alors  à xi.Dixitque  Balac 
Balaam  : Ne  le  maudilTcz  ad  Salaam  : Nec  ma- 
point  ; mais  ne  le  benilTez  ledicas  et , nec  bent- 
point  aulfi.  dicas, 

ir.ri.  *expl.  ».  vincet  hic  populus  hoftes  fuos.  Vat. 
clangor  vidlori*  , »'.  t.  triumphus  perpetuus.  Gros. 

f.  ri.  expi.  Le  rhinoceret  cft  décrit  par  Pline  comme 
un  ajiimal  très  - fort , ôc  l'ennemi  mortel  de  l’élephant. 
Dieu  parle  d'une  manière  humaine  , en  reprefentant  la 
grande  force  de  cet  animal  comme  une  image  fenrïble  de 
fa  vertu  invincible. 

ij.  *utr.  Les  augures  & les  devins  ne  peuvent 
rien  contre  Ifrael  ; ou  bien  : Ifrael  n'avoit  point  befoin 
d'augures  ni  de  devins  , connoHIànt  tout  ce  qu'il  devok 
connoitre , par  la  lumière  du  vrai  Dieu  & des  Prophetes^^ 
f'atM. 

Ibid.  autr.  de  Jacob  & d’Ifrael.  Sa, 
ir.  14  expi.  comme  font  les  lions  , aufquels  il  com« 
pare  Ifrael  dans  la  force  avec  la  q;UeUe  il  oeroit  vaiaCK 
ics  enuMnis. 


CHAP  I 
Et  ille  ait  : 
Nonne  dixi  tihi,  quod 
quidqiàd  mihi  Deus 
imperaret  , hoc  face- 
rem  ? * 

I.J.  Et  ait  Balac 
ad  eum  : Vent , 
ducam  te  ad  alium 
locum  , fi  forte  pla- 
ceat  Deo  »t  inde  ma- 
Icdicas  eis. 

Z 8.  Cîtmque  duxif- 
fct  eum  ftiper  •verti- 
cem  montisEhogor ,qui 
refpicit  folitudinem , 
19.  dixit  et  Ba- 
laam  : Ædtfica  mihi 
hic  feptcm  aras  , 
para  totidem  vitu- 
los  , ejufdttnqtte  nu- 
tneri  arietes. 


TRÉ  XXIV.  175 

z6.  Balaam  lui  répon> 
dit  : Ne  vous  ai-je  pas 
dit  que  je  ferois  tout  ce 
que  Dieu'mc  commande- 
toi  t î 

zy.  Venez  , lui  dit  Ba- 
lac , & je  vous  mènerai  à 
un  autre  lieu , pour  voir 
s’il  ne  plairoic  point  à 
Dieu  que  vous  les  mau- 
diffiez  de  cet  cndroit-là. 

28.  Et  après  qu’il  l’eut 
mené  fur  le  haut  de  la 
montagne  de  Phogor,  qui 
regarde  vers  le  defert , 

29.  Balaam  lui  dit  : 
Faites-moi  drellcr  ici  fept 
autels , & préparez  autant 
de  veaux  & autant  de  bé- 
liers; 


3 O.  Fecit  Balac 
ttt  Balaam  dixerat . 
impofutlque  vitales 
arietes  per  fngulas 
aras. 


30.  Balac  fit  ce  que 
Balaam  lui  avoit  dit , 5c 
il  mit  un  veau  5c  un  bcliec 
fur  chaque  autel. 


.CHAPITRE  XXIV. 

Ç.  I.  Balaam  continue  de  bénir  Jfrael. 


I'.  /''^mque  vidi(fet 
Balaam  quod 
plactret  Domino  ut  be- 
nediceret  Ifraeli  , ne- 
quaquam  aiiit  ut  an- 
fè  perrexerat , ut  au- 


I . 'T3  Alaam  voiant  que  • 
Xj  le  Seigneur  vou- 
loir qu’il  bénît  ifracl  , 
n’alla  plus  comme  aupa- 
ravant pour  chercher  ,à 
faire  fes  aucures  : raaiS' 
H vj 
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tournant  le  vifage  vers  le  gurium  quAreret  : fed 
defert , dirigens  contra  defep- 

tum  valtum  fuum  , 

I.  & élevant  les  veux  , x.  elevans  octi- 

îl  vit  Ifracl  campe  dans  lot  , "uidit  Ijrael  i» 
fes  tentes,  & diftingué  par  tentoriis  commorart- 
chaque  tribu.  Alors  l’EÜ^  tem  per  tribus  fuas  : 
prit  de  Dieu  s’étant  faifî  irruente  in  fe  fpi- 
de  lui  , ritu  Dei  . 

J.  il  commença  à pro-  3.  ajfumtâ  par*- 
phetifer,  & à dire  : Voici  bolâ , ait  : Dixit  Ba^- 
ce  que  dit  Balaam  fils  de  laam  filius  Seor  : di- 
Béor  : voici  ce  que  dit  xit  hotrro  , cujus  olr~ 
l’homme  qui  a l’œil  fer-  turatus  ejl  oculus  : 
mé  " : 

4.  voici  ce  que  dit  4,  dixit  auditor 
celui  qui  entend  les  pa-  fermonum  Dei  , qui 
rôles  de  Dieu , qui  a vu  viJTonem  Omnipoten- 
les  vifions  du  Toutpuif-  tis  intuitus  efi  , qui 
fant , qui  tombe  " , & qui  cadit , é* ÿc  aperiun- 
cn  tombant  a les  yeux  tur  otuli  ejus. 
ouverts. 

J.  Que  vos  pavillons  5.  S^udm  fulcra 
font  beaux  , 6 Jacob  ! tabernacula  tua,Jw- 
que  vos  tentes  font  bel-  cob  ! é*  tentoria  tua., 
les  , ô Ifrael  1 Ijrael! 

6.  Elles  font  comme  6.  'Vt  •aalies  ne- 
des  vallées  couvertes  de  moroft  i ut  horti  Jux- 
grands  arbres  s comme  ta  fluvios  irrigui  ; 

f.  3.  expi.  Cela  s’entend  de  l’extafe  ou  du  fommeil  , 
pendant  lequel  il  avoit  les  yeux  fermez.,  & voioit  néan- 
moins les  vifions  du  Toutpuiflânt  t ou  cela  s’entend  de  fa 
malice  6c  de  fa  cupidité  qui  l’avcugloit  dans  le  tems  mê- 
me que  fes  yeux  étoient  ouverts  en  quelque  forte  poBt 
découvrir  & pour  prédire  les  merveilles  du  royaume  de 
Jesus-Chr-ist.  Car  Dieu  par  fa  toutepuillàncc , & indé- 
pendamment de  la  malice  de  fon  cœur , lui  faifoit  dite 
contre  lui  même  ce  qu’il  vouloir.  .Aug,  Eflitts. 

f.  4.  expi.  dans  î’extafe , ou  dans  le  fommeU.  Voy. 
la  note  du  verfee  precedent. 


/ 


CHAPITRE  XXIV. 
ut  taiernucHl.'t  qu*  des  jardins  le  long  des 
fixit  Dominus , quafi  fleuves  , toujours  arrofés 
ctdri  prope  aquas^  d’«aux  -,  comme  des  teii*- 
tes  que  le  Seigneur  mê- 
me a affermies  j comme 
des  cedres  plantés  fur  le 
bord  des  eaux  " . 

7.  Tluet  aqu»  de  7.  L’eau  coulera  iou~' 
JUmU  ejus  , ^ femen  jours  de  fon  feau  & fa 
éllius  erit  in  aquas  poftéritc  fe  multipliera 
multas.  Tolletur  pro-  comme  l’eau  des  fleuves. 
per  Àgag  rex  ejus  , Son  roi  " fcra-rejetté  à 

auferetur  regnum  caufe  d’Aga^,  & le  royau- 
illius.  me  lui  fera  oté. 

8,  ~Deus  eduxit  il-  8.  Dieu  l’a  fait  fortir 
lut»  de  Ægypte  -,  eu-  de  l’Egypte , & fa  force 
jus  fortitudo  fimilis  eft  femblablc  à celle  du 
efi  rhinocerotis.  De-  rbinocerot.  Ils  devore- 
'vorabunt  gentes  hoftes  ront  les- peuples  qui  fes- 
ilîius , offaque  eorum  ront  leurs  ennemis  & 
confringent  , ^ per-  briferont  leurs  os  , & les 
forahunt  fagittis.  tranfperceront  avec  leurs 

fléchés. 

Accubans  dorpri-  9I  Quand  il  fe  co«ï- 
vit,  ui  leo  , quafi  che , il  dort  comme  un 

l?'.  6.  expi.  Il  parle  de  l’état  florillànt  des  Juifs  , tel 
qu’il  dcYoit  être  un  jour, 

V'.  7.  expi.  C’eft  une  expre/noo  figurée  , qui  ne  dit 
que  la  même  chofe  que  ces  paroles  fuivantes  ; Sa  pojietité 

multipliera  , CT'r. 

Ibid.  expi.  Quelqi^es-uns  entendent  ceci  de  Saiil  , 
qui  fut  rejetté  de  Dieu , pour  avoir  épargné  contre  foa 
ordre  , Agag  roi  d'Amalcc.  Hieron.  in  i,\uh.  38.  Eftius. 
Mais  l’Hcbreu  & la  paraphralê  Chai,  portent  : Son  roi 
fera  plus  élevé  qu’-Agag , & fon  royaume  fera  dans  une 
grande  élévation.  Les  Hébreux  difent , que  le  nom  d’A- 
gag  étoit  commun  à tous  les  rois -d’Amalec  ; & quel- 
ques-uns entendent  par  cet  aucK  roi  , Jesus-Chiust. 
P'at.. 

•f.  8.  Devoiabuot  gentet , ftpsdoj  -,  kofles  Iflius,  pro 
ho&cs  fuet. 
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lion , & comme  une  lion-  Um»  , quam  fnfcî- 
ne  c]ue  pet  Tonne  n’ofcioit  tare  ttullus  audebit. 
éveiller.  Celui  qui  te  Be-  benedixerit  tibi, 

nira , fera  beni  lui  - me-  eut  ipfe  benedic- 
me  celui  qui  te  mau-  très  i qui  maledixerit , 
dira  , fera  regardé  com-  tn  malcdiclione  npu- 
ine  maudit.  tabitur. 

10.  Balac  Te  mettant  lo.  Jratufque  Ba- 
cn  colere  contre  Balaam  , lac  contra  Balaam  , 
frappa  des  mains  ^ & lui  complots  mambus  ait: 
dit  ; Je  vous  avois  fait  Admaltdtcendum  ini- 
venir  pour  maudire 'mes  micis  mets  'vocavi  te, 
ennemis , & vous  les  avez  quibus  econtrario  ter- 
un  - contraire  bénis  par  ttb  benedixifti. 

trois  fois. 

11.  Retournez  en  vo-  ii.  Bevertere  ad 
tre  maifon.  J’avois.  réfolu  locum  tMum.  "Decreve- 
de  vous  faire  des  préfens  ram  quidem  magni- 
magnifiques  " -,  mais  le  ficè  hottorare  te  : fed 
Seigneur  vous  a privé  de  Dominus  privavit  te 
la  récompenfe  que  je  vous  honore  di^ofito. 
avois  deRinée. 

11.  Balaam  répondit  rz.  Rejpondit  Ba- 
à Balac  : N'ai-je  pas  dit  laam  ad  Balac  : J^on- 
à vos  kmbaïTadeurs  que  rte  nuntsis  fuis  , quos 
vous  ni’avez  envoyés  : mififii  ad  me , dixi  : 

13.  Q^uand  Balac  me  i Si  dederit  mihi 
donneroit  plein  fa  main  Balac  plenam  domum 
d’or  & d’argent  , je  ne  fuam  argenti  ^ attri, 
pourrois  pas  palTer  au-  no»  potero  preterire 
delà  de  la  parole  du  Sei-  fermonem  Domini  Dei 
gneur  mon  Dieu  , pour  met . ut  vel  boni  quid 
inventer  la  moôndre  cho-  vel  malt  proferam  ex 

ir,  10  expi.  more  fcilket  honainujn  »gtc  ferentium 
aliquid.  yat.  «I 

Ÿ.  II.  autr.  de  vous  combler  d'honneurs  : mais  le 
Seigneur  vous  a privé  de  la  g;loiic  oè  je  vouleis  Twr 
é’icver.  yat. 


CHAPITRE  XXIV'.  r%Y 
torde  meo  i fed  <jnid-  Te  de  ma  tcte  oü  en  bien» 
quid  Deminus  d'ixe-  ou  en  mal  ; mais  que  je- 
rit , hoc  loquar  î dirois  tout  ce  que  le  Sei- 
gneur m'auroit  dit  ? 

14.  Verurntman  14.  Néanmoins  en 
fergens  ad  populum  m’en  retournant  en  mon 
meum  , dnho  confi-  payis  , je  vous  donnerai 
Uum  . qiiid  populus  un  confeil  " , afin  que 
tuus  populo-  huic  fa--  vous  fâchiez  ce-  que  vo- 
ciat  extremo  tempo-  tre  peuple  pourra  faire 
re.  enfin  contre  celui-ci. 

Z.  Prophétie  du  Mejfe. 

IJ.  Sumtd  igi-  1$.  Il  recommença 
tur  parabolâ  , rur-  tïônc  à prophetifer  de 
fum  ait  : Dixit  Ba-  nouveau,  en  difant  :Voi- 
laam  filinc  Beor  : di-  ci  ce  que  dit  Balaam  fils- 
xit  homo  , cujus  oB-  dé  Béor  : voici  ce  que 
turatus  efl  ocultts  : dit  un  homme  dont  l’cciP 

eft  fermé  : 

16.  dixit  audi-  16.  voici  ce  que  dit 
Tor  fermonum  Dei  , celui  qui  entend  les  pa- 
qui  novit  doEirinam  rôles  de  Dieu  , qui  con- 
jlltifjtmi  , éf*  vifio-  noit  la  doétrine  du  Très- 
nes  Omnipotentis  vi-  haut , qui  voit  les  vifîons 
det , qui.cadens  aper-  du  Toutpuilfant , & qui 
tPS  habet  oculos  : en  tombant  x les  yeux- 

ouverts  : 

17.  yidebo  eum  , 1 7.  Jo  le  verrai, mais  non 

fed  non  modo  ; in-  maintenant  -,  je  le  confi- 
tuebor  ilium , fed  mn  dererai , mais  non  pas  de 
prepè.  Orietur  près  Une  e toile 

ir.  14.  txpl.  Ce  confeil  eft  marqué  au  chdp,  31.  v. 
%6.  &dans  l'Apocalypfe  chdp..  1.  v.  14..  où  il  cft  dit  : 
Que  Balaam  enfeigna  â Balac  i mettre  comme  des  pierres 
d’achuppement  au-devant  des  enfans-  d'Ifrael  , poui:  les 
faire  manger  de  ce  qui  avoir  été  oftèrt  aux  idoles  , fic 
pour  les  fzire  tomber  dans  la  fornication.  ' 

17.  expi.  Tous  les  Chrétiens  ont  toujours  expli- 
qué ceci  i la  kuie , du  fils  <ie  Dieu  qui  devoit  un  jo« 
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s'ORTiKA  de  Jacob  " , un 
rejctton  s’éle  vera  d’I  frael  ; 
& il  frappera  les  chefs  de 
Moab  , & ruinera  tous  les 
enfans  de  Seth  " . 

xi.  Il  polfedcra  ridn- 
méc  ; rhericage  de  Scir 
pafTcra  à fes  ennemis  " , 
ac  Ifracl  agira  avec  grand 
courage. 

19.  Il  fouira  de  Jacob 
un  dominateur,  qui  per- 
«Ira  les  reftes  de  la  cité 

Z O.  Et  ayant  vû  Ama- 
lec , il  fut  faifi  de  l’efprit 
prophétique  , & il  dit  : 
Amalec  a été  le  premier 
do«  peuples  " ennemis  d'if- 


s TEL  LA  ex  Jâcoh, 
conjlifget  ’virga  de 
1 frael  ô'  percutiet 

duces  Moab,  'vaftabit- 
qtie  omnes  filios  Seth. 

li.  Et  erit  Idw- 
mea  poffejfto  ejtis  : he<- 
reditas  Seir  cedet  ini- 
micis  fuis  ; I frael  ve>- 
fb  fortiter  aget. 

1 9. De  Jacob  erit  qru 
dominetur , perdat- 
reîiquias  ervitatis. 

10.  Citmque  vh- 
dijfet  Amalec  , ajfti-- 
mens  par abolam à ait-: 
Principium  gentittm 
Amalec  , eu  jus  ex-^ 


s’incarner.  Je  le  iftrrA  , non  par  mes  yeux , mats  par 
ceuxtlont  Jesu  s-CHRisxa  dit:  Heureux  font  les 
yeux  qui  -voient  ce  que  -vous  -voie^.  Je  le  confidererei  -, 
mais  non  de  près  } parcequ’alors , félon  S'.  Paul  , on  ne 
le-voioit  & on  ne  te  fduoit  que  comme  de  loin.  Hebr. 
II.  13. 

ir.  17.  expi.  pàfcequ’il  viendroh  du  ciel  , & qu’H 
naîtroit  fur  la  terre  , & qu’il  feroie  en  même  tenas  Fils 
de  Dieu  & £ls  de  David.  La  prophétie  de  Balaam  tou- 
chant cette  étoile , fe  publia  & fe  conferva  dans  l’orient 
od  il  demeuroit , & Dieu  s'en  fervit  pour  éclairer  les  Ma- 
ges , qui  vinrent  aufli  de  l'orient , felon-l’Evangile.  Origen. 
inHum.homil,  14.- 

* Ibid.  expi.  Par  les  Moabites  , oh  doit  entendre  le? 
idolâtres  ; & p.tr  les  enfans  de  Seth  , généralement  tous 
les  hommes  defccadus  de  Seth  par  Noé , q^uLont  été  , 
ou  qu>  dévoient  être  ailiijettis  à l’Empire  de  Jésus- 

€ H R.’  I ST. 

Ÿ.  18.  expi.  aux  Ifraélires.  Synopf. 

de.  19., expi.  ou  de  Rome  , qui  etoit  la  capitale  de  l’K 
dolatrie  au  tems  de  la  naillânce  du  Medie  ; ou  de  la  cité 
du  démon  , oppofée  â la  Cité  de  Dieu , qui  elt  l’Eglife. 

•f.  10.  lettr.  Principium  gentium  .\malee  , ».  e.  Amalec 
primusfuit  hollis  IfracL  PiiocipiuinbcUoiumlIiael  Aau* 
iec,  Cbeld.  parapb. 
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^nmx  perdentur.  rael , & à la  fin  il  périra 
prefquc  entièrement. 

11.  Vidit  quoque  ii.  Il  Vit  aulfi  les  Ci- 
CitiMm  ; Ô*  ajfutntâ  nérais  " ; & prophetifant , 
parabolà , ait  : Robur-  il'  dit  : Le  lieü  ou  Vous 
fium  qmdem  efi  ha-  demeurez  cft  fort  j mais 
bitaculum  tuum  ifed  quoique  vous  ayez  éta» 

Ji  in  petra  pofueris  bli  votre  demeure  ^ vo- 
nidum  tuum  , tre  nid  dans  la  pierre , 

2T1.  fueris  elec-  iz.  & que  vous  ayez 
tus  de  ftirpe  Cin  , été  choifi  de  la  race  de 
qjuamdiu  poteris  per-  Cin  , combien  de  tems- 
manere  î AJfur  enim  pourrez  - vous  demeurer 
eapiep  te^,  en  cet  état  î Car  l'Af- 

fyrien  vous  doit  prendre 
un  joür " . 

zj.  AJfumtâque  iJ;  Il-prophetifa'  efl- 
parabolâ  iteritm  le-  core  en  difant  Hélas  l 
euttis  efi\:  Heu  ! quis  qui  fe  trouvera  en  vie 
viSlnrus  efi  , quando  lorfque  Dieu  fera  toutes 
ifia  faciet  Deus  ? ces  chofes  " ? 

Z4.  Ventent  in  14.  Ils  viendront  d’Ita-- 
trieribuy  de  Italia  , lie  dans  des  vaificaux  " , 
fuperabuat  AJfyrios  , ils  vaincront  les  AïTy- 
vaftabuntque  Ht  - riens  " , ils  ruineront  les 
brétos  , ad  extra-  Hebreur  .,  & à la  fin  ils 

■Li.exfl.  les  tfefcendans de  Jethro  Cinéen , bcanpere 
de  Moïfe  , qui  ■s’établirent  partie  dans  la  tribu  de  Judala 
plus  forte  de  toutes , partie  dans  la  tribu  de  Nephthali. 

Judic,  I.  16. 

y-,  zi.  expi.  Les  Cinéens  de  Nephthali  furent  trans- 
férés par  Salmanazar  , & ccux.de  Jüda  par  les  Chaldéens. 

•fr.  Z J,  e:^l.  Dieu  fait  voit  en  efptit  à Balaam  les 
malheurs  câroiabks  dont  il  devoir  un->  jour  accabler  les 
Juifs. 

■jp.  Z4.  expi.  propretnent  galeres.  -Il  parle  de  Pompée 
qui  prie  Jcrulklem  ; mais  encore  plus  de  Vefpalicn , & de 
Tite  qui  ruina  cette  ville  de  fond  en  comble. 

Ibid.  expi.  parccque  Ventidius  envolé  par  les  Aotnaits  ■ 
battit  alors  les  jPaidics. 
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périront  aaflî  euï  - me-  mum  etum  i0  ff 

rihunt. 

*•5'  Après  cela  Ba-  ij.  Sutfexitqut3t-‘ 
laam  fc  leva  , & s’en  rc-  /aam , é*  rtverfus  tfi 
tourna  en  fa  maifon.  Ba-  m locum  futm  ; 
lac  auffi  s’en  retourna  par  lac  quoque  via  qui 
le  meme  chemin  qu’il  é-  venerat  , redi$t. 

(oit  venu. 

•f'.  14..  exfl.  L’Empire  Romain  a été  lui-méme  abitto 
enfuite. 


CHAPITRE  XXV. 

$.  I . Fornication  idolâtrie  d'ifratl. 

ï.^P  N ce  tcms-là  If-  l.  A4  Or abaturm' 

X-/  rael  demeuroic  à IvJt  tem  to  tenh 
Settim  " y èc  le  peuple  fore  Ifrael  in  Settim, 
tomba  dans  la  fornica-  & fornicatut  ejl  f»' 
tion  avec  les  filles  de  pulus  cutn  jilimt 
Moab.  Moab  , 

Elles  appellerent  les  lo.  qua  voeaverunt 
Ifraélites  à leurs  facri-  eos  ad  Jacrificia  fu»  : 
fices  , & ils  en  mange-  At  ilU  comederunt 
renc.  Ils  adorèrent  leurs  ^ adoraverunt  dits 
dieux , earum. 

3 . & Ifrael  fe  confacra  3 . Jnitiatufque  4 
au  culte  de  Béelphegor  " : Ifrael  Beelphegor  ; & 
c’eftpourquoi  le  Seigneur  iratus  DominUs , 
étant  irrité 

4.  dit  à Morfe  : Pre-  4.  ait  qd  MoyftJt- 


I 


•fr,  I ..  expi.  dans  la  campagne  de  Moab  , le  long  ih 
Jourdain , vis-à-vis  de  JericJio. 

ir.  3.  Beelphegor  Hebiatis  deûs  tiirpitudmis  , ut  Pria- 
pus  Romanis  -,  Beelphegor  fignilicac , vcl  dominum  mentis 
Phegor  aut  Phogor,  vel  dominum  Phogor , ut  Phegotût 
aomen  idoli.  Synopf.  C’étoit  la  plus  déteftable  Ce  U pim 
inâme  de  toutes  les  idoles. 
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CHAPITRE  XXV.  itr 
TclU  ewnBos  princi-  nez  tous  les  princes  du 
fts  pepuli  , fiif-  peuple , & pendez-les  à 
fende  eos  contra,  fo-  des  potences^  en  pleîa 
lem  + in  patihulis  i ut  jour  ; afin  que  ma  fu- 
avertatur  furor  meus  reur  ne  tombe  painc  fur 
ah  Ifrael.  Ifrael. 

5.  Dixitque  Moy-  Moïfe  dit  donc  aux 
/es  adjudices  ifrael:  Juges  d’ifrael  : Que  cha- 
Occidat  unufquifque  cun  tue  fes  proches  " qui 
froximes  fuos  , qui  fe  font  conlacrds  au  culte 
initiati  funt  Beelphe-  de  Béelphegor. 

gor. 

6.  Et  .écce  unuf  <•  En  ce  mêmc-tcms  il 

ie  filiis  ifrael  intra-~  arriva  qu’un  des  enfans 
vit  coram  fratribus  d’ifrael  entra  dans  la  ten- 
fuis  ad  fcortum  Ma-  te  d’une  Madianite , fem- 
dianitidem  , vidente  me  débauchée  , à la  vue 
Moyfe,  é*  Omni  turbâ  de  Moi  fe  & dé  tous  • les 
filiorum  ifrael , qui  enfans  d’Ifracl , qui  pieu- 
flebant  ante  foret  ta-  roknt  devant  la  porte  da 
htrnaculi.  tabernacle. 

5.  X.  châtiment  du  peuple. 

7;  §luod  cum  vi-  7.  Ce  que  Phinées  fils- 
dijfet  Phinces  filiüs  d’Eléazar  qui  étoit  fils 
Eleazari  filii  Aaron  du  Gr«»d- Prêtre  Aaron 
facerdotis , furrèxit  de  ayant  vûi  il  fe  leva  du  mi- 
medio  multitudinis  f lieu  du  peuple  5 & ayant. 
^ arrepto- pugione  , pris  un  poignard  , 

ir.  4.  * Itttr.  contra  rolém , Gallicè , en  plein  jour, 
tabl.  Saint  Auguftin  entend  î la  lettre  que  les  princi* 
paux  d'Ifrael , qui  auroicat  dû.  empêcher  le  dérèglement 
du  peuple  , furent  pendu*  cffèûivemcnt.  Mais  d'autre» 
croient  que  Dieu  ordonnoit  i‘  Moïfe  d’alTèmbler  ces 
princes  ; 6c.  que  ce  qui  cft.  dit  enfuite  , pend;:{-les , fe  doit 
rapporter  non  à eux  , mais  â ceux  d’Ifracl^qui  s'étoient 
ainh  confacrés  au  culte  de  Beelphegor.  Vatéill.  6cc. 

y.  J.  expi.  Que  chacun  des  Juges  d’ifrael  faiîè  mouric 
fur  la  potence  ceux  de  fa  tribu , qui  font  fournis  â 
jurifdiâion  , 6c  qui  fe  trouvent  coupables  d'un  À graniL 
crime.  Janf,  Jden,  Sa., 
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8*.  il  entra  après  l’If-  8.  ingrejfus  efi 
taéllte  dans  ce  lieu  in-  virttm  ifraelitem  in 
famé , il  les  perça  tous  lupanar  , ^ perfodit 
deux  l’homme  & la  fera-  ambos  fimul , virum 
me  d’un  même- coup,  dans  feilicet  mulierem  , 
les  parties  que  La  pu-  in  locis  genitalibut. 
deut  càche  : & là  plaie  Cejfavitque  plaga  à 
dont  les  enfans  d’Ifracl  film  Ifrael  : 
avoient  été-frappés , cefla 
aullîtôt 

5.  Il  y eut  alors" vingt-  9;  ^ occifi  funt 
quatre  mille  hommes  qui  viginti  quatuor  mil'- 
mrent  tués.  lia  hornimm- 

lOi  Et  le  Seigneur  dit  10.  Dixitque  J}9~ 
à Moïfe  : minus  ad  Moyfen  : 

II.  Phinées  fils  d’E-  ii.  Phinees  filius 
.léazar  fils  du  Grand-Ptè-  Eleazatri  filii-  Aa^ 
.treÂaron  a détourné  ma  rins  facerdotiy  aver- 
colece  des  enfans  d’if-  tit  iram  meam  à fi- 
rael  •,  pareequ  il  a été  lUs  ifrael  ; quia  zelo 
animé  de  mon  zele  con-  meo  commotus'  efi  conr 
tre  eux , afin  que  je  n’ex-  trà  ecs  , ut  non  ipfe 
terminalTe  point  moi-  delerem  filios  ifrael 
même  les  enfans  d’Ifrael  in  zelo  meo, 
dans  la  fureur  de  mon 
zele. 

II.  C’eftpourquoi  di-  11.  idcircb  loquert 
tés-lui  , que  je  lui  don-  ad-,  etim  : Ecce  do-ù 
ne  la  paix  de  mon  al-  pacem  fœderis  met , 
r "llance  > . 

1 3 . & que  le  facerdo-  ih  & ^rit  tam  ipfi 
CSC  lui  fera  donné  à lui  quàm  femini  ejus  pa- 
ie & Ca.  race  par  un  paéte  tium  facerdotii  ferri- 
éternel  pareequ’il  a été  piternum  , quia  ztla- 


-#•.  8.  exfl.  Il  paroît  que  Dieu  en  fit  mourir  plufieurs 

Er  une  plaie  dont  il  les  frappa  , Sc  que  quelques-uns 
cor  avoir  été  la  pelle.  Jeftph. 

ih  -si,  txpl,  Il^le  Si  iticvecable  de  ma  patt,  Fat*U> 
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C H A P t T R E XX  Y.  tt^'^ 

fus  ejl  ’-pro  J>eo  fuo  . pour  fon  Dieu , & qu’il  « 

expiavit  fcelus  fi-  expié  le  crime  " des  eu- 
liorum  Ifrael.  feus  d’irrael. 

14.  Erat  autem  I4*  Or  Tlfraélice  qui 
Homen./viri  ifraeliu , fut  tué  avec  la  Madiani- 
qui  occifus  eft  cum  te , s’appelloit  Zambri  fils 
Madimitide  , Zam-  de  Salu , & il  étoit  chef 

filius  Sala  , dux  d’une  des  familles  de  I9 
de  cogmtione  jéf>  tri-  tùbu  de  Siméon. 
hu  Simeonis. 

*15.  Porro  mulier  ïj.  Et  la  femme  M(i- 
Madianitis , qu&  pa-  dianite  qui  fut  tuée  avec 
ritjtr  interfeàa  efi  . lui  ,/e  nommoit  Cozbi^ 
•vocabatur  Cozbi  , fi-  & étoit  fille  de  Sur  , l’un 
li»  Sur  friruipis  no-  des  plus  grands  princes 
bHiJJtmi  ■Madianita-  parmi  les  Madianites. 
rum. 

§.  3-  Arrêt  du  Seigneur  contre  les  Madi/tnites. 

1 6.  Locutufque  efi  1 6,  Le  Seigneur  parla 
Dominus  ad  Moyfen , encore  à Moïfe  , & lui 
dicens dit  : 

17.  Hofies  ws  fers-  17.  Eaites  fentir  aux 

tiant  ^adianita  , Madianites  que  vous  êtes 
fcrcutite  eos  : leurs  ennemis, & faites-les 

palTer  au  fil-de-l’épée  : 

18.  quia  é*  ipfi  18.  parcequ’ilsvousont 
hofiiliter  egerunt  ton-  auffi  traités  vous-mêmes 
tra  vos , é’'  dccepêre  en  ennemis  , & vous  ont 
infidtis  per  idolum  trompés  malicieufement 
fhogor,  é*  Cozbi  fi-  par  l'idole  de  Phogor , ÔC 
liant  ducis  Madian  par  Cozbi  leur  fœur,  fille 
fororetn  fuam  , .qua  du  prince.de Madian, qui 

Cela  doit  s’entendre  d’ailleurs  de  tout  le  tems  que  dure- 
roit  la  loi  de  Moïfe.  Et  quoiqu’il  y ait  eu  quelque  inter' 
njption depuis  Heli  , Sadocl’un  desdefeendansde  Phinées 
fut  rétabli  par  Salomon  dans  la  fouveraine  facriHcature. 
3.  Reg.  c.x.  ■V.  17.  3 t.  EJiius. 

Ibid.  JExplavi  fcelus  , non  peccatum  au&rendo  , fed 
poenam.  J*n{. 
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fut  frappé  au  jour  de  la  percujf»  efi  in  die 
plaie  à caufe  du  facrilcge  flagâ,  fre  facrilegie. 
■de  Phogor  - Phogor. 

ifr.  iS.  expi.  C’étoit  un  facrilcge  à Ifrael  de  Ce  coülà- 
xrer  à l’idole  de  Phogor  , étant  déjà  confacré  au  culte  du 
vrai  Dieu. 


CHAPITRE  XXVI. 

•$.  I.  Dénombrement  de  la  tribu  de  Ruben, 

/ 

3.  A Près  que  le  fang  i.  T^Oftquam  no~ 
.IX  des  criminels  eut  A xiorum  fanguis 
été  répandu  , le  Seigneur  effufus  efi  , dixit  Do- 
dit  à Moïfe  & à Eléazar  minus  ad  Moyfen 
Grand -Prêtre  fils  tfAa-  P.leaz.arumfiliumAjir 
xoa  : ron  facerdotem  : 

i.  Faites  un  dénom-  a.  Piumerate  om- 
brement  de  tous  les  ea-  nem  fummam  filio~ 
fans  d’Ifrael  depuis  vingt  rum  ifrael  à •viginti 
ans  & au-deflus,  en  comp-  annis  ^ fufra  , fer 
tant  par  les  maifons  & dorms  ^ cognatio^ 
par  les  familles  , tous  nés  fias , cuncios  qui 
ceux  qui  peuvent  aller  fofiunt  ad  bella  pro- 
à la  guerre.  cedere. 

3.  Moïfe  donc  & Eléa-  3.  Locuti  funt  itu- 
aar  Grand  - Prêtre  étant  que  Moyfes.  Rlea- 
dans  la  plaine  de  Moab  z.ar  facerdos  in  cam~ 
le  long  du  Jourdain,  vis-  pefiribus  Moab  fseper 
à-vis  de  Jerkho  , parle-  Jordanem  contra  J eri- 
rent  à ceux  ^ qui  avoient  cho , ad  eos  qui  erant 
4.  vingt  ans  & au-  4.  à viginti  annis 
delfus , félon  que  le  Sei-  fufra  ,]icsu  Demi- 

3.  txpl.  Vatable  éclaircît  ceci  en  cette  maniéré  î 
Moïfe  8c  Eleazar  parlèrent  â Ifrael , 8c  leur  dirent  : Faites 
le  dénombrement  de  tous  les  enâns  d’Ifrad , d^uis  vingt 
ans , 8cc. 
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chapitre  XXVI.  Ift 

mtt  imper averat,  que-  eneur  l’avoit  commandé, 
rum  ifie  efi  numerus  : dont  voici  le  nombre  : 

J.  Ruben  prJmoge-  5.  Ruben  fut  l’aîné 
nitus  Ijrael  : hujus  d’Ifrael  ''  : fes  fils  furent, 
filius . Henoch  , à quo  Henoch , de  qui  fortit  la 
familU  Henochita-  famille  des  Hcnochites  i 
rum  4 Phallu  , à Phallu , de  qui  fortit  la 
quo  familia  Phallui-  famille  des  Phalluitcs  j 
turum  4 

6.  Hefron , k 6.  Hefron , de  qui  for- 
quo  familia  Hefroni-  tit  la  famille  des  Hefro- 
tarum  ; Churmi , nites  ; & Charmi , de  qui 
À quo  familia.  Char-  fortit  la  famille  des  Char- 
mitarum.  mites. 

7.  Ha  funt  fami-  7.  Ce  font-là  Içs  fa- 
lia  de  ftirpe  Rjtben  : milles  de  la  race  de  Ru- 
quarum  numerm  in-  ben  : Si.  il  s’y  trouva  le 
ventus  eft  , quadra-  nombre  de  quarante-trois 
ginta  tria  millia  ^ mille  fept  cens  trentç 
feptingenti  triginta.  hommes. 

Pilius  Phallu,  8.  Eliab.  fut  fils  de 
Pliah  : hujus  filii  , Phallu , & eut  pour  fils 
Namuel . ^ Dathan  Namuel , Dathan  5c  Abi- 
d'Abiron.  . ron. 

9.  Ijli  funt  Da-  9.  Ce  Dathan  5c  Abi- 
than  Abironprinci-  ron  qui  étoient  des  pre- 
pespopuli*,  qut  furre-  miers  d’ifracl  " ^ furent 
xerunt  contra  Moyfen  ceux  qui  s’élevèrent  con- 
6*  Aofon  in  feditiçne  tre  Moife  5c  Aaron  dans 
Cote , quando  adver-  la  fedition  de  Coré , lorf» 
sus  Hominum  rebei-  qu’ils  fe  révoltèrent  con- 
laverunt  : tre  le  Seigneur  : 

10.^  aferiens  ter-  .1  o.  & que  la  terre  s’en- 
ra  os  fuum  , devo-  tr* ouvrant  dévora  Coré , 
ravit  Cote , moriemi-  plufieurs  étant  morts  ea 

ir.  s-  expi.  de  Jacob. 

ir.  * lettr,  princifcspofuli,  /.  e.  ftnatores,  magnates 
Boiûliiiuni.  yaubl, 

I 
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même  - tems  , lorfquc  le  bus  plurimis  , quand» 
feu  brûla  deux  cens  cin-  combujfit  ignis  duem- 
quantc  hommes.  Il  arri-  tes  quinquaginta  m- 
Ta  algrs  un  grand  mi-  ros.  Et  factum  efi 
racle  , grande  miraculum  , 

XI.  :qui  eft  que  Coré  ii.  ut  , Cote  pe- 
pêrillaut , fes  fils  ne  pé-  reunte  .filii  illtits  non 
rirent  point  avec  lui  périront. 

§.  1.  Dénombrement  de  Simeon  é'  de  Cad. 

II.  Les  fils  de  Siméon  n.  Filii  Simeon 
furent  comptes  .auffi  fe-  per  cognationes  fuas'î 
ion  leurs  familles  " ; fa-  Namuel , ab  hoc  for- 
voir  , Namuel  chef  de  la  milia^amüelitarunn 
famille  des  NamuéliteS}  Jamin  , ab  hoc  fa- 
Jamin  chef  de  la  famil-  milia  Jaminitarum  ^ 
le  des  Jaminites  ; Jachin  fachin,  ab  hoc  fami- 
chef  de. la  famille. des  Ja-  lia  Jachinitarum  ; 
çhinites.; 

I J . Zaré  eh^f  de  la  i j . Zare  , ab  hoc 
famille  des  Zaréites  ; familia  Zareitarum  \ 
Saül  chef  de  la  famille  Saiil.ab  hoc  familia 
des  Saiilites.  Saülitarum. 

14.  Ce  font-là  des  fa-  . ,14.  Us.  funt  fa- 

millcs  de  la  race  de  Si-  milis  de  ftirpe  Si- 
méen  , qui  faifoient . en  mcott , quarum  omnis 
tout  le  nombre  de  vingt-  numerus  fuit , viginti 
deux  mille  deux  cens  duo  milita  ducenti. 
hommes. 

I 5.  Les  fils  de  Gad  fu-  i y.  Filii  Gad  per 
rent  comptes  par  leurs  cognationes  fuas  iSe- 

ir.  ti.  expi.  Parcçqu’ils  jie  confentirent  point  au  cri- 
me de  leur  pere , Dieu  les  retira  tout  d-’un  coup  par  un 
miracle  ,du  milieu  de  cette  troupe  criminelle  lorfqu’ils  abî- 
tnereatiQÛ  il  les  tint  fufpcndus  en  l'air  dans  le  momeat 
que  la  terre  s’entr’envrit. 

ir.  iz.  expi.  Dans  ce  dénombrement , Ahod  G.xiéme  fils 
de  Simeon  , dont  il  eft  parlé  dans  la  Genefe  ch.  45.  10. 
n’cft  point  conmté  , ou  parccqu’il  n’eut  point  d'enlans  , 
eu  patccque  fa  umille  s'éteignit  cnfaitc.  . 


CHAPITRE  XXVI.  r-^j. 
fhôn  , ah  hoc  familia  familles  ; favoir,  Séplion 
Scphonitarum  ; Aggi,  chef  de  la  famille  des 
hoc  familia  Aggi-  Scphoniccs  ; Aggi  chef  de 
tamm  ; Suni  , ah  hoc  la  famille  des  Aggircs  ; 
familta  Sunitarum  : Suni  chef  de  la  famille 

^ des  Sunites  ; 

j6.  Oz,ni  , ah  hoc  1 6.  Oxni  chef  de  Ja 
familia  Oznitarum  famille  des  Oznites  ; Her 
Her , ah  hoc  familia  chef  de  la  famille  des 
HAritarim  ; ' Hérites  j 

17.  Arod , ah  hoc  17.  Arod  chef  de  la 
famtlia  A^oditarum  ; famille  des  Arodites  j 
Ariel , ah  hoc  fami-  Ariel  chef  de  la  famille 
lia  Arielitarum.  des  Ariélites. 

1%.  iftaftint  famili&  18.  Ce  font-là  les  fa- 
Gad  , efuarum  omnis  milles  de  Gad  , qui  fai- 
numerus  fuit , qua-  foient  en  tout  le  nombre 
dragmta  millia  quin-  de  quarante  mille  cinq 
fenti.  cens  hommes. 

§.  3.  Dénombrement  de  J.uda  , d'IJf achat 
de  Zdhulon. 

19.  Fila  J uda,  Her  19.  Les  fils  de  Juda 

Onan  . qui  ambo  furent  Her  & Onan , qui 
mortui  funt  in  terra  moururent  tous  deux  dans 
Chanaan.  le  payis  de  Chanaan. 

a O.  Vuer  unique  fi-  10.  Et  les  autres  fils  de 
la  Juda  per  cognatio-  Juda  diftingués  par  leurs 
nés  fuas  ; Sela , à qtto  familles , furent  Séla  chef 
familia  Selaitarum  ; de  la  famille  des  Sélaï- 
Phares,  d quo  familia  tes  ; Phares  chef  de  la  fa- 
Pharefitarum  i Zare  , mille  des  Pharéfites  ; Zaré 
à quo  familia  Zarei-  chef  de  la  famille  des 
tarum.  Zarcites. 

• ZI.  Porro  fila  Pha-  1 1 . Les  fils  de  Phares 
res  ; Hefron.à  quo  fa-  furent  Hefron  chef  de  la 
milia  Hefronitarum  i famille  des  Hefronites  j 
Hamul  ,d  quo  fa-  Sc  Hamul  chef  de  la  fa- 
milia  Hamùlitarum.  mille  des  Hamulites. 

Tome  ni.  ‘ I 


LFS  NOMBRÉS. 

11.  Ce  font-Ià  les  fa-  zi.  ifit  funt  f*“ 
milles  de  Juda  qui  fe  troa-  mtlU  Judo. , qiMrnm 
verent  en  tout  au  nombre  omnis  numerus  fuit , 
de  foixante  & feizc  mille  Jepfuagmta  fex  mil- 
cinq  cens  hommes.  lia  quingenti. 

z5.  Les  fils  d’IlTachar  Z3.  Filii  IJfachar 
diftingués  par  leurs  famil-  ftr  cognationes  fuas  ; 
les , furent  Thola  chef  de  Vhola , à quo  famili* 
la  famille  des  Tholaïtes  ; Tholaitarum  j ?hua , 
Phua  chef  de  la  famille  à quo  familia  Phuair 
des  Phuaïtcs  ; tMrum  ; 

Z4.  Jafiib  clief  de  la  fa-'  Z4-  , à quo 

mille  des  Jafubitcs  ^ Sein-  familia  Jafubitarumi 
ram  chef  de  la  famille  Semram,  à quo  fatni- 
des  Semranitcs.  lia  Semranitaram, 

Z 5.  Ce  font  - là  les  i ^ . Ha  funt  cognor 

familles  d’iflachar  , «qui  tiones  IJfachar  , qua~ 
fc  ttxmvercnt  au  nombre  mm  numerus  fuit,  fe-- 
de  foixante-quatre  mille  xaginta  quatuor  nül-r 
trois  cens  hommes.  lia  trecenti, 

x6.  Les  fils  de  Zabulon  %6.  Filii  Zabulon 
diftinffués  par  leurs  famil-  fer  cognationes  fuas  ; 
les , burent  Sared  chef  de  Sared,  à quo  familia 
la  famille  des  Sarcdites  ; Sareditarum  ; Flon  , 
Elon  chef  de  la  famille  à quo  familia  Eloni-r 
des  Elonites-,  Jalel  chef  de  tarum  ; jalel , à quo 
îa  famille  des  Jalëlites.  familta  fnUlitarum. 

zy.  Ce  font  - là  les  fa-  zy.  Ha  funt  cogna- 
' milles  de  Zabulon , qui  fe  tiones  Zabulon  , qua- 
trouverent  au  nombre  de  rum  numerus  f tût , fe- 
foixante  mille  cinq  cens  xaginta  milita  quinr 
hommes.  genti. 

§.  4.  Dénombrement  de  Manajfé  ^ tTEpbn^im 
enfans  de  Jofefh.  •'  . 

z8.  Les  fils  de  Jofoph  xi.  Filii  Jofefh  fer 
diftingués  par  leurs  fa-  copsationes  fuas.  Ma- 
milles  , forent  Manafl'ë  najfe  ér  Efhrain?. 

& Ephraïm. 
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• 19.  T)e  Mamffe 
. vrtus  efi  Machir  , à 
qno  familia  Machiri- 
tarum.  Machir  gennit 
Calaad , à quo  fanü- 
lia  Galaetditarum. 

30.  Galaad  hab.ùt 
fiiios  -i  Jezer  , à quo 
familia  Jex,eritartim:t 
©>  Helec  J à quo  fa- 
milia Helecitarum  ; 

3 I . A friel , à 

quo  familia  Afrieli- 
tarum  ; çÿ  Sechem  , 
à quo  familia  Scche- 
fnitarnm  ; 

3 Z Semida  , à 
■quo  familia  Semidai- 
tarum  é'  Hepher  , 
À quo  familia  Hcphe- 
ritarum. 

3 3 . 'Suit  autem  He- 
^her  pater  Salphaad , 
qui  filios  Tien  hahe- 
$at  , fed  tantum  fi- 
lias,  quarum  ifta  fimt 
otomina  : Maala  , ^ 
I^oa  , é'  Hegla  , é' 
Melcha , ^ Therfa. 

3 4.  Ha  funt  fami- 
lis.  Manajfe  , ^ nu- 
merui  earum  , quin- 
quaginta  dut  millia 
fiftingemi. 

35.  lilii  autem 
JEphraim  per  cogna- 
tiones  fuas  , fuerunt 
ht:  Suthala,à  quo  fa- 


19.  De  ManafTé  for- 
tic  Machir  chef  de  la 
famille  des  Machirites  , 
Machir  engendra  Galaad 
chef  de  la  famille  des  Ga- 
laadites. 

30.  Les  fils  de  Galaad 
furent  jczer  chef  de  la 
famille  des  Jezerites  j 
Helec  chef  de  la  famille 
des  Helécites  ; 

31.  Afriel  chef  de  la 
famille  des  Afriélites  ; Se- 
chem chef  de  la  famille 
des  Scchëmitcs  5 

31.  Semida  chef  de  la 
famille  des  Semidaïtes  j 
& Hepher  chef  de  la  fa- 
mille des'Hephérites. 

3 3,  Hepher  fut  pere 
de  Salphaad  qui  n’eut 
point  de  fils  , mais  feule- 
ment des  filles , dont  voi- 
ci les  noms  : Maala  8c 
Noa  , Hegla  & Melcha  , 
& Therfa. 

3 4.  Ce  -font- la  les  fa- 
milles de  Manaffé  , qui  fc 
trouvèrent  au  nombre  de 
cinquante-deux  mille  fept 
cens  hommes.  ' 

3 J.  Les' fils  d’Ephraïn* 
diftinguës  par  leurs  famil- 
les , furent  ceux-ci  i Sa- 
thala  chef  de  la  famille 

lij 
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des  Sutbalaïtes  ^ Becher  ms/ia  Suthalaitarttmi 
chef  de  la  famille  des  Be-  Becher,  a quo  familm 
chérjtes  j Thehen  chef  Becheritarum  ; The- 
de  la  famille  des  Thebé-  hen  , à quo  famili* 
nitcs.  Thehenitarum. 

^6.  Or  le  fils  de  Su-  ^6.  Porro  filiut 
thala  fut  Héran  chef  de  Suthala  fuit  Heran , 
la  famille  des  Héranites.  à quo  familia  Hera- 

nttarum.  v 

37.  Ce  jTont-là  les  fa-  37.  fis,  funt  co- 

milles  des  fils  d’Ephraïm,  gnationes  filiorum  Er- 
qui  fc  trouvèrent  au  nom-  phr/^im  , quarum  nu~ 
bre  de  trente-deux  mille  merus  fuit  , triginta 
cjnq  cens  hommes.  duo  milita  quingenti. 

§ . 5 . Dénombrement  de  Benjamin  ^ de  Dan. 

38.  Ce  font-là  les  fils  38.  Ijli  fun^filib 

de  Jofeph  dülingués  par  Jofeph  per  familias 
leurs  familles.  Les  fils  de  fuas.  Filii  Benjamin 
Benjamin  diftingu^s  par  in  cognationtbus  fuis; 
leurs  familles,  furent  Bêla  Bêla  , a quo^familia 
chef  de  la  famille  des  Bclaitarum  > Ajhel , 
Bélaïtes  •,  Albel  chef  de  à quo  familia  Ajbe- 
la  famille  des  Albélites  j litarum  ,•  Ahiram  , a 
Ahiram  chel  de  la  famil-  quo  familia  Ahiramir 
le  des  Ahiramites  5 tarum  ,• 

39.  Supham  chef  de  1 9 . Supham  , à quo 
1?  famille  des  Suphami-  familia  Suphamita- 
tes  •,  Hupham  chef  de  la  rum  •,  Hupham.  à quo 
famille  des  Huphamites.  familia  Huphamita- 
* rum. 

40.  Les  fils  de  Bêla  fu-  40.  Filii  Bêla  , 
rent  Hered  & Noéman.  Hered  Noeman. 
I-Iered  fut  chef  de  la  fa-  De  Hered  , familia 
mille  des  Hérédités;  Noé-,  Hereditarumide  Noe- 
man  .fut  chef  de  la,  famil-  man,  familia  Noema- 
Ic  des  Noéraanites.  ' nitarum. 

41.  Ce  font-là  les  en-  ' 41.  Ht  funt  filii 
fans  de  Bçnjamin  diyifés  Benjamit?  per  cogtia- 
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tiànes  fuas  , quorum  par  leurs  familles,  qui  fe 
numerus  fuit , qua-,  trouvèrent  au  nombi'c  de 
draginta  quinque  mil-  quarante  - cinq  mille  Cx 
lia  fexcenti.  cens  hommes. 

41.  'Pila  Dan  per  41.  Les  fils  de  Dan  di- 
eognationes  fuas  î Su~  vifés  parleurs  familles, 
ham  , à quo  famtlia  furent  Suham  chef  de  lâ 
Suhamitarum.  Ha,  famille  des  Suliamites. 
ftint  cognationes  Dan  Voilà  les  enfans  de  Dan 
fer  familiaf  fuas.  divifés  par  leurs  familles. 

4;.  Omnes  fuêre  43.  Ils  furent  tous  Su- 
Suhamita  , quorum  hamites  , & fe  trouvèrent 
numtrtis  erat  , fexa-  au  nombre  de  foixantc- 
ginta  quatuor  milita  quatre  mille  quatre  cens 
quadringenti.  liommes. 

§.  6.  Dénombrement  d’A  er  de  Nephthali'. 

44.  Fila  A fer  per  44.  Les  fils  d’Afer  dif- 

eognationesfuas  îjem-  tingucs  par  leurs  famil- 
na  , a quo  famtlia  les , furent  Jemna  chef  de 
Jemnaitarum  ijeffui,  la  famille  des  Jemnaïtes  j 
it  quo  familia  Jejfui-  Xeflui  chef  de  la  famille 
tarum  y Brie , à quo  des  JelTiiites  ; Brié  chef  de 
familia  Brieitarum.  la  famille  des  Briéïtes.  > 

4 J.  Fila  Brie  ; He-  45.  Les  fils  de  Brié  fu- 
ter,  d qtio  familia  He-  rent  Hcbcr  chef  de  la  fa<* 
heritarum  ;•  ^ Mel-  mille  des  Hebriéites  ; 5c 
chiel  ^ à quo  familia  Melchiel  chef  de  la  fa-< 
Melchielitarum.  mille  des  Melchiélires. 

4<>.  Nomen  autem  46.  Le  nom  de  la  fille 
filia  Afer , fuit  Sara.  d’Afer  fut  Sara. 

Afj.  Ha  cognationes  47.  Ce  font-là  les  fa-- 
filiorum  Afer  , é'  »«-  milles  des  fils  d’Afer , qui 
merus  eorum  , quin-  fe  trouvèrent  au!  nombre 
quaginta  tria  millia  de  cinquante-trois  milles 
quadringenti.  quatre  cens  hommes. 

4^.  Fila  Nephthali  48.  Les  fils  de  Neph- 
per  cognationes  fuas  ,•  thali  diftingués  par  leyrs 
fefiel,à  quo  familia  familles,furent  Jefiel  chef 

I iij  * . 
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de  la  famille  des  Jcficli-  Jefelitarum  ; Gtmi  » 
tes  -,  Giini  chef  de  la  fa-  à quo  familia  Gnni^ 
mille  des  Gunites  ; tarum  ; 

49.  Jefer  chef  de  la  49.  fefer  , à quo 

famille  des  Jeferites  ; Sel-  famtlia  Jeferitarum  r 
lem  chef  de  la  famille  des  Sellem  , a quo  fumi- 
Sellemiccs.  lia  Sellemitarum. 

50.  Ce  font-là  les  fa-  50.  Ha  funt  cogna- 

milles  des  fils  de  Neph-  tiones  filiorum  Neph- 
thali,  diftingués  par  leurs  thali  per  familias- 
mai  Tons  y qui  fc  trouve-  fuas  ; quorum  nu- 
rent  au  nombre  de  qua-  merus  , quadragint» 
jrante  - cinq  mille  quatre  quinque  milita  quor- 
cens  hommes.  dringenti. 

J I.  Et  le  dénombre-  ifia  efi  fum^ 

ment  de  tous  les  enfans  ma  filiorum  ifrael , 
d’ifracl  ayant  été  achevé,  qui  recenfiti  funt  , 
il  fe  trouva  fix  cens  & fexcenta-  millia  , ^ 
un  raille  fept  cens  trente  mille  feptingenti  tri^ 
hommes.  ginta. 

p-L.  Le  Seigneur  parla  51.  Locutufque  efi 

enfuite  à Moïfe  , & lui  Dominus  ad  Moyfen  « 
dit  : dirent  : 

5 J.  La  terre  fera’par-  j}.  iftis  dividetur 

tagée  entre  tous  ceux  terra  juxta  nume^ 
qui  ont  été  comptés , afin  rum  vocabtdorum  itk 
qu’ils  la  pofiedent  félon  pojfejfionef  fuas, 
leur  nombre , & Ja  defti- 
nation  de  leurs  noms  ^ 
de  leurs  familles. 

54.  Vous  en  donnerez  f4-  Pluribus  ma- 
une  plus  grande  partie  à jerem  partem  dabis  , 
ceux  qui  feront  en  plus  ép  paucioribus  mino- 
grand  nombre  , & une  rem  ••  fingults  , ficut 
moindre  à ceux  qui  feront  nunc  recenfiti  funt  , 
en  plus  petit  nombre  j & tradetur  poffejpo  ; 
l’hcritagc  fera  donné  à 
chacun  félon  le  dénombrement  qui  vient  d’ctr« 
fait.  « 


I 


CITAPITRE  XXVI.* 

JJ.  it»  dumtaxat  JJ.  mais  cnfortc  que 
$tt  fors  terram  tri-  la  terre  foie  partagée  au 
hubus  dividat  éi>  f/t-  fort  entre  les  tribus  & 
tniliis.  les  familles 

Jtf.  §luidquid  for-  J 6.  Et  tout  ce  qui  fera  / 

te  contigerit  , hoc  vel  échu  par  le  fort , fera  le 
fîmes  accipiant  , vel  partage  ou  du  plus  grand 
fatteieres,  nombre , ou  du  plus  petit 

nombre. 

§.  7.  Dénombrement  de  Lévi. 

J7.  Hic  quoque  efi  J7.  Voici  auffi  le  nom- 
ftumerus  fltorum  Le-  bre  des  fils  de  Lévi , dif- 
t//,  per  familists  fuets  ; tingués  par  leurs  famil- 
Gerfon  , à quo  fa-  les  ; Gerfon  chef  de  la- 
milia  Gerfonitarum  >*  famille  des  Gerfonites  ; 
Caath,  à quo  familia  Caath  chef  de  la  famille 
Caathitamm } Mera-  des  Caathites  •,  Mérari 
ri  , à quo  familia  chef  .de  1»  famille  -des 
Merariîarum.  Mérarites. 

$%.  Ha  funt  familia  . J8.  Voici  les  familles 

Levi  : Familia  Lobni,  de  Lévi  : La  famille  der 
familia  Hebroni  , fa-  Lobni  la  famille  d’He- 
milia  Moholi , famé-  broni  ,•  la  famille  de  Mo- 
Ua  Ma f , familia  Co-  holi , U famille  de  Mufi, 
re,  At  veto  Caath  la  famille  de  Coré.  Mais 
genuit  Amram  , Caath  engendra  Amcam, 

$$;  qui  habuif  J 9.  qui  eut  pour  femme 

uxorem  jochabed  fi-  Jochabcd  fille  de  Lévi  , 
tiam  Levi , quA  nata  qui  lui  naquit  en  Egypte. 
efi  ei  in  ^gypto.  Hac  Jochabcd:  eue  d’Amram- 
genuit  Amram  viro  foai  mari  deux  fils,  Aaron  • 
fuos  filios , Aaron  é*  & Moife,  & Maorie  leur 
Moy  fen  , Mariam  fcBur.-  ' 

fororem  eorum. 

60.  De  Aaron  orti  6é.  Aaroiï  eut  pour  fils- 
funt  Nadab  Abin , Nadab  & Abiu  , Eléazar' 
Eleazatr  Itha-  Si  Ithaavar. 

fitar  ; 

I iü| 


Digitized  by  Google 


aoo  * LES  nombres. 

6 1 . Nadab  & Abiii  ayant  6 1 . quorum  Nudaîr 
ofl'crt  un  feu  étranger  de-  Abiu  mortui  funf. 
Tant  le  Seigneur  , furent  cum  obtuliffent  ignem 
punis  de  mort.  alienum  corà  Domino. 

6^.  Et  tous  ceux  qui  6u  Fueruntque 
furent  comptes  de  la  fa-  omnet  qui  numerati 
mille  de  Lévi  , fc  trouve-  funt  . viginti  tria 
rent  au  nombre  de  vingt-  millia  generis  maf- 
trois  mille  hommes  de-  culini  , ab  uno  menfe 
puis  un  mois  & au-def-  ^ [ufra  ; quia  mn 
ihs  " 5 pareequ’on  n en  fit  funt  recenfiti  inter  fi- 
point  le  dénombrement  lios  ifrael  , nec  eis 
entre  les  enfans  d’Ifrael  , cum  cattris  data  pof- 
& qu’on  ne  leur  donna  fejfto' eft. 
point  d’héritage  avec  les 
autres. 

6 } . C’eft-là  le  nombre  C j . Hic  eft  numerus 
des  enfans  d’Ifrael  , qui  filtorum  Ifrael  , qui 
furent  comptés  par  Moi-  deferipti  funt  d Moyft 
fe  & par  Eléaxar  Grand-  ^ Eleazaro  facerdo- 
Prêtre , dans  la  plaine  de  te  , in  campeftribus 
Moab  , le  long  du  Jour-  Moab  fupra  Jorda- 
dain  vis-à-vis  de  Jéricho  : nem  contra  Jéricho  : 

6^.  entre  lefquels  il' ne  <4.  inter  quos  nul- 
s’en  trouva  aucun  de  ceux  lus  fuit  eorum  qui 
qui  avoient  été  comptés  ante  numerati  funt 
auparavant  par  Moi  le  & d Moyfe  Aaron  in 
par  Aaron-  dans  le  defert  deferto  Smai.  ■ 
de  Sina'i.. 

<»y.  Car  le- Seigneur  6$.  Fr&dixerat  enim 
avoir  prédit  qu’ils  mour-  Dominas  , qubd  om- 
roient  tous  dans  le  defert.  nés  morerentur  in  folir 
C’eftpourquoi  il  n’en  de-  tudine.  Nullufque  re- 
meura  pas  un  fcul , hors  manfit  ex  eis  , nift 
Galeb  fils  de  Jephoné , & Caleb  filius  Jtphone  , 
Jofué  fils  de  Nun.  Jofue  filius  J^un, 

ir.  il.  Voyez  ci-devant  le  ch.  j.  Y.  41.  43. 
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§.  I.  Loi  touchant  les  fiUes  qui  devaient  hériter.^ 

I . Â Ccejferunt  au-  i . R les  filles  de  Sal- 
tem  filie,  Salm  phaad  fils  d’Hc- 

■phaad , filii  Hepher  , pher  , fils  de  Galaad  , fils 
filiiGalaad .fila  Ma-  de  Machir  , fils  de  Ma- 
ehir  , filii  Manajfe  , nalTé  , qui  fut  fils  de  Jo* 
qui  fuit  filiusjofeph  ; feph  •,  dont  les  noms  font 
quarfim  funt  mmin»,  Maala  , Noa  , Hegla  , 
Mania , (ÿ>  Noa  , ^ Melcha  & Therfa  j 
Tlegla  , J^elcha  , 

Therfa 

Z.  fieteruntqtie  co-  z.  fe  prefenterent  à 
Yam Moyfe ^Lleatca-  Moïfc,  à Eléazar  Grand- 
ro  facerdote  , ^ cun-  Prêtre , & à tous  les  prin- 
eïts  principibus  popu-  ces  du  peuple,  à l’entrée 
li  , ad  oflium  taher-  du  tabernacle  de  l’allian- 
nactili  fœderis , atque  ce  , & elles  dirent  : » 
Hixerunt  : 

J.  Pater  nofier  3 . Notre  pere  eft  mort- 
mortuus  eft  in  de-  dans  le  defert  : il  n’avoit 
ferto  : nec  fuit  in  fe-  point  eu  de  part  à la  fé- 
ditione  , qu&  concita-  dition  qui  fut  excit;ée  par 
ta  ejl  contra  Domi-  Coré  contre  le  Seigneur  ; * • 
Ttum  fub  Cote  ; fed  mais  il  'eft  mort  dans 
tn  peccato' fuo  mor-  Conpecbé^^commelesau- 
tuus  efi , hic'non  ha-  très,  & il  n’a  point  cil 
huit  mares  filiosi  Gur  d'enfans  mâles.  Pourquoi 
tollitur  nomen  illius  donc  fon  nom-  périra-t-il 
de  familia  fua  . quia  de  fa  famille , pareequ’il 
non  habuit  filium  ? n’a  point  eu  de  fils  ? Don- 
T)ate  nobis  pojfc0o-  nez-nous  un  héritage-tn- 

if,  J.  eapL  peut  aroit  munnittê  contre  le  Scigneuc, 

I V 


S 


Digitized  by  Google 


iO£  LES  NOMBRES. 

tre  les  parais  de  notre  nem  inter  cognâtes- 

pcre  fatris  noflri. 

4.  Moïfe  rapporta  leur  4.  Retulitqiie  Moy^ 

affaire  au  jugement  du  fes  caufam  earum  ad 
Seigneur  , ^ judicium  Domini  , 

5.  qui  lui  dit  : 5.  qui  dixit  ad 


6.  Les  Elles  de  SalpFiaad 
demandent  une  chofe  juC- 
te.  Donnez-leur  des  ter- 
res à polTeder  entre  les 
parens  de  leur  pere , & 
qu’elles  lui  fuccedet  com- 
me fes  héritières. 

7.  Et  voici  ce  que 
vous  direz  aux  enfans 
d'iftael  : 

8.  Lorfqu’un  homme 
fera  mort  fans  avoir  de 
Els , fon  bien  pafiéra  à fa 
fille  qui  en  héritera  : 

4.  s’il  n’a  point  de  fille, 
il  aura  fes  freres  pour  hé- 
ritiers : 

10.  que  s’il  n’a  pas  mê- 
me de  freres  , vous  don- 
nerez^ fa  fucccllîon  aux 
freres  de  fon  pere  : 

ZI.  & s’il  n’a  point 
non  plus  d’oncles  pater- 
nels , fa  fucccllion  fera 
donnée  à fes  plus  pro- 
ches. Cette  loi  fera  tou- 
jours gardée  inviolablc- 


eum  : 

• 6.  Jufiam  rem 

pofiulant  fiU&  Sal- 
phaad  : da  eis  pof- 
fejponem  inter  cogna- 
tos  patris  fui  , ée 
m hereditatem  fucce- 
dant.  * • 

7.  ^d  filios  auttm 

ifrael  loquêris  hoc 

• 

8.  Homo  eïtm  mof«- 
tuus  fuerit  abfque  fi- 
lio  , ad  filiam  ejus 
tranfibit  hereditas  : 

9.  fi  filiam  non 
haluerit,  habebit  fuc- 
cejfores  fratres  fuos 

10.  qubd  fi  ^ fra- 
tres non  fuerint , da- 
bitis  hereditatem  fra- 
tribus  patris  ejus  : 

11.  fin  autem  nec 
patruos  habuerit , da- 
bitur  hereditas  hit 
qui  et  proximi  funt, 
Eritque  hoc  filiis  If- 
rael  fanHum  loge  pér- 


it. 3.  txpl.  Les  filles  des  Hébreux  n’avoient  aucune 
part  à la'  fuecelfion  des  biens  immeubles  , lorfiqu’ellcs 
avoient  des  freces  ; afin  que  les  biens  demeUFaHèut  toA* 
jours  à ceux  de-  la* mime  famille  (c  du  même  ooip . 
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petna  , ficut  pncepit  ment  par  les  cnfans  d’If- 
Dominus  Moyfi.  rael,  félon  que  le  Seigneur 

l’a  ordonne  à Moïfe. 

$.1.  Dieu  fait  voir  à Moïfe  lu  terre  promife. 

II.  Dixit  quoqtte  -r  iz.  Le  Seigneur  dit 

Dominus  ad  Moyfen  : aulTi  à Moïfe  : Montez 
Afcende  in  montent  fur  cette  montagne  d’A- 
ifinm  Aharim  , •©»  barim  , & confiderez  de 
eonteinplare  inde  ter-  là  la  terre  que  je  dois 
ram  . quam  daturus  donner  aux  enfans  d’If* 
fwn  fins  ifrael  : rael  : 

IJ.  cumque  viit-  I3.  & après  que  vous 

ri/  eam  , ibis  tu  l’aurez  regardée  , vous 
ad ^ populum  tuum  , irez  aulfi  à votre  peuple 
fiait  ivit  frater  tuus  comme  Aaron  votre  frere 
Maron  ; y eft  allé  : 

14.  quia  efen~  14.  jpareeque  vous  m’a- 
diftis  me  in  deferto  vez  ofrenfc  tous  deux  dans- 
Sin  • in  coniradtüio-  le  defert  de  Sin  au  tems  de 
ne  muliitudinis , nec  la  contradiélion  du  peu- 
fanfltfiatre  vo-  pie,  & que  vous  n’avez 
luiftis  coratn  ea  fu-  point  voulu  rendre  gloire 
per  aquas  ; ha  funt  à ma  puillance  à ma' 
aquA  contradiclionis  fainteté 'devant  jfracl  au 
ètt  Cadet  deferti  Sin.  fujet  des  eaux  ; de  ces 

^ eaux  de  la  contradiélion- 

que  je  fis  fortir  “ à Cadès 
au  defert  de  Sin. 

15.  C«ï  rejpondit  15.  Moïfe  lui  répon- 

Moyfes  : dit  : 

1 6.  Provideat  Do-  1 6.  Que  le  Seigneur 
mtnus  Deus  Jptri-  le  Dieu  des  cfprits  ''  de 

■fl.  vous  mounrei.- 

■ÿ'.  14.  lettr.  me  fanâiikr. 

Ibid,  aiitr.  qui  arriva. 

•f.  16.  Deuîfpirituum  , ».  v.  qui  hovit  corda  8c  men- 
tes omnium,  y établi  Voi.  ch.  ii  v.  de  l’Epittc  aus- 
Hcbioux , où  trouve  cette  expreiÜon, 

Ivj 
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tous  les  hommes  " chor-  tuum  omnis  camis  , 
fiffe  lui-même  un  hom-  hominem  . qni  fit 
me  qui  veille  fur  tout  ce  fuper  multitudinem 
peuple  ; hanc  > 

17.  qui  puiflc  marcher  17.  & pojfit  exire 
devant  eux  & les  condui-  ^ intrare  ante  eos  , 
re  " j qui  les  mène  & les  ^ educere  eos  , vel 
ramène  : depeur  que  le  introducere  : ne  fit 
peuple  du  Seigneur  ne  foit  populus  Domini  ficut 
comme  des  brebis  qui  font  ones  ah/que  paftore. 
fans  parteur. 

§.  3 . Jofué  choifi  de  Dieu  pour  fucceder  à Moïjè, 
18-  Le  Seigneur  lui  1%.  Dixitque  Do~ 
dit  : Prenez  JolAié  fils  de  minus  ad  eum  * Toile 
Nun  , cet  homme  en  Jofue  filium  Nitn  ,vi- 
qui  l’Efprit  " réfide  , & rum  in  quo  efi  Spiri^ 
impofez  votre  main  fur  tus . pone  manum 
lui  i tuam  fuper  eum. 

ip.  en  le  préfentant  19.  ^ui  ftabit  eo- 
devant  le  Grand-Prêtre  ram  Eleazaro  facer- 
Eléazar  , & devant  tout  dote  omni  multi- 
le  peuple  : tudine  : 

10.  donnez -lui'  des  zo,  dahis  et 
préceptes  à la  vue  de  precepta  cunSits  vi- 
tous , & une  partie  de  vo-  dentibus  . partent 
tre  gloire  v^fin  que  tou-  glorie  tue  , ut  au- 
te  i'alTembléc  des  enfans  diat  eum  omnis  Jÿ- 
d’Ifracl  l’écoute  ^ lui  nagega  filiorum  lf~ 
obcilTe..  rael. 

1 1 . C’eft  pour  cela  que  z i . Pro  hoc  ,fi  quid 
lorfqu’il  faudra  entre-  agendum  erit  , Elea- 
prendre  quelque,  chofe  , zar  facerdos  confulet 

•ÿ.  *6.  leur,  de  toute  chair. 

ir.  17.  leur,  qui  pollît  exire  & intrare  ante  eos  },frt 
præire , regere  , gubernare  : hebraifm.  Vatabl. . 

•ÿ.  18.  expi.  Saint. 

ir.  10.  expi.  C’eft-à-dire , cette  autorité  qui  vous  rend 
ces  peuples  foumù  , ôc  qui  vous  fait  tcfpeâei  d'eut 
tous.  i 
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Domïnum.  Ad  ^'^r- 
hum  ejus  egrediettir 
ér  ingredietur  ipfe  , 
^ omnes  filii  ifrael 
cum  eo  , entera 
tnultitudo. 

IX.  Tecii  Moyfet 
ut  frneeptrat  Vomi- 
nus.  Cumque  tulijfet 
Jofue  , fisttuit  enm 
coram  Elea&aro  fa- 
cerdote  ô"*  omni  fre- 
quentia  populi. 

23.  Et  impofitis 
eapiti  ejus  inani- 
bus  , CHtsüa  replica- 
•vit  qu£  mandaverat 
Vominus. 


lof' 

le  Grand-Prècrc  Elcaiar 
confultcra  le  Seigneur; 
Et  à la  parole  d'Elcazar  , 
Jofué  forcira  & marche- 
ra le  premier  " , & tous 
les  enfans  d’Ifrael  après 
lui , avec  tout  le  refte  du 
peuple  " . 

XX.  Moïfe  fît  donc  ce 
que-  le  Seigneur  lui  avoir 
ordonné.  Et  ayant  pris 
Jofué  , il  le  préfenta  de- 
vant le  Grand  - Prêtre 
Eléazar,  & devant  toute 
l’all'cmblce  du  peuple. 

2 3 . Et  après  avoir  im- 
pofé  fes  mains  fur  fa 
tète  , il  lui  déclara  ce  que 
le  Seigneur  avoit  com- 
mande. 


•fr,  XI.  lettr.  egredietur  & ingredietur  , pro  faciet 
quidquid  fa£lo  opus  a it  : hcir.fïf)». 

Ibid.  expi.  Le  Grand-Pt  etre  étoit  établi  comme  l’oraclè 
du  Seigneur  à l’égard  des  peuples. 


CHAPITRE  XXVIII. 

§1  I . Sacrifices-  de  chaque  jour. 

X.  Jxit  quoque  i.  T E Seigneur  dit  aulS 
Dominas  ad  à Moife  : 

Moyfen  : 

X.  Prneipe  fiîiis  x.  Ordonnez  ceci  aux 
Jjrael , ^ dices  ad  enfans  d’Ifrael , & ditesr 
sos:  Oblationem  meam  leur  : Offrez  - moi  aux 
^ panes  * , in-  tems  que  je  vous  ai  maj> 

ir.  Z.  Uttr.  oblacioBcm  meam  panes  » f./.faciiâcia 
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<]ués  , les  oblations  qui  cenfum  odoris  fuavif- 

me  doivent  être  offertes , fimi  offerte  fer  tem- 

les  pains  & les  hofties  qui  for*  fu*.- 

fe  brûlent  devant  moi  , 

dont  l’odeur  m’eft  très-* 

agréable.  ~ 

3.  Voici  les  TacrificeS'  3'.  H*c  funt  fa~ 

que  vous  devez  oftrir  : erificia  que  offerte 
Vous  offrirez  tous  les  dtbetis  : Agnos  an- 
jours  deux  agneaux  d’un  niculos  immeculam 
an  , fans  tache  , com-  duos  quotidie  in  ho~ 
me  un  holocauftc  perpé-  lecauftum  femfiter^ 
tuel  J num  * ; 

4.  l’un  le  matin  y & 4.  unum  offeretis 

Tautre  le  foir  ; . muni  , ér  utterum  ad 

vejperum  ; 

J.  avec  un  dixiéme  d’é-  5.  decimam  fartem 
phi  de  farine, qui  foit  me-  ephi  fimiU , que  ce»- 
Jée  avec  une  mefure  d’hui-  fferfa  fit  oleo  purijfî- 
Ic  très  - pure  , de  la  qua-  mo , habeat  quar- 
triéme  partie  du  hin.  tam  fartetn  hin. 

6.  C’eft  rholocaufto  6.  Holùcaufium 
perpétuel  que  vous  avez  juge  efi  quod  obtu-- 
offert  fur  la  montagne  de  liftis  in  n.onte  Sinai. 
Sinaï  " , comme  un  fa-  in  odorem  fuaviff- 
crifice  d'une  odeur  très-  'mum  incenfi  * Do- 
agréable  au  Seigneur , qui  mini^ 

droit  coiifumé  par  le  feu. 

7.  Et  vous  offrirez  7.  Et  libahitss  vi~ 
pour  l’olïfande  de  liqueur,  ni  quartam  farter» 

fkrinacca  , & incenfom  , >.  «.  hoflus  quz  incenduntur. 
Hebr.  in  oblàtionibus  mcis  ignicis,  yatabl.  panes , feu 
facrifîciafara-a.  J an/. 

■jr.  }.*  leur,  in  holocauflum  fempiternum , ».  e.  quod 
Bullo  tempore  intermittetur.  yatabl. 

6.  expi.  Se  qui  a été  depuis  incerrompii  dans  refpace 
de  58.  années.  Synoffi 

Ibid.*  expi.  incenu,  i.  e.  facrificü  igniti  Sc  cremati  Peo. 
tu».-  obfationis  ignit«. 
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hin  pet  agnos  fingu-  une  mefurc  de  vin  de  la- 
los  in  feinéluario  Do-  quatrième  partie  du  hin 
mini.  pour  chaque  agneau,  dans- 

' le  fanèluaire  du  Seigneur. 

8.  Alterumeiue  ag~  8.  Vous  offrirez  de  mê- 
num  fimiliter  oÿere-  me  au  feir  l’autre  agneau- 
fis  ad  ‘vejperam.  jux-  avec  toutes  les  mêmes 
ta  omnem  tiîum  fa-  cérémonies  du  facrifîce 
crificii  matutini  , ^ du  matin  , & fes  offran- 
libamentcrum  ejus  , des  de  liqueur  , comme- 
ablationem  fuavijfmi  une  oblation  d’ûne  odeur 
cdoris  Domine.  très  - agréable'  au  Sei- 

gneur. 

Die  autem  fab-  j».  Le  jour  du  fab-' 
hati  offeretis  duos  bat  vous  offrirez  deux' 
agnos  anniculos  im-  agneaux  d’un^n^fans  ta- 
maculatos  , ^ duas  clie , avec  deux  dixié- 
decimas  fimüa.  cleo  mes  de  farine  mêlée  avec 
eenjperft  in  faertf-  l’huile  pour  le  facrifîcc ,, 
eio  , liba  & les  offrandes  de  li- 

queurs 

lo.  4jua  rite  fun-  lo.  qui  fc  répandent 
duntur  per  ‘ fingula  félon  qu’il  eft  preferit 
fabbata  m helocauf-  chaque  jour  de  la  femai- 
tum  fempiternum.  ne  , pour  fervir  à l’holo- 

caufte  perpétuel  " . 

Z.  Sacrifices  du  premier  jour  du  mois. 

II.  In  calendes  ri.  Au  premier  jour 
sutem  offeretis  holo-  du  mois  , vous  offrirez 
cauftum  Domino  , vi-  au  Seigneur  en  holocauffe 
tulos  de  armento  duos,  deux  veaux  du  troupeau , 
arietem  unum  .Agnes  un  belier  , fept  agneaux 
anniculos  feptem  im-  d’un  an  , fans  tache , 
maculatos  > 

•jr.  10.  & If.  fins  Hfir.  outre  l’holocaefte  perpé- 
tuel , c'efi-à-dire  , que  l’on  oftroit  tous  les  jours,  atabl, 
C’eft  aufli  le  fens  de  la  Vulgate  ; c.ir  , fingula  fabSata  , fk 
prend  ici,  pro  fiogulis  diebus  bebdotnadx. 
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II.  & trois -dixiémes 
de  farine  mêlée  avec  l’hui- 
le pour  le  facriHce  de 
chaque  veau  ; & deux  di- 
xiémes de  farine  mêlée 
avec  l’huile , pour  chaque 
belier. 

IJ.  Vous  offrirez  âiifll 
la  dixiéme  partie  d'un 
dixiéme  de  farine  mêlée 
avec  l’ln!ile,pour  le  fa- 
crifîcc  de  chaque  agneau. 
C’cft  un  holocauftc  d’une 
©deur  très  - agréable  & 
d’une  oblation  confuméc 
par  le  fiîu  9à  la  gloire  du 
Seigneur. 

14.  Voici  Mes  offran- 
des de  vin  qu’on  doit  ré- 
pandre pour  chaque  vic- 
time : Une  moitié  du  hin 
pour  chaque  veau  , une 
troifiéme  partie  pour  le 
belier,  & une  quatrième 
pour  l'agneau.  Ce  fera 
là  l’holocaufte  qui  s’of- 
frira tous  les  mois  qui 
fe  fuccedent  l’un  à l’au- 
tre dans  tout  le  cours  de 
l’année. 

1 5,  On  offrira  aufC  au 
Seigneur  un  bouc  pour  les 
péchés,  outre  l’holocauftc 
perpétuel,  qui  s’offre  avec 
(cs  oblations  " de  farine 
& de  liqueurs. 


B R E S'. 

1 1.  très  dec'trftiCs 
fimiU  oleo  conjperfs, 
in  facrificio  per  fin*- 
guîos  vitulos  } duas 
decimns  fimiU  oleo 
conjperft  per  finguUfS 
arutes  : 

IJ.  é*  decimam 
decimâ,  fimilA  ex  oleo 
in  facrificio  per  agnos 
fingulos.  Holocaufium 
fuavijpmi  odoris  at-^ 
que  incenfi  efi  Do- 
mino. 


14.  Libamenta  au* 
tèm  vini,  que.  perfin- 
gulas  fundenda  funt 
•viElimas , i(ia  erunt  : 
Media  pars  hin  per 
fingulos  ■ vitulos  , ter- 
tia  per  arietem,  quar- 
ta  per  agnum.  Hoa 
erit  holocaufium  per 
omnes  menfes  , qui  fi- 
bi  anm  vertente  fuc- 
cedunti. 

I J.  Hircus  que- 
que  afieretur  Domino 
pro  peccatis  , in  ho- 
locatifium  fempiter— 
num  . cum  libamen- 
its  fuis. 


•jf'.  1 3.  Hcbr.  oblatlo  ignita  , pro  incenfo. 

if.  i^.  -lettr,  in  liolocauûum  , i,  e.  ad  , feu  y fuper  } 
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§.  3.  Sacrifices  de  la  Pâque. 


16.  Menfe  autem 
frimo  . quarta-decir- 
ma  die  menfis  , Phafe 
Domini  erit  , 

17.  qmnta-de- 
eima  die  folemnitas. 
Septem  diebus  vefeen- 
tur  azymis.. 

18.  §)uarHm  dies 
prima  venerabilis  ^ 
fanSla  erit  : omne^ 
epus  ftrvile  non  fa- 
cietis  in  eM' 

19.  Ofiferetifque  in- 
eenfum  ^ helocauftum 
Domino  , vitulos  de 
armento  duos,  arietem 
unum,  agnos  amiculos 
immaculaHs  feptem.- 

lo.  Et  facrificia 
Jîngulorum  ex  fimila 
quA  conter  fa  fit  oleo, 
très  décimas  per  fingu- 
Los  vitubs  , duos 
décimas  per  arietem , 


16.  Le  quarorzicirc 
jour  " du  premier  mois  , 
fera  la  Pâque-  du  Sei- 
gneur , ^ 

t-j.  & la  fctc  folennelle 
le  quinziéme.  On  man- 
gera pendant  fept  jours 
des  pains  fans  levain. 

18.  Le  premier  joüt 
fera  particulièrement  vé- 
nérable & faim  : vous  ne 
ferez  point  en  ce  jour-là 
A’œuvre  fervile. 

1-9.  Vous  offrirez  au 
Seigneur  en  facrifice  d’ho- 
locaufle  , deux  veaux  du 
troupeau  , un  bélier  , & 
fept  agneaux  d’un  an,  qui 
fôient  fanS'  tache. 

zo.  Les  offrandes  de  fa- 
rine pour  chacun , feront 
de  farine  mêlée  avec  l’hui- 
le , trois  dixiémes  pour 
chaque  veau , deux'  dixié- 
mes pour  le  bélier , 


quafi  dicat  , pratter  holocaulhim  juge.  L’Hebreu  , les 
Septante*  & laparaphrafe  Chald.  déterminent  laVuI^tcâ* 
cefens.  Quelques  Interprètes  difentauffi  que  les  oblations 
de  farine  & de  liqueurs  n’accompagnoient  point  la  viélimc 
qu’on  ofFroit  pour  le  peche;  & qu’ainfî  ces  oblations  dont 
il  eft  parlé  ici  , doivent  être  jointes  à-  iholocaufte  perpé- 
tuel. Janf.  Men. 

ir.  1 6.  expi.  On  tuoit  l’agneaa  pafcal  le  foir  du  qua- 
torzième jour  , ôc  on  le  mangeoit  au  commencement  dn 
quinziéme.  Or  le  quinziéme  jour  comraençoit  dès  le  14. 
après  que  le  foleil  étoit  couché.  ^0;.  Erod.  f.  ii.  6, 

ir.  1 9.*  lettr.  incenfum  holocaudum  , pro  , facrificium 
holocauili  ignitum.  Sa,  Chald.  Oblationem  holocaufti. 
incenfum  , ».  e.  vidHmam  qua:  igne  cremetur , fiatquc 
bolocauifum,  Mtnoch^ 
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XI.  & une  dixiénac  il.  decitmm 
partie  du  dixiéme  ^our  decim*  per  agms  fitr- 
<>haquo  agneau  , c’eft-a-di-  gules  , id  efi  per  fep- 
tz  pour  chacun  des  fept  um  rtgnos  , 
agneaux , 

XX.  avec  un  bonc  pour  ix.  hircumpro 
le  péché  , afin  que  vous  pecemto  rnium  . ut  ex- 
en  obteniez  l’expiation , pietur\pro  vebis , 

X3V  fans  compter  l’ho-  i^.prAter  hoUcxuf- 
locaude  du  matin  , que  tum  mututirtum.^uod 
Vous  offrirez  toujours,  femper  offeretis. 

X4-  Vous  ferez  cha-  X4.  Ita  faektis 
que  jour  ces  oblations  per  fingulos  dies  fep- 
pendant  ces  fept  jours  , tem  ditÊkm  in  fr- 
pour  entretenir  le  feu  de  mitem  ignh  , ^ in 
P autel , & l’odeur  trèS-  oderem  fuanjijfimutn 
agréable  au  Seigneur  , Domine  , qui  furget 
qui  s’élèvera  de  l’holo-  de  holocaufto  , ^ de 
4au(le , & des  oblations  lihatienihus-  JinguUr- 
qui  accompagneront  cha-,  rum, 
que  viélime. 

xy.  Le  feptiéme  jour  if.  Dies  tptoqug 
vous  fera  aufli  très-célc-  fipti^us  celeherrimur 
bre  & faint  : vous  ne  fe-  ^ fanÜus  erit  vobit  : 
rez  point  en  ce  jour-Jà  omne  efus  fervile  neu 
d’œuvre  fervHe.  facietis  in  eo. 

4.  Sacrifices  de  ta  Pentecôte. 
x6.  Le  jour  des  pré-  x4.  Dies  etiam 
mices  , lorfqu’après  l’ac^  primitivorum  , qnan~ 
compliffement  des  fept  do  offeretis  novas  fru-- 
Æmaines  vous  offrirez  ges"^  Domino,  expletir 
au  Seigneur  les  nouveaux  hebdomadibus  , vent- 
grains  ,,  vous  fera  auflî  rabilis  ^ fanEla 
vénérable  & faint  : Vous  erit  : emne  opus  fer- 
ne  ferez  aucune  œuvre  vile  non  facietis  in- 
fervile  en  ce  jour-là.  ea. 

Ÿ.  ifi.  lettr-  Hovasftuges , i.  e.  panel  ex  ptinûs  hugi* 
bus,  Hoeeft  fcftum  FentecoAcf.- 


lOè. 

CHAPITRE  XXIX.  m 
*7.  Oferetifijue  zf.  Et  vous  offrirez  an. 
hûlocaufium  tn  odo-  Seigneur  en  holocauffc 
rem  fu»vijftmum  "Do-  d’une  odeur  très  - agréa- 
minc , vitulos  de  ar~  ble , deux  veaux  du  trou- 
ment»  duos  , arietem  peau  , un  bclier  , & fept 
Hnum  , agnos  an-  agneaux  d’un  an  , qui 
niculos  immaculates  foient  fans  tache  ^ 
feptem  j 

_ Z 8.  atque  in  fa-  18.  avec  les  oblations 

erijiciis  eorum  , pmi-  qui  doivent  les  accompa- 
la  olto  con^trft  ires  gticr  dans  le  facrifice , fa- 
decimas  fer  pngulos  voir  trois  dixiémes  de  fa- 
vitsdos  , fer  arietes , rinc  mêlée  avec  l’huile 
duas  , pour  chaque  veau  , deux 

pour  les  béliers  , 

19.  per  aptes  de-  19.  & la  dixiéme  par- 
eimam  décima , tjui  tie  d’un  dixiéme  pour 
fimul  funt  agni  fep-  les  agneaux  , c‘cft-à-di- 
I tem  : re  pour  chacun  des  fept 

agneaux. 

jo.  hircum  que-  3 o;  Vous  offrirez  aulit 

^ apte  qui  maclatur  le  bouc  qui  efl  immolé 

I pre  expiatiette  i- pre-  pom  Vcxpiaûon  du  péché  ■ , 

I ter  holocauPum  fem-  outre  l’holocaufte  perpé- 

piternum  , ^ Uba  tucl  accompagné  de  fet' 
ajus,  oblations. 

31.  Immaculata  of-  31.  Toutes  ce»  viéii- 
feretis  omma  cum  U-  mes  que  vous  offrirez 
’ bationibus  fuis.  avec  leurs  oblations  fc- 

' ront  fans  tache. 

I 

( ■ 

' CHAPifRE  XXIX. 

i 

I §•  I.  Sacripces  de  la  fête  des  Trompettes. 

O • 

' T.  etiam  i.  T E premier  jour' 

/ VJL  feptimi  fri-  1 - du  feptiéme  mois 

i'  tnA  dits  veaerabilis  vous  fera  aum  vcnerablo- 
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& fairtt  " ! vous  ne  fe-  fanBn  erit  vobis  ; 
rcz  aucune  œuvre  fervilc  omne  opus  fcrvile  non 
en  ce  jour  - là  , parceque  faciètis  in  ett  , qui» 
c’cft  le  jour  du  Ion  écla>- 
tanc  & du  bruit  des  trom- 


dics  clangorh  efi  ^ 
t-ubarum. 


i.  Offitretijque  ho- 
locauftum  in  odorem 


pertes. 

1.  Vous  offrirez  au 
Seigneur  en  holocaufte 
d’une  odeur  très  - agréa-  fuavijfîmum  Domi- 
ble , uu  veau  du  trou-  no , vitulum  de  ar- 
peau  , un  belier  , & fept 
agneaux  d’un  an  , qui 
foient  Tons  tache  j 


mento  unum , urietem 
unum  ^ agnos  an- 
niculos  immaculatoi 
feftem  i 

J.  é'  in  facrifi- 
cîis  eorum  , fimiU 
oleo  conjperft  très  de- 


3.  avec  les  oblations 

qui  doivent  les  accom- 
pagner dans  le  facrifice  , _ 

{avoir  trois  dixiémes  de  cimasper  fingulos  vi- 
larine  mêlée  avec  l’huile  tulos  , duas  décimas 
pour  chaque  veau  , deux 
dixiémes  pour  le  belier , 

4.  un  dixiéme  pour 

chaque  agneau  , c’elt-à-  per  agnum  , qui  fi~ 
dire  pour  chacun  des  fept  mul  funt  agni-  fep- 
agneaux  , tem 

5.  & le  bouc  pour  le 

Feché  qui  eft  offert  ^our  pecsato  , qui  offt 
expiation  des  péchés  du  tur  in  expiationt 
peuple  , 

6.  fans  compter  l’hole- 
cauf^c  des  premiers  jours 
du'  mois  avec  fes  obla- . cum  facrificiis  fuis  , 
dons , & rholocauflc  per-*  ô»  holocauftum  fem- 
pétucl  avec  les  offrandes  piternum  cum  liba- 
de  farine  & de  liqueur  ac-  tionibus  folitis  eif- 

p.  I.  expi.  Voyez  fur  le  vingt-troifiéme  chapitre  de 
PExode  , & Tur  le  vingt-troilîéme  chapitre  du  Levitique  , 
^explication  littccale^  ccr  fêtes  folemaellcs  des  J-uifs.. 


per  arietem  , 

4.  unam  decimam 


5.  ^ hircum  pro 
'er~ 

expiationem 

populi  , 

6.  pr&ter  holo- 
caufium  culendarum 
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CHAPITRE  XXIX.  iij 
dtm  eeremoniis  ojfe-  coiuumées , que  vous  of- 
' rgtis  in  odorem  fna-  frirex  toujours  avec  les 
vijfimum  incenjiim  mêmes  cérémonies  , com- 
'Domim.  me  une  odeur  crès-at^réa- 

ble  qui  fe  brûle  devant  le 
Seigneur. 

1.  Sacrifices  de  la  fête  de  1‘ expiation. 

7.  Décima  quo-  7.  Le  dixiéme  jour  de 
qiie  dies  menfis  hu-  ce  feptiéme  mois  vous 
jus  feptimi  erit  vobis  fera  audi  faine  & vénera- 
fanda  atque  vene-  ble  : vous  affligerez  vos 
rabilis  ; affligetts  âmes  en  ce  jour-là  , & 
animas  veflras  : omne  vous  n’y  ferez  aucune 
ofus  fervile  non  fa-  œuvre  fervile. 
cietis  in  eà. 

«.  Ojferetifque  ho-  8.  Vous  offrirez  au, 
locaufium  Domino  in  Seigneur  en  holocauftc 
odorem  fuavijfitnum , d’ùne  odeur  très  - agréa- 
vitulum  de  arment 0 ble  , un  veau  du  tiou- 
unum,  arietem  unum,  peau  , un  belier  , & fepe 
agnos  anniculos  im-  agneaux  d’un  an  , qui 
maculatoi,  feptem  i foient  fans  tache  ; 

in  facrificiis  9.  avec  les  oblations  qui 
eorum  . fimiU  oleo  doivent  les  accompagner 
con(perf&  très  deci-  dans  le  facrifice  , favoir 
mas  per  fingulos  zii-  trois  dixiémes  de  farine 
tulos  , duos  décimas  mêlée  avec  l’huile  pour 
per  arietem  , chaque  veau  , deux  dixié- 

mes pour  le  belier  , 

10.  decimam  de-  10.  la  dixiéme  partie 
chna  per  agnos  fin-  d’un  dixiéme  pour  cha- 
gulos  , qui  futU  fimul  que  agneau  , c’eft-à-di- 
agni  feptem  i re  pour  chacun  des  fepe 

agneaux  ; 

11.  ^ hircum  pro  1 1 . avec  le  bouc  pour 
peccato  , ahfqtie  his  le  péché  , outre  les  chor 
qsta  ofiferri  pro  de-  fes  qu’on  a accoutumé 
iido  foient  in  expia-  d’offrir  pour  l’expiation 
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de  la  faute , & fans  comp-  tionem  , ^ holoeaup- 
,tcr  rholocaufte  perpétuel  tum  fempttemum  , 
avec  fes  oblations  de  fa-  cum  facnficio  , U- 
rlnc , & Ces  odrandes  de  bartwùbus  €orttm. 
licjucur. 

5.  Sai'rijices  de  la  fête  des  tahernacles. 


11.  Au  quinzième  jour 
,du  feptiéme  mois  , qui 
vous  fera  l'ii  it  Sc  véné- 
rable , -vous  ne  fciez  au- 
cune cruvre  fei:vile  ; mais 
vous  céléb;ciC7,  en  l’hon- 
iicur  du  Seigneur  une  fè- 
jtc  folennelle  pendant  fept 
jours. 

13.  Vous  ofTiirez  au 
Seigneur  en  holocaulTe 
•d’une  odeur  très  - agréa- 
ble , treize  veaux  du  trou- 
peau , deux  béliers  , 6c 
.quatorze  agnc.iux  d’un 
an  , qui  foient  fans  ta- 
•chc  ; 

14.  avec  les  oblations 
qui  doivent  les  accompa- 
-gner  , favoir  trois  dixié- 
mes de  farine  mêlée  avec 

/ l'huile  pour  chaque  veau, 
,c’eft-à-dire  pour  chacun 
des  treize  veaux  ; deux 
•dixiémes  pour  un  bélier , 
c’eft-à-dire  pour  chacun 
des  deux  béliers  -, 

15.  la  dixiéme  partie 
d’un  dixiéme  pour  cha- 
que agneau  , c’eft-à-dire 
pour  chacun  des  quatorze 
agneaux  i 


11,  f>uin/a-dec/m/t 
verô  dte  menfis  fep-  I 
ti/m  , quA  vobis  fatte^ 
ta  erit  ataue  veneror 
bilts  , ornm  opus  fer- 
vile  non  fadetis  in 
ea  ô fed  celebrahisis 
folemnisatan  Do/nt7u> 
feptem  duhus. 

1 5 . O fcrtti  fque  ho- 
locAuftum  in  odorem 
f;savij]:/nnm  Domino, 
Vitutos  de  arment» 
tredecim.arietes  duos, 
agnos  amticulos  im- 
maculatos  quatuorde- 
cim  î 

14.  c?*  liba- 
mentis  eoriim  ,fimil* 
oleo  confperfA  très  dé- 
cimas per  vitulos  fin- 
gyJos  , qui  funt  Jt- 
tnid  vituli  tredecim  ; • 

daas  décimas  arie- 
ti  uno  , id  efi  Jîmul 
ariesibus  duobus  : 

ly.  ét*  decimam 
décima  agnis  Jingu- 
lis  , qui  funt  fitnul 
agni  tptatuord££im  i 


CHAPITRE  XXIX.  ixf 
'lé.  ^ htrcum  fro  i & le  bouc  qui  s of- 
fre pour  le  peclié  , lans 
conpiptcr  rholocaufte  per- 
pécuel,  & Tes  oblations  dç 
farine  & de  liqueur. 

17.  Le  fécond  jour 
vous  offrirez  douze  veaux 
du  troupeau  , deux  bé- 
liers , quatorze  agneaux 
d’un  an  , qui  foient  fans 
tache  : 

18.  vous  y joindrez 
é*  libamma'fingulo-  auffi , félon  qu’il  vous  eft 
rum  ter  vitsdos  preferit , les  oblacions  de 

' farine  & de  liqueur  pour 
chacun  des  veaux  , des 


I 

piccata  , abfque  ho 
locaufto  fempiterso  , 
^ facrificio  , é' 
tnint  ejus. 

i j.  In  die  altéra 
offieretis  vitulos  de  ar- 
mento  duodecitn,  arie- 
tes  duos  , agnos  an- 
niculos  immaculatos 
quatuordecim  : 

18.  facrificiaque 


arietes  é*  ngoos  rite 
celebrabitis  , 


Ô'  hircum  pro 
peccato  , abfque  ho- 
Ucaufio  fempitemo  , 
facrificiaque  ^ liba- 
nüne  ejus. 

xo.  Die  tertio  ofe- 
retis  vitulos  undccim, 
mrietes  duos  , agnos 
tsnniculos  immacula- 
tos quatuordec'tm  : 
XI.  facrificiaque 
libamina  fingulo- 
rum  per  vitulos 


> 

béliers  & des -agneaux  j 
I ÿ , avec  le  bouc  pour 
le  péché  , fans  compter 
l’holocaufte  perpétuel,  & 
fes  oblations  de  farine  & 
de  liqueur. 

xo.  Le  troifiémc  jour 
vous  offrirez  onze  veaux, 
deux  béliers  , quatorze 
agneaux  d’un  an  , qüt 
foient  fans  tache  : 

11.  vous  y,  joindrez 
auffi , félon  qu’il  vous  cft 
preferit , les  oblations  de 


mm  yer  ^ 

mrietes  & agnos  rite  farine  & de  liqueur  pour 


celebrabitis  j 

XX.  hircum  pro 
peccato  , abfque  ho- 
locaufio  fempiterno  , 
facrificiaque 
tnine  ejus. 


chacun  des  veaux  , des 
béliers  & des  agneaux  -, 
IX.  avec  le  bouc  pour 
le  péché  , fans  compter 
l’holocaufte  perpétuel,  & 
fes  oblations  de  farine  SC 
de  liqueur. 
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Le  quatrième  jour 
TOUS  offrirez  dix  veaux  , 
deux  béliers  & quatorze 
agneaux  d’un  an  , qui 
•foient  fans  tache  : 

14.  vous  y joindrez 
auffi,  félon  qu’il  vous  eft 
preferit , les  oblations  de 
farine  & de  liqueur  pour 
chacun  des  -veaux  , des 
béliers  & des  agneaux  ; 

Z 5.  & le  bouc  pour 
le  péché  , fans  compter 
rholoraufte  perpétuel , & 
fes  oblations  de  farine  & 
de  liqueur. 

Z 6.  Le  cinquième  jour 
vous  offrirez  neuf  veaux, 
deux  beliers  & quatorze 
agneaux  d’un  an  , qui 
foient  fans  tache  : 

Z 7.  vous  y joindrez 
aulTi , félon  qu’il  vous  eft 
preferit , les  oblations  de 
farine  S:  de  liqueur  pour 
chacun  des  veaux  , des 
beliers  & des  agneaux  ; 

Z 8.  & le  bouc  pour 
le  péché , fairs  compter 
l’holocaufte  perpétuel , & 
fes  oblations  de  farine  & 
de  liqueur. 

Z9.  Le  fixiéme  jour 
vous  offrirez  huit  veaux, 
deux  beliers  & quatorze 
agneaux  d’un  an  , qui 
foient  fans  tache 

jo.  vous  y joindrez 


Z 5 . Die  qUMftô  of- 
feretis  'vitulos  dteem , 
arietes  duos  , agKâS 
anniculos  immacula- 
tos  qHtttuordccim  : 

Z4.  facrificiaqu» 

^ Uhuminx  Jingulo~ 
rum  per  vitulos  (3* 
arietes  agnos  rite 
ceUbrabitis  : 

hircum  pro 

peccato  , abfque  ho-  , 
locaufio  fempiterno  , 
faorijicioque  ^jus  1 

libamine,  \ 

Z 6.  Die  quint 0 of~ 
feretis  vitulos  novem, 
arietes  duos  , agnos 
armiculos  immacula- 
tos  quatiiordecim  ; 

ij.  facrtficiaque 
ér  libamina  fingulo- 
rum  per  vitulos 
arieus  agws  riti 

célebrabitis  ; 

z8.  hircum  pre 

peccato  , ahfque  he- 
locaufio  fempiterno  , 
facrificioque  ejus  ô* 
libamine. 

19.  Die  fexto  of~ 
feretis  vitulos  oeîo  , 
arietes  duos  , agnos 
anniculos  immacula- 
tes  quatuordecim  -• 

3 O.  facrificiaque 

& 
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^’lihamina  fingulo- 
rum  per  vitulos  ^ 
arietes  ^ agnos  rite 
ctlebrabitis  ; 

J I . (3*  hircum  pro 
peccate  , abfque  ho~ 
locaufio  fempitemo  , 
/acrificiaque  ejus  ^ 
Hbamitu. 

3 X.  Die  feptimo 
êfferetts  vitulos  fep- 
tem , arietes  duos , 
agnos  annicuUs  im- 
maculatos  quatuor- 
decim  : 

3 3 . ^acrificiaque 

libamina  fingulo- 
rum  per  vitulos  ^ 
■arietes  agnos  rite 
■telebrabitis  ; 

34.  Ô'  idrcum  pro 
peccato  , abfque  ho- 
locaufie  fempiterno  , 
facrjficioque  ejus 
libamine. 

Die  eciavo  t 
qui  efi  celeberrimus  , 
om»e  opHs  fervile  non 
facietis 

3^.  offèrentes  ho- 
locaujium  .in^odorem 
fiéarvififimumjüomino, 
vitulum  unum , arie- 
Pem  .unum , agnos  ah- 
nie  aies  .ànomatulatos 
foptjem  :■ 

Tome  III. 
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aulîî , félon  qu’il  vous  elt 
preferit , les  oblacions  de 
farine  & de  liqueur  pour 
chacun  des  veaux  , des 
béliers  & des  agneaux  ; 

31.  & le  bouc  pour 
le  péché  , fans  compter 
riiolocattifc  perpétuer,  & 
fes  oblations  de  farine  & 
de  liqueur. 

3x.  Le  feptiéme  jour 
vous  offrirez  fèpt  veaux  , 
deux  béliers  & quator- 
ze agneaux  d’un  an  , qui 
foient  fans  tache  : 

I 

3 3-  ''^ous  y joindrez 
aufH , félon  qu’il  vous  eft 
preferit,  les  oblations  de 
fefine  & de  liqueur  pour 
chacun  des  veaux  , des 
béliers  & des  agneaux  ; 

34"  & le  bouc  pour 
le  péché  , fans  compter 
riiolocaufte  perpétuel , 5c 
fes  .oblations  de  farine  5c 
de  liqueur. 

35"  Le  huitième  jour 
qui  fera  le  plus  célébré, 
vous  ne  ferez  aucune  œu- 
vre fervile  , 

36.  5c  vous  offrirez  au 
Seigneur  en  holocaufte 
d’une  odeur  très-agréa- 
ble, un  veau,  un  belier  , 
& %t  agneaux  d’un  an  , 
qui  foient  fans  tache  : 

K 
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J 7.  vous  y joindrez 
aurtl , félon  qu’il  vous  eft 
prefcric  , les  oblations  de 
farine  & de  liqueur  pour 
chacun  des  veaux , des 
béliers  8c  des  agneaux  3 

38.  & le  bouc  pour 
le  péché  , fans  compter 
l’holocaufle  perpétuel 
Tes  oblations  de  farine  8c. 
de  liqueur. 

35.  Voilà  ce  qnç.  vou» 
çi&irez  au  Seigneur  dans 
vps  fêtes  folennelles;  fans 
compter  les  hplocaulfes  » 
les  oblations  de  farine  & 
de  liqueur  ^ &:  les  hoÀies 
pacifiques  que  vous  offri- 
rez à Dieu,  foit  pour  vous 
.acquitter  de  vos  vceux, 
ou  volontaireuient.  > 


€ H A P I T R 

1.  SaàtMl  des  vœux. 

I.  \ T Oïfe  rapporta 
aux  enfans  d"Ilr 
racl  tout_ce'que  le  Sfi- 
cncur  lui  avoir  comman- 
dé i 

■ t.  & il  dit  aux  prin^ 
ces  des  tribus  des  enfans. 
d'ifrael  : Voici  ce.^ue  le 
Seigneur  a ordorme  : 

V 

3 . Si  UA  homme  a fait 


3 7.  fucrificUqUê 
libamitM  finguls- 
rum  fer  viiulos 
arietes  ugnos  rit* 
fielehrabitis  i 

3-8.  hireumfr* 
feccato  , abfque  ho-’ 
locaufio  femfiteme  , 
facrificieque  ejus 
libuimne. 

offeretif 
J)amino  in.  folemm- 
uuibus  vefiris  : fré- 
ter veta  sblatic— 
nés  ^ontaneas  in  ko- 
P in  faerifi^ 
cio  , in  libamine . 
ift  hc^i^  fatificis. 


E XXX. 

Vœux  des  enfant. 

I.  \ T Arraviequ* 

, i X Meyfis  filü* 
ifraoi  omnia  qtut. 
ei  Dominas  insferorf 
rat  î.  ' 

' aj-  Ipetftus  efi 
ad  frincipes  tr&unm 
flioruïn  ifrael  .*  ifte 
efi’.fermo  qttem  fra- 
eefit  Dtmmms  : 
j.  Si  qui*  virt^ 


hy 


\io 


CHAPITRE  XXX.  ^r^ 
I fum  vetum  Domino  un  voeu  au  Seigneur  , ou 

[ 'voverit , aut  fe  con-  s’eft  lié  par  un  ferment , 

I Jhinxerit  juramente , il  ne  rendra  point  fa  pa- 

I non  faciet  irritum  rôle  vaine  , mais  il  ac- 

verbum  fuum  , fei  complira  tout  ce  qu’il 

omne  qnod  promijtt  aura  promis 
I impUbit. 

4.  Mulier  fi  quip-  4.  Lorfqu’une  femme 
fUm  voverit  , aura  fait  un  vœu  , & fe 
fe  conflrinxerit  jura-  fera  liée  par  un  ferment  , 
mento  , qu&  efl  in  fi  c’eft  une  jeune  fille  qui 

I domo  patrie  fui , ^ foit  encore  dans  la  mai> 
in  Atate  adhuc  puel-  fon  de  Ion  pere  , & que 
tari  : fi  cognoverit  pa-  le  pere  ayant  connu  le 
ter  votum  quod  pol-  vœu  qu'elle  a fait , & le 
Jicita  eft , ^ jura-  ferment  par  lequel  elle 
mentum  quo  obliga-  a lié  fon  ame , n’en  ait 
vit  animam  fuam  , rien  dit , elle  fera  obligés 
<§•  tacuerit,  voté  rea  à fon  vœu  } 
arit  : 

5.  quidquid  polli-  5*  & elle  accompli- 

tita  eft  ^ juravit , ra  efFedivement  tout  ce 
apere  complebit.  qu’elle  ama  promis  & 

juré. 

€.  Sin  autem  , 6.  Mais  fi  le  pere  s’ell 

fiatim  ut  audierit , oppofé  à fon  vœu  aufli- 
tontradixerit  pater  ; rot  qu’il  lui  a été  con- 
^ vota  jura-  nü  j fes  vœux  & fes  fer- 
menta  ejus  irrita  mens  feront  nuk , S:  elle 
erunt  , nec  obmxia  ne  fera  point  obligée  à 
tertebitur  Jponfioni  , ce  qu’elle  aura  promis  , 
quod  contradixe-  parccque  le  pere  s’y  eft 
^ rit  pater.  oppofé. 

■ÿ'.  J.  expi.  ce  qui  doit  s’entendre  des  chofes  juilcs  : 
-car  fi  clics  ne  le  font  pas  , le  vœu  ou  le  ferinenc  étant 
I .mauvais , l’accompUlîèment  du  vœu  le  feroit  encore  p'us  ; 

ccl  que  fut  celui  d’Hcrodes  dans  la  mon  d«  S.  Jean  Bapufle. 
J JitHS. 

Kij 
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1.  Vce/fx  d’une  femme  mariée. 

7.  Si  c’eft  une  tem-  7.  Si  maritum  ho' 

me  mariée  qui  ait  fait  buerit,  ^voverit  ali- 
un  vœu  ",  & fl  la  parole  quid , femel  de  ore 
étant  une  fois  fortie  de  ejns  verbum  egrediens 
fa  bouche  a obligé  fon  animam  ejus  obliga^ 
ame  par  ferment  , verit  juramento  ; 

8.  & que  fon  mari  ne  8.  qae  die  au- 
l’ait  point  defavouée  le  dierit  vir  , nott 
jour  même  qu’il  l’a  fu  , eontradixerit  , voti 
elle  fera  obligée  à fon  rea  erit  , reddetque 
VŒU  , & elle  accomplira  quodmmque  promife- 
tout  cc  quelle  aura  pr-o-  rat. 

mis. 

9.  .Que  (î  fon  mari  9.  Sin  autem  aue 
l’ayant  fu  la  defavoue  dtens  fiatim  contra- 
aulTitôt  , &c  rend  vaines  dixerit  , ér'  irritas 
fes  proraelfes , & les  pa-  fecerit  pcllicitationet 
rôles  par  lefquellcs  elle  ejus  , verbaque  qui- 
aura  lié  fon  ame , le  Sci-  bus  objlrinxeras  ani- 
gneur  lui  pardonnera.  mam  fuam  , fropitim 

erit.  ei  Votairms. 

ïo.  La  femme  veuve  10.  Vidua  ^ r^ 

& la  femme  répudiée  ac-  pudiata  quidquid  vo- 
compliront  tous  les  vœux  verint , reddent. 
quelles  auront  faits. 

1 1.  Si  une  femme  étant  i i.  Uxor  in  dôme 
dans  la  maifon  de  fon  viri  cùm  fe  vote 
mari  s’eft  liée  par  un  vœu  eonftrinxetit  ^ jur/s- 
•&  par  un  ferment , mente  , < 

i ' • 

, 'f',  7.  expi.  La  différence  qu’il  peut.y  avoir  entre  ccL 
les  dont  il  eu  parlé  dans  ce  verfet , & celles  qui  font  mar.. 
quées  au  verfet  onzième  , c’eft  que  les  premières  pou- 
voienc  être  des  filles  qui  avoient  tait  quelque  vœu  avant 
•leur  mariage  , Ce  qui  avoient  été-  mariées  avant  que  d’a-  1 
voir  pu  l’accomplir  , Ce  que  les  autres  au-contraite 
éioient  déjà  dans  l'eiig.-igcment  du  mariage  , Ce  dans  la 
maifon  de  leurs  maris  , lotfqu’elles  s’ctoicac  liées  gV 
^quelque  vœu.  >Aug.  in  finm,  qn,  j^.  1 
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iV.  fi  audierit  ii.  ^ que  le  mari' 
'vit , tacuerit , nec  l’ayant  fu  p’en  cUfe  mot-, 
tontradixerit  fionfio-  & ne  d.efavoue  point  la 
ni  , reddet  quedcum-  prorae.fl'e  qu'elle  aura  fair 
qiue  promiferat.  te , elle  accomplira  tout 

ce  qu’elle  avoir  promis. 

1^.  Sin  autem  ex-  , r?.  Mais  fi  le  mari 
temple  contradixerit , la  dcfavouc  aufiitôt , elle 
non  tenebitur  promif-  ne  fera  point  tenue  à J5a 
Jîonis  rea  , quia-  ma-  promefTe  , pareeque  fon 
fitus  contradixit , ^ mari  l’a  defavouée  , 8C 
Domtnus  ei  propitius  le  Seigneur  lui  pardorf- 
erit,  nera. 

14.  Si  voverit , 14.  Si  elle  a fait  vœip, 

juramento  fe  con-  & fi  . elle  s’eft  obligée- 
firinxerit , ut  per  je-  par  ferment  d’affliger  fon* 
junium  , vel  estera-  arac  ou  par-' le  jeûtie  , ou* 
rum  rerum  abflinen-  par  d’autres  fortes  d’ab- 
tiam  , afjltgat  arû-  îlinences,  il  dépendra  de 
rnam  fuam  , f»  ar-  la'  volonté  de  fon  mafi 
iitrio  viri  erit , ut  fa-  qu’elle  le  falTe,  ou  qu’elle 
ciat , five  non  faciat.  ne  le  falfe  pas. 

15.  §luod  fi  au-  . 15.  Que  Ir  fon  mari* 
diens  vir  tacuerif  , l’ayant  fu  n’en  a rien  dit , 

in  alteram  diem  & a différé  au  Icndc- 
difiulerit  fententiam  j main  à en  dire  fon  fen- 
qiùdqtiid  voverat  at-  timent  , elle*^  accomplira 
que  promiferat , red-  tous  les  vœux  , & tou-' 
det  ; quia  ftatim  Ht  tes  les  promelTcs  qu’elle 
audivit , tacuif.  avoir  faites  j pareeque  le 
mari  n’en  a rien  dit  auffl-" 
tôt  qu’il  l’a  appris. 

1 6.  Sih  amerrt  con-  1 6.  Que  fi  auffltôt  qu’il 
ttadixerit , pofiquàm  a fu  le  vœu  de  fa  femme, 
refeivit , portabit  ipfe  il  l’a  defavouée  , il  fera 
iniquitatem  ejusi  lui  feul  chargé  de  toute  là' 

faute  " . 

ex  fl.  Il  pouvoit  bien  aiiivei  qu’un  mari  faïu- 

saj, 
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17.  Ce  font-là  les  loix  17.  ifit  funt  U- 
^ue  le  Seigneur  a don-  ges  . quas  eonftituit 
nées  à Moifc  pour  erre  Dominus  Moyfi , inter 
nrdées  entre  le  mari  & virum  uxortm  , 
la  femme , entre  le  pere  inter  patrem  é' 
te  la  fille  qui  e(V  encore  liam  , que  in  puel— 
toute  jeune  , eu  " qui  lari  adhuc  etate  efl, 
demeure  en  la  maifoa  de  vel  que  manet  in  pa^ 
Ibn  pere.  remis  domo. 

une  jufte  caufe  empêchât  trop  légèrement  fa  fênune  d’ac- 
complir quelque  VŒU  de  piété  qu’elle  av*it  lait  : fie  alors 
toute  la  Uute  retoraboit  fiir  le  mari.  Efiius. 

17,.  exfl.  vel  quæ , pro , feu  quæ  : eft  cnim  expli» 
catio.  Sa. 


CHAPITRE  XXXI. 
I.  Madianites  exterminés. 


I.  T £ Seigneur  parla 
jL»  enfiiite  à Moïie  , 
& lui  dit  : 

X.  Vengez  première- 
ment les  enfans  d’ifrael 
des  Madianites  ",  & après 
cela  vous  ferez  réuni  à 
votre  peuple 

}.  Auflitôt  Moïfë  dit 
«u  peuple  : Faites  pren- 


I.  T Ocutufque  efi 
JL^  Dominas  adr 
Moyfen , dicens  : 

X.  'ülctfcere  priîss 
filios  Ifvael  de  Ma- 
'dianitis  , ^ fie  cel- 
ligiris  ad  pcpulum: 
tuum. 

3 , Statimqtie  Moy- 
fies  : Armate , inquit  ^ 


r.  exfl.  Dieu  avoit  vengé  auparavant  ce  même 
crime  en  la  peribnne  des  Ifraélites  , dont  il  avoit  fait 
mourir  vingt-quatre  mille  perfounes  , par  l'etfet  d'une 
grande  ciiarité , comme  dit  faine  AugulUn  , voulant  leur 
faire  femir  pat  là  l’énormité  de  la  fornication  fpirituel- 
le  qui  lépare  l'amc  d'avec  Dieu  par  l'idolâtrie.  Mais  il 
ordonne  prérenument  qu’on  le  venge  en  la  perfonne  de 
ces  autres  peuples  qui  avoient  été  les  auteurs  d’un  tel  fean- 
dale.  Num.  e.  i^.  Aug.  contr.  Faufi.  l.  p.  lii. 

Ibid,  expl,  vous  mourrez. 
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CHAPITRE  XXXI.  iij: 
ex  vohis  vires  *d  dre  les  armes  à cjuelques- 
fugn*m  , qui  fojjînt  uns  d’entre  vous  , & les' 
nUionem  IXomhû  ex-  préparez  au  combat , afin 
fttere  de  Madittm-  qu’ils  puifient  executef 
4$s.  la  vengeance-  que  le  Sei- 

fneur  veut  tirer  des  Ma- 
ianites.  * 

4.  Mille  ^iri  de  4.  Choififlez  millehonl- 
^^^M/»  tribuhus  eli-  mes  de  chaque  tribu  d’Ifi-' 
ex  ifrtsei  qui  racl , pour  les  envoyer  à 
füittxntur  ad  heÜum.  la  guerre 

T) eder unique  mil-  y.  Ils  donnèrent  donc 

ienes  de  fingulit  tri-^  mille  foldats  de  chaque 
kuhm  , id  efi  duode-  tribu , c’eft  - à - dire  dou- 
eim  milita  expedito-  ze  mille  hommes  prêts  à- 
r/wi»  ad  pHgnam  , combattre  , 

6.  quos  mijft  Moy-  d.  qui  furent  envoyés" 
fis  cum  Phinees  filio  par  Moilc  avec  Phinées' 
Eleazari  facerdotis  , fils  du  Grand-Prêtre  Elca- 
vafa  quoque  fanEia  , zar  , auquel  il  donna  en- 
tubas  ad  clangen-  core  les  vafes  faints  " , 
dum  tradidit  ei.  & ks  trompettes  pour  en 
fonner. 

7.  cîtmque  pu-  7.  Ils  combattirent 
gnaffent  contra  Ma-  doiK  contre  les  Madiani^ 
dianitas  atque  vicif-  tes  ; & les  ayant  vaincus, 
fins  , omtttt  mares  ils  palTerent  tous  les  mâ' 
^ciderunt  , les  an  fil-dc-l’épée  , 

& reges  eotlitn,  8.  & tuèrent  leurs' 
JSt«  Recem.^Sur,  rois  , Evi , Recem  , Sur , 
é'Hur.^  Rebe , quith  Hur , & Rebé , cinq  pria- 

ir.  4.  expl.  Mille  hommés  4e  chaque  tribu  iùflircnt 
pour  vaincre  ce  peuple  , parce  que  Dieu  étoit  avec  eux.- 
£r  étant  autrefois  au  nombre  de  lix  cens  mille  lorfqu’ils 
atuqiiercnt  ce  même  peuple  j ils  en  furent  vaincus  , par- 
ce qu’ils  les  attaquèrent  contre  l’ordre  du  Seigneur. 
fn  Nuw,  hom. 

ÿ.  6,  expi.  Par  cet  vefes  faints  , les  uns  entendent 
Perche  f Icf  4UUCI  les  tros^ettes.  Vatabl. 

K iiij. 
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ces  4e  fa  nation  , avec 
Balaam  " fils  de  Béor  j 

9.  & ils  prirent  leurs 
iemmes  , leurs  petits  en- 
£ans  , tous  leurs  trou- 
peaux , & tous  leurs  meu- 
bles. Ils  pilleretu  tout  ce 
qu’ils  avoicnt.. 

10.  Ils  brûlèrent  tou- 
tes leurs  vil  les,,  tous  leurs 
■villages, .&  tous  leurs  châ^ 
teaux.. 

11.  Et  ayant  emme- 
aé  leur  butin  , & tout  ce 

u’ils  avoient  pris  , tant 
es  hommes  que.  des  bê- 
tes , 

II.  ils  les  préfente- 
icnt  à Moife  , à Eléÿzar 
Grand-Prêtre,  & à toute 
la  multitiidc  des  enfans 
d’Ilrael  ; & ils  portèrent 
au  camp  dans  la  plaine 
de  Moab  le  long  du 
Jourdain  , vis  - à - vis  de 
Jéricho  , tout  le  refte  de 
ce  qu’ils  avoient  pris  qui 
pouvoir  fervir  à quelque 
ufage. 

1 3 . Moïfe  , Eléazar 
Grand-Prétre , & tous  les 


que  principes  gentir  i 
Balaam  quoqne  jî-  1 

liitm  Bear  interfece^ 
r-unt  glaiio  j ' 

9.  ceperuntque  mu- 
Itérés  eorum  , par- 
•vulos  omniaque  peco- 
ta,  e^cunHam  fupel- 
leéîilsm.  6)uidquid 
habere  potuerant , de- 
populati  funt. 

10.  Tarn  urbes 
quam  viculos  ^ caf- 
tella  fiamma  confum- 
fit. 

II.  Et  tulerunt  prb- 
dam,  univerfa  qu* 
ceperant  tam  ex  ho>- 
minibus,  quàm  ex  ju- 
mentis  , 

IX.  ér  adduxe- 
nint  ad  Moyfen  , ^ ' 

Eleazarum  facerdo-  * 

tem  , ad  omnem  1 

multitstdsnem  fiUorum 
ifrael  : reliqua  au-  | 

tem  Hienfilia  porta- 
vertmt  ad  cafira  in 
campefiribus  Moab  ' 

juxia  Jordanem  corsr 
tra  Jéricho. 

13.  Egrejfi  funt  au- 


tem  Moyfes  & Etea^ 

ir.  8.  expl.  Quand  il  eft  dit  au  ch.  14.  v.  15.  que 
Balaam  s’en  retourna  en  fa  maifwn  , il  ne  faut  pas  entea»- 
dre , que  ce  fut  en  Mefopotaraie  ; mais  au  lieu  od  il  de-- 

■ïeutoii  parmi  les  ennemis  d’ifracl.  ÎH..6I, 
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CHAPITRE  XXXI.  115 
it'ar  facerdos , om-  princes  de  la  fynagoguc 
nés  principes  fynago-  foutirent  donc  au-devanc 

, in  occtirjuTn  eo-  d’eux  hors  du  camp. 
rum  extra  cafira. 

1/^.  Iratufque  Moy-  14..  Et  Moïfc  fc  mit 
fis  principihus  exerci-  en  colere  contre  les  prin- 
tüs , tribunis , cen-  cipaux  oiEciers  de  l’ar- 
turionibas  qui  vene-  mée , contre  les  tribuns  > 
rant  de  bello  , & les  centeniers  qui  vc- 

noient  du  co4iibat , 

15.  ait:  Car  femi-  15.  & leur  dit  : Pour- 
nas  refervafiis  ? quoi  avez-vous  fauvé  les 
femmes  ? 

■ 16.  Nonne  iJU-  i Ne  font-cc  pas  elles- 
funt  , qui.  decepenmt  qui  ont  féduit  les  enfans 
filios^lfrael  ad  fug-  d’Ifrael,  félon  le  confcH 
geftionem  'Balaam,  ^ de  Balaam,&  qui  vous  ont 
pTAvaricari  vos  fece^  fait  violer  la  loi  du  Sei- 
runt  in  Domino  fuper  gneur  par  le-  péché  com- 
pt,eccato  Phogor  , unde  mis  à Phogor , qui  attira 
é*  percujfus  efi  po-  la  pjaie  dont  le  peuple 
f ulus  ï fut  frappé  ? 

17.  Ergo  eunÛes  17.  Tuez  donc  tous 
interficite  quidquid  lés  mâles  parmi  les  en- 
tfi  generis  mafeulini , fans  mêmes  , & faites 
etiam  in  parvulis  ; mourir  les  femmes  dont 
^ mulieres , qua  no-  les  hommes  fe  font  ap- 
iverunt  viros  in  coitu,  p,rocbés  : 
jfsgulate  : 

18.  pHellas  autenf  J 8.  mais  réfervez  pour 
& omîtes  feminas  vous  toutes  les  petites 
virgines  refervate  vo-  filles  , & toutes  les  autres 
'tis  : qui  font  vierges  ^ , 

1-9.  ^ manete  extra  19.  8c  demeurez  fépt 
cafira  feptem  diebus.  jours  hors  du  camp.  Cc- 

’f-,  18.  expi.  comme  ayant  été  exemtes  du  crime  que 
Dieu  faifoit  punir  dans  ce  peuple,  Refervez-les , foicpogc. 
les  vendre  afin  qu’elles  vous  fervenr. 

K y. 
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lui  qui  aura  tué  un  hom-  occiderit  homî- 

mc , ou  qui  aura  touché  nem  , vel  occifum  te- 
à un  homme  qu’on  aura  tigerit , lujirabitur di$ 
tué  " , fe  purifiera  le  troi-  tertio  ^ feftimo. 
fiéme  & le  feptiéme  jour. 

1.0.  Vous  purifierez  aufll  xo.  Er  de  omtù 
tout  le  butin  , les  vc-  fredd , five  veftimen- 
tetnens , les  vailTeaux  , & tum  fuerit  ,five  vus  » 
tout  ce  qui  peut  être  à ^ aliquid  in  utert- 
quelque  ufage , Toit  qu'il  (ilia  prAparatum  , de 
ioir  fait  de  peaux  , ou  de  caprarum  pellibus , 
poil  de  chèvres  , ou  de  pilis  , ligna  ex- 
bois. piabitur. 

§.  t.  Loi  touchant  le  butin. 

XI.  Le  Grand  - Prêtre  xi.  Eleazar  que- 

Eléazar  parla  aufli  de  que  facérdos , ad  vi- 
cette  forte  aux  gens  de  ros  exercitus  qui  p$e- 
l’armée  qui  avoient  com-  gnaverant  , jtc  locu- 
battu  : Voici  ce  qu’or-  tus  efi  : Hoc  efi  pra- 
donne  la  loi  que  le  Sei-  ceptum  legis  , quoi 
gnfeur  a donnée  à Moi-  mandavit  Dominus 
le  " : Moyfi  : 

XX.  Que  l’or,  Targcnt,  xx.  Aurum , ^ ar- 
l'airain,  le  fer , le  plomb,  gentum  , é*  <er  , ($• 
& l’étain , • ferrum , éf'  plumbum, 

Jiannum , 

XJ.  & tout  ce  qui  omne  qued 

peut  palTcr  par  les  flâ-  .pffffi  tran^re  per 
mes  , foit  purifié  par  le  fiammas  , igné  purga- 
feu  : & que  tout  ce  qui  bitur  : quidquid  au- 
ne peut  fouffrir  le  feu  , tem  ignem  non  fotefl 
foit  fanélifié'  par  l!eau  fufiinere  aquâ  ex- 
d’expiation.  piationis  fanâificabi- 

tur  : 

ir.  félon  la'lûi.  N»»»»,  c.  15.  v,  11.  15, 

p.  II.  C’étoit  un  ordre  particulier  que  Mdïfc 

avoic  reçd  du  Seigneur  : car  il  n'étoit  poiot  éciic  dans'U 
loi  ^ Dieu  lui  ayuit  doutée. 


)K 

CHAPITRE  xxrxil 
14.  Uvahitis  14.  Vous  laverez  vos 
vefiimenta  veftra  die  vetemens  le  feptiéme 
/iptime  . purificati  jour  j & après  avoir  été 
fofieà  cafira  inirabi-  purifiés  , vous  rentrerez 
ùs.  dans  le  camp  " . 

ij'.  Dixit  quoque  2 J.  Le  Seigneur  dit 
Dominus  ad  Moyfcn  : aitlll  à Moïfe  : 

2<f.  Tollile  fiim-  z6.  Faites  un  dénom- 
ma/» eorum  qtu  cap-  brement  de  tout  ce  qui  a 
ta  funt  , ah  htmine  été  pris  depuis  les  nom- 
ufqne  ad  pecus  , tu  mes  jufü[u’aux  bêtes  y 
é'  Eleazar  facerdos  , vous  , le  Grand  - Prêtre 
^ priruifes  valgi  : Eléazar  , & les  princes 

>dü  peuple  : 

27.  dividefque  ex  27.  8c  partagez  le  bu- 
etqiM  prtdam  , inter  tin  également  ehtre  ceux 
eos  qui  pugnaverunt , qui  ont  combattu , & qui> 
ogreJltqHe  funt  ab  bel-  ont  été  à la  guerre  , & 

Utm  , inter  om-  tout  le  refte  du  peuple 
nem  reliquam  multi- 
^ditum  :■ 

28.  (5*  feparabh  2B.  Vous  féparerez  aulïi 
‘partemDomitU),ab  his  la  part  du  Seigneur  , de^ 

■qui  pugnaverunt  , tout  le  butin  de  ceux  qui 
fuerunt  in  belle:  Hmm  ont  combattu  , & qui  ont 
animmm  de  quingen-  été  à la  guerre.  De  cinq; 
fis  , tam  ex  homini-  cens  honames  ,ou  boeufs, 
hus  qttàm  ex  bobus  , ou  ânes,  ou  brebis,  vous’ 
ép  njirüs  ée  ovibus  , en  prendrez  un  , 

29.  dabis  eam  24 . que  vous  donnerez" 

Eleazaro  facerdeti  , au  Grand-Prêtre  Eléazar 
quia  primitiâ  Demi-  pareeque  ce  font  les  pré-- 
ni  funt.  mices  du  Seigneur. 

’ÿ'.  14.  ex  fl.  Selon  la  loi  de  Môïiê , «eux  qui  toueboient' 

Â un  mort  (toiem  fouillés  ; c’ell  pourquoi  ils  avoicm  bc- 
foin  d’expiatioa.  * 

ir.  ly.  exfl.  C’eft- à-dite  , la  moitié  à ceux. qui  ont- 
«ombattu , 8c  Vauue  moitié  à ceux  qui  font  dcmetitcz 
.dans  le  camp. 

Kvj 
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JO.  Quant  à l’autre  jo.  Ex  media  ejito-- 
moitié  du  butin  qui  ap-  que  farte  filiorum 
partiendra  aux  enfans  ifracl  accifies  quin~ 
d’ifrael  , de  cinquante  quagefimum  c&put  ho- 
hommes , ou  bœufs  , ou  minum  , houm  , 
ânes  , ou  brebis , ou  au-  ^ afmorum  , ^ o~ 
très  animaux,  quels  qu'JLs  vimn,  ctinElorum  ani- 
foient , vous  en  prendrez  mantium  , dabis 
un  que  vous  donnerez  ea  Levitis  . qui  ex>- 
aux  Lévites  qui  veillent  cubant  in  eufiodiis 
à la  garde  & aux  fonc-  tabernaculi  Domini.. 
lions  du  Tabernacle  du 
Seigneur. 

31.  Moïlc  & Eléazar  ji.  Teceruntque 
firent  donc  ce  que  le  Sei-  Moyfes  Eleaxar  » 
gneur  avoit  ordonné.  jicut  praceferat  Do^ 

minus. 

ji.  Et  on  trouva  que  jji.  luit  atitem 

le  butin  que  l’armée  frsAa  ,jquam  exerci~ 
avoit  pris  , étoit  de  fix  tus  ceperat  , ovium 
cens  loixantc  & quinze  fexcent»  feptuagint» 
mille  brebis  , • quinque  millia  , 

jj. de  foixante  & dou-  j j . boum  feptua» 

ze  mille  bœufs  , ginta  duo  millia  , 

J 4.  dé  foixante  & un  34.  afinorutn  fexa~ 
mille  ânes  , ginta  mtllia  ô'  mille  ; 

JJ.  & dè  trente -deux  jj.  antma  homi- 
millé  perlbnnes  du  fexc  num  fexûs  feminei  , 
£cm\ma  y c eft  - a - dire  àç,  qui,  rum  cognoverant 
filles  qui  étoient  demeu-  viros  , triginta  duo 
rées  vierges.  millia. 

J La  moitié  fut  don-  j<î,  Dataque  cji 
née  à ceux  qui  -avoient  media  pars  his.qui  iu 
combattu'^;  fa  voir  trois  pnlio  fuerant , ovium 
cens  trente  - fept  mille  irecenta  triginta  fepr 
clnqacens  brebis  i tem  millia  quingenta., 

■f.  jtf.  expi.  Ccux-Iâ  avoient  autant  pour  leur  part  ^ 
tout  le  refte  du  peuple  eofeinble. 
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CHAPITRE  XX^I. 

}7.  e quibus  in  37.  clont  on  réfcrva 
fartem  Domitii  fuppu-  pour  la  part  du  Seigneut 
tau  jûnt  oves  fexcen-  fix  cens  foixante  & quin- 
4JL  ftptuagint»  qum-  ze  brebis  -, 
que. 

■38.  Et  de  hchus  38.  trente  - fix  mille 
triginta  fex  millibus , bœufs  , dont  on  en  ré- 
ioves  feptuaginta  fjjf  ferva  foixante-&  douze 
duo  r 

de  afinii  trigifp>-  3>.  trente  mille  cinq 
ta  millibus  quingentis,  cens  ânes , dont  on  en  ré^- 
afini  fexaginta  unus  i ièrva  fonçante  & un  , 

40.  de  animabus  40.  & feize  mille  fîk> 
hominum  fedecimmiU  les  " , dont  trente-deux 
libus,  cefferunt  in  par-  furent  réfervées  pour  la-i 
iem  Domini  trigmta  part  du  Seigneur; 

dua  anima. 

41.  Tradiditque  41.  Moïfè  donna  atl 

ISoyfes  numerum  pri-  Grand  - Prêtre  Eléazar 
tnitiarum  Domini  E-  félon  qu’il  lui  avoir  été 
leax,aro  facerdoti . fi-  commandé  , le  nombre 
tut  fuerat  ei  impe-  des  ptémices  du  Sci-t 
ratum  , gneur  , . - 

ex  media  par-  4^.  qu’if  tira- de  la 
te  filiorum  ifratl  , moitié  du  butin  des  en-^ 
quam  feparaverat  his  fans  d’Ifrael , qu’il  ^voit 
qui  in  preJio  fue-  mife  à part  pour  ceux  qui 
rant.  avoient  combattu^ 

4-i.  De  media  vere  4?.  Quant  à l’autre 
f arte  qita^  contigerat  moitié  du  butin  qui  fut 
relique,  multitudini  , donnée.  au*rcfte  du  peu-* 
id  eft , de  ovtbus  tre->  pie-.,  & qui-fc  montoit  à 
eentis  triginta  feptan  trois  cens  trcnte-fept  mil- 
millibus  quingentis  , le  cinq  cens  brebis  ; 

44,  ^ Jk  bobus  tri*  44.  trente  - £x  mille 
ginta  fex  millibus  , bœufs  ; 

ir.  40.  /««r.  hominum.  £»  verf.  3^,  plus  haut  fait  veir 

epi’U  faut  traduire  Silés i aufii-iitn  qu^au  verj.s^.flus  bts^  . 


- HT 
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45.  trente  mille  cinq  45.  ^de  ajtms  tri- 

cens  ânes  ginta  tnillibus  quiït- 

4'  gentis , 

4^.  & fei/c  mille  4^.  ^ dehomimbus- 

les.  fedecim  millibus. 

47.  Moïfe  en  ptît  la'  47.  Tuüt  Moyfes 
cinquantième  partie,  qu’il  quinquagefimitm  ca-' 
donna  aux  Lèvices'  qui  ynt , ér  dédit  Levi-- 
vcilloient  à la  ^ardc  & tit , qui  excubabst/t 
aux  fondions  du  taber-  in  tabemaeuh  Demi- 
jjacle  du  Seigneur  , félon  ni  , ficut  frâteperat^ 
que  le  Seigneur  l'-avoit  "Dàminus. 
ordonne. 

§.3.  offrande  des  chefs. 

4S.  Alors  îes  princi>  4X.  chmqtte  aecèf» 
|>aux  officiers  de  l’àr-  fijfent  principes  exer^- 
mèe , les  tribuns  & les  eitûs  ad  Moyfen  , fji»- 
centeniers  vinrent  trou-  tribuni . centurionef^ 
ver  Mo'ifc , & lai  dirent  : que  , dixerunt  : 

. 4^.  Nous  avons  corop-  49;  Nés  fervi  tui 
lié,  nous  qui  ibmmes  vos  recenfuimsts  numerum 
fèrviteuts  , tous  les  fol-  pugnatorum , quos  ha^ 
dats  que  nous  comman'  buimus  fub  manu  naf 
dions  , & il  ne  s’en  ed:  tra , ^ ne  unus  qui- 
pas  trouve  un  feul  de  dem  drfuir. 
manque. 

50.  Ceftpourquoi  nous  jo.  Ob  hanc  eau^ 
offrons  chacun  en  don  au  fam  offerimus  in  do^ 
Seigneur  ce  que  nous  nariis  Domini  fingstli 
avons  pu  trouver  d’or  eptod  in  prada  suri 
dans  le  butin, des  jarretie-  potuimus  invenire,p'e-' 
res  , des  bagues  , des  an-  rifeelides  ^ srmiUat, 
neaux,  des  braffclets  , & srmsdes  ^ dextrsHs  i 
des  coliers , afin  que  vous  ac  muremlas  , ut  de»- 
.offriez  pour  nous  vos  precêris  prî  mbis  Da- 
prieres-au  Seigneur.  < nùnum. 


■ir.  fo.  Sebr,  de*,pe»bitf-d’at«illc,- 


CHAP"IT 

51.  Safceperuntque 
Moyfes  é'  Eleazar  for 
ceràos , cmne  aurum 
in  diverfts  Jpeciebus , , 

ys.  pondo  fedecitn 
milliet  , feptnagmtes 
t^inquapntn  ficlos  , 
m tribvnis  ^ centu- 
rionibus. 

53.  'Dntifquifque 
enitn  quod  tn  prxda 
rapuerat , fitum  erat. 

J4-.  Et  fufceptum 
intulerunt  in  taber- 
nnculum  teftimonii  , 
in  monumentum  filio- 
*Um  Jfraeicoratn  Ho- 
fnino. 


RE  XX:XIi:  i3r 

ji.  Moïfc  & Eléazar' 
Grand  - Prêtre  , reçurent 
donc  des  tribuns  & des- 
centeniers  tout  l’ot  en  di- 
verfes-  efpeccs  , 

$1.  qui  pefoit  feizo.' 
mille  fept  cens  cinquan- 
te llcks.  ■■ 


53.  Car  chacun  avoit" 
eu  pour  foi  le-  butin  qu’il 
avoit  pris  • 

54,  Et  ayant  reçu  cet  or,, 
ils  le  mirent  dans  le  ta- 
bernacle du  témoignage,., 
pour  être  un  monument 
des  enfansd’Ifrael  devant 
le  Seigneur 


expi. 'Ce  qui  avoit  été  partagé  en  deux -pour 
ceux  qui  avoicnr combattu  , 6c  pour  le  peuple  , étoit  feu- 
lement les  beftiaux  & les  biles.  Tout  le  rei^  du  butin 
éioit  demeuré  i chacun  de  ceux  qui  l’avoient  pris.  P'ojie^ 
v.  II.  II.  16.  ly,  j6.  &c.  Val.  Grot.  Men. 

ir.  34.  expi.  pour  .être  comme  un  monument  de 
la  piété  & de  la  reconnoillance  d’Ifrael  envers  le  Sck 
gneur. 


ni 


CHAPITRE  XXX  ri. 

$.  I . Ruben  Gad  demandent  le  payie  de  Galaad. 

I.  autem  Ru-  i . R les  enfans  de 

X ben  G ad  ha-  Vi>/  Rubeir  & de  Gad 
hebant  peeora  mukx  , avoient  ttn  grand  n«m- 
erat  illis  in  ju-  bre  de  troupeaux , & ils 
mentis  infinita  fub-  pofledoient  en  bétàil  des 
ftantia.  Cttmque  vi-  richelTcs  infinies'*'.  Volant 

f-,  I.  le  mot  Hthreu  fiffûfirbétSïty-mtkitdCa 
> MofiftcK  en  bétail 

# 
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donc  que  les  terres  de  dtjfent  Jaz,er 
Jazer  & de  Galaad  étoient  laad  apt as  animait^ 
propres  a nourrir  des  beC-  bus  alendis  terras  , . 
tiaux  , . 

1.  ils  vinrent  trot^-  i.  venerunt  ad 
ver  Moïfe  , & Eléazar  May  feu , ^ ad  Elea- 
le  Grand  - Prêtre , & les  x,arum  facerdotem  , 

5 (rinces  du  peuple  > & ils  principes  mnlti- 
eur  dirent  : tudinis  , atque  dtx»- 

runt  : 

J . Ataroth  , Dibon  , j . Ataroth , Di- 

Jazer , Nemra , Hefebon,  bon  , (j*  Jazer  , àe 
Eléalc  , Saban  ^.Nebo , & Nemra  , Hefebon , ôf 
JBdon  , Eleale , Saban  , Q» 

Nebo  , ^ Beon  , 

4.  toutes  terres  que  lè  4.  terra  , quam 
Seigneur  a réduites  fous  la  pereufftt  Dominas  in 
domination  " des  enfans  conjjeclu  filiorum  ifr 
dlfrael  , font  nn  payis  rael , regio  uberrimn 
très-fertile  & propre  à la  eft  ad  pafium  ani- 
nourriture  du  bétail  : 6c  malium  : ^ nos  fervi 
nous  avons^  nous  autres  , tm  habemus  jumenta 
vos  ferviteurs',  beaucoup  ^lurima  : 
de  beftiaux. 

Si  nous  avons  donc  $•  frocamurque  \ 
trouvé  grâce  devant  vous,  fi  invenimus  gratiam 
nous  vous  fupplions  de  coram  te , ut  des  no~ 
nous  donner  la  polTcinon  bts  famulis  tuis  tam  , 
de  cette  terre , à nous  qui  in  pojjefpànem  , nec 
femmes  vos  ferviteurs  , faciat  nos  tranfira 
fans  que  vous  nous  fadiez  Jordanem. 
palTer  le  Jourdain 

6.  Moïfe  leur  répon-  6.  ^tibus  • rejjon- 
dit  : Vos  freros  iront- ils  dit  Moyjes  ïNumquid 
au  combat  pendant  que  fratres  vefiri  shunt 

ir,  4.  lettr.  a frappées  devant  les  yeux , &c. 
ir.  J.  expi.  à toutes  nos  familles  pour  y demcatet 
car  ib«’cxpli^^enI  fur  cela  dans  la  fiiicc. 


11^ 


chapitre  xîrxir.  tjr 

4d  pugnam^  ^ vos  vous  demeurerez  ici' ert 
hic  fedebitis  ? repos  î 

7.  C«r  fubverti^  7-  Pourquoi  jettez- 

tis  mentes  filiorum  Vous  l’épouvante  dans  les 
Jfrael  , ne  trnr^re  efprits  des  enfans  d’if- 
nudennt  in  locum  , racl  " , afin  qu’ils  n’o- 
quem  eis  datums  efi  {eut  pafler  dans  le  payiS 
T^otAinus  J-'  que  le  Seigneur  doit  leur 

donner  ? 

8.  Nonne  ita  ege-  8.  N’cft-ce  pas  ainfi 

rant  patres  veflrt  , qu’ont  agi  vos  peres,  lorf- 
epiando  mifi  de  Ca-  que  je  les  envoyai  de  Ca- 
dejharne  ad  explorarf-  ddbarné  pour  confideret 
dam  terram  ? ce  payis  ? 

9.  Gîtmque  ve-  y-  Car  étant  venus  juff- 
TÙffent  ufepte  ad  val-  qu’à  la  vallée  de  la  grap- 
lem  botri  , lufiratâ  pe-de-raifin  , après  avoir* 
emni  regione  , fub-  confideré  tout  le  payis  , 
verterunt  cor  filio-  ils  jetterent  la-  fraieut 
rum  Ifrael  , ut  non  dans  le  cœur  des  enfanS 
intrarent  fines  , quos  d’ifrael , pour  les  empe— 
*ts  Dominas  dédit.  cher  d’entrer  dans  la  tef- 

rc  que  le  Seigneur  leirr 
avoir  donnée. 

10.  §lui  iratfts  10.  Et  le  Seignq^tiît  ce 

juravit , dicens  : ferment  dans  îa  «jlere  : 

11.  Si  videbunt  ii.  Ces  hommes  , dir- 
homiues  ifii  , qui  af-  il  , qui  font  foitis  de  l’E- 
cenderunt  ex  Ægyp-  gypte  , depuis  l’âge  de' 
JO,  À viginti  amis  vingt  ans  & au-ddfus , ne 

fupra  , terram  , verront  point.  " la  terre 

■f.  7.  expi.  Moïfe  , quoique  prophète  , ne  connut" 
point  la  vraie  dilpolîtion  de  ces  tribus  ; ou  s’il  la  connut  , 
il  craignit  avec  r.iifon  , que  les  autres  ne  la  connoülàirt 
pas , n’en  fufîcnt  aflôiblis  , & ne  témoignaflent  de  l’in- 
differencc  pour  aller  combattre  les  Chanancens  , lorfqut 
leurs  frères  auroient  déjà  leur  parrage,  ^ 

ÿ*.  II.  lettr.  Si  videbunt  homiacs  UU  terram  , 8cc.  • 
^TMidi  fiorrnuU  Htbraérufitafa, 
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que  j’âi  proiftife  avec  fer*- 
ment  à Abraham , a Ifaac 
& à'  Jacob  , pareequ  ils 
ûe  m’bat  point  voulu  ftti- 
Tre  , 

II.  excepté  Calcb  fils- 
«le-  Jephone  Cenezéen  , 
& Joiué  fils  de  Nun  , 
qui  ont  accompli  ma  vo- 
Jonté. 


BiiEs: 

quam  fub  jurjtnieHté 
pollicitHS  fum 
hjun  , Ifaac , Ja- 
cob , ^ tuUuntnt  fc^ 
^ui  me  , 

IX,  - fraut  Caleb 
Jephone  Cene- 
z,eum  , è*  Jofit*  fi- 
lium  Nun  : ifti  im- 
plevertmt  •üoltmtatem 
meam. 


1 5.  Et  le  Seigneur  étant  rj.  Jratufque  Da~ 
en  colère  contre  ifrael , minus  adversitm  if- 
l’a  fait  errer  par  le  defert  rael.circstmsluxit  eum 
pendant  quarante  ans  , per  defertum  qua- 
jufqu’à  ce  que  toute  cet-  draginta  annis , donee 
, te  race  d’hommes  qui  confumeretur  univer- 
avoit  ainfi  péché  en  fa  fa  generatio , qua  fe-‘ 
préfcnce , fût  entièrement  cerat  malum  in  con- 
cteinte.  fpeâu  ejus. 

14.-  Et  maintenant  , 14.  £1  eece , 

ajouta  Moïfe , vous  avez  quit , vos  furrexijiis 
fuccedé  à vos  peres  pro  patribus  vefiris , 
comme  des  enfans  & des  incrementa  ûlum~ 
rejetums  d’hommes  pc^  ni  kominstm  peecato- 
cheilK'^ , pour  augmen-  rum  augeretis  fu-- 
ter  encore  la  fureur  du  rorem  Vomini  contr»' 
Seigneur  contre  Ifrael.  ifraeL 

IJ.  Que  fi  vous  ne  rj.  ^uod  fi  no- 
-Voulez  point  fuivre  le  luentis  fequi  eum , 
Seigneur  , il  abandonne"  in  folitudine  pops*-' 
ra  le  peuple,  dans  ce  de-  lum  dereUnquet , 

ir.  14;  /««r.-furrexiftis  pro  , , fucccflîltis  patri- 

bus veftïis  : hebrai fin.  \ atahl. 

Ibid.  OMtr.  comme  des  enfans  d’hommes  pécheurs , 8c 
des  enfans  pires  qu’euxi  lettr:  incrementa  bominum  pec- 
.catorum  : quia  pcccatis  eoium  additis  noVa , & ea  mulri-  - 
slicatis.  Et  ahtmni,  utpotè  qui  iniquitatem  quemadmodufli  • 
K fanguincm  ex  iii  ualùtù.  Jonj,  idmnb,  ■ 


i l Y' 

CHAPITRE  XXXII.  131 
VM  eaufa  eritis  mets  Tcrt , & vous  ferez  la  caur 
tmniunK  ic  de  la  mort  de  tout  ce 

peuple. 

§.  X.  tjtgxgement  des  trtbus  de  Ruben  de  Gad. 

1 6.  At  illi  prep*  1 6.  Mais  les  enfsns  de 

Mccedentes , dixerunt  : Rstien  de  G*d  s’ap.- 
Cxulas  ovium  fabri-  prochant  de  Metfe , hii- 
eabimus  , fiabuU  dirent  : Nous  ferons  des- 
jumentorum  , parvu-  parcs  pour  nos  brebis , te 
lis  queque  noftris  ur-  des  étables  pour  nos  bef> 
ies  muaitas  : tiaux  , & nous  bâtirons- 

des  villes  fortes  pour  y 
mettre  nos  petit»  enfans  : 

17.  nés  autem  ipfi  17.  mais  pour  nous  ,- 

armati  ^ accinUi  nous  marcherons  armés 
ptrgemus  ad  prelium  & prêts  à combattre  à hr 
ante  jilios  Ijrael  , tête  des  enfans  d’ifrael 
âenec  introducamus  jufqu’à  ce  que  nous  les- 
ees  ad  loca  fua.  Par-  aïons  mis  en  polTeflîon  des 
vuli  noftri , quid-  lieux  où  ils  doivent  s’éta- 
quid  habere  peffu-  blnr.  Cependant  nos  petits 
mus  , erunt  in  ur-  enfans  demeureront  .dans 
bibus  muratis  , prop-  les  villes  ceintes  de  mu> 
ter  habitaterum  infi-  railles , avec  tout  ce  que 
dias.  nous:  pouvons  avoir  de 

bien , aân  qu’ils  ne  folenc 
point  expofés  aux  inful-- 
tes  " des  gens  du  payis. 

18,  Non  reverte>-  1-8.  Nous  ne  retour-- 
mur  in  dômes  nof-  nerons  point  dans  nos- 
iras , ufque  dum  pof-  maifons  , jufqu’à  ce  que 

'i'.  17.  n,  ty.  exfrl.  QuoMjue  tous  s'engagent  à palier 
lé  Jourdain  , il  n'en  pailà  neanmoins  que  quarante  mille  ; 
de  plus  de  cent  dix  mille  qu’ils  étoicnt.  Ccil-â-dire  , qu’ils 
étoientdans  ladilpoïkion  de  palTèr  tous  ; mais  que  ceux 
qui  ne  pailcrent  point , en  furent  difpenfex  par  l’ordre  de 
Üieu  , pour  demeurer  à la  garde  de  leurs  tamilles  & cU' 
leurs  bclliaux.  v.  13.  Num.  f.  t6,- 

Ibid,  autr,  aux  ûirptircs. 
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ks  erifans  d'Ifrael  pofTe-  fideant  filii  Ijrael'ht^  ' 
dent  la  terrc’qui  doit  être  reditatem  fu/tm  : 
leur  héritage  : 

19.  & nous"  nc'  de-’  r^;  nec  quidquain 
lhanderons  point  de  part  qu&remm  trans  Jor- 
au-dclà  du  Jourdain , pat-  d^nem  , quia  jam  h/t- 
eeque  nous  pofledons 'dé-  bemus  nofiram  fojfef- 
ja  la  nôtre  dans  le  payis  Jionem  in  erientali 
qui  eft  à' Lorient  de  ce  ejus  plaga. 
fleuvCi 

lo.  Moïfe  leur  répon-  l'o.  ^ihus  Moyf*s 
dit  : Si  vous  êtes  rélolus  ait  : Si  facitis  quod 
de  faire  ce  que  vous  pro-  promittitis  , expediti' 
jneteez  marchez  devant  pergite  coram  TSofnino 
le  Seigneur  " tout  prêts-'à  ad  pugnam  ;> 
combattre  ;i 

21.  que  tous  ceux  d’en-  21.  ^ omnis  vir 
cte  vous  qui'  peuvent  al-  bellator  armatus  Jor- 
1er  » la  guerre , pafTcnt  le  dancm  tranfeat , do^ 
Jourdain  en  armes  , juf-  riec  fubvertat  Domi- 
qu’à  ce  que  le  Seigneur  nus  inimicos  fuos  , 
sût  détruit  Tes  ennemis  , 

2 2.  & que  tout  le  payis  ^ fubjiciatur  ei 

lui  foit  amijetti  : & alors  omnis  terra  : tune  eri- 
vous  ferez  irréprochables  tis  inculpabiles  apud 
devant  le  Seigneur , & de-  Dominum  . & apud 
-vant  Ifracl , 6c  vous  pof-  Ifrael , ^ obtinebitis-' 
federez  , avec  l’afliftance  regiones  qtias  vultisy  • 
du  Seigneur  , les  terres  coram  Domino  '^. 
que  vous  defirez. 

2 Mais  fl  vous  ne  2 3 ^ Sin  autem  quod 
faites  point  ce  que  vous  dicitis  , non  feceritis, 
dites  , il  ell  indubitable  nulli  dubium  eft  quin 

ir.  10.'  In  Hebrao  conjunSio  Ji  repetitxr  infecundo  ment- 
ir 0 'verftt.r, 

Ibid.  expi.  Devant  l'arche  oii  Dieu  donnoit  des  marques 
fenfiblcs  de  fa  prefence. 

-jlts  11.  lettr.  çoeua  Domino } fr«  Dosûao  annuente.i< 
Mraifm.YKabt 


Digitized  by  Googl 


CHAPITRE  XXX IL 
feeeetis  in  Deum  : ô*  que  vous  pecherez  contre 

Dieu  : & ne  doutez 


fiitote  quoniam  pec- 
eatum  vejlrum  ap- 
prehendet  'vos. 

14.  Ædijicate  erfo 
urhes  parvulis  vef- 
tris  . ^ caulas  , 
ftabula  evibus  ac  ju- 
mentis  , ^ quod  pol- 
Itciti  eftis  impiété. 

45.  Dixefuntqne 
fila  Gad  Ruben 
nd  Moyfen  : Sermi 
tui  fumus  , faciemus 
quod  jubet  dominus 
nofter. 

x6.  Parvulos  nof- 
tros , à*  mulieres  . ^ 
pecoru  , ac  jumenta 
relinqumus  in  urbi- 
bus  GaUad  : 

17.  nos  autem  fa- 
muli  tui  omnes  expe- 
diti  per^emus  ad  bel- 


point 

que  votre  péché,  ne  rc- 
. tombe  fur  vous 

2.4.  BâtlfTez  donc  des 
villes  pour  vos  petits  en- 
fans  , & faites  des  parcs 
& des  .étables  pour  vos 
brebis  & pour  vos  bef- 
tiaujt,  & accomplilTez  ce 
que  .vous  avez  promis. 

X5.  Les  enfans  de  Gad 
& de  Ruben  répondirent 
à Mot  Ce  : Nous  fommes 
v*s  ferviteurs  , nous  ; fe- 
rons ce  que  notre  fei- 
gneur  ''  nous  commande. 

%4.  Nous  laiderons 
dans  les  villes  de  Galaad 
nos  petits  enfans  , nos 
femmes  , nos  troupeaux 
& nos  befliaux  : . 

’zy.  & pour  nous  aur 
très  vos  ferviteurs  , nom 
irons  tons  à la  guerre 
lum  , ficut  tu , domi-  prêts  à combattre  , com- 
ne  , lo.querU.  me  vous , feigneur  , nous 

le  commandez.. 

18.  Pracepit  ergo  z 8.  MoiTe  donna  donc 
iteyfes  Eleazaro  fa-  cetordreàEléazarGrand- 
cerdoti  ..^Jofue  filio  Préttc.àJofuéfilsdcNun, 
■N«w  , principihus  ^ aux  princes  des  familles 
famtU arum  per  tribus  dans  chaque  tribu  d’if- 
jfratly^.dixit  ad  eos:  ra,d , & leur  .dit  : 

14.  ^i  tranjierint  1^.  Si  les  enfans  de  Gad, 
filii  Gad , Qr>  filii  R«-  & les  enfans  de  Ruben 

V'.  r J.  expi.  votre  péché  PC  <kmeui;en  pas  impuni.  Vat> 
ir.  expl,  Moife,  **  ^ 
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3^»  lES  NOMBRES. 
pafTent  tous  le  JouEdain  > ben  vobifeum 
Sc  ▼ont  en  armes  avec  nem  . omnes  armnti 
■vous  pour  combattre  de-  ad  bdlum  coram  Do^ 
vant  le  Seigneur  , après  mina  , vobis  fue- 
^e  le  payis  vous  aura  rit  terra  fubjeSa  , 
tté  alTujetti , donnez-leur  date  eis  Galaad  i» 
Galaad'^,afîn^’Uslepo{^  foffe0o»em^ 
ièdent  comme  leur  pro- 
pre héritage 

;o.  Mais  s’ils  ne  Ven^  Sin  atttem 

ienc  pas  pafTer  avec  vous  luerint  tranfire  arma- 
en  armes  dans  la  terre  ü vobifeum  in  ter- 
de  Chanaan , qu’ils  (oient  ram  chanaan  , inter 
obligés  de  prendre  au  mi-  vos  habitandi  acci- 
lieu  de  vous  le  lieu  de  fiant  Iota. 
leur  demeure. 

) 1 . Les  en^ns  de  Gad , 51.  Re^onderunt- 

& les  enfans  de  Ruben  ré-  ejue  filii  Gad , filii 

pondirent  Nous  ferons  Ruben  : Sicut  loeu^ 
ce  que  le  feigneur  a dit  tus  eji  déminas  fervis 
à (es  ferviteurs.  fais  , ita  faciemtts. 

5 X.  Noos  marcherons  } t.  Ipfi  armati 
en  armes  devant  le  Séi-  fergemus  coram  Do- 
gneor  dans  le  payis  de  mine  in  terram  Cha- 
•Chanaan  ; & nous  r.econ-  naan  ; pejfejfîonem 
uoidbns  avoir  déjà  reçu  jam  fufcepijfenos  con- 
au  - deçà  du  Jourdain  la  fitemur  trans  Jorda,- 
terre  que  nous  devions  nem. 
polfeder. 

>.  3.  Terre  de  Galaad  accordée  a Ruben , à Gad, 
« à la  moitié  de  Manajfé, 

3 Moi fe  donna  donc  33.  J>edit  itaque 

•jr.  15.  expi.  Galaad  Ce  prend  ici  comme  au  ir.  x6, 
pour  loutc  la  terre  qu’Ifrael  s’écoic  afiUjetcic  au-doçâ  du 
Jourdain. 

J Ibid  exfl.  Quoique  Mdïfe  leur  donnât  deflors  ce  payis 
pour  leur  partage  , il  ordonne  neanmoins  â Eleazar  &:  à 
Jofué , de  ne  leur  en  confirmer  la  poftêÆon  qu'apvès  qu'ils 
aucoicnc  facisfaità  leur  promctlc. 


» 


CHAPITRE  XXXI. 


Hiyfes  filiis  Cad 
Ruben  , dimidi* 
tribut  Manajfe  filii 
fofeph , regnum  Sehon 
régis  Amorrhdi  , ^ 
regnum  Og  régis  Ba- 
fa» , ^ terram  eo- 
ntm  cum  urbibus  fuis 
fer  eircuitttm. 

14-  Jgitur  extruxe- 
runt  filii  Cad  , Di- 
bon  , ^ Atartsth , éf 
Aroer  , 

ÎJ.  & Etroth.é' 

Sophan , ^fazer , 
Jegbau  , 

$6.  (§•  Bethnemr» , 

Betharan  , urbes 
mumtas  , é*  caulus 
pecorihus  fitis. 

J 7.  Filii  veto  Rst- 
hen  i.dific(wersmt  H«~ 
febon  , Bleuie  , ^ 
Curiathaim  , 

58.  ^ Naio  , ^ 
Rualmeon , verfis  na- 
mindsuSfSabama  quo- 
que  : imponentes  vo- 
cabula  urbibus,  quas 
extruxerant. 

J5-  Forrà  filii  Ma- 
chir, filii  Manaffe.per- 
rexerunt  in  Galaad , 
^vafiaverunt  eam, 
interfeclo  AtnorrhM 
fiabitatore  ejus. 

40.  Dédit  ergo  Moy- 


âux  encans  de  Gad , & de 
Ruben, & à la  moitié  de  la 
tribu  deManafTc  fils  de  Jo- 
fephjle  royaume  de  Séhoa 
roi  des  Amorrhéens , & le 
royaume  d’Og  roi  de  Bar 
fan,&  leur  payis  avec  tou- 
tes les  villes  qui  y font 
comprifcs. 

34.  Les  enfans  de  Gad 
rebâtirent  enfuite  les  vil- 
les de  Dibon , d^Atarpth , 
d’Aroër  , 

3 5 . d’Etroth,  de  Sophan, 
de  Jazer  , de  Jegbaa  , 

3 6.  de  Bethnemra  , & 
de  Betharan , en  les  ren.* 
dant  des  villes  fortes , & 
firent  des  étables  pour 
leurs  troupeaux. 

37.  Les  enfans  de 
Ruben  ^ rebâtirent  aufli 
Hefebon  , Eléalé  , Caria- 
thaïm  , 

3 8.  Nabo  , Baalméon  , 
& Sabania , en  changeant 
leurs  noms  , & donnant 
des  noms  nouveaux  aux 
villes  qu’ils  avoient  bâ- 
ties.' 

39.  Et  les  enfans  de 
Machir  fils  de  ManalTé  , 
entrèrent  dans  le  payis  de 
Galaad  , ’&  le  ravagèrent 
après  avoir  tué  les  Amor- 
rnéens  qui  y habitoient. 

4«.  Moïfc  donna  donc 


ra,4»  l'ES  NOMBRES, 
le  payls  de  Galaad  à Ma-  fes  terrant  Galaai 
chir  " fils  de  Manafie  ,■*&  Machir  filio  Manajfe» 
^achir  y demeura.  qui  habitavit  in  ea. 

41.  jaii  fils  de  Ma-  41.  J air  autem 
na(Té '^ccant  entré  enfui-  filius  Manajfe  abiit 
te  dans  le  payls  , fe  rcn-  occupavit  vicas 
dit  maître  de  plufieurs  ejus  , quos  appellor^ 
bourgs  , qu’il, app.ella  Ha-  vit  Havoth  J air  , id 
•Votb  Jaïr  , c’eft- à - dite  eft  Vtllas  J air. 
les  Bourgs  de  Jai'r. 

41.  Nobé  y entra  auffi,  41.  Nohe  quoqiu 
& prit  Cbanath  avec  tous  perrexit  . appre- 
ks  villages  qiii  en  do-  hendit  Chanath  cum^ 
pendoient;  & il  lui  don-  viculis  fuis:  vocavit- 
: na  foii  nom , l’appellant  que  jeam  ex  nomin* 
Nobé.  fuo  Nobe.'’ 

ir.  40.  exf'î.  aux  enfans  dj:  Machir  : car  pour  lui  , il 
étoïc  mon  iLyjvoic  cent  ans. 

ir.  41.  expi.  l’un  des  petits  fils  ou  des  defeendans  de 
Manafic  par  fa  mere <jui  éroit  fille  de  Machi|:. 

- - — ■■■— I . . 

CHAPITRE-  XXXI  il. 

f.  I.  Demeures  des  ifraélites  dans  le  defert.  ^ 

;j.  T ^Oici  les  demeures  i.  T JÆ  funt  man~ 
V des  enfans  d’il-  JL  JL  fortes  fiUorum 
rael  , apres  qu’ils  furent  ifrael  , qui  egrejji 
forris  de  l’Egypte  en  di-  funt , de  Ægypto  per 
.verfes  bandes  , fous  la  turmas  fuas  in  ma- 
conduite.,  de  Moïfe  & nu  Moyfi  à"  Aaron  , 
.d’Aaron  " ^ . 

1^.  I . lettr.  par  la  main  , c'cf-tiflire  , fous  la  con- 
duite : htbrtiîfm.  Vatabl.  Ces  demeures  doivent  feule-, 
ment  s'entendre  des  lieux  où  les  Ifraéliccs  campoient , &' 
où  l'on  JrefToit  le  tabernacle  ■;  car  ils  mareboient  qùcl- 

Îiic.'oisplulieurs  jours  de  fuite  avant  que.d'atriver  à une 
c CCS  demeures.  Hum.  cxf.  10.  33, 

1.  quas 
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CHAPITRE  XXXIII.  141 
’t.  quas  defcripfit  z.  qui  furent  décrites  par 
"Uoyfes  juxta  cajiro-  MoiTe, félon  les  lieux  de 
rum  loca  , qtu.  Do~  leurs  campemens  , qu’ils 
mijii  jujfione  muta--  changeoient  par  le  com- 
haut.  mandement  du  Seigneur. 

3.  Profelii  igitur  3.  Les  enfans  d’Ilfaei 
it  Kamefe  menfe  pri-  étant  donc  partis  de  Ra- 
IM  , quinta-  décima  melTé  le  quinxiéme  jour 
die  menfis  primi  , du  premier  mois  , le  len- 
altera  die  Phafe . filii  demain  de  la  Pâque  , par 
Ifrael  in  manu  exceU  un  effet  de  la  main  puif-* 
fa , videntihus  eunc-  fànte  du  Seigneur  , à la 
tis  Ægyptiis  , vue  de  tous  les  Egyptiens, 

4-  & fepelienti-  4.  qui  enfcvelifToicnc 
hsu  primogenitos.  qms  leurs  premiers-nés , que  le 
percujferat  ‘ 'Dominus  Seigneur  avoir  frappés, 
( nam  ^ in  dits  eo-  ayant  exercé  fa  vengean- 
rum  exereuerat  ultJo-  ce  fur  leurs  dieux  - mê- 
ttem  ) , mes  , 

y.  caftrametati futu  y.  ils  allèrent  camper 

in  Soccoth.  à Soccoth. 

, 6.  Et  de  Soccoth  6.  De  Soccoth  ils  vin> 

venerunt  in  Etham  . rent  à Etbam  , qui  eft 
que  ejl  in  extremis  dans  l’extrémité  du  dc- 
pniitus  felitudinis.  fert. 

7.  Inde  egrejjt  ve~  7.  Etant  fortis  de  12 
nerunt  contra  Phiha-  ils  vinrent  vis  - à - vis  de 
hiroth  , que,  rejpicit  Phihahiroth  , qui  regar- 
Beelfephon  , caf-  de  Béelfephon  , & ils 
trameiati  ftmt  ante  campèrent  devant  Mag- 
Magdalttm.  dalum. 

S.  ProfeSiquo  de  . 8.  De  Phihahiroth  ils 

f.  4.  exp!.  Sur  leurs  princes  8c  fur  le  fils  «le  leur 
Rot  ; ou  fur  leurs  idoles  en  les  rcnvcrf.int.  C’eft  une 
opinion  commune  parmi  les  Hébreux  , félon  S.  Jerome  , 
que  la  même  nuit  qu’Ifrael  forcit  de  l’Egypte  , tous  les 
temples  des  idoles  y furent  renver/es  , foie  par  quelque 
ttcmblemcnt  de  terre  , foie  par  les  foudres  du  ciel.  Hier. 

tp.  iiy 

Tente  JII»  L 
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^41  lïs  nombres:  ^ 

paflercnt  par  le  milieu  Vhihahiroth , tranfe^ 
de  la  mer  dans  le  defert  : runt  per  medium  ma* 

8c  ayant  marebé  trois  re  in  felitudinem  t 
jours  par  le  defert  d’E-  ambulantes  tribut 
tham , Us  çamperent  » diebus  per  defertut» 

Etham , eafhametati 
'•  fuM  in  Marn. 

. J.  De  Mara  Us  viar  ' f.  Ertfecliqut  d* 
reût  à Elim,  où  il  y avoir  Mara  ' vengrunt  iip 
douze  fontaines  d’emx  Elim  . nbi  étant  duo- 
êc  foixantc  & dix  pal-  ieâm  fontes  aepua- 
micts  i & ils  y camptr  rtm  . & palma  fef^ 

jgQt.  ' ) ’ ' • tuaginta  i ibique  caf- 

• t-  ^dmetati  funt. 

JO.  De  là  ayant  dé-  jo.  Sed  ^ indâ 
campé,  ils  allèrent  dref*-  egrejf  , fi'xerunt  ten- 
fet  leurs  tentes  près  de  la  toria  fuper  mare  rur 
jner-rouge.  Et  étant  par-  brum,  Erofeclique  de 
tis  de  la  mer-rouge  , mari  rubro  . 

1 1 . ils  campèrent  dans  i X • cafirametMti 
le  defert  de  Sin.  funt  in  de  ferto  Sm. 

II.  De  Sin  , Us  yinr  it:  Vnde  eÿrefjî , 
tent  à -Daphea.  venerunt  in  Vaphea. 

13.  De  Dapbea,  Us  13-  IrofeBique  de 

vinrent  camper  à Alus.  J)aphta , cajirametâti 

* funt  in  jdlus. 

i4.Etétant  fortisd'A-  14.  iEsreftque  de 
lus  , ils  vinrent  dreflet  Alus , in  Raphidiu» 
leurs  tentes  à Rapbidim  , fixere  tentoria  , uld 
où  le  peuple  ne  trouva  populo  défait  aqua  ad 
point  d’eau  pour  boire.  bibendum. 

I y.  De  Raphidim  , ils  i y.  Profeciique  de 
vinrent  camper  au  defert  Raphidim  , cafirame- 

Sinat.  ^uti  funt  in  deferte 

Sinai. 

qt.  9,  expi.  Çc  lieu  eft  devenu  depuis  tres-celebre 
parla  faintec'é  du  monaftete  de  Ray.he  quia  été  tonde, 
& qui  a donné  de  grands  hommes  à l’Eglife.  P^U.  Climat, 
<eap.  11. 


CHAPIT 

' -l€.  Sed  ^ de  foli- 
tudine  Sinai  egre0  , 
■venerunt  ad  SefuUra 
«oncupfcenti*. 

IJ.  Profe^iefue  de 
Sepulcris  concHpifcen- 
tia , caflrametati  funt 
in  Hajeroth. 


P.E  xxxril.  I4t 

16.  Etant  fortis  du  de- 
fert  de  Sinai , ils  vinrent 
aux  Sépulcres  de  concu- 
pifcencc. 

17.  Des  Sépulcres  de 
concupifccnce,  ils  vinrent 
camper  à Hafcroth. 


li.Et  de  Haferoth 
venerunt  tn  Rethma. 

19.  Profeilique  de 
Rethma , eaftrameta- 
ti  funt  ht  Remmon- 
fharcs  ; 

20.  unde  egrejj^  , 
venerunt  in  Lebna. 

De  Lebna  , 
taftrametati  funt  in 
Reffa. 

21.  "Egrejjique  de 
Rejf*  » venerunt  in 
Cetlatha. 

■ i^.'Vnde  profe^i , 
t/tfirametati  funt  in 
mente  Sepher. 

24.  Egreft  de  monte 
Sepher  , venerunt  in 
Arada. 

2 5 . Irtde  proficifcett- 
ies , eafirametati  funt 
in  Maceloth. 

x6.  ProfeEiique  de 
hdaeeloth  , venerunt 
in  Thahath. 

27.  De  Thahath  , 
eafirametati  funt  in 
Thare. 

2*.  "Vride  egrejjt , 


•18.  De  Haferoth  , ils 
vinrent  à Rethma. 

19.  De  Rethma,  ils 
vinrent  camper  à Rem- 
iBompharès  j 

20.  d’où  étant  (brtis 
ils  vinrent  à Lebna. 

21.  De  Lebna  , ils  al- 
lèrent camper  à Relia. 

12.  Et  étant  partis  de 
RelTa , ils  vinrent  à Ceé- 
latha. 

2 J.  De  là  ils  vinrent 
camper  au  mont  de  Sé- 
pher. 

24.  Et  ayant  quitté  le 
mont  de  Sépher,  ils  vin- 
rent à Arada. 

15.  D’ Arada  , ils  vin- 
rent camper  à Maceloth^ 

i4.  Et  étant  fortis  de 
Maceloth  , ils  vinrent  à 
Thahath. 

17.  De  Thahath  , ils 
allèrent  camper  à Tha- 
ïe. *• 

28.  D’où  ils  vinrent 


/ 
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fï'.  Afcenditqut  J 8.  Et  Aaron  Grand- 
Aaron  facerdos  in  Prêtre  étaYic  monté  fur  Ta 
monttm  Hor  , jubente  montagne  de  Hor  , pat  le 
Domino , ^ ihi  mor-  commandement  du  Sci- 
tuus  eft  amto  qud~  gneur  , y mourut  le  pre^ 
riragefmff  tgre^onis  mier  jour  dü  cinquième 
jiliorum  ifrael  ex  Æ-  mois’  de  la  quarantième 
$ypto  , menfe  quinto , année  après  la  fortie  des 
frima  die  menfit , enfans  d’ifracl  du  payis 

d’Egypte  , 

59.  eïtm  ejfet  an-  }9.  étant  âgé  de  fix- 
norum  centum  viginti  vingt-trois  ans. 
trium. 

40.  Audivitque  40.  Alors  Arad  roi  des 
^hanantusrex  Arad,  ChananéenS  " , qui  habi- 
qui  habitabat  ad  me-  toit  vers  le  midi , apprit 
fidiem  in  terram  que  les  enfans  d’Ilrael 
Chanaan  ■ffenijfe  fi-  «oient  venus  ''  dans  le 
lien  Jfrael.'  payis  de  Chanaan. 

41.  Et  frofeHi  de  41.  Etant  partis  de  la 
monte  Hor  , cafira-  montagne  de  Hor  , ils 
tnetati  fiant  in  Sal-  vinrent  camper  à $aU 
mena.  mona: 

4x.  'Onde  egrejfi , 42.  D’od  ife  Vinrenf  à 

vénérant  in  Fhunon.  Phunon. 

41.  Frofieüique  de  4J.  De  Phunon,  ils  at- 
fhunen , eaftrametaü  lerenè  camper  à Oboth. 
fiant  in  Oboth. 

44.  Et  de  Oboth , 44.  D’Obofh,  Hs  vin- 

venerant  in  Jieab»-  rent  à Jièabarim , qui  eft 
rim  , qua  efi  in  fini-  fur  la  montagne  des  Moâ* 
ius  Moabitarum.  bites. 

- 4J.  Frofieilique  de  45.  Etant  partis  de 

Jieaharim.fixere  ten-  Jièabarim  , ils  Vinrent 
toria  in  Dibongad.  drefTer  leurs  tentes  à 

■bongad. 

ii.  40.  exfl.  Voyez  le  chap.  zi«  verf.  1. 

B>m1.  Hth.  Ycaeicnt. 

Lii> 
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4^.  D*où  ils  allèrent  46.  Vnie  tgfejft  , 
camper  à Hclœondcbla-  e*ftramet»ti  funt  i» 
thaim.  HelmondebUth/tim, 

47.  Ils  partirent  <fc  47.  Egreffique  ée 
Hclmondeblathaïm  , & Helmondtblathaim  . 
vinrent  aux  montagnes  venermt  ad  mvntet 
d’ Abarim  , vis  - à - vis  <èc  Abarim  *-  contra  N a“- 
Nabo.  bo. 

48.  Et  ayant  quitté  les  48.  FrofrSHqae  dt 

montagnes  d’Abarim  , ils  montibus  Abarim  , 
palTerent  dans  les  plaines  tranjierunt  ad  cam- 
de  Moab  , (Iir  le  bord  du  pefiria  Moab  , fitprtr 
Jourdain , vis  - à - vi  s de  Jordanem  , contra 
Jéricho  , richo. 

49.  où  ils  campèrent  49.  ibiqtte  cajlra^ 

^ans  les  lieux  les  plus  metati  funt  de  Bethjè^ 
plats  du  payis  des  Moa-  moth  ufque  ad  Abel’~ 
j)itcs , depuis  Bethlîmoth  fatim  , in  planiortbur 
jufqu’à  Abelfaiim.  lacis  Moabitarum  : 

50.  Ce  fat  là  que  le  50.  ubi  locutus- 
Seigneur  parla  à Moïfe  , eft  ~Dominm  ad  Jéojr- 
9c  lui  dit  r fin  : 

51.  Ordonnez  ceci  aux  Ji.  Pneipe  filik 
4enfans  d’Ilrael , 8c  «dites-  Ijrael  , ^ die  ad 
leur  : Quand  vous  aurez  eos  : ^uando  4raio~ 
-|>afré  le  Jourdain , & que  fieritis  Jordanem  , in- 
vous  ferez  entrés  dans  le  trantes  terram  Chit- 
payis  de  Chanaan  , naan  , 

$z.  exterminez  tous  les  difierdite  rtm~ 

liabirans  de  ce  payis-là  : Bas  habitatores  terra 
brifez  les  pierres  “ érigéés  illiut  : confringite  ti~ 
en  l'honneur  des  faujfes  ttdos , ftdtuas  cono- 
divinités  . rompez  leurs  minuite  , atqut  om- 
ftatues , 8c  renverfez  tous  nia  excelfa  vaftate  i 
leurs  hauts-lieux , 

J } . pour  purifier  ainfi  5 mttndantts  ter- 

• * 

51. /«/rr.  tkuUs» 


c H A ? I T R « X X X r I r.  » 4y 

fàm  J ^ habiutntes  1-a  terre  , afin  cjuc  vous  y 
in  en  : ego  enhh  dedi  haljiticz  : car  js  vous  1 ai 
vobis  illam  in  fêjfefi  donnée,  afin  que  vous  la 
fionem  , pofTediez  , 

^4-  divi~  54’  ^ la  partagc- 

detis  vobis  forte.  Fltt^  rez  entre  vous  par  fort 
Ÿsiitf  shdritit  htiip^  Vous  en-  donnerez  unp 
fem,  & plus  grande  partie  à ceux 

guftiorem.  Sirtgfilis  sot  qui  feront  en  plus  gra^ 
fort  ceciderit . ita  tri-  noiri^ïe  , & une  moindre- 
iuettor  hereditas.  Per  à ceux  qui  feron?  moins.' 
*ribtts  &fsmilins  fof  Chacun  recevra  ton  hérr- 
dtvuUtm.  • X9ze  félon . qn  il  lui  fw<i 
, . . .échu-  par  fort  , 5c  le  li- 

tage s’en  fera  paj  trihus 
, , ^ & par  familles.' 

Stn  autem  nor  S f-  ^ 

jueritts  inter feere  hn-  voulez  pas  tuer  lfi5' 
hitntores  terr*  î qui  habiraas  du  payis  i ceux 
^emanferint  , erunt  qui  ea  (èront  reufp  9 vous 
^obis  qUeijt  clavi  in  neviendront  cowmc  des 

■ncuUs , lance*  kf  xlfoux-  dans  les  yeux  » & 

JateribMf  j adver-  comobe  des  lances  Uttit 

fabantstr  vobis  in  ter-  cotes  , & ils  ■vous  çoWr 
■ora  ••  haiiMtionis  \vef-  ibactront  dans  le  payis  ou 
. 'TOUS  devez  Iwbker } 

s6.  é quidquid  fC-  8c  je  vous  ferai  à; 
-ôüis  cogitavercan  fn-  'vous-memes  roue  .le. mal 
■0cre  , vobts  fnciam.  que  j’avois  téfolu  de  leur 
. . pàfx..  . ■ 

t * • J . . , ^ ^ 

ir.  ^4.  txpl.  Le  fort  pouvoir  regarder  la  ^alire  fit 
ja  licuation  des  -terres  : jnr.ès  U’on  en  ><ltgnoit  plus  ou 
jnoius.,  félon  le, nombre  des  jpcc&naes  .qui  .<Manpo.fei«t 
ihhtriUu. 


. ■ t iiij 
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CHAPITRE  XXXIV.  ' 14» 
mfcenfutn  fcorpionis  , guc  fait  la  montée  du 
it(t  »t  tranfeant  in  feorpion  , p a fieront  par 
Sermn,  perveniant  Senua,  & s’étendront  de- 
À meridie  ufque  ad  puis.  le  midi  jufqu’à  Ca- 
Cadejbarnt , unie  t-  defbarné.  De  là  ils  iront 
yedientur  c$nfima  ad  jufqu’au  village  nommé 
villam  nomine  Adar , Adar  , & s’étendront  juf* 

tendent  ufqut  ad  qu’à  Afemona.' 

Afemena  : 

. J . ibitque fer  gyrtw*  y ^D’ Afemona,  ils  iront 

terminus  ab  Afemona  en  tournant  jufqu’au  tor- 
ufque  ad  torrentem  rent  de  l’Egypte  ^ & ils 
■Ægypti  > ér  maris  finiront  au  bord  dç  U 
tnagni  lit  tore  finietur.  grande  mer 

é.  Flaga  autem  6.  Le  côté  de  l’occi- 
eecidentalis  à mari  dent  commencera  à la 
tnagno  incipiet  , grande  mer , & fera  audî 
iffo  fine  claudetur.  terminé  par  elle. 

7.  Torrb  ad  ftp-  7.  Les  limites  du  côté 
tentrionalem  plagam  du  feptentrion  commen- 
À marimagno  termini  ceront  à la  glande  mer  , 
incipient  , pervenien-  & s’étendront  jufqu’à  la^ 
tes  ufque  ai  mentem  Iraute  monugne 
éUtiffmum  , 

8.  à quo  venient  S.  De  là  ils  iront  vots 
i»  Emath  ufque  ad  Emath  " , jufqu’aux  coiv- 
te.  mitus  Sedada  ; fins  de  Sedada  ^ > 

■* 

'i'.  Rivusab  eremo  veniens , qui  ingreditur  mare  me- 
diterraneum , tei  minus  Paleftinae  versus  Ægyptum.  Mitron, 
in  c/tp.  6.  .Amos. 

Ibid  expi.  Cette  mer  cft  appellée  pccidentale  , chap. 

II.  d»  Deiiterott.  "v.  14.  parccqu’cUe  cH  à l’occident  de 
Jba  terre  de  Ckuuiaan.  £t  c'ell  celle  que  les-  Grecs  ont  ap- 
pellée depuis  mtr  intérieure  , fie  les  Latins  , mtr  meditetfa- 
»ie. 

it.  7..  expi.  Aliis  Hor  , diverfus  ab  ea , ubi  Aaron 
«biit  i aliis , Amanus  -,  aliis  , Taurus.  leur,  la  tréc-haucc 
jnontagne. 

ir.  8..  txpU  pofieà  diéla  Epiphania  , 'ab  Antisebo 
Spi£haoe..  . , 

t»  L V ■ 
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f.  & ils  s’étendront 
jufc]u’à  Zephrona  , & le 
▼illage  d’Enan.  Ce  feront- 
là  les  limites  du  côté  du 
Xeptentrioo. 


lo.  Les  limites  du  cô- 
té de  l’orient  fc  mefure- 
ront  depuis  ce  même  vil- 
lage d’Enan  julqu'à  Se- 
phama. 

II.  De  Sephama  , ils 
idefeendroBt  à Rcbla  ''  . 
vis-à-vis  de  la  fontaine  de 


'Daphnis.  De  là  ils  s’é- 
tendront le  long  de  l’o- 
•’xient  jufqu’à  la  mer  de 
Ccncreth  " , 

1 1.  & palTeront  jufqu’au 
-Jourdain , & ils  fc  termi- 
neront enSn  à la  mer  fa- 
IJéc.  Voilà  quelle  fora  l’é- 
tendue 'quelles  feront 
les  limites  du  payis  que 
'tvous  devez  polTeder. 

n-j.  Mo'ife  donna  donc 
cet  ordre  aux  enfans  d’Il^ 
rael , & leur  dit  : Ce  fera- 
’là  la  terre  q«e  vous  pof- 
federez  par  fort  , & que 
'le  Seigneur  a commandé 


9.  ibuMque  xon- 
finia  ufque  ad  Zt~ 
fhrena  , villam 
Enan.  Ht  frunt  ter-' 
mini  in  farte  aqtà~ 
Unis. 

1^0.  Inde  metabtm- 
tur  fines  contra  erien- 
taltm  plagam  de  vil-- 
la  Enan  ujque  Se  f ha- 
nta ; 

11.  é’'  de  Sef  hamac 
defeendent  termini  in 
Rebla  , contra  fontan 
Daphnim.  Inde  per- 
venient  contra  orien- 
iem  ad  mare  Cetu- 
reth  , 

ïz.  tendent  ufi- 
que  ad  Jordanem  , 
do  ad  ultimum  jàlff- 
Jtmo  claudentttr  ma- 
ri. Hane.habebitis  ter- 
ram  per  fines  fuof 
incircuittom. 

13.  ErtcepiUfHt 
Adoyfes  filiis  ifrael  ^ 
dicens  Hoc  erit  ter- 
ra , qttam  pojpdebi- 
tis  forte  . do  quarto 
jaffit  Dominus  tdari 


ir.  i^.  Saint  Jérôme  croit  que  par  ce  lieu  dcRcUa, 
‘xl&ut  entendre  b fameufe  ville  d' Antioche  capitale  de 
Syrie.  Mais  d’ancres  ont  entendu  par  Daphnéou  Daphnis  , 
'Celle  qui  eft  pics  du' lac  de  Semechen  dontpaale  Jo> 

"fephe.  Bell.  /«</./. '4.1.  i.Tirin. 

Ibid.  expi.  appelléc  dans  l’Evangile  j mer  , lac  j étang 
idc  Genezarcth  , Tibciiade  ,.de  GaUlée.  Jiiu  rfont  lact 
bcbreifm.  Vaial>l. 


ê 


CHAPITO' XX  Xiy. 

JttvePt  tribubus  , que  l’oa  donnât  aux  neuf 
jUmidu  tribut.  tribuj , & à la  moitié  dfi 

la  tribu  de  Manuffe. 

14.  Xùbus  enim  I4’  Car  la  tribu  des 
fliùrum  Eftben  fer  enfans  de  Ruben  av^c 
f/tmilias  fuas  , & tri~  toutes  fes  familles  j 
Jbus  jUiorttm  Gnd  jux~  -tribu  des  enf^s  de  Gad  ^ 
,tJt  cçgMiiouum  nu-  ,difl;inguéc  aufll  felqn  1^ 
merum  , media  (juo-  nombre  de  fes  familles  } 
Me  i/lun*Jfé , & la  moitié  dc  k tribu  de 

;i  J . id,*fi  X d^A  fe-  1 5 • 

mis  tribus  , jtccefe-  tribus  & demie  , ont  déj^ 
fiiam  .reçu  leur  partage  au-deçà 
A/raiis  ^ûrdanem  Aàu-  j^u  Jourdain  , v|s  - a - yis 
ira  Jéricho  ^ AKith-  ^ ericho  du  coté  de  1 o-  ^ 

.rient. 

5§.  Z.  jÇleux ,tffti ,d<dvent  fade  ’fe  partage. 

j6,  ,^t  \fitp<m-  Le  Seigneur  .4|t 

,St*s  Ad  dd<s/Stn.'  .jtufTi  là  Ji^ioïfe  : 

ç,rj.  Mac  fuju  )ij7-'yp»ci  les  noms  4c 

mina  virorwft  ,^tfi  ceux  qui  [partageront  ja 
Atrraf*  <vdbis  ^di'^i'"  ^errCfCntre  ypps  ::E.léazar 
dont  : iEUt^;^ar  ffteor-  Grand.^  Pretçg , & 

-■dos , .ér  Jofytt  ftlius  ifils  dcjNHn^ 

18.  (^Jîpgfditp^iP'"  *îP.'PWÇ.e  S® 

^0if/es  d* 'f*i^kfss  jpn^  <?l^qjïe  tçibp-^^» 

^ r . • i 

t-9.  iqnox-tHn  if  a -,  1X9.  .dont  .vpici 

.fupt  ivocjobfil*  • jOoms  )Pe  la  t;ribu  4® 
tribu  Juda  , C(ddf-  Juda  , Cale.b  .fils  .4.® 

Uus  Jephone.  phoné. 

ir.  18.  expi.  Ces  princes  ne  font  pas  ceux  dont  on  a 
ÿû  le  dénombrement  au  premier  chapitre  de  ce  livre 
mais  les  chçft  de  quelques  iamilles  de  la  tribu  d’où  ils' 
Itoient , qui  furent  cbgiûs  de  Dku  pour  prelider  à 

Paruge.  . 

’ L v) 
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xo.  De  la  tribu  de  Si-  zo.  De  iribu  Si- 
méon,  Samuel  fils  d’ Am-  meen  , Samuel  filins 
miud.  Ammitid. 

II.  De  la  tribu  de  i-i.  De  tribu  Ben- 
Bcnjamin  , Elidad  fils  de  jamiu , Elidad  films 
■ Chafelon.  chafelon, 

XI.  De  la  tribu  des  en-  xx.  De  tribu  filiâ- 
fans  de  Dan  , Bocci  fils  rum  Dan , Bocci  filins 
<lc  Jogli.  Josft‘ 

X 3 . Des  cnfans  de  Jo-  x 5 . Filiorum  Jlt~ 

feph  J /avoir  . de  la  tribu  fefh  de  tribu  Ma- 
de  Manaffé , Hanniel-  fils  naj/e  , Hatmiel  filius 
d’Ephod  ; Ephod, 

X4.  & de  la  tribu  d’E-  X4.  De  tribu  £- 
phraim  , Camucl  fils  de  -phraim  , Camuel  fi- 
Bcphthan.  lius  Sephthan. 

X5.  De  la  tribu  de  zj.  De  tribu  Za- 
IZabulon  , Elifaphan  filt'  bulon  , Elifaphan  fi~ 
de  Pharnach.  lius  Phamach, 

z6.  De  la  tribu  d’iC-  z6.  De  tribu  Iffk- 
fachar  , le  prituie  Phal-  ehar , dux  Phaliiel  fi^ 
ciel  fils  d’Ofani  lius  Ofan. 

X7.  De  la  tribu  d’^Afcr , xy.  De  tribu  Afer» 
'Ahiud  filside  Salomi.  Ahiud  filius  Salernh 

'x8.  De  la  tribu  de  xi.  De  tribu  N eph- 
Nephthali  , Phedael  fils  thali , Phedael  filius 
4’Ammiud.  Ammiud. 

xf . Ce  font  - là  ceux  Xÿ.  Hi  funt , qui- 
à qui  le  Seigneur  a com-  bus  pracepit  Dominus 
mandé  de  partager  aux  ut  dtviderem  • filiis 
cnfans  d’Iirael  le  payis  Jfrael  ttrram  Chu- 
de  Cionaan.  nàm. 
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CHAPITRE  XXXV.’ 


J.  I.  Ville*  des  Lévites* 

à 

».  T TÆc  queque  fo-  t.  T E Seigneur  dît  eh- 

/c  cutus  efi  De-  corc  ceci  à Moïfe 

minus  ad  Meyftn-  in  dans  les  plaines  de  Moab, 
aamfeftribus  Moab  fu~  le  long  du  Jourdain , vfs- 
fra  fordanem,  centrn  à-vis  de  Jéricho  :• 

Jéricho  .* 

I.  Pneipe  filiis  i.  Ordonne»  aux  cn- 

Jfrael  ut  dent  Levi-  fans  d’Ifracl  que  des  ter- 
lis  de  pejfejfùmibtts  res  qu’ils  poflederont , ils 
fuis  donnent  aux  Lévites 

J . urhes  ad  hor-  j . des  villes  polir  y ha-- 

Htandum  . fubur-  biter , & les  faubourgs  * 
hana  etrum  fer  cir^  qui  les  environnent  ; afin 
euitutn  ; ut  ipfi  in  qu’ils  demeurent  dans  les- 
appidis  maneant , villes  , & que  les  fàu- 
Jùburbana  /tnt  peco-  bourgs  fbient  pour  leurs 
ribus  a»  jumentis  : troupeaux  & pour  leurs 

bêtes. 

4.  que  à mûris  4.  Ges  faubourgs  qub 

eivitatum  forinfecits,  feront  au-dchors  des  mu- 
fer  circuitum  mille  railles  de  leurs  villes , s'é- 
pajfuum  ^atu  ton-  tendront  tout-auteur  dans 
dentur.  l’efpacc  de  mille  pas. 

5.  Contra  orien-  j.  Leur  étendue  fera 
tem  duo  millia  erunt  de  deux  mille  coudées  " 
ntbiti , ét'  contra  me-  du  côté  de  l’orient , & de 
rtdiem  Jîmiliter  erunt  même  de  deux  mille  du 

3.  txfV.  lés  terres  Sc  lés  pâturages  qui  lés  environ^ 
•ent.  O 

ÿ.  3.  txfl.  Le  pas  géoaaetrique  contient  envia» 
deux  coudées.  C’eft  pourquoi  nUlic  foi  £»m  deux  raille 
' coudées;  - ' • - ' 
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nombres: 

coté  da  midi.  Ils  auront  duo  miUi»  : md  nunrê 
' la  même  mefurc  vers  la  quoque  , quod  re^- 
mer  qui  regarde  J’occi-  ckt  ad  occident tm  » 
dent , & le  côté  du  f*ep-  endém  mtnfur*  cric  * 
tentrion  fera  terminé  pai*  ■é'  jcptfntrianalis  pla- 
de  fomblablcs  limites.  Les  ga  tquali  temutjo  fi- 
. villes  feront  aü  milieu  , nietur  : emntqttt  str- 
ie les  faubourgs  (iïoi\t  bes  in  mtdie . éefo^ 
tout-autour  au-dchors  des  .rit  fubttrbantt. 

Villes. 

6.  De  CCS  Villes  que  €.  'Û*  ipfis  tmtem 
vous  donnerez  aux  Lévi-  oppidis  , qra  X-evipf 
tes  , il  y err  aura  lix  de  dabiijs , foc  erunt  îh 
féparées  pour  'fcRvir  de  fugiiivorum  auxili» 
refuge  aux  fugitifs  , afin  ftparat/t^  ut  fugi^t 

3ue  celui  qui  aura  répap-  ad  ea  qUi  fudeKÎt 
u le  fang  ,d’un  homme  fang/imem  • éo  ex-- 
.>s’y  puifle  retirer-  Et  ovl-  ^.ceptis  bis 
tre  tes  fix  , il  y aura  qua-  draginta  .dm  qppi- 
tance-deuX  autres  villes  -,  da  4 

7.  c’eft-à-dire  , qu’il  y j.  id  xft  . fimul 
- «n  aura  en  tout  quaian-  quadraginta  .aÛo  .cjtm 
te  - huit  avec  leurs  fau-*  Jjtburbams  fuis. 
bourgs. 

S.  Ceux  d’entre  les  ,8.  Ipftque  urbes  , 
enfans  d’Ifrael  qui  poflEe-  qus.  dabuntur  .de puif' 
deront  plus  de  terre,  don-  fejponibus  filiorum  Jf- 
nerout  aufll  plus  de  ces  .rael , ab  .his  ujui  plus 
villes  : ceux  qui  en  pqf-  habent  , plures  .^ufe- 
rederont  moins  , en  don-  ,%tntur,  : qs^i  mi~ 

nerooit  .moins & cfiacun  .nàs  .pauciores  :Jmguii 
donnera  des  viU^s  ,.juxtst  menfuram  ,ha- 

_ l.évi(es  à propprt^  ,flc  .reditatis  fu*  .ddkf*P^ 
ce  qu’il  poffede.  oppida  Levais. 

ffrilUs  .de  ,f4fHje.  i 
Le  Seigneur  dit  aullt  6.  Ait  Dominusuui 
' i^Moife  : ^ ‘ . 

*’ io.  Farliei  cniTaxu  lo;  Usquitte 
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CHAM  TR'É  XXX’^.  t'ff 
Ijrael , ^ dices  ad  d’irraei  , & dites  - leur  :■ 
Lorfque  vous  aurez  paiTé 
le  Jourdain , & que  vous 
ferez  entrés  dans  le  payis 
de  Chanaan  , 

II.  marquez  les  villes 
oui  devront  fervir  de  re- 
frafidia  fughivprum,  fuge  aux  fugitifs , qui  au- 


€os  : &^ando  iranp-' 
grejjr  fseritts  J^orda- 
aem  in  ttrram  Cha- 
naan‘ . 

i r.  decemite  tfut 
mrbes  tffe  debeant  in 


ront  répandu  contre  leur 
volonté  le  fang  d‘un  hem-'' 
me  P 

IX.  afin  -que  le  parcift’ 
de  celui  qui  aura  ccé  tué 
ne  puilTe  tuer  le  fugitif 
lor  (qu’il  s’y  fera  retiré , 
jufqu’à  ce  qu’il  fe  préfen^ 
te  devant  tout  le  peuple 
& que  fon  affaire  foit 
jugée. 

I J.  D«  ces  villes  qu’ofl’ 
ttm  urbibîis  , qua  ad  féparetâ  des  autres  poujr 
fugitiverut»  fubfidia  -être  l’afy  le  des -fugitifs,,- 
fifarantur  , 

•14.  très  eruttt  tranp  -il '.y  en  Æira  -trois 

Jerdantm  , Q?  très  •in  au-deçà  -du  iJourdain  , f& 
terra  Chanaan  , troisrdans  Ic-payis  dc-Cfea-- 


qut  nelentes-  fangui-‘ 
nem  fudermt  s 

tx.  in  quibus  cum 
fuerit  frofugHs  , ce- 
gnatus  eccifi  non  po- 
terit  eum  occidere  , 
donee  fiel  in  cen- 
fiefÏH  muhitudims  , 
caufa  illiHs  judi- 
fetur. 

I } . De  ipjis  au- 


-naan 

tam  finis  If-  ly.  qui  feevifont .,t& 
M#/  quant  advenis  -aux  enfans  '-dUfiael 
atque  feregrinis  , ut  aux  - étrangers  qui  A:fanc 
eonfugiat  ad  eas  qui  'Venus  <de  dehors -, «fin  que 
nelens  fattguintm  fu'  celui  qui  aura  répandu 
\thrit.  contre  â-volomé  le tfang 

d'un  homme  (y  trwiweam 
refuge. 

' ■ ’Ordomanees  toueham  ie-mourtrà: 

t6.  Si  qûis  ferro  T6.  "Si  quelqu’un ‘fr^- 

•fercsijferit  V é*  pc  avec 
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*jrtf  LÊS  ÿrOMBRE'S. 
lai  qui  aura  été  frappé  tuus  ftierit  qui  fe¥^ 
meure  ; il  fera  coupable  cuffus  efi  ; reus  erit 
d’homicide , & il  fera  lui-  bomicidii  , ô'  ipf* 
iBcme  puni  île  mort.-  morietur. 

iji  S’il  jette  une  pie^-  17.  si  Upiiem  /»- 
re , & que  celui  qu’il  au-  cfrit , irius  occu~ 
ifa  frappé  en  meure-;  il  buerit  t fimiliter  pi- 
lera puni  de  même.  nietur. 

18.  Si  celui  qui  auta  r8.  Si  ligno  per- 
été  frappé  avec  le  boii  , cujfut  interierit  : prr~ 
meurt  j fa  mort  fera  vca-  eufforis  fanguine  vin~' 
Çée  par  l’effiilîon  du  fane  dkabitur. 
de  celui  qui  l’aura  frappi^ 

1-9.  Le  parent  de  ce-  r^.  Propinquus  #c- 
lui  qui  aura  été  tué , djt , homicidam  in-' 
tuera  l’homicide  ; il  le  terficiet  iftutim  ut  sp- 
tuera  au/fitôc'  qu’il  l’aura  pfehenderit  eum  , in- 
pris.  terficiet. 

ao.  Si  un  homme  poufle  zo.  Si  per  edium 
celui  qu’il  hait  y quis  hominem  impu- 
ma. s’il  jette  quelque  cho-  lerit , vel  jecerit  quip- 
le  contre  lui  par  un  mau-  piam  in-  eum  per  in- 
▼ais  delTcin  ; JidUs  1 

II.  ou  (i  étant  fon  en-  ir.  aut  chm  effet 
nemi , il  le  frappe  avec'  la  immicus  , manu  pet^ 
main , & qu’il  en  meure  ; euffertt  > ille  nuv- 
celui  qui  aura  frappé , fe-  tuus  fuerit  ; pereuff 
ta  coupable  d’homicide  : fer  , homicidii  reus 
te  le  parent  de  celui  qui  erit.  Cognatus  ecàfi 
aura  né  tué , le  pourra  ftatim  ut-  invenerit 
tuer  aulHtôt  qu’il  l’aura  eum  , jugulabit. 
trouvé. 

11.  Que  fi  c’efl:  par  ha-  tz.  §h*od  Jf  fortttU 
MUrd  & fans  haine  > tu  abfque  odie  ^ 

txpl.  Il  femble  que  ce  foie  .plutôt  une  pet* 
■liilion  qu'un  précepte.  Menoih.  Ct -itlfalloic  mente 
que  la  caufe  du  ntcuiuict  eût  été  aupatavant  examinie 
tseimSÜw, 


CHAPITRE  XXXV.  tjr 

13.  (S*  inimicitiis  , 13.  ni  fans  aucun  mou- 

bornm  fe-  vcmcnt  d’inimitié  qu’il 
€erit , 9 fait  quelqu’une  de  ces 

chofes  y 

14.  hoc  »u-  a.4.  & que  cela  fc  prou- 

âimtt  fofula  fuerk  vc  devant  le  peuple  apres 
comprobatum  , atque  que  la  canlé  du  meurtre 
inter  percujferem  éf  *ura  été  agitée  entre  cc- 
propmquum  fnngtûnü  lui  qui  aura  frappé  , & It 
quâftio  ventilatn  i parent  du  mort  ; 

if.  liberabitur  i»>-  2.5.  il  fera  délivré 

nocens  de  ultoris  ma-  me  étant  innocenc  , de  la 
ntt , ^ reducetur  per  main  de  celui  qui  vôu-- 
fintentiam  in  urbem,  loit  venger  le  fang  répan- 
ad  quam  confuge-  du  ,dc  \\  fera  ramené  pat 
rat , manebitque  ibi , lentence  dans  la  ville  ^ 
donec  faeerdos  ma-  où  il  s’éteit  réfugié  , & 
gnns  , qui  eleo  fan-  il  y demeurera  jufqii’à  la 
.So  uniius  efi  , mo-  mort  du  Grand  - Prêtre 
riatur^  qui  a été  facré  de  l’huile 

tainte  " . i 

itf.  Si  interfeBor  Si  celui  qui  aura  tué 
extra  fines  urbium  , eft  trouvé  hors  les  limit» 
que,  exulibus  depu-  des  villes  qui  ont  été  def- 
tate- funt  , ■ -tinées  pour  les.  bannis  , 1 

. 17»  fuerit  inven-  *7.  & qu’il  foit  tué 

tus  , ^ perçu  fus  ah  par  celui  qui  vouloir  vcri- 
to  qui  ultor  efi  fan-  ger  le  fang  répandu  5 CCr 
guinis  i-  abfque  noxa-  lui  qui  l’aura  tué  ne  G:ra'- 
erit  qui  eum  occideritr  point  cenfc  coupable  : 

ir.  x^.  Tl  pavoît  donc  que  fon  aflfaire  ftoit  jugée  ail- 
leurs , c’eft-â-dire  , apparemment  au  lieu  où  le  meurt!» 
s'écoit  commfs.  Dent.  ijr.  ii. 

Ibid.  exfl.  Quelque  innoCERt  que  fût  celui  qui  avoh 
tué  , il  ne  pouvoit  erre  en  feurete  dans  la  ville  de  refu- 
ge , fi  Ton  innocence  n'étoit  reconnue.  Mais  il  y ércüt 
'feuremenr  après  que  les  Juges  l’âvoiènt  Üclaré  innocente- 

ffiug.  qu.  «4-  - 

Ÿ-  s7>  Udir,  n*  fem  ^intpuai  de  mort.  f'ataiL 
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tyt  NÔMBRES-.-  '• 

a*,  car  k Ifiigitif  de-  iS.  debuiTHt  etint 
volt  demeurer  à la  ville  frpfugus  ad 

^ufqu'à  la  môix  du  Pônti-  tnortem  Ponuficis  in 
fe  } & après  fa  mort , ce-  urbe  rejtdere^ojiquam 
lui  qui  aura  tue  rccour-  ttutem  ille  obttrit  , 
Aéra  eir  fon  payis  homicida  rtvemtwt 

Â>  terram  Jitam. 

ip'.  Ceci  fera  ôbfcrvë  ij;  H*c  fttnpittr- 
comme  une  loi  perpétuel'  n*  efunt , ^ îfgitb- 
le  dans  tous  les  lieux  oà  mn  in  cunihs  iuibitM 
Vous  pourrez  habiter.  iionibus  veflris.  ' 

JO.  0n- ne  punira  i’hoi-  jo.  Momieid»  fui 
Aiicide  qu’apres  avoir  oui  tefiibui  pumttur.  Ad 
ïes  témoins.  Nul  ne  fera'  stniur  ■ tefiimoaium 
condamné  fur  le  cémoi»  nnllur  condtmnabi- 
/ gnage  d’un  fciul.  tnr. 

jr.  Vous  ne  recevrez  jr.  Ni»»  àccipietw 
ÿoint  d’argent  de  celui  qui  fretium  ab  to  qui 
Veut  fe  racheter  de  mort  rtut  efl  {«nguims  {• 
iqu’il  a méritée  pour  avoir  fiatim  ipjd  nu- 
répandu  lé  fang  } mais  il  rietur. 

«nourr»  auffitôt  lui - me-  ' 

»c  _ 

■ ^ Los  bannis  & les  - jfz.  Exula 

lugitifs  ne  pourront  re-  fugi  ante-  mort$» 
Venir  en  aucune  ferte  à Pontificis  nulle  *no^- 
leur  ville  avant  la  mort  do  in  urbes  fuas  -ne- 
dü  Pontife  :•  -verti  potuerunt  t > 

V.  i8.  expi.  ta  douleur  particulière  du  parent  de  ce- 
lui qui  avoit  été  tué  , devoir  être  alors  conune  .abfocbée' 
dans  l'affliâion  gescrale  caufée  par  la  mort  du  Grand- 
prêtre.  Et  d’ailleurs  , l'exil  même  de  celui  qui  avoii  tué 
pouvant  être  quclquelois  iort  long  , devoir  contribuer  tâ 
adoucir  là  colcre  de  celui  qui  avoit  perdu  Ton  p.irçnt,- 
TheoJ.'O"  Grot.  m hnni  lot.' 

V.  }!.'  ejfpl.  aulSt6t  qu’il  aura  été  conVaibeu  & coo- 
..  donné: 

V.  ji.'  ïlebr.-  Vous  ne  recevrez  point  nonpias  d’argent  • 
pour  lui  permettre  de  retourner  dans  fa  ville  de  rciuge , 
êc.  d’y  demeurer  jufqu'à  la  mort  du  Gxandj’iêttc./’aUaj/.’ 
Ceb /en  à éclaircir  k vcifciluivaat.. 


Di  ^If 


\y.o 

CHAPITRE  XXXVI.  tsi' 

13.  ne  poüuatit  3J.  depeur  que  vous 
terrsm  habitatienis  ne  fouilliez  la  terre  oà 
vefirA  , que,  infon-  vous  habiterez,  & quelle 
tium  eruore  macul/t-  ne  demeure  impure  païf 
tur  : nec  aliter  ex-  le  Tang  impuni  des  inno-' 
fiari  poteft  , nifi  per  cens  qu'en  4 répandu  : 
ejus  fangttinem  , qui  parcequ'elle  tfe  peut  être 
ulteriusfanguinemfu^  autrement  purifiée  que 
deritr  par  l’elFufion  du  fang  de 

celui  qui  aura  verié  le 
£ang  “ . 

34.  Atque  ita  54.  Ceft  ainfi  MC  vo- 
emundubitur  veftra  tre  terre  deviendra  pu- 
ftffeffie  , me  comme-  re  , & que  je  demeure- 
rante  vobifeum.  Ego  rai  parmi  vous.  Car  c’ed 
enim  fum  Deminus  moi  qui  fuis  le  Se^neur 
qui  hàbito  inter  fi-  qui  hal>lte  au  milieu  des- 
lias  Ifraek  «nians  d’irracl. 

JJ.  txpt.  Ceverfetquî  s’entend  Ton  bien  dans  l’He- 
Vueu , & qui-  y eft  une  faite  naturelle  du  precedent , devient- 
klair  dans  la  Vulgate  en  le  rappotcant  au  verfer  ji. 


CHAPITRE  XXXVI. 

$.  I . Difficulté  fier  les  -mariages. 

».  Â Ccefferunt  au-  r.  A Lors  les  princes- 
a!  tem  ^ princi'  jL\.  des  familles  dé' 
fes  familiarum  Ga-  Galaad  fils  " dé  Machic^ 
laadfilii  Machir , filii  fils^  de  Manafié , 8c  de  ^ 
Jiianafe  , fitrpe  fi-  race  des  enfans  de  J-o- 
Jiorum  fiofeph  : locuti-  feph  , vinrent  parler  à' 
que  funt  Moyfi  coram  Moife  devant  les  princBS- 
pincipibus  ifrael , at-  d'Ilracl & Itti  -dirent  î , 
.que  disurunt  e 

'f'.  I.  exfl.  Te  Grec  4ut  connottre  ,igBe/W/»eüi»  ge*- 
jtkif  gc-qji'A  fe  nppoiu  à-GoLud.- 
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LES  NOMBllË^. 

I.  Le  Seigneur  vous  a i.  Titi  iomin^ 
ordonné  à Vous  q^ui  êtes  noftro  préuepit  Dû^ 
Ootre  feigneur  , de  par-  minus  ut  terram  foŸ~ 
tager  la  terre  de  Chanâafi  U divideres  filiis  ïf- 
^ar  fort  entre  leS  enfaos  «w/ , ^ ut  filidbtts 
d’Ifrael , & de  donner  aux  Salphaad  fratris  nof- 
filles  de  Salphaad  notre  tri  dures'  poJfeJJîdnesH 
frere , l’héritage  qui  étôit  detUdm  patri  r 

dû  à leur  pere. 

J.  Que  fi  elles  épou-  3.  quas  fi  alteiius 
fent  maintenant  des  nom-  tribus  homines  uxo- 
fifies  d'une  autre  tribu , res  acteperint  , fe- 
ïeur  bien  les  fuivra  ; & quetur  pojfejfio  fua'. 
étant  transféré  à une  au-  tranfi'ata  ait  atiads 
tre  tribu  , H fera  retran-  tribum , de  nofira  he~ 
ché  de  l’héritage  qui  nous  reditate  minuetur. 
appartient. 

4.  Ainfi  il  arrivera  qüe  4s  Atque  ha  fiet‘, 
lorfque  l’année  du  Jubi-  Ut  cum  JubiUus  , 
lé , c’eft-à-dirc  la  cinquah-  id  eft  quinquagefimus 
tiéme , qui  efi:  celle  de  la  annus  remifiioms  ad-- 
xemiCc  de  toutes  chojes  Ccr  venerit , confundatur 
ja  venue , les  partages  qui  fortium  diftributio, 
avorent  été  faits  par  fon  aliorum  pojfejfio  ai 
feront  confondus , & le  alies  tranfeat. 
bien  des  uns>  pafiêra  au:t 
autres. 

§.  i.  Loi  touchant  les  mariages. 

q.  Moïfe  répondit  aux  5.  Rejpondit  Mey-- 
an^ns'd’lfrael , il  leur  fies  filiis  ifrael , 
dit , félon  l’ordre  qu’il  en  Domino  prscipiente  , 
xeçut  du  Seigneur  : Ce  ait  : ReHè  tribus  fi- 
que  la  tribu  des  enfaiis  liorum  Jofeph'  locu- 
de  Jofeph  a repréfenté>e(l  ta  efi;  : 
très-rai  Ibnhable-: 

€.  & voici  la  loi  qui  6.  (fi  h*e  lex  fuper 
a été  établie  par.  le  Sei-  filiabus  Salphaad-  à 
^acur  foc  le  lujet  des  fil-  Donna»  prttntdiatm 
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. CHAPITRE  XXXVI. 
xfi  ! Kubant  quihui  les  de  Salphaad  Elles 
^olunt  , tantum  ut  fe  marieront  à ^ui  elles 
fut,  tribus  henfinû-  voudront , pourvu  que  cç 
bjis  : ibit  à des  hommes  ds 

leur  tribu  j 

•J.  ne  cemmifeeu-’  7-  afin  que  Théritage 
tur  pojfejpo  fliorum  des  enfans  d’Ilrael  ne  (ç 
Ifrael  de  tribu  in  confonde  point  en  palTanc 
tribum.  Omnes  erüm  d’une  tribu  à une  autre. 
viri  dtitept  uxores  de  Car  tous  les  hommes 
tribu  ^ fiognutioae  prendront  des  femmes  de 
y»-*  -•  leur  tribu  & de  leur  f»* 

mille  " : 

8.  ^ cu)0â,  femi-  & toutes  les  femmes 
nt  de  eadem  tribu  prendront  des  maris  de 
nmritos  accipient  ; ut  leur  tribu  j afin  que  les 
hereditss  ,perma»eat  mêmes  héritages  demco* 

V*  familiis  , rent  toujours  dans  les  fs- 

milles  , 

9.  nec  Jibi  mif-  9.  & que  les  tribus  ne 
teuntur  tribus  , fed  foient  point  mêlées  les 
itu  muntuot  unes  avec  les  autres , mais 

<ju’elles  demeurent 

le.  ut  à pemine  10.  toujours  féparée» 
feparuU  funt.  Fece-  entre-elles , comme  elles 
runtque  filit  Soi-  l’ont  été  par  le  Seigneur. 
phaad  , ut  fuerat  Les  filles  de  Salphaad  fi- 
imperutupt  : rent  ce  qui  leur  avoir  étd 

commandé. 


f.  ,7.  expi.  Cette  loi  vifiblcmênt  ne  regardoit  pa» 
toutes  fortes  de  perfonnes  , puif<]ue  David  Ce  pluüeurs 
autrçs.ont  épouît  des  femmes  d’une  autre  tribu  que  la 
Jeut.  Mais  elle  ne  regardoit  que  les  'filles  fifriciercs  . 
xomaae  il  eft  porté  dans  l'Heëreu  ; parce  que  n’aianc 
point  de  frere  vivant , elles  jouilToient  de  toUt  le  bien. 
Ainfi  on  leur  défendit  de  fe  marier  i d’autres  qu’à  des 
hommes  de  leur  tribu  & de  leur  famille  , pour  empêchée 
que  les  terres  des  tribus  8c  des  familles  ne  luflène  mêlées. 
i-fitHf,  Grot.  Mentfb.Jtmf. 
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ZI.  Ainfi  Maala,  Ther- 
fa  , Hegla  , Melcha  , & 
Noa  épouCerent  le?  fils  de 
leur  oncle  paternel  , 

II.  de  la  famille  de 
ManafTé  fils  de  Jofeph  : 
& le  bien  qui  leur  avoir 
été  donné  , demeura  de 
cetre  forte  dans  la  tribu 
& dans  U famille  .d.c  leur 
perc. 

1 3 . Ce  font-là  Les  loiüt 
& les  ordonnances  que  le 
feigueur  dorma  par  Mor- 
fc  aux  enfans  d’ifraclj 
dans  la  plaine  de  Moab  , 
le  long  du  Jourdain  , vis- 
, à-vis  de  Jéricho. 


11.  nupferuta ^ 
Maala  ^ Therfa  , 
Hegla , ^ Melcha, 
é*  Noa  , filiis  patrui 
fui  , 

X Z.  de  familia  MOf 
najfe  , qui  fuit  filittf 
JoJeph  , é'  pojfejpo  » 
que,  illis  fuerat  attri- 
buta  , manjh  in  tribto 
familia  patris  ea^ 
,ram. 

î 3 . Hac  funt  man^ 
data  atque  judicia . 
qua  mandavit 'Domi- 
nus  per  manum  Moy- 
fî  ad  filtos  Ifrael , 
in  campeflribus  Moab 
fupra  fordanem 
tra  Jéricho, 


fin  4ft  Nmhres, 


^ N4> M ^ ^ 

J-  E 

PEUTERONOME' 

Les  Grecs  apptiLi^f  le  cinquième 
Livre  de  Moi'fe  Deuterqnome, 
nom  compûfé  de  deux  mots  Greçs  ^ 
dont  le  premier  eft  Agyrse^ç  » q^ti 
fignife  Seconde , Vautre  No/uoç, 

' qui  JtgniJîe  Loi.  Ainfi  il  ejl  Appdlé 
fccoode  Jpi  3 non  que  la  loi  rapport 
tée  dans  ce  Livre  foit  differente  de 
celle  <que  pieu  donna  à Mpt  fe  fttr  la 
montagne  de  Sina  immediàtement 
après  la  fortie  à*  Egypte  \ mais  par  ce- 
qu'elle  a été  publiée  , lue  ô"  r écorna 
mandée  de  nouveau  en  préfinçe  des 
enfans  de  ceux  qui  étoienS  morts 
dans  le  defert , qui  avoient  été 
préjens  a la  première  publication. 

Les  Hébreux  appellent  ce  Livre 
Elle  Haddebarim  , mots  qui 
commencent  ce  Livre , ^ quijîgni- 
fent  ^ Voici  les  paroles  : Vf  âge  or~ 
dinaire  aux  Hebreux  d'intituler 
ainfi  leurs  Livres  des  premiers  mots 


^ui  les  commencent. Ce  thre  commette 
4:e  par  un  narré  fort fuccint  de  ce  qui 
s'eft paffé jufqu" Alors  , & exhorte  en. 
fuite  a une  fidelle^  ohfer  'vance de  lu  loi 
qu’il  répété  & explique  exaBement, 

Enfin  , il  rapporte  tout  ce  qui  fit 
paffa  depuis  te  commencement  de  l’on, 
z^iéme  mois  jufqu’au  feptiéme  jour  du 
douzième  mois  de  l’année  quarantiê. 
me  depuis  la  fortie  d’Egypte. 

Les  quatre  livres  précedens  avec  ' 
celui-ci  , font  ce  que  P on  appelle  le 
Pentateuque  , mot  grec  compo. 
fié  de  deux  autres , qui  fignifient  njo-^ 
lume  divijé  en  cinq  parties  : ulyn 
en  grec  ffignifie  cinq , é’  Tgvpj^oç  , 
inftrument , volume. 

Les  H ebr eux  appellent  ces  cinq  Li. 
vr es  ^\iOK K .^c’efi -dédire  L.oiy quoi-^ 
que  fhuvent  ils  donnent  aujftce  nom 
a tout  l’ancien  Tefiament.  Voyez 
Jean  8.  v.  17.  Le  Pentateuque  con. 
tient  /' hijloire  de  ans  (ÿ*  demi. 


LE 
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DEUTERONOME. 


CHAPITRE. premier. 

S.  I.  Moife  fait  fouvenir  les  ïfraélites  de  ce  qui 
leur  était  arrivé  au  fortir  de  la  montagne 
de  Sinaï. 

TTÆc  funt  ver- 
•L  lia , qui.  locu- 
Uts  eft  Moyfes  ad  om- 
»em  ifrael  transjor- 
danem  in  folitudine 
eampeftri,  contra  ma- 
re rubrum  inter  Pha- 
ran , ^ Thophel , 
taban  Haferoth  , 
ubi  auri  efi  pluri- 
mum  . , 

^ i.  'Vndecim  die- 

t»  f j •;  miracle  (i 

Ion  doit  prendre  à la  lettre  ce  «,ui  eft  marqué  . que  Moife 

priai  tout  ce  peuple,  comme  l’Ecriture^l'a  mlrqué  en- 
core plus  clairement  au  chap.  i c,.  , o.  ^ “ 

Ibid,  lettr.  trans.  Vox  Hebræa" , hltra  8c  titr., 
ficat.  On  l|a  traduit  au-depa  ; parccque  Moïfe  & les^If- 
rael.tes  n*a.am  point  encore  palfé  le  Jourdain  . le  payis  oi 
ik^toient  fe  doit  due  être  au-deça  , à l'égard  du  Lyis  £ 
Chanaan  qui  étoit  au-delà  de  ce  fleuve.  ^ ^ 

Tottte  m.  2^ 


* • Orci  les  parole* 

V que  Moïle  dit  à 
tout  le  peuple  d’Ifrael  * 
au  - deçà  ^ du  Jourdain 
dans  une  plaine  du  delert, 
vis-a-vis  de  la  mer-rouge» 
entre  Pharan , Théophcl, 
Laban  & Haferoth , où  il 
y a beaucoup  d'or. 

1.  Il  y avoir  onze  jour- 
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Zéi  LE  DEUTERONOM^. 
nées  de  chemin  depuis  bus  de  Horeb 
la  montagne  d’Horcb  en  viam  mentis  Seir  uf- 
venant  par  la  montagne  que  ad  Çadejbarne. 
de  Séir  jufqu’à  Cadef- 
barné. 

}.  En  la  quatrième  an-  3.  §)uadragefm0 
née  , depuis  la  /ortie  d'E-  anno  , undecimo  mert- 
gypte , le  premier  jour  de  fe  , prima  dte  men~" 
ronxitmc  mois  de  cette  fis  * , locutus  efl  Moy- 
année , Moife  dit  aux  en-  fies  ad  filtos  IJrael 
fans  d’ifrael  tout  ce  que  omnia  que  preceperat 
le  Seigneur  lui  avoir  pr.-  illt  T>ouünus  , ut  dir^ 
donné  de  leur  dire  i ceret  eis  : 

4.  après  la  détaite  de  4.  pofiquhm  per- 
Séhon  roi  des  Amor-  cu/fit  Sehon  regem  A- 
rhéens  , qui  habitoit  à tnorrhdorum , qui  ha- 
Hefebon  , & d’Og  roi  bitabat  in  Hefiebon  , 
de  Bafan  , qui  demeuroit  ^ Og  regem  Bafian  , 
à Aftaroth  & à Edrat  , qui  manfit  in  Afia^ 

reth  , in  Edrai  , 

5.  les  ifiraélites  étanf  .J.  trans  Jordanem 
au-deçà  du  Jourdain  dans  in  terra  Moab  ; car- 
ie payis  de  Moab  ; & il  ''  pitque  Moyfies  expla^ 
commença  à leur  expli-  nare  legem  , & 4*^ 
quer  la  loi,  &à  leur  dire  : cere  : 

6.  Le  Seigneur  notre  6.  Dominus  Vetft 

Dieu  nous  parla  à Horeb,  nofter  locutus  eft  ad 
& il  nous  dit  : Vous  ayez  nos  in  Horeb  , dteens  .• 
afTez  demeuré  le  long  de  Sufficit  vobis  quàd  i» 
cette  montagne  -,  hoc  monte  marfiftis  ; 

7.  niettez-vous  en  che-  y.  revertimini  * » 
min,&  venez  vers  la  mon-  ^venite  ad  montent 
tagne  des  Amorrhéens  , Amorrhaerum , ^ ad 
& en  tous  les  lieux  voi-  cetera  que.  ei  prpxima 

■ J.  * Hthr.  Unâ  menfîs  , i.  f.  ptimâ  menfis. 

■0.  J.  lettr.  ic  Moife. 

* ir.  7.  revcrtinüri,  feo,  convercimini , adpra-- 

icifcenduni  fciliccc. 
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fimt  campefiria  atque  fins , dans  les  campagnes  , 
montana,  f^humilio-  les  montagnes  & les  val- 
ra  loca  contra  rneri-  l^cs  vers  le  midi , & le 
iiem , jnxta  littus  long  de  la  côte  de  la 
maris  : terram  Cha-  mer  " : pafez.  dans  le 
nanAorum , Libani  payis  des  Chaiian^ens  & 
Hfque  ad  fiumen  ma-  du  Liban  " jufqu’au  grand 
ffium  Euphraten.  fleuve  de  l’Euphrate. 

Z.  En . inquit , tra-  8.  Car  je  l’ai  livré, 
didi  vobis  : ingredi-  ajouta- t- il  , entre  vos 
mini  ^ pojjîdete  eam,  mains  j entrez  dedans  & 
faper  quA  juravit  Do-  pofledez  cette  terre  que 
minus  patribus  vef-  le  Seigneur  avoit  promis 
tris,  Aÿaham.lfaac,  avec  ferment  de  donner 
ét  Jacob,  ut  daret  il-  à vos  peres  , Abraham  , 
lam  cis  , ^ femini  iTaac  & Jacob  , & à leur 
torum  pofl  eos.  poftérité  après  eux. 

§.  1.  choix  des  Juges. 

9.  Dixique  vobis  9.  Je  vous  dis  en  ce 

illo  in  tempore  : même  - teras  : 

10.  Non  pojfum  10.  Je  ne  puis  feul 

Jblus  fufiinere  vos  ; vous  porter  toas  j parce-^ 
quia  Dominas  Deus  que  le  Seigneur  votre 
vefier  multiplicavit  Dieu  vous  a tellement 
vos  , efiis  hodte  multipliés , que  vous  êtes 
Jscut ftella  cœli.plu-  aujoutd’hui  comme  les 
rimi..  étoiles  du  ciel. 

• 1 1 . (’’  Dominas  Deus  1 1 . Que  le  Seigneur  le 
fatrum  vefirorum  ad-  Dieu  de  vos  peres  ajou- 
dat  ad  hune  nume-  te  enebre  à ce  nombre 
rurn  multa  millia,  plufieurs  milliers , Sc  qu’il 
ienedicat  vobis  ficut  vous  benifle  félon  qu’il 
locutus  efi.  ) l’a  promis.  ) 

iz.  Non  valeq  fo-  it.  Je  ne  puis  por» 
lus  negotia  vejlra  fuf-  ter  feul  le  poids  de  vos 

.4  ir.y,  expl.jx  la  n»cr  mediterraoée. 

Ibid.  txfl.  qui  fetmok  la  tare  pro.nife  du  côté  d« 
^tentrioa. 

M i| 


Digitized  by  Google 


LE  DEUTERONOME, 
aftaircs  & de  vos  cUfFc-  tinere  , pondus  Mt 
rends.  jurgiu. 

15.  ChoififTez  d’entre  13.  J^ate  ex  vor 
vous  des  hommes  fages  bis  viras  fapientes 
& habiles  , qui  foieat  gnaros  . & quorum 
d’une  vie  exemplaire  & converfaùo  fit  probu- 
d’une  probité  reconnue  ta  in  tribubus  vefi- 
parmi  vos  tribus  , afin  tris  , ut  ponam  eot 
que  je  les  érablilîe  pour  vobis  principes. 
être  vos  Juges  vos 
Commandans 

14.  Vous  me  répondi-  14.  Tum  rejpon- 

tes  alors  i C’eft  une  très-  difiis  mihi- : Bona 

bonne  ciiofc  que  vous  res  eft  , quam  vit 
voulez  faire.  faccre. 

15.  Et  je  pris  de ' VOS  15.  Tulique  de 

tribus  des  hommes  fages  tribubus  veftris  virot 

& nobles  , je  les  établis  fapientes  &»obiles* , 
pour  être  vos  princes  , ^ confiitui  eos  prin- 
vos  tribuns  " > vos  com-  cipes  , tribunos  , 
mahdans  de  cent  hom-  centuriones . & quin^ 
mes , de  cinquante,  & de  quagenarios  ac  deçà* 
dix , pour  vous  inftruire  nos  -,  qui  docerent  vos 
de  toutes  chofes.  fingula. 

I Je  leur  donnai  1 6.  Prtuepique  eih 
ces  avis  en  même-tems  , dicens:  Audite  illos  » 
Sc  je  leur  dis  : Ecou-  ^ quod  jufium  efi 
tez  ceux  qui  viendront  à judicate  ; five  civis 
vpus , citoyens  ou  étran-  fit  tUe  . five  peregri- 
gers  , & jugezJes  félon  nus. 

la  juftice.  , . »•/• 

17.  Vous  ne  mettrez  17.  Huila  erit  dtj- 
aucune  différence  entre  tantia  perfonarum  : 
j£s  perfonnes  : vous  écou-  ita  parvum  audietit 

^,15.  vos  princes. 

SapiehtesÉe  notes,  7»  Sapientes  , 
fciences,  & intelligentes.  . - . ‘ 

ïbid.  Htbr.  conunaodans  fut  mille  hommes. 


Di. 
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Htmdgnuminec  acci-  terez  le  petit  comme  le 
fietis  cujufqnam  per-  grand  , & vous  n’aurez 
fonam  , quia  Dei  ju-  aucun-  égard  à la  condi^ 
dicium  efi.  6^od  f tion  de  qui  que  ce  foit , 
aiifficUe.  vohis  vifum  pareeque  le  jugement  ap- 
aliquid  fuerit  , ri-  partient  aDieu  Si  vous 
ferte  ad  me  , é'  trouvez  quelque  chofe  de 
jtudiam.  plus  difficile , vous  me  le 

rapporterez  -,  & je  l’ccoit- 
cerai. 

^ 1 8.  VrAcepique  bm-  1 8.  Et  je  vous  ordon- 

■boia  qu*  faceré  debe-  Aai  alors  tout  ce  que  vous 
retis.  deviez  faire. 

19.  Profecîi  auteifi  19.  Etant  partis  d’Ho- 
de  Horeb, , tranfivi-  reb  , noos  paflames  par 
-mus  per  eresnum  ter-  cp  grand  & effroyable  de^ 
tibilem  maximum,  fert  que  vous  avez  vû  , 
quam  vidifiis  pèr  par  le  chemin  qui  con- 
viam  montis  Amor-  duic  à la  itiortragne  des 
rhéti  , peut  prAcepe-  Amorrheens  , i'elon  que 
rat  Dominas  Deus  le  Seigneur  notre  Dieu  a 
nofier  Hobis,  Cùmque  nous  l’avoir  commandé. 
vetüjfemus  in  Gadef-  Et  étant  venus  à CadeC- 
hame  , barné  ,• 

î-  h T>ouz,e  font  envoyés  eonfiderer 
la  terre  promife. 

lo.  dixi  vobis  : lo.  je  vous  dis  ; Vous 

,ŸeniJlis  ad  montem  voilà  arrivés  vers  la  mon- 
Amorrh&i , quem  Do-  tagne  des  Amorrheens  , 
minus  Deus  nofier  da-  que  le  Seigneur  notreDieu 
Jurus  efi  nobis.  nous  doit  donner. 

ZI.  Vide  terram , zi-,  Conflderez  la  ter- 
quam  Dominas  Deus  re  que  le  Seigneur  votre 
iuus  dut  tibi  : afeen-  Dieu  vous  donne  : mon- 
de  pojpde  eam  , tez-y , & vous  en  rendez 
peut  locutus  efi  Do-  maître , félon  que  le  Sei- 

ir.  17.  atttr.  parce  que  vous  tenez  la  place  de  Dieu  dans 
. le  jugement  que  vous  rendez.  Efiins. 

M iij 
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gncur  notre  Dieu  1 a pro-  minus  Deuf  ncfier  p4>- 
mife  à vos  peres  : ne  crai-  tribus  tuis  : noli  tb- 
gnez  point , & que  rien  mere  . ntc  quidquam 
ne  TOUS  étonne.  paveas. 

11.  Alors  vous  vîntes  it.  £/  aecejftjih 
tous  me  trouver , & vous  ad  me  omnes  . atque 
me  dîtes  ; Envoyons  des  dixiftis  t Mittamuf 
iiomincs  qui  confiderent  vires  qui  confiderent 
le  payis , & qui  nous  mar-  terram  , é'  renu»' 
quent  le  chemin  par  où  tient  per  quod  iter 
nous  devons  entrer  , & debeamus  afctndere  , 
les  villes  ou  nous  devons  ^ ad  quas  pergert 

civitates. 

15.  Ayant  approuvé  ij.  Cumque  mihi 
cet  avis  , j'envoyai  dou-  ferme  placuiffet , mij$ 
zc  hommes  d’entre  vous,  ex  vobis  duedectm  vi- 
un  de  chaque  tribu  ; ros  , fingules  de  trû- 

bubus  fuis  : 

14.  qui  s’étant  mis  en  14.  qui  eitnr  per^ 
chemin  , & ayant  paflé  les  rexijfent  . é‘  »fcen- 
montagnes  , vinrent  juf-  dijfent  in  mentana  » 
qu’à  la  vallée  de  la  grap-  vénérant  u fque  ai 
pe-de-raifin  ^ & apres  avoir  vallem  betri  , ^ ce»' 
conlîderé  le  payis  , fideratâ  terra  . 

25.  ils  prirent  des  ly.  fumentes  de 
fruits  qu’il  produit , pour  frubUbtis  ejus . ut  of- 
nous  faire  voir  combien  tenderent  ubertatem  ». 
il  étoit  fertile  ; & nous  attulerunt  ad  nés  » 
les  ayant  apportés  , ils  atque  dixerunt  : Benst 
nous  dirent  : La  terre  que  efi  terra  quam  Do- 
it Seigneur  notre  Dieu  minus  Deus  nefier 
nous  veut  donner  eft  trh-  daturus  efi  nobis. 
bonne. 

2 6 . Mais  vous  ne  vouKi-  2 6.  Et  noluifih  af- 

tes  point  y aller  ; & étant  eendere , fed  incredu-' 
incrédules  à la  parole  du  li  ad  fermonem  Do— 
Seigneur  notre  Dieu  , mini  Dei  nefiri , 

27.  vous  murmurâtes  x-j , murmurafiis  i» 


CHAPITRE  I.  17Ï 

■i*bernacidis  veflris , dans  vos  tentes  , en  di- 
dtqu$  dixijlis  : Odit  fant  : Le  Seigneur  nous 
nos  Dominus , ^ id~  hait , & il  nous  a fait  for- 
circo  tduxit  nos  de  tir  de  l’Egypte,  pour  nous 
terra  Æ^pti , ut  ira-  livrer  entre  les  mains  des 
deret  nos  in  manu  Amorrhéens,  & pôur  nous 
Amorrhài , atque  de-  exterminer. 
leret. 

( 28.  §luh  dfien-  i8.0ùmonterons-nOusf 
demus  f Nuntii  ter-  Ceux  que  nous  avons  en- 
ruerunt  cor  noflrum  , voyés  nous  ont  jettes  l’é- 
dicentes  : Maxima  pouvante  dans  le  cœur,  en 
tnuUitudo  efi  , ^ nous  difant  : Ce  payis  cft 
nobis  ftaturâ  proce-  extrêmement  peuplé  : les 
rior  : urhes  magnà  , hommes  y font  d’une  tali- 
th ad  caelum  ufque  le  beaucoup  plus’  haute 
munite,  , fiUos  Ena-  que  nous:  leurs  villes  font 
cim  vidimus  ibi.  grandes  & fortifiées  de 
murs  qui  vont  jufe^u’au 
del  : nous  avons  VH  là  des 
geiis  de  la  race  d'Eriac  " . 

19.  Et  dixi  vobis  z 19.  Et  je  vpus  dis  alors  ; 
Kolite  metuere  , nec  N’ayez  point  de  peur , & 
iimeatis  eos,  ne  les  craignez  point. 

J O.  Dominus  Deus,  3 o.  Le  Seigneur  votre 
qui  duBor  eft  vefter , Dieu  qui  eft  votre  condu- 
fro  vobis  ipfe  pugna-  éfeur , combattra  lui-mê-' 
bit  , peut  fecit  in  me  pour  vous  , ainfi  qu’il 
Ægypto  cunflis  vi-  a fait  en  Egypte  à la  vue 
dentibus.  de  tous  les  peuples  : 

31.  E/  in  folitù-  31.  & vous  avez  vu: 
dine  ( ipfe  vidifti  ) Vous-mêmes  dans  le  dc- 
fortavit  te  Dominus  fert  , que  le  Seigneur 
Deus  tuus  , ut  folet  votre  Dieu  vous  a portés 
homo  geftare  parvu-  dans  tout  le  chemin  par 
lurn  fiUum  fuum  » ou  vous  avez  palfé , com- 

ÿv  txph  des  géans, 

M iüj 
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me  un  homme  a aceou- 
lumé  de  porter  fon  petit 
enfant  entre  fes  bras , juf- 
qu'à  ce  que  vous  foiez  ar- 
rivés en  ce  lieu. 

3 1.  Mais  tout  ce  ejoe  je 
vous  dis  alors  ne  vous  put 
point  engager  à croire  le 
Seigneur  votre  Dieu, 

3 3 . qui  a marché  de- 
vant vous  dans^  tout  le 
chemin  , qui  vous  a mar 
qué  le  lieu  où  vous'  de- 
viez drefler  vos  tentes  , 
qui  vous  a montré  la  nuit 
le  chemin  par  la  colonne 
de  feu  , & le  jour  par  la 
colonne  de  la  nuée. 

4.  Punition  des 

34.  Le  Seigneur  ayant 
donc  entendu  vos  mur- 
mures " , entra  en  colcre , 
dit  avec  ferment  ; 

3 y.  Nul  des  hommes 
de  cette  race  criminelle  , 
ne  verra  l’excellente  terre 
•que  j’avois  juré  de  donner 
nn  jour  à vos  petes  , 

36.  excepté  Caleb  fils 
de  Jephoné  Car  celui- 


ONOME. 

I»  -Omni  via 
ejuam  ambulaftisr , do- 
nec  veniretis  ad  lo'- 
cum  iftum,- 

5^1.  Et  nec  Jîc  quh- 
dem  credidiftis  Do- 
mino Deo  veftro  , | 

33.  qui  frtueffh 
vos  in  via  , me- 
tatus  efi  locum  in 
quo  tentoria  figere 
deberetis , mile  ojlen- 
dens  vobis  iter  fer 
ignem  , é*  die  fer 
colnmnam  nubis. 

murmurateurs. 

34.  Citmque  au- 
dijfe't  Dominas  vocem  - 
fermonum  veftrorum  , 
■iratus  juravit  , ^ 
ait  : 

35.  No>t  videbit 
quiffiam  de  homini- 
bus  generattonis  hujus 
fcjjtms.  terrambotiasth, 
quam  fub  juramento 
follicitus  fum  fatri- 
bus  veftris  , 

36.  fréter  Caleb 
filium  Jefhone.  Jfji 


y.  J4.  lettr.  la  voix  de  vos  paroles. 
i^.  16.  txpl.  On  voit  au  livre  des  Nombres  chap.  14. 
Verl’.  6.  que  Jofué  féconda  auflî  le  zele  & la  foi  de  Ca- 
fcb  , aiant  déchiré  comme  lui  fes  vêtemens , & rendu 
gloire  ptjbliqiiemcnt  à la  toutepuiflàncc  du  Dieu  d’If- 
tael. 
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Mtîm  videbit  eam  , là  verra , & je  lui  donne- 
^ ipji  dabo  terram  rai  à lui , & à fes  cnfans 
quamcalcavit  > ^ fi-  la  terre  où  il  a marché  , 
Uis  ejus  , qui»  fecu^  parcequ’il  a fuivi  le  Sci- 
tus  efl  Dominum.  gneur. 

îy.  Nec  miranda  J 7.  Et  on  ne  doit  pas 
indignât io  in  fopu~  s’étonner  de  cette  indi- 
lum , citm  mihi  quo-  gnation  du  Seigneur  con- 
que  iratus  Dominus  tre  le  peuple  5 puifquc 
J>ropter  vos  dixerit  ; s’etant  mis  en  colere  con- 
Nec  tu  ingrediéris  -tre  moi-même  , à caufe 
illuc' t de  vous  , il  me  dit  : 

Vous  n’entrerez  point 
audl  vous-même  en  cet- 
te terre  : 

38.  fed  Jofue  fi-  38.  mais  Jofué,  fils  dç 
lius  Nun  , minifier  Nuu  , qui  vous  fert  , y 
^tuus  , tpfe  intrahit  entrera  au- lieu  de  vous. 
pro  te.  Hune  exhor-  Exhortez  - le  & le  forti- 
tar*  ^ robora  , fiez  , .car  ce  fera  lui  qui 

'ipfe  forte  terram  di-  partagera  la  terre  par  fort 
videt  ifraeli.  a tout  ifrael. 

3^.  Parvuli  vef-  39.  Vos  petits  enfans  , 
tri , de  quibus  dixif-  dont  vous  avez  dit  qu’ils 
iis  qubd  cap{ivi  du-  feroient  emmenés  cap- 
cerentur  ; ^ filii  qui  tifs  j & vos  cnfans  qui  ac 
itodie  boni  ac  mali  lavent  pas  encore  difeer- 
ignorant  difiantiam  , ner  le  bien  & le  mal , lè- 
ipfi  ,4ngredtentur.  Et  -ront  ceux  qui  entreront 
ipfis  dabo  terram  en  cette  terre.  Je  la  leur 
.pojfsdebunt  eam.  ^ donnerai , & ils  la  polTe- 
. jderont. 

40.  Vos  autem  re-  40.  Mais  pour  vous  ^ 

vertimini  , abite  Jctournez  , & allez-vous- 
1 . • 

■f.  37.  expi.  La  dureté  de  ccetir'&  Tincrcdirlité  de  ce 
{>euple  fut  une  occafion  à Muïfe  de  douter  non  pas  fî 
.l^ieupourcoit faire  pequUl  luiavoit  promis,  mais  sül  le 
'Voudiroit.'  EfiÎHTi'  • > ■ 
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en  dans  le  delêrt  par  le  in  folitudinem  per 
chemin  qui  conduit  vers  viam  maris  rubri, 
la  mer-rouge. 

41.  Vous  me  répondîtes  41,  E#  rejpondifth 
alors  : Nous  avons  péché  miht  : Peccavimus 
contre  le  Seigneur.  Nous  Domino.  Afeendemus 
monterons  " & nous  com-  ^ pugnabimus  , Jicut 
battrons  , comme  le  Sei-  precepit  DominusDeus 
gneur  notre  Dieu  nous  l’a  nofier.  CïtrrHjue  in-‘ 
ordonné.  Et  lorfque  vous  Jirnüi  armss  pergere- 
marchiez  en  armes  vers  la  fis  in  montern  , 
montagne  , 

41.  le  Seigneur  me  dit  : 41.  ait  mihi  Domi- 

Dites  - leur  : N’entrepre-  „us  : Die  ad  eos  : No- 
nez  point  de  monter  & de  Hfg  a^cendere  , neque 
combattre  , pareeque  je  pugnetis  non  enim 
ne  fuis  plus  avec  vous  , vobifeum , ne  ca- 
& que  vous  tomberez  de-  datis  coram  inimicis 
vant  vos  ennemis.  veflris. 

43.  Je  vous  le  dis  , 4j_  Locutus  fum  « 

&‘vous  ne  m’écoutâtes  „o„  andifiis  : fed 
point  : mais  vous  oppo-  adverfantes  imperie 
iant  au  commandement  Domini , é'  tumentes 
du  Seigneur , & étant  en-  fuperbiâ  , afcendifth 
fiés  d’orgueil , vous  mon-  ^ montern. 

tâtes  fur  la  montagne. 

44.  Alors  les  Amor-  44.  jtaque  egrep- 
rhéens  qui  habîtoient  fur  fus  Arnorrhtus  , qui 
les  montagnes,  ayant  paru  habit  abat  in  monti- 
& étant  venus  au-devant  lus  . ^ obviam  ve- 
de  vous , vous  pourfuivi-  „iens  , perfecutus  efi 
rent  comme  les  abeiUes  ^os  , ficut  foîent  apes 
pourfuivent  celui  qui  les  "perfequt  , é’  cecidit 
irrite  , & vons  taillèrent  de  Seir  ufque  ' Hor- 
cn  pièces  depuis  Séir  juf—  foa.  ■ 

qu’a  Horma. 

-^ÿ'.  41.  expl.  Il  falloit  pallêi  liu  les  aontagocs  des 
Aswitbiciu, 
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4).  Cumque  re~  4 y.  Etant  retournés  de 
•verfi  ploraretis  co-  là  ",  6c  ayant  pleuré  dc- 
ram  Domino  , non  vant  le  Seigneur , il  ne 
audivit  vos , me  vo-  vous  écouta  point,  & il  ne 
ti  vefiy&  voluit  ne-  voulut  point  fe  rendre  à 
quiefeere.  vos  prières. 

46.  Sedifiis  ergo  4J.  Ainfi  vous  demeu- 
in  Cadejharne  niulto  rates  longtems  à Cadef- 
tempore.  barné. 

ir,  4^.  Autr.  HfAr.  te  rep:ntir  dont  vous  fûtes  touches, 
vous  aianc  porté  à plcuter , &c.  yat. 


CHAPITRE  II. 


§.  i.  Véfenfe  d attaquer  plujieurs  peuples. 


I . Rofeflique  in- 


de  veràmus  in 


folitudinem , quA  du- 
cit  ad  mare  rubrum , 
Jicut  mihi  dixerat  Do- 
tninus  ? ^ eireuivi- 
mus  montem  Soir  lon- 
go  tempore. 

1.  Dixitque  Domi- 
■Hus  ad  me  : 

3.  Suffieit  vobis 
àreuire  montem  if- 
tam  : ite  eontra  aqui- 
lonem  ; 


I:  "VT  Ous  partîmes  de 
ce  licu-là,  & nou9 
vînmes  au  delcrt  qui  mè- 
ne à la  mer-rouge  , fé- 
lon que  le  Seigneur  me 
l’avoit  ordonne  , & nous 
tournâmes  longtems  au- 
tour du  mont  Séir  " . 

Z.  Le  Seigneur  me  dît 
alors  î ' 

3.  Vous  avez  alTez  tour- 
né autour  de  cette  mon- 
tagne -,  allez  maintenant 
vers  le  feptentrion  " : 


I.  rarp/.  de  l’Idumée  qui  cil  pleine  de  montagnes  , 8c 
qui  eft  nommée  de  Séir  , c’eft-à-dire  d’Efaii  , dont  les 
Iduméens  defeendoient.  Ifrael  tourna  longtems  autour 
de  l’idumée  , dont  les  peuplas  lui  reiuferent  le  paflâge, 
afin  qu’ils  ferraiTèni  longtems  dans  le  defert  en  ^uition 
de  leur  incrédulité. 

■#'.  3.  expi.  vers  ta  terre  ptomife  qtiî  eft  au  nord  à l’c- 
eard  du  defeit  de  Pbaran  8c  de  Sin, 

Mvj 
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X-Jé  LE  DEUTERONOME. 

4.  & ordonnez  ceci  an  4.  ' populo  pn- 

S le , & lui  dites  : Vous  cipe  . dicens  : Tranjt~ 

^ rcz  aux  extrémités  btùs  per  termmos  fra- 
des  terres  des  enfans  d’E-  trurrt  -vefirorum  filio- 
faü  vos  frétés  , qui  habi-  ram  Efaii  , qui  habi'- 
tent  en  Séir  " , & ils  vous  tant  in  Seir , time- 
craindront.  bunt  vos. 

5.  Prenez  donc  bien  Videte  ergo  dili- 

garde  de  ne  les  point  at-  genter  ne  moveamini 
raquer.  Car  je  ne  vous  contra  eos.Neque  emm 
donnerai  pas  un  feul  pié  dabo  vobis  de  terra 
de  terre  dans  leur  payis  , eorum  quantum  potefi 
j’ai  abandonné  unius  pedis  calcare  ve- 
mont  séir , afin  ftigium , quia  in 
qu’il  le  poflttdât.  fejjlonem  Efaii  dedi 

montem  Seir. 

é.  Vous  achèterez  d’eux  6.  Cibos  emetis 
pour  de  l’argent  tout  ce  ab  eis  pecuniâ  . co- 
que  vous  mangerez  , & medetis  : aquam  em~ 
vous  achèterez  auffi  l’eau  tam  haurietis , ^ bi~ 
que  vous  puiferez  & que  betis, 
vous  boirez, 

7.  Le  Seigneur  votre  7.  Dominas  Deus 
Dieu  vous  a bénis  dans  tuus.  benedixit  tibi  in 
toutes  les  œuvres  de  vos  omni  ppere  manuum 
mains  : le  Seigneur  votre  tuarum  : novit  iter 
Dieu  a eu  foin  de  vous  tuum , qüomodo  tran- 
dans  votre  chemin  , lorf-  >fieris  folitudinem  hanc 
que  vous  avez  palTé  par  magnam  , per  qua- 
ce grand  defert  ; il  a ha-  draginta  annos  habi- 
Litc  avec  vous  pendant  tans  tecum  Dominas 
quarante  ans,  & vous  n’a-  Deus  tuus  , nihil 
vez  manqué  de  rien.  tibi  défait. 

■f'.  4.  expi.  Car  quoique  les  Iduméens  leur  aient  d'abord 
refuîé  le  paiTage  , comme  il  cft  marqué  au  xh.  lo.  des 
'Nombres  vèrl’.  ii.  il  parole  par  cet  endroit  & par  le  vert 
qu  ils  leur  permirent  à la  fin  de  palier  aux  extrémités  de 
leur  payis. 


pareeque 
a Efaii  le 
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CHAPITRE  n.  xn 

•8.  Chmqut  tranfif-  8.  Après  que  nous  cû* 
femus  fratres  noftros  mes  paffé  les  terres  de^ 
flios  Efaii , qui  habi-  «nfans  d’Efaü  nos  frères 
tabant  in  Seir  , fer  qui  habitoient  en  Scir  , 
viam  camfeftrem  4e  marchant  par  le  chemin 
Elaih  , ér  de  Afion-  de  la  plaine  d’Elath  & 
^aber  , venimus  ad  d’Afiongaber  , nous  vîn- 
iter  quoi  ducit  in  de-  mes  au  chemin  qui  meut 
fertum  Moab.  au  defert  de  Moab. 

9.  Dixitque  •X>o-  f-  Alors  le  Seigncifr 

minus  ad  me  : Non  me  dit  : Ne  combattez 
fugnes  contra  Mo»'  point  les  Moabites  , & 
bitas , nec  ineas  ad-  üe  leur  faites  point  la 
ver  fus  eos  frelium  : ■guerre  : car  je  ne  vous 
non  enim  dabo  tibi  aennerai  rien  de  leur 
quidquam  de  terra  payis  , pareeque  j’ai  doiï- 
-eorum  , quia  filiis  né  Ar  aux  enfans  de 
Xoth  tradidi  Ar  in  Loth  afin  qu’ils  la  pol^ 
fojfejponem.  Tedent. 

10.  Emim  ftimi  lO.  Les  Emins  " qui 

fuerunt  habitatores  ont  habité  les  premiers 
■ajus  . fopulus  ma-  ce  payis , étoient  un  peu- 
gTsus  validas  , ^ pie  grand  & puilTant , & 
tam  excelfus  , ut  de  aune  taille  fi  haute,  qu’on 
Enacim  fiirfe  , les  croioit  de  la  race  d’E- 

■nac  comme  les  géans  , 

11.  quaji  gigan-  étant  femblables 

tes  , crederentur  , ér  enfans  d’Enac.  Enfin 
ejfent  /miles  filio-  les  Moabites  les  appeL- 
rtàn  Enacim.  Dent-  lent  Emins. 

^ue  Moabit*  afpel- 
lant  eos  Emim- 

11.  In  Seir  autem  II.  Quant  au  payis  de 
priîts  habitaverunt  Seir,  les  Horrhéens  y ont 
JJorrsti  î quibus  ex-  habité  autrefois  ; mais  en 
fulfis  atque  deletit  , ayant  été  chalTés  & exter- 

f,  10,  £mim  tnütbT.t'tfi-à-dm)  tcnibles,  ^ 


iii  tE  DEÛtERONOME. 
ihinés  , les  enfans  d’Efaü  habitaverunt  filii  É~ 
y habiterenc  , comme  le-'  fa»  , peut  fecit  Ip- 
peuple  d’Ifrael  s'eft  établi  rael  in  terra  fojfef- 
dans  la  terre  que  le  Sei-  ponts  fut , quant  de^ 
gneur  lui  a dtmnée  pour  dit  ilü  Dominus. 
la  pofTeder  " 

1 3 . Nous  nous  dilpôsâj-'  r 3 . Surventes  ergo 
mes  donc  pour  palier  le  ut  tranpremus  tor~‘ 
torrent  de  Zared , & nous  renient  Zared  , veni-- 
vînmes  près  de  ce  torrent,  mus  ad  eum. 

14.  Or  le  teins  que  ^4,  Tempus  autem, 

nous  mîmes  à marener  quo  ambulavimus  de 
depuis  Cadelbarné  jufqu’.  Cadeparne  ufque  ad 
au  palTage  du  torrent  de  tranptum  torrentis 
Zared , fut  de  trente-huit  Zared  triginta  ^ 
ans , jufqu  à ce  que  toute  oilo  annorum  fuit  : 
la  race  des  premiers  gens  dniec  confumeretut 
de  guerre  " eût  été  e<-  omnis  generatio  homû 
terminée  du  camp , félon  num  bellatorum  de 
que  le  Seigneur  l’avoit  cafris  , peut  jura- 
juré  : verat  'Dominus  : 

15.  car  fa  maia  a été  eujus  manus 

fur  eux  , pour  les  faire  fuit  adversittn  ees  , 
Cous  périr  du  milieu  du  ut  interirent  de  caf- 
camp  trorum  medie, 

t6.  Après  la  mort  de  t<.  Tofqukm  au- 
tous ces  nommes  de  guer-  tem  univerp  cecide- 
fc  , ‘ runt  pugnatores  , 

17.  le  Seigneur  me  ij.loeutusePDe- 
parla  , & me  dit  : minus  ad  me , dicens  .* 

18.  Vous  palTerez  au-  ti.Tutranpbis  he- 
jourcThui-  les  confins  de  die  terminas  Moah  » 
Moab  la  ville  d’Ar  i urbem  nomme  Ar  : 

■y-.  II.  exfi.  après  en  avoû  chaflï  & exterminé  les  peu- 
ples qui  y étoient , ».  e.  les  Ainorrhéens. 

•fr.  1 4.  expi.  |ufqu'à  ce  qu'il  ne  ffît  re&é  aucun.de  ceux 
qui  avoient  murmuré  contre  Dieu. 

ir.  ly,  exbl.  Périr  du  milieu  du  camp  , être  exterminé 
du  can^  : htenàfm,  peur  dire  f mourir. 
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CHAPITRE  II. 

ïj>.  é'accedem  in  19.  & lorfquc  voits- 
vicina  filiorum  Am~  Approcherez  des  frontie- 
moh  , cave  ne  pu-  res  des  enfans  d’Aitinien , 


gnes  centra  «oi  , nec  prenez  bien  garde  de  ne 
moveartsaàprdium:  les  combattre  point,  & 
non  ennn  dabo  tibi  de  ne  leur  faire  point  la 
de  terra  filiorum  guerre  : cat  je  ne  vous 
Amman  , quia  filiis  donnerai  rien  du  payis 
Loth  dedi  eam  in  deseûfansd'Ammoh,  par- 
, fojfijftonem.  ceque  je  l’ai  donne  aux 

enfans  de  Loth  afin  qu’ils- 
le  polTedcnt. 

iO-  tetra  gigan-  10.  Ce  payis  a con- 
tum  reputata  efil , fideré  autrefois  comme 

in  ipfia  olhn  habita-  le  payis  des  géans , parce- 
•verunt  gigantes  , quos  que  les  géans  y ont  ha- 
AmmonitA  vocant  bité  , ceux  que  les  Am-- 
Zomzjsmtnim^  monites  appellent  Zom- 


zommim. 


i-t.  Poputûs  ma-  ir.  C’étoif  un’ peuple- 
gnus  , multus , grand  & nombreux  , 8c 
frocera  longitudinis  , ct’une  taille  forte  haute 


Jîcut  Enacim  , quos  comme  les  Enacins.  Le 
delevit  Dominas  à Seigneur  les  a exterminas 
fade  eorttm  , ^ fie-  par  les  Ammonites , qu’it 
cit  illos  hobitare  pro  a fait  habiter  en  leur  payis 
«•f  > an-lieu  d’eux  , 

iz.  filcut  fecerat  11.  comme  il  avoït  fait 
filtis  Efia  'ù  , qui  ha-  à l’égard  des  enfans  d’E- 
hitant  in  Seir  , delens  faü  qui  habitent  en  Séir  , 
Horrhdos  , ^ terram  ayant  exterminé  les  Hor- 
eorum  illis  tradens , rliéens  , & donné  leur 
quam  pojjidtnt  ufque  payis  à ces  enfans  d’Efaîî 
in  prAfiens.  <]ui  le  polTedent  encore 


■ aujourd’hui, 

ti.  expf.  Ze  Seigneur  fait  rapporter  ces  exemples 
Mgéans  exterminez  par  les  Ammonites,  pour  mieux  con- 
vaincre fon  peuple  de  la  paiüutc  confiance  ^u’il  devoft 
avoiicnliû. 


i k 
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tfro  LEDEUTERONOME. 

ij.  Les  Hevéens  de  x3.  Hevios  tfuo-’ 
même  , qui  habitôieac  à que  , qui  habitabant 
Hafetim  jufqu*à  Gaza , en  -in  Huferim  ufque  Gtt- 
fiircnt  cbafTés  par  les  Cap-  x,am , Caffadoces  ex- 
padociens^'jqui  étant  ibr-  pulerunt  ; qui  egre0 
-tis  de  la  Cappadoce , ks  de  Capfadocia  dele- 
■extcrmincrent,  & s’établi-  ^erunt  eot , ép  habi- 
tent au-lieu  d’e-ux  <n  <i«  taverunt  pro  illis. 
payis-là. 

X.  Défaitf  de  Sého». 

14.  Levez-Vous  X4.  Surgite  , ^ 

•vous  dit  alors  le  Seigneur , tranfite  torrentem  Ar~ 
& pafTez  le  torrent  d’ A r-  non:  ecce  tradidi  in 
non  ; car  j’ai  livré  entre  manu  tua  Sehon  re- 
vos  mains  Séhon  Amor-  gem  Hefebon  Amor- 
rhéen  ^ roi  d’Hefebon  : rhaum  , terram 
-commencez  à entrer  en  ejus  ineipe  pojjîdere  , 
..poflelTîon  de  fon  payis  , ^ committe  adverfus 
& combattez  contre  lui/  eum  prdium. 

X y.  Je  commencerai  au-  xj.  Hodie  imi- 
jourd’hui  à jetter  la  ter-  piam  mittere  terro- 
jeur  & l’cfFroi  de  vos  ar-  rem  atque  formidi- 
mes  dans  tous  les  peuples  nem  tuam  in  popu- 
:qni  habitent  iôus  le  ciel  j los  , qui  habitant  fub 
afin  qu’au  ièul  bruit  de  omni  cœlo  : ut  au- 
votre  nom  ils  trembknc , Aito  nomine  tuo  pa- 
ie qu’ils  fbient  pénétrés  veant , é'  moreto 
fde  fraieur  & de  douleur  parturientium  contre- 
«omme  ks  femmes  qui  mifeant  ép  dolore , te- 
fbnt  dans  le  travail  de  neatstur, 
d’enfantement. 

• X6.  J’envoyai  donc  du  x6.  Mifi  ergo  nunr 

ir.  i j.  txpl.  Ce  ne  font  pas  les  peuples  de  l'Afie  mineure 
^'on  entend  ordinairement  par  ce  nom  : eeux-ci  occu* 
poient  la  terrre  qui  iru  depuis  occupée  par  les  Philiftins. 
Cen.  r.  10.  14. 

ir.  14.  expi.  Surgite , pro  ire  alacrcs  : hebrAtfm.  Ce  verfçt 
fft  proprement  la  fuite  du  ip.  le  10.  & les  autres  jufqu'4 
«dlui-ci , «tant  été  tais  comme  en  parenthefe. 
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iîSs  d*  fùlitudine  Ca~  dcfcrt  de  Cadcmoth  des 
demoth  ad  Sehon  re-  ambafladeurs  vers  Séhon 
%em  Hefebon  verbh  roi  d’Hefcbon , pour  lüî 
facificis  , dicens  f porter  des  paroles  de 

paix  ''  , en  lui  difant  : 

' XJ . Tranfibimus  per  17.  Nous  ne  deman- 
terram  tuam  .publicâ  dons  qu’à  pafl'cr  par  vos 
gradiemur  viâ  : non  terres  5 nous  marcherons 
deelinabimm  neque  par  le  ^rand-  chemin  V 
ad  dexteram , neque  nous  ne  nous  detourne- 
^id  finifiram.-  rons  ni’  à droit  ni  à gau* 

«he. 

x8.  Alimenta  pre^  18.  VendeT-hous  tout 
tio  vende  nobis  , ut  ce  qui  nous  fera  nécertai- 
vefcamuv  : aquam  pe-  re  pour  manger  ; donnez^ 
cunid  tribue  , ^ Jtc  nous  audî  de  l’eau  pout 
hibemus.  Tantum  efi  de  T argent , afin  que  nous 
ut  nobis  concédas  tfan-  puilTiOns  boire  : & per- 
;fitum  y mettez-nous  feulement  de 

palTcr  par  votre  payis  , 

19.  {îcut  fecefunt  comme  emt  bien 

filii  Efaii  qui  habi-  voulu  nous  le  permettre 
*ant  in  Seir , ^ Moa-  les  enfans  d'Efaü  qui  ha- 
iiu  qui  morantur  in  bitent  en  Séir,  & leà'Moà- 
Ar  ; donec  veniamus  bites  qui  demeutent  à Ar  5 
ud  Jordanem  îran^  jufqu’à  ce  que  nous  fdions 
feamus  ad  terfam  , arrivés  au  bord  du  Jout- 
quam  Dominus  Deus  dain  ,&  que  nous  paffions 
nofter  daturus  eft  no-  dans  la  terre  que  le  Ser- 
his.  notre  Dieu  nous- 

aoit  donner. 

30.  Noluitque  Se-  3 o. Mais  Séhon  roi  d’He- 

hon  rex  Hefebon  da-  febon  ne  voulut  point 
re  nobis  tranjttum  î nous  accorder  le  paflagC'} 

■ÿ’.  z6.  expi.  Quoique  Dieu  eût  livré  ce  prince  & fol» 

•peuple  â Ifrael’,  Moïfe  ne  laiflè  pas  de  garder  toute  (brre 
de  mefurcs  à fon  égard  , pout  foire  connoîcre  la  jiillitt 
de  la  guerre  qu’il  eotrepronoit. 
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iiii  LE  DEUTERONOME, 
parceque  le  Seigneur  vo-  quia  induraverat 
tre  Dieu  lui  avoir  afFer-  minus  Deus  tuus  ^i- 
mi  refprît  & cncTurci  lo  iitum  ejus  , ^ obfir- 
cœur ''j  afin  qu'il  fût  livré  maverat  cor  illius  , 
entre  vos  mains , comme  ut  traderetur  in  mu- 
vous , yoiez  maintenant  nus  tuas  , peut  nunc 
quil  Va  été.  vides.’ 

31.  Alors  le. Seigneur  31.  ï>ixit^eDth‘ 
me  dit:  J’ai  déjà  commen-  minus  ad  me  : Ecce 
cé  à vous  livrer  Séhon  ceefi  tibi  tradere  Se- 
avec  fon  ^ayis  ; commen-  hon  , é*  terram  ejuu- 
cez  aujft  a entrer  en  pof-  incite  foffidere  eam. 
fcflion  de  cette  terre.  ^ 

5 Z.  Séhon  marcha  donc'  Égrejfu/que  ejf 

au-devant  de  nous  avec  Séhon  obviam  nobis 
tout  fon  peuple  pour  nous  cum  omrù  populo  fuo 
donner  bataille  à'  Jafa ad  predium  in  Jafd , 

3 3.  & le  Seigneur  no-  5^3.  i^tradidit  euni 
tre  Dieu  le  livra  entre  t>ominus  ï>eus  nofteié 
nos  mains  j & nous  le  dé-  nobis  r percuJJlmuJqHe 
limes-  avec  Tes  enfans  & eum  cum  filin  fuit 
tout  fon  peuple.  omni  populo  fuo. 

34.  Nous  prîmes  en  34.  Cu/tàafque  uf' 
meme  - teins  toutes  fes  bes  in  tempore  ilîo 
villes  , nous  en  tuâmes  eepimus  , interfeélis 
tous  les  habitans  , hom-  habitatoribus  fatums 
mes  , femmes  & petits  vWis  ac  mulieribus 
enfans  , & nous  n’y  laif-  parvulii  . non  re~ 
sûmes  rien  du-tout.  Itquimus  in  eis  quid- 

quam  : 

35.  filous  en  exceptât  3 y.  abfque  jumen- 

■y  îd.  expi.  les  crimes  de  ce  prmcè  merirerent  que  • 
Dieu  l’abandonnâc  aux  tenebre«  de  fon  propre  efpric.  Et 
d’ailleurs  , ndu.":  devons  nous  fouvenir,  dit  faint  AugulHn  , 
que  les  jugemcos  de  Dieu  font  incomprebenilbles  , quoi  que- 
très-juftes.  e/u.z.-  in  Veut.- 

•f.  31.  expi.  en  lui  endurciflânt' le  ceCur  , comme  ila- 
tit  dit  , afin  qu’il  s’oppolâc  à votre  pailagc , -roüt  dok« 
aât  Uou  de  l’exteiBiiiifir. 
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CHAPITRÉ  Iir.  ttÿ 
tîs  , quà  in  partent  mts  les  beftiaiix  qui  fu- 
Htenére  pridantium  t renc  le  pattage  de  ceux 
^ Jpÿliis  urbium  , qui  les  pillèrent  -,  & les- 
quas  cepimus . aépouilles  des  villes  quo 

nous  prîmes  ,• 

5 6.  ab  Aroer  , tput,  3 6,  depuis  Arder  qui 
efi  fuper  ripant  tor~  eft  fur  le  bord  du  torrent 
tenus  Arnon  , oppido  d’Arnon  , une  ville  fi- 
quod  i»  valle  fitunt  tuée  dans  la  vallée  , jui^ 
efi  , ufque  Galaad.  qu’à  Galaad.  Il  n’y'  eut  ni 
Uo»  fuit  vicus  ci-  village  , ni  ville  qui  pût 
vitas  qui  nofiras  ef-  échapper  de  nos  mains  y 
fugeret  manus , omnes  mais  le  Seigneur  notre 
tradiditDominusDeus  Dieu  nous  les  livra  tou- 
ttofier  nobis  # tes  ; 

37.  abfque  terra  37.  hors  le  payh- deS' 
filiorum  Amtnon  , ad  enfans  d’Ammon  , dont 
quant  non  accijfimus , nous  n’avons  point  ap-r 
tèr>  cunBis  qiu  adja-  proché  , & tout  ce  qui 
cent  torrenti  Jeboc  , eft  au»  environs  du  tor- 
urhibus  mentanis , rent  de  Jeboc,  & les  villes 
univerfifque  locis  , a htuées  fur  les  montagnes,; 
quibus  nos  prohibait  avec  tous  les  lieux  où  le- 
ÎOeminus  Deus  nof-  Seigneur  notre  Dieu  nous> 
ter,  a défendu  d’aller. 


wi  II  ■ I ■ iii  ■ I .1  . ■ lÉ  ■ «Il  if  ■ it^r 

CHAPITRE  II  I. 


I.  Défaite  d’Og. 


X.  TTaque  converji 
Â.  afeendimus  per 
iter  Bafan  : egreffuf- 
que  efi  Og  rex  Bafan 
in  occurfum  nobis  cum 
populo  fuo  ad  bellan- 
dum  in  Edrak 


i.  A Yant  donc  pris> 
irV  un  autre  chemin,- 
nous  allâmes  vers  Bafan  ; 
& Og  roi  de  Bafan  mar- 
cha au-devant  de  nou» 
avec  tout  fon  peuple  pour' 
nous  donner  bacaiUc  h 
£draï..  . ; 


ï«4  LEDEUTERONCTMÉ. 

f Z.  Alors  le  Seigneur  me  z.  Dixitque 
<üt  : Ne  le  craignez  pohitj  minus  ad  me  : Ne  ti- 
p>arcc<pi  il  a ^té  livr^  en"-  meas  eum  ; e^uia  in 
tre  VOS’  mains  avec  tout  manu  tua  tradittes 
fon  peuple  & foir  payis'’,  efi  cum  ornni  populo 
& vous  Te  traiterez  corn-  aC  térra  fua  : fa- 
voiK  avez  traité  Sé-  ciefque  et  ficut  fecif" 
non  roi  des  Amorrhéens , ti  Sehon  régi  Àmor~ 
^ui  habitoit  a Hefebon/  fh&orum  , qui  hah't~ 

' tavit  in  He félon. 

J.  Le  Seigneur  notre  j.  Tradidit  ergo 
Dieu  livra  donc  aufli  en-  jyofninus.  mus  noftér 
tre  nos  mains  Og  roi  de  m mÀntbus  nofiris 
£afan  &■  tout  fon  jeu-  etiam  Og  regem  Ba- 
ple  : nous  les  tuâmes  j}m,  ^ ùnit/'effum  pé- 
tons fans  en  épargner  au-  pulam  ejus  : percufi- 
r tnu  fque  eos  ufque  a'd 

intemecioiiém  , 

4.  & lions  ravageâ-  vaftdntes  cune- 

mes  toutes  leurs  villes  en  tas  civitates  iîlius  uno 
un  même  - tems.  Il  n y tempore.  Non  fuit  op- 
eut  poinr  de  ville  qiïrpût  fidum  quod  nos  ef- 
échapper  a nos  mains  : fugeret  : fexaginta  ur^ 
nous  prîmes  foirante  vil-  hei , omneni  regionem 
les  , tout  le  payis  d’At-  Argoh  repti  Og  m 
gob  " (jui  étoit  le  royau-  Bafan. 
nie  d’Og  en'  Bafan. 

y.  toutes  les  villes'  j.  urbes 

étoient  fortifiées  avec  des  erant  munitê.  mûris 
muraitles  très  - hautes  , àltiftmis  . portifque 
avec  des  portes  & des  ^ veaibus  , abfqup 
barres  , fans  un  très-  oppidisinnumeris,  qu* 
grand  nombre  de  bourgs  „on  hahebant  murot. 
qui  n’avoient  point  de 
murailles. 

6.  Nous  extermina-  . 4.  Bt  delevitrms 

fi'-  4.  Mfl.  Argob  & Bafan  font  le  même  payis,  fcléiv 

iÙDX,Ui^att.Dckç,Htbrtûc.  fie  Adiichomcv 
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CHAPITRE  MI.  ■ ztf 
Jîcut  fecera-  mes  ces  peuples  comme 
nous  avions  fait  Séhoa 
roi  d’Hcfcbon  , en  rui- 
nant toutes  leurs  villes  , 
en  tuant  les  hommes , les 
femmes , & les  {\etits  en* 
fans  " V 


Mm 

mus  Sehon  régi  Hefe- 
bon  , dijperdentes  om~ 
nem  civitatem  , vi- 
roCque  ac  mtdieres  ^ 
Ÿ^rvulos  ♦ 


7.  jument»  autem 
^ Jp^lia  urbium  di- 
ripuimus. 

• 8.  Tulimufque  illo 
in  temfore  terram  de 
manu  duorum  regum 
jlmorrh^orum,  qui  e- 
runt  transjordanem  i 
À tarrente  Amgn  uf- 
que  ad  montem-Her^ 
mffn  , 

9 . quem  Sidonii 
Sarion  vocam  , ^ 
jtmorrhai  Sanir  t 

• I O.  omnes  civitar 
tes  , quA  fit  A funt  in 
flanitie  , univer~ 
fam  terram  Galaad 

Bafian-  ufque  ad 
SeUha  ^ Edrai  , ci- 
vitates  regni  Og  in 
Bafan. 

II.  Solus  quippe 
Og  rex  Bafan  refti- 
terat  de  fiirpe  pgan- 


7.  & nous  prîmes  leurs 
troupeaux  avec  les  dé>^ 
pouilles  de  leurs  villes. 

8.  Nous  nous  rendîmes 
donc  maîtres  en  ce  tems- 
là  du  pa)ùs  des  deux  rois 
des  Amorrhéens  , qui  é- 
toient  au-deçà  du  Jour- 
dain , depuis  le  torrent 
d'Arnon  jufqii’à  la  mon-, 
tagne  d’Hermon  , 

9.  que  les  Sidoniens 
appellent  Sarion  , & les 
Amorrhéens  Sanir  ; 

10.  & nous  prîmes 
toutes  les  villes  qui  font 
iîtuées  dans  la  plaine  , & 
tout  le  payis  de  Galaad  8c 
de  Bafan  jufqu'à  Selcha 
& Edraï  , qui  font  des 
villes  du  royaume  d’Og 
en  Bafan. 

1 1 . Car  Og  roi  de 
Bafan  étoit  refté  fcul  de 
la  race  des  géans  Ott 


•#'.  6.  expi.  Dieu  ne  devoir  pas  être  regardé  en  ceU 
Comme  un  Dieu'cruel  & inhumain  : mais  comme  un  juge 
tcèsiuûe  qui  puniiïbit  les  crimes  des  uns  , en  même-temi 
qu’il  épouvant  oit  les  autres.  Aug.contr.  Faüfi,  iom.  6.  lib, 
ir.p.  178.  &c. 

ir.  II.  exfl.  Cela  fe  doit  entendre  feulement  des  géan» 
de  £afao  : car  il  ed  certain  qu’il  y avoit  dans  le  mêoie» 


aJt6  lE  DEUTERONOME, 
montre  ^encore  fpn  lit  de  mm.  Monfiratur  /«- 
icr  dans  Rabbath  " ) qui  tus  ejusferreus.qui  efi 
cft  une  ^ille  des  enfans  in  Rabhath  filiorum 
.d’Ammon  j il  a neuf  cou-  Amtnon , novem  cubi- 
iiées  de  long , & quatre  tos  habens  longitudi- 
dc  large , félon  la  mefu-  nis , quatuor  Uti- 
le d'une  c;oudée  ordinal-  tudims  ad  menfuram 
re  tubiii  virilis  manus. 

t-.’  Fartage  fait  aux  tribus  de  Ruben  à'  tie  Gad, 
à-  la  moitié  de  Manajfé. 

II.  Nous  entrâmes  ii.  Terramque pof 
donc  alors  en  pofTedion  fedimus  tempore  illo 
.de  ce  payis  - là  , depuis  ah  Aroer  , qu*  efi 
Arocr , qui  pft  fur  le  bord  fuper  ripam  torrentis 
du  torrent  d' Arnon  , juf-  Amon , ufque  ad  me- 
qu’au  milieu  de  la  mon-  diam  partem  montit 
tagne  de  Galaad  : & j’en  Galaad  : û'  évitâtes 
donnai  les  villes  à la  tri-  illius  dedi  Rssben 
bu  de  Rvbcn  & de  Gad.  Gad. 

I}.  Je  donnai  l’autre  i}.  RtUquam  au- 
moitié  de  Galaad  & tout  tem  partem  GaUad  , 
Ip  payis  de  Bafan  qui  ^ omnem  Bafan  re- 
étoit  le  royaume  d Og  , gni  Og  , tradidi  mé- 
fie le  payis  d’Argob  , à la  dia  tribut  Manajfé , 
moitié  de  la  tribu  de  Ma-  omnem  regtonem  Ar- 
aalTé.  Tout  ce  payis  de  gob  : cunélaque  Bafan 
Bafan  ell  appcllé  la  terre  -votatur  terra  gigaa- 
des  géans.  tttm. 

14.  Jaïr  fils  " dp  Mai-  14.  J air  filius 

tems  8c  longcetns  depuis  au  tents  de  David  , des  géans 
dans  le  pa/js  de  Chanaan. 

Ibid,  rjfp/.' Quoiqu'il  foie  marqué  ici , que  Rabbach  étoit 
aine  ville  des  Ammonites , & que  Dieu  eût  détendu  à Ifrael 
de  toucher  â ce$ peuples defeendus de  Loch,  ( cap.  i.  19.  ) 
eette  ville  De  leur  apparcenoit  plus  alors , aiant  été  ptUe 
auparavauc  par  le  roi  Og. 

Ibid,  lettr.  félon  la  mefure  de  la  coudée  de  la  main  d'un 
homme  , i.  e.  d'une  CQud'e  ordinaire,  /-"'a/. 

f.  <4.  expi.  petic-âls.  Yoi.  les  Nombccs  , ihap^  jt. 
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CHAPITRE  III. 

Man»p  fOjfedtt  om~  nafTé  eft  entré  en  pofTef- 
nem  regionem  Argob  iîon  de  tout  le  payis  d'Ar- 
Hfque  ad  terminos  gob , jufqu’aux  confins  dç 
Gejfuri  Machati.  Gefluri  & de  Machati  j SC 
Yocavitque  ex  nomi-  il  * appel  lé  de  fon  nom 
ne  ftto  Bafan  , Ha-  les  bourgs  de  Bafan , Ha- 
voth-Jair  , id  eft  vil-  voth-Jaïr , c‘cft-à-dire  les 
las  Jair  . ufque  in  bourcs  de  Jaïr , comme 
frafentem  dtem.  *ls  le  nomment  encore 

aujourd’hui. 

IJ.  Machir  quoque  iJ*  Je  donnai  auili 
dedi  Galaad.  Galaad  à Machir. 

i 6.  Et  trihuhus  1 6.  Mais  je  donnai  aux 
Baben  ^ Gad  dedi  tribus  de  Ruben  & de  Gad 
de  terra  Galaad  uf-  la  partie  de  ce  meme  payis 
que  ad  torretitem  Ar-  4®  Galaad  , qui  s’étend 
non  medium  torren-  jufqu’au  torrent  d’Arnon, 
tis . é'  confinium  uf-  jufqu’au  milieu  du  tor- 
que  ad  torrentem  Je-  *^ent  , & fes  confins  juf* 
boc  , qui  eft  terminus  *îu’au  torrent  de  jeboe  , 
ftliorum  Amman  , qui  eft  la  frontière  des 

enfans  d’Amtnon  , 

17.  é*  planitiem  i?-  avec  la  plaine  du 
Jàlitudinis,  atquejor-  defert  , le  long  du  Jour- 
danem  , é*  terminas  dain  , & " depuis  Cene- 
Çenereth  ufque  ad  reth  " jufqu’à  la  mer  dtt 
mare  deferti,  quod  eft  defert , appcllée  la  mer 
faljîjftmum  , ad  ra-  falée  " , & jufqu’au  pié 
dices  mentis  Fhafga  de  la  montagne  de  Phaf- 
eontra  orientem.  ga  qui  eft  vers  l’orient. 

18.  Precepique  vo-  18.  Je  donnai  en  ce 
bis  in  tempore  illo,  di-  meme-rems  cet  ordre  aux 
sens  : Domims  Deus  trois  tribus , & je  leur  dis  î 

V'.  17.  autr.  les  Confins  de  Ccncreth. 

Ibid.ejrp/.  le  lac  de  Genezareth  j autrerrttnt , la  merdfr 
Galilée , ou  dcTiberiadc. 

Ibid.  leur,  la  mer  très  falce.  exfl.  la  mer  morte , oui* 
lac  Afphaltice. Men. 
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^8S  LE  DEUTERONOME. 

Le  Seigneur  votre  Dieu  vefler  dat  vdhis 
vous  donne  ce  payis  pour  ram  hanc  in  hert- 
XOtre  héritage.  Marchez  ditatem:expeditipra- 
dopc  en  armes, devant  les  cedite  fratres  •vefiroj 
çnfans  d’Ifrael  qui  font  filios  Ijrael  omnes  vi* 
vos  frères , vous  tous  qui  ri  rtbtifii  i 
êtes  des  hommes  robuftjes 
& courageux  -, 

en  laifTant  chez  ip,  ahfque  uxo- 
vous  vos  femmes  , vos  ribus  , parvulis  , 
petits  enfans  & vos  trou-  atque  jumentis.  Na- 
peaux.  Car  je  fai  que  vi  enim  qubd  plur/t 
vous  avez  un  grand  nom-  habeatis  pecora  , ^ 
bre  de  beftiaux  , & qu’ils  in  urbibus  remanera 
doivent  demeurer  dans  debebunt , quas  tror- 
i^s  villes  que  je  vous  ai  didi  vobis  , 
données  , 

J.O.  jufqu’à  ce  que  Je  . lo.  dowc  requiem 
Seigneur  jmette  vos  fre-  tribuat  Dominus  fra- 
res  dans  le  repos  ou  il  tribus  veftris  , fteut 
vous  a mis  , & qu'ils  pof-  vobis  tribuit  ; ^pojp- 
fedent  aufli  eux  - mêmes  deant  ipfi  etiam  ter-' 
la  terre  qu’il  leur  doit  ram  , quam  daturus 
donner  au-delà  du  Jour-  efi  eis  trans  Jorda- 
dain  : alors  chacun  de  nem  : tune  revertetur 
vous  reviendra  pour  jouir  unufqui  fque  in  pojfcf- 
des  terres  que  je  vous  ai  fionem  fuam  , quam 
donnéps.  dedi  vobis. 

J.  Avis  donné  à JoJiié. 

II.  Je  donnai  aulli  ii.  Jofue  quoque 
alors  cet  avis  à Joiué  : in  tempore  illo  pra- 
Vos  yeux  ont  vu  de  quel-  cepi , dicens  : Oculi 
le  maniéré  je  Seigneur  tui  viderunt  que.  fe- 
votre  Dieu  a traité  ces  cit  Dominus  Deus 
deux  rois  : il  traitera  de  vefter  duobus  his  regi- 
lîicme  tous  les  royaumes  bus  : fie  faciet  omni' 
dans  lefquels  vous  deve^  bus  regnis  > ad  qu* 
chtrer.  tranfiturus  es. 

xt.  Ne 


• CHAPITRE  III.  ~ i8, 

11.  Ne  timeas  eos  j ii.  Ne  les  craignez  donc 
"Dominus  enim  Deus  point  ; car  le  Seigneur  vo- 
vefler  pugnabtt  • pro  tre  Dieu  combattra  pour 
vobis.  vous. 

^i.Preeatufque^um  ij.  En  ce  mème-tems 
"Dominum  in  tempore  je . fis  cette  prière  au  Sei- 

illo  , dicens  : gneur  & je  lui  dis  ; ■ , 

^ 14.  Domine  Deui , 14.  Seigneur  Dieu,  ' 

tu  cœpifti  ofiendere  vous  avez  commencé  ' à 

fervo  tuo  mag7Ùtu-  fignaler  votre  grandeur  & 
dinem  tuam  , ma-  votre  main  toutepuifiap- 
numque  fortijftmam  : te  devant  votre  fervitcur  z 
neque  enim  efi  alitts  car  il  n’y  a point  d’autre 
Deus  , vel  in  coelo  , Dieu,roit  dans  le  ciel, Ibic 
"uel  in  terra , qui pojfît  dans  la  terre, qui  puilTe  fai- 
facere  opéra  tua  . re  les  œuvres  que  vous  fai- 
comparari  fortitudini  tes,  ni  dont  la  force  puifle 
être  comparée  à la  vôtre. 

Z S . Tranjîbo  igitur.  1 5 . Permettez  donc  que 
videbo  terram  hanc  je  pafTe  " au-delà  du  Jour- 
optimam  trans  Zorda-  dain , & que  je  voie  cette 
nem,^  montem  ifinm  terre  fi  fertile  , cette  ex-^ 
fgtegium  , é*  Liha-  ccllente  montagne  & le 
num.  Liban. 

■f.  15.  expi.  Quoique  Dieu  eût  déclaré  iMoïfc,  qu’il 
S’entreroit  point  dans  le  payis  qu’il  avoir  promis  à fon 
peuple , l’araeur  de  fa  charité  pour  ce  même  peuple  put 
bien  le  porter^  à faire  à Dieu  de  nouveau  cette  priere  , 
croiant  même  peutêtre  que  ce  qu’il  lui  avoir  dit  de  fa 
mort  pouvoir  être  une  menace  (embiable  à celles  qu’il  avoir 
fiiites  plnlîeurt  fois  , qui  avoient  été  fans  effet  à l’ogarddc 
ceux  qui  s’écoient  humiliés  en  fa  prefencc.  Eftius. 

V.  5f.  Tranfîbo  igitur  , fro  tranlcam , quæfo  , quia 
fi.'ùrai  carent  optativo.  Ce  faint  Iiomme  defîroit  peut- 
être  de  voir  les  lieux  oii  les  faims  patriarches  fes  prédecef- 
feurs  avoient  vécu  en  étrangers,  & avoient  reçû  les  pro- 
me/Tcs  du  Seigneur.  Peutetre  auifi  qu’éunt  prophète,  il 
#i)uhaitoit  de  voir  & de  révérer  ces  lieux  que  le  Seigneur 
de  TOUS  les  prophètes  devoir  rendre  un  jour  fi  vénérables 
•par  la  prefence.  Eflius. 

Jbid.  e.xpl.  Quelques  uns  croient  que  cette  montagne 

Tome  ni.  N 
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tfo  LE  DEUTERONOME. 

%6.  Mais  le  Seigneur  %6.  irMtufque  ejt 
^cant  en  coicre  contre  J>ominus  mihi  prop- 
inoi  à caulê  Je  jrous  , ter  vos  , me  exatt-r 
ne  m’exauça  point  , & il  divit  me  « fed  dixit 
me  dit  : C'eu:  a(Tez  , ne  mihi  : Sujficit  tibi  , 
me  parlez  plus  jamais  4c  nequaeju/tm  ultra  lo^ 
cela.  quarts  de  bac  re  ad 

, me. 

..  17.  Montez  fur  le  haut  %-j.  Afcende  cacu- 
de  la  montagne  de  Phaf^  men  Phafgs, , ecn~ 
ga  , 8c  portez  vos  yeux  los  tuos  cireumfer  ad 
de  tous  côtés , & regar-  eccidentem  . ô*  ^d 
dez  vers  l’occident , vers  aquilonem  , auflrum-r 
le  feptenttion  , vers  le  que  (j*  orientem  , ^ 
midi  & vers  l’orient  : car  aSice  i rue  enim  tran- 
vous  ne  palTercz  point  ce  firis  Jordanem  ifium. 
fleuve  du  Jourdain. 

Donnez  mes  or-  j.8.  Precipe  Jo-r 

dres  à Jofué  , aflèrinif-  fue  . corrohorst 
Ccz  - le  , & fortifiez  - le  , eum  atque  conforta , 
pareeque  'c’eft  lui  qui  quia  ipjîe  prexedet 
marchera  devant  ce  peu-  popnlum  ifium  , 
pic , 8c  <jui  lui  partage-  divtdet  eis  terram 
ra  la  terre  que  vous  vçr.-  quam  ^ifurus  es. 
rez.  ' 

19.  Nous  demeura-  ^,9,  Manjtmufque 

tnes  donc  en  cette  vallée  in  valle  contra  far 
yis-à-vis  du  templç  de  nurn  Iho^or. 
jPhogot 

iftiamêmc  qae  Mona,  où  le  temple  fqc  Mti  depuis  , & 
iju’elle  eft  nommée  le  Liban  . à caufe  que  les  cèdres  du 
Liban  fervirent  depuis  à bâtir  le  temple  de  Jcrufalcra. 
P’autres  difent  que  Moife  parle  ici  de  ces  colines  fi  fertiles 
dont  le  payis  de  Chanaan  étoit  rempli.  Synoff.  Fat. 

• ir.  lÿ.  txfl.  Idole  des  Ammonites. 
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CHAPITRE  IV. 

I.  ExhortMtion  » ï tbfervaùtn  des  Comms»- 
demens  divins. 


I.  JP  T mmc  , if- 
M—d  rael.audi  prt- 
tepta  judici» , qu* 
ego  docee  te  .*  ut 
faciens  eu  , vivas  , 
^ ingrédient  po/Jtdeus 
terram  , qtsam  Do- 
minus  Deus  putrum 
vejlrorum  daturus  eft 
vobis. 


1.  Elan  addetis  std 
verbum  quod  vobis  lo~ 
■quor , nec  auferetis  ex 
to.Cufiodite  mandat  U 
Domirù  Dci  vefiri  que, 
ego  precipio  vobis. 

3 . Oculi  vefiri 
viderunt  oinnia' que 
fecit  Dominas  contra 
■Beelphegor  , qttomodo 
fontriverit  omnes  cal- 
tores  ejus  de  medio 
evefiri. 


i . "X  yT  Aintenant , ô IC- 
J-Va  racl , écoutez  les 
loix  & les  ordonnances 
que  je  tous  enfeigne  ; afin 
que  vous  trouviez  la  vie 
en  les  obfervant  ; & qu'é- 
tant entré  dans  la  terre 

3 UC  le  Seigneur  le  Dieu 
c vos  peres  vous  doit 
donner , vous  la  polTedieK 
comme  votre  héritage. 

1.  Vous  n'ajouterez  ni 
n’ôterez  rien  aux  paroles 
que  je  vous  dis".  Gardez 
les  comandemens  du  Sei- 
gneur votre  Dieu , que  je 
vous  annonce  de  fa  part. 

J.  Vos  yeux  ont  vu 
tout  ce  que  le  Seigneur  a 
fait  contre  Béelpnegor  , 
& de  quelle  forte  il  a ex- 
terminé tous  les  adora- 
teurs de  cette  idole  du  mi- 
lieu de  vous. 


'p.  1.  expi.  Il  n’étoit  permis  si  aucun  homme  de  rîem 
faire  des  cnofes  que  Dieu  déier.doic  , ni  de  rien  ometro 
de  celles  qu’il  lui  ordonnoic.  Ainli  Ifracl  tant  qu'il  a 
la  figure  du  peuple  Chrétien  , a dû  accomplir  fideUemenc 
' tout  ce  qu’on  lui  commandoit  i pareeque  c’étoit  le  terne 
d’obferver  ces  ordonnances  legales  qui  nguroient  des  cho- 
fes  plus  excellentes.  Be^l.  reg.  irevior.  intenog.  j.  .Aug. 
i'éom.  tj.  tout.  lo. 

N ij 
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4.  Mais  vous  qui  vous  4.  Vcs  autem  qui 

êtes  attachés  au  Seigneur  Mdhiretis  Domino  Deo 
votre  Dieu  , vous  avez  vejiro  , vivitis  uni- 
tous  été  confervés  en  vie  verfi  ufque  in  fri-fenr 
jufqu’aujoutd’hui.  tem  diem.  \ 

5.  Vous  favez  que  je  5,  Scitis  quod  do- 

vous  ai  enfeigné  les  loix  -euerim  vos  frjutpt* 
ic  les  ordonnances  , félon  atqu*  juftitias  , ficut 
que  le  Seignpur  mon  Dieu  mandavit  tnihi  Do- 
rât l’a  commandé:  vous  minus  Deus  meus: 
les  pratiquerez  donc  dàns  fie  facietts  ea  in  ter- 
la  terre  que  vous  -devez  ra  , quam  fojfejfuri 
pofleder  j eftis  ; 

6.  vous  les  obfcivcrez  .6.  obfervahitis 

& vous  les  accomplirez  ^ vnplebitis  opéré. 
effectivement.  Car  c’eft  Hec  efi  enim  vefir» 
en  cela  " que  vous  ferez  fapientia  fÿ*  intelleo: 
paroître  votre  fageffe  & tus  coram  populis  : 
votre  intelligence  devant  ut  àudientes  univer- 
les  peuples  -,  afin  qu’enten-  fa  praerpta  hoc  , di- 
dant  parler  de  toutes  ces  cant  : En  populus  for 
loix  , ils  difent  : Voilà  un  piens  intelligens  f 
peuple  vraiment  fage  & gens  magna  *. 
intelligent , voilà  une  na-  ...  . - 

tion  grande  ^ illuftre. 

7.  Il  n’y  a point  en  ef-  7.  efi  alia 

fet  d’autre  nation  , quel-  natio  tam  grandis  , 
-que  piiiffantc  quelle  doit,  ^qua  habeat  deos  ap- 
c)ui  ait  des  dieux  auflî  pro-  propinquantes  fibi , fi- 
ohe  d’elle  , comme  no-  eut  Deus  nofier  asiefi 
tre  Dieu  eft  proche  de  cunclis  obfecrationibtts 
nous  ",  3c  préfent  à toutes  nofiris. 

■nos  prières. 

f.  6.  expi.  Toute  U fagcfT;  & I’inr.elligence  des  homnJ^ 
confiilc  à connoîtic  Dieu,  3e  à accomplir  fa  volonté.  .Awbt. 
in  Coloff.  t.sf.  I.  ■ . 

Ibid.  * leur.  Magna , ».  e.  eximia , inclyta. 

ÿ'.  7.  exfl.  Il  marche  devant  nou$dansla.coloqnc  de 
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• i.  §lu*  eft:  enim 
aUo^  gens  fie  incly- 
ta  , ut  habeat  cere- 
monies , jufiaque  ju- 
dicia  , ^ univtrfam 
legem , quam  ego  fro- 
fonam  hodie  ante  ocu- 
hs  vefiros  ? 

9.  Cufiodi  igitut 
temetipfum  , .mi- 
mam  tuam  folltcite. 
Ne  oblivifearis  ver- 
borum  s quA  vide- 
runt  eculi  tut  , ^ 
ne  excidsifit  de  corde 
tuo  cunclit  diebtis  ui- 
tA  tuA.  Docebis  ea  fi- 
lios  ac  nepotes  tuos  , 

10.  à dh  in  quo 
fietifli  coram  Domino 
Deo  tuo  in  Soreb , 
qfuando  Dominus  lo- 
cutus  efi  mihi  , di- 

^ cens  : Congrega  ad 
me  populum  ,■  ut  au~ 
diant  fermones  meos , 
difiant  timere  me 
omni  tempore  qsio  •vi'- 
•vunt  in  terra , do- 
stantque  filios  fitos. 


8.  Car  ou  eft  un  autre 
peuple  fi  célébré , qui  aie 
comme  celui  - ci  des  céré- 
monies , dés  ordonnances 
pleines  de  juftice , & tou- 
te une  loi  fèmblable  à celle 
que  j’expoferaî  aujour^ 
d’hui  devant  Vos  yeux  ? 
f.  Confervez-vous  ck>no 
vous  - meme  , & gardez 
votre  amc  avec  un  grand 
loin.  N’oubliez  point  les 
grandes  chofes  " que  vos 
yeux  ont  vues,  & qu’elles 
ne  s’effacent  point  de  vo» 
tre  cœur  tous  les  jours  de 
votre  vie.  Enfeignez-les 
a vos  enfans  & à vos  pe- 
tits enfans  , 

lo.  toutes  ces  chofes 
qui  fie  font  pajjées  depuis 
le  jour  que  vous  vous 
préientâtes  devant  le  Sei-r 
gneur  votre  Dieu  à Ho- 
reb  , lorfque  le  Seigneur 
me  parla-,  & me  dit  : Fai- 
tes affembler  tout  le  peu- 
ple devant  moi , afin  qu’il 
entende  mes  paroles  , & 
qu’il  apprenne  a me  crain- 
dre tout  le  tems  qu’il  vi- 
vra fur  la  terre  , & qu’il 
donne  les  memes  inftiuc- 
tious  à Tes  enfans. 


nuée  ; il  demeure  au  tntlieu  de  nous  dons  Ton  tabernacle  ; 
il  nous  parle  par  fes  oracles  ; il  nous  exauce  dans  nos 
pricres. 

'jjr.  lettr,  jecb'onxm.Vctltüm  f (ro  ret  hebratfm. 

N U), 
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II.  Vous  approcha-  ii.  Et  âecejj^i* 
tes  alors  du  pié  de  cette  md  radices  montés  , 
montagne  , dont  la  fiâ-  qui  ardebat  ufqtte 
me  montoit  jul'qu’au  ciel,  ad  calum  , erant- 
& qui  étoit  environnée  que  in  eo  tenebm  . ^ 
de  ténèbres,  de  nuages,  & nubss  , ^ euligo. 
d'obfcurités. 

IX.  Le  Seigneur  vous  ix.  Locutufque  efi 
parla  du  milieu  de  cette  Dominus  ud  vos  de 
flâme.  Vous  entendîtes  la  tnedio  ignis.  Vocem 
voix  qui  proferoit  fes  pa-  verborum  ejus  audif- 
ïoles , mais  vous  ne  vîtes  tis  , ^ formarn  peni^ 
tu  lui  aucune  forme  tus  non  vidijhs. 

13.  Il  vous  fit  con-x  XJ.  Et  oftendit 

noître  fon  alliance , qu’il  vebis  paclum  fuum  , 
TOUS  ordonna  d’obfer-  quod  prteepit  ut  f»- 
yer , & les  dix  comman-  eeretis , ^ decem  ver~ 
demens  qu’il  écrivit  fur  ba  , qut,  fcripfit  m 
les  deux  tables  de  pier-  duabus  tabulis  lapi- 
xe.  deis. 

14.  Il  m’ordonna  en  14.  Mihique  man* 
ce  memc-tems  de  vous  diwit  in  ilio  temport 
apprendre  les  cérémonies  ut  doeerem  vos  eere^ 
& les  ordonnances  que  montas  fudieia  , 
vous  devez  obferver  dans  qui,  faetre  deheretis 

terre  que  vous  allez  in  terra , quarts  pof- 
pofTeder.  . fijfttri  ejlis. 

15.  Appliquez-vous  15.  Cuftodite  igi-‘ 
donc  avec  grand  foin  à la  tur  follicito  animas 
garde  de  vos  âmes  Sou-  vefiras.  Non  vidifiis 
ventx.~v»us  que  vous  n’a-  aliepuant  fimilitudi- 

Ÿ.  IX.  exfl.  de  peur  que  leur  pente  naturelle  d l’ido- 
latrie  ne  les  portât  à fc  faire  aucune  figure  fcmblable  » 
pour  l’adorer  au  - lieu  de  Dieu  même  , qui  cft  un  pue 
tfprir. 

ir.  €xpl.  Envifagez  la  plus  excellente  partie  dé 
V«us-mêmes , qui  efl  votre  asne  s & veillez  pour  lui  confer- 
rer  fa  gloire  , qui  efl  d’être  l’image  de  Dieu,  wdmêr. 
HexMm.  1. 1.  tom.  x,  p.  jj.  54. 
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nm , in  die  qu»  lo~  vcï  vu  aucune  figure  ni 
cutus  efi  voUs  tefTcmblance  au  jour  que 
minus  in  Htreb  de  le  Seigncifr  Vous  parla  à 
tnedio  igms  : Hofeb  du  milieu  du  fea  e 

16.  ne  forte  de-  , ï 6.  depeur  qu’ecant  fé- 
fepti  faciatis  vobis  duits,  vous  ne  vous  fafïicx 
fculptam  Jîmilitudi-  quelque  image  de  fcul- 
nem  , aut  imaginem  pture , quelque  figure  ou 
tnufculi  vel  ftmin* , d'^homme  ou  de  femme  , 

17.  fimilittidinetn  17.  ou  de  quelqu’une 

omnium  jumentorum  des  bêtes  qui  font  fur  la 
que.  funt  fuper  ter-  terre,  ou  des  oi féaux  qui 
ium  , vel  avium  fub  volent  fous  le  ciel , 
eeelo  'volamium  , • 

ï 8.  atque  repti-  1 8.  ou  des  animaux  qui 
lium  que,  moventur  rampent  & fe  remuent  fur 
in  terr.t  ,fve  pifeium  la  terre  , ou  des  poilTons 
qui  fub  terra,  moran-  qui  font  fous  la  terre  dans 
tur  in  aquis  : les  eaux  " : 

19.  ne  forù  ele-'  19.  ou  qu’ élevant  vos 
vatis  eculis  ad  coe-  ^eux  au  ciel , & y voiant 
lum  , vident  fâlem  le  foleil , la  lune  & tous 
lunam  , omnia  des  aftres  , vous  ne  tom- 
aftra  coeii , é*  trrore  biez  dans  l’illufion  & dans 
deceptus  adores  ea  l’erreur , & que  vous  ne 
colas  quÂ  creavit  rendiez  un  culte  cTadoxaf 
îteminus  Veut  tuus  tion  à des  créatures  quo 
in  miniflerium  cunc-  le  Seigneur  votre  Dieu  a 
üs  gentibiis . qua  fub  Faites  pour  le  fcrvicc  de 
(cclo  funt.  toutes  les  nations  qui  four  ' 

fous  le  ciel. 

zo.  Vos  autem  tu-  le.  Car  pour  vous  , le 
tit  Dominas  ^ edu-  Seigneur  vous  a tirés  & 
xirdefornaceferrea*  fait  fortir  de  L’Egypte  j. 

'ÿ.  1 8.  txf  l.  4ans  les  eau«  qui  font  dans  les  coscavités 
de  la  terre,  f-'at, 

•ir.  lo.*  lettr.  cie  fornaceferrea.  txpl.'m  qua  ferrum  U*- 
^uatui , i.  de  durüüna  fetvûute.  . , 

N iüi 
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LE  DEUTERONOME, 
comme  d'une  fournaife  Ægypti  , ut  hahe' 
ardente  où  l’on  fond  le  ret  fofulum  heredita- 
fer  , pour  avoir  en  vous  riant  .ficut  efi  in  pr*-^ 
un  peuple  où  il  établit  fenti  die. 
fon  nérita^e  , comme  on 
le  voit  aujourd’hui. 

ZI.  Et  le  Seigneur  étant  ïi.  Iratufepie  efi 
en  colere  contre  moi  à Dominas  contra  me 
caufe  de  vos  murmures  , propter  fermones  nef-' 
a juré  que  je  ne  pafferois  tros.^  juravit  ut  non 
pas  le  J ourdain  ,■  & que  tranfirem  fordanem  , 
je  n’entrerois  point  dans  nec  iugrederer  terrant 
cette  excellente  terre  qu’il  optimum  , quam  da- 
vous  doit  donner.  , turus  efi  vobis. 

, zi.  Je  vais  donc  mou-  zz.  Ecce  morior 
rir  en  ce  lieu-ci , & je’  ne  in  hoc  humo  , non 
pafTerai  point  le  Jourdain^  tranfibo  fordanem  r 
mais  pour  vous , vous  le  vos  tranfibitis , éf'pofi 
palTerez  , & vous  poflede-  fidebitis  terram  egre- 
xez  ce  beau  payis.  giam. 

§.  Z.  Menaces  contre  tes  violateurs 
de  la  loi. 

ij.  Prenez  garde  de’  zy.  Cave  ne  quan- 
xi’oublier  jamais  l’allian-  do  oblivifearis  pacli 
ce  que  le  Seigneur  votre  Domini  Dei  tui,  quod 
Dieu  a faite  avec  vous  , pepigit  teeum  , fa- 
it de  ne  vous  point  faire  ctas  tibi  fculptam  fi- 
d’image  taillée  de  toutes^  militudinem  eorum  , 
les  chofes  que  le  Seigneur  qua  fieri  Dominas  pro- 
vous  a défendues  ^ hibuit  ; 

Z 4.  pareeque  le  Sei-  Z4,  quia  Daminus 
gneut  votre  Dieu  eft  un  Deus  tuus  ignis  confu- 
feu  dévorant  8c  un  Dieu  mens  eft , Deus  amu- 
jaloux  lator. 

ir.  Z expi.  Ceft  un  feu  divin  qui  confume  , non 
pas  ces  matières  corporelles  que  nous  voions  , mais  lés 
impuretés  cachées  des  pécheurs.  Comme  il  éclaire  les 
jnftcs  , il  confume  les  pécheurs  , 8c  les  péchés  snêmes 
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15.  Si  genuentis  fi- 
lios  SIC  mpotes,  ^ mo- 
rati  fueritis  in  ter- 
ra , deceptique  feceri- 
tis  volts  aliqustm  Jî- 
militudinem  , fsttran- 
tes  msiltim  coram  Do- 
mino Dco  veftro , ut 
eum  ad  iracundiam 
provocetis  j 

x6.  tefies  invoco 
hodie  cœlum  cè'  tff- 
ram  , ciib  persturos 
vos  cjfe  de  terra  , 
quam  tranfito  Jorda- 
ne  poffejfuri  eftis.  ÎJon 
habitstbitis  in  ea  lon- 
go  tempore  , fed  dele- 
bit  vos  Dominas  ; 

ly.  atque  dijperget 
in  omnes  gentes  , ^ 
remanebitis  pstuci  in 
nationibus  , ad  quas 
vos  duilurus  ejl  Do- 
minas. 

z8.  ihiqrie  fervie- 
tis  diis  , qui  homi- 
num  manu  fabricati 
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25.  Si  après  avoir  eu 
des  enfans  & des  petits- 
enfans , & avoir  demeuré 
dans  cette  terre, vous  vous 
laiflcz  réduire  , jufqu’à 
vous  former  quelque  figu- 
re , en  commettant  un  cri- 
me devant  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu,&  en  attirant  fur 
vous  fa  colère  j 

2 6.  j'attefte  aujourd’hui 
le  ciel  & la  terre  " , que 
vous  ferez  bientôt  exter- 
minés de  ce  payis  que 
vous  devez  pofleder  apres 
avoir  paflTé  le  Jourdain. 
Vous  n’y  demeurerez  pas 
longtcms  , mais  le  Sei- 
gneur vous  détruira  ; 

27.  il  vous  difperfera 
dans  tous  les  peuples  , & 
vous  ne  relierez  qu’en  pe- 
tit nombre  parmi  les  na- 
tions où  le  Seigneur  vous 
aura  conduits. 

28.  Vous  adorerez- là 
les  dieux  qui  ont  été  faits 
par  la  main  des  hommes  j 


«ui  font  dans  les  jufies.  ^mhr;  in  Symb.  ■.éfoft.  c.u.  Hier, 
sn  P f.  77.  _ ‘ 

Ibid.  expi.  Ce  zele  d’un  Dieu  jaloux  exprime  admira- 
blement fon  amour  très-pur  cour  les  âmes  fes  époufes  , 
lorfqu’il  ne  peur  fouffrir  qu’elles  fe  corrompent  par  l’a- 
mour honteux  des  créatures,  centr.  ^dim.  c.  1 3. 

ir.  r(.,  txpl.  Par  le  ciel  tc  la  terre  , quelques  Peres 
•ont  entendu  les  habitans  du  ciel  & de  la  terre.  Hieron. 
Bafel.  in  Ifti.  c.  i.  -v.  1.  Mais  en  les  prenant  tout  fimpr©- 
' ment , c’ell  une  figure  qui  kit  à donner  un  grand  poids 
' aux  paroles  de  Mdïfe. 

N V 
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boîs  & de  la  pkrrc , funt , ligna  lapidi 
ne  voic»t  point  , qui  qui  non  "vident , nee 
n’entendent  point , qui  ne  audiùnt  , nec  come- 
mangent  point , & qui  ne  dunt  , nec  odoran- 
Tentent  point.  tur. 

19.  Que  fî  dans  ces  19.  Cttmque  qui,-' 
lieux-là-mémes  vous  cher-  fieris  ibi  Dominum 
chez  le  Seigneur  votre  Denm  tuum  . irrve- 
Dieu , vous  le  trouverez  j-  nies  eum  ; fi  tome» 
pourvu  toutefois  que  vous  toto  corde  quefieris  , 
Je  cherchiez  de  tout  vo-  tôt»  tribuUtien* 
tre  cœur  , & dans  l’amer-  anim»  tu». 
tume  & l’affliftion  de  vo- 
tre ame.  ' 

î.  "Bonté  de  "Ùieu  pour  les  Ijraélites. 

JO.  Après  que  vous  jo.  Pofiquàm  te  in- 
vous  ferez  trouvé  acca-  uenerint  omni»  qu» 
blé  de  tous  ces  maux  qui  prediHa  funt,  no-vijfi- 
vous  avoient  été  prédits,  nw  tempore  revertéris 
vous  reviendrez  enfin ''au  ad  "Dominum  Deum 
Seigneur  votre  Dieu  , & tuum , audies  vo- 
yons écouterez  fa  voix  ; cem  ejus  t 

31.  pareeque  le  Sei-  ji.  qui»  "Deus 
gneur  votre  Dieu  eft  un  mifericors  . Dominus 
Dieu  plein  de  mifcricor-  Deus  tuus  eft  : non 
de  : il  ne  vous  abandon-  dimittet  te  , nec  om- 
nera  point , & il  ne  vous  nino  delebit  , nequt 
exterminera  point  entic-  oblivifeetur  p»£H  , in 
rement , & il  n’oubliera  quo  juravit  patribus 
point  l’alliance  qu’il  a ju-  mis. 
rée  , & qu’il  a faite  avec 
vos  peres. 

ji.  Interrogez  les  fie-  jx,  Interrog»  de 

ir.  50.  Itttr.  Noviflîmo  tempore  tandem. 

»utT.  Dans  1a  fin  des  temps,  expi.  après  la  captivité 
^ Babylone  , ou  même  â la  £n  du  monde , lorique  Ik 
multitude  des  nations  étant  entrée  dans  la  voie  du  falut  , 
Jfrael  fera  aujfi  InUmirUe  famsé , ceouiK  dit  S.  Paul. 
^om,  r.  11, 
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4iebus  antiquis  , qui 
fuerunt  ante  te  ex 
die  quo  creavit  Detts 
hominem  fuper  ter- 
ram  , h fummo  cctlo 
ufqsie  ad  fummum 
ejus  ,fi  fa£ia  eft  ali- 
quando  hitjufcemodi 
res , aut  umquam  co- 
gttiium  eft  , 

3 J.  ut  audiret  po- 
pulus  vocem  Bei  lo- 
quentis  de  média 
'égnis  , ftcut  tu  au- 
difti  ô’  vixifti  } 

34.  ^ fecit  Beus 
Ut  ingrederelur  , 
tclleret  Jihi  gcntem  de 
medio  nattenum  , per 
tentationcs  .figna,  at- 
que  pertema  , per  pu- 
gnam  , rahuftam 
manum  , txtmuim- 

Îut  brachium  , 
orribiles  vifiones  , 
fuxta  omnia  que,  ft- 
fit  pro  vobis  Bomi- 
nus  Beus  vefter  in 
•Egypte  , videnübus 
açulis  fuis  i 


çles  les  plus  reculés  (^ui 
ont  été  avant  vous  , 
eonfiderez.  d’une  extrémi- 
té du  ciel  jufqu’à  l’au- 
tre " , depuis  le  jour  au- 
quel le  Seigneur  créa 
l’homme  fur  la  terre , s’il 
s’eft  jamais  rien  fait  de 
fcmblable* , & fi  jamais 
on  a oui  dire  , 

33.  qu’un  peuple  ait 
entendu  la  voix  de  Dieu 

ui  lui  parloit  du  milieu 

es  fiâmes , comme  vous 
l’avez  entendu  fans  avoir 
perdu  la  vie  " j 

34.  qu’un  Dieu  fols 
venu  prendre  pour  lui  un 
peuple  au  milieu  des  na- 
tions , en  faifant  éclater 
fa  puiffance  ^ par  des  li- 
gnes , par  dps  prodiges  , 
par  des  combats  où  il  s’ eft 
fignalé  avec  une  main  for-r 
te  & un  bras  étendu , & 
par  des  vifions  horribles'', 
félon  tout  ce  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  a fait 
pour  vous  dans  l’Egypte, 
dont  vos  yeu?  ont  été  té- 
moins 


f’.  31.  txpl.  Deptris  l’orient  jufqu'â  l'oCciderit.  VatAbl. 
•f.  33.  expi.  C'etoit  une  opinion  commune  parmi  les 
fipmnies  qu’il  fâiloic  mourir  après  avok  vu  le  Seigneur 
.tap.  J,  -v.  114,  Judic.c.  13.  Tob.  f.  i?..  16. 

' P . 34.  lettr.  Per  teniatipnec  , i.  f.  per  ctobatipnes  , 
ut  infra  cap.  7.  15.  VataU. 

Ibid.  expi.  Voyez  l’explicadon  de  feci  dans  le  17.  (C 
le  >8.  chap.  de  la  Sagellè. 
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3 y.  afin  que  vous  fuf-  35.  ut  fiires  qua- 
fiez  que  le  Seigneur  eft  nisim  Dominus  ipfe 
le  véritable  Dieu,  & qu’il  eft  Deus  -,  éf*  ^on  eft 
n’y  en  a point  d’autre  que  altus  prêter  eum. 
lui. 

3^.  Il  vous  a fait  en-  3 tf.  De  cœlo  tè 
tendre  fa  voix  du  haut  du  fecit  audite  vecem 
ciel  pour  vous  inftruire  , fuam , ut  doceret  te  , 
& il  vous  a fait  voir  fon  ^ in  terra  oftendit 
feu  fur  la  terre  , un  fèu  tibi  ignem  fuum  ma- 
effroiable  , & vous  avez  ximum  , ^ audifti 
entendu  fortir  fes  paroles  verha  illias  de  me- 
du  milieu  de  ce  feu  j dio  ignis  r 

37.  pareequ’il  a aime  37.  quia  dilexit" 
vos  pères,  & qu’après  eux  patres  tuos  , ^ elegit 
il  a choifi  pour  lui  leur  femen  eorum  poft  eos. 
poftcritc.  Il  vous  a ti-  Eduxitque  te  prAce- 
ré  de  l’Egypte  en  mar-  dens.in  virtute  fu» 
chant  devant  vous  avec  magna  ex  Ægypto  , 
fa  grande  puiffance , 

3 8.  pour  exterminer  à 38.  «f  deleret  na^ 

. votre  entrée  de  tres-gran-  tiones  maximas  ^ 
des  nations  qui  étoient  fmiores  te  in  intrei^ 
plus  fortes  que  VOUS;  pour  tu  tuo  ; introdu- 
vous  faire  entrer  dans  leur  ceret  te  , daretque 
* payis  , & pour  vous  faire  tibi  terram  earum 
pofTeder  leur  terre , com-  in  pojfejftonem  , ficut 
me  vous  le  voiez  vous-  ternis  in  prafenti  dir. 
même  aujourd’hui. 

3^.  Rcconnoiffez  donc  39.  Scito  ergo  ho- 
en  ce  jour  , & que  cette  die  , cogitato  in 
penfée  foit  toujours  gra-  corde  tuo  , qubd  Do- 
yée  dans  votre  coeur , que  minus  ipfe  fit  Deus 
Je  Seigneur  eft  1“' unique  in  eœlo  furfum  > ^ 
Dieu  depuis  le  haut  du  in  terra  deorfum , à* 
ciel  jufqu’au  plus  profond  non  fit  alius^ 
de  la  terre,  & qu’il  n’y  en 
a point  d’autre  que  luu 
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40.  Cufiodi  prAcep-  40.  Gardez  fcs  préceptes 

ta  ejus  atque  man-  & fcs  commandemens  que 
data , quA  ego  prAci-  je  vous  preferis  aujour- 
pio  tibi  J ut  bene  Jit  d’hni  5 afin  que  vous  foicz 
tibi  . ^ filiis  fuit  heureux  vous  & vos  en- 
fojl  te , ^ permamas  fans  après  Vous  , & que 
multo  tempore  fuper  vous  demeuriez  longtems 
terram , quant  Domi-  dans  la  terre  que  ic  Sci- 
nus  Deus  tuns  datu-  gneur  votre  Dieu  vous 
rut  eft  tibi.  doit  donner. 

§.  4,  Villes  di  refuge, 

41.  Ttmc  fepara-  41.  Alors  Moïfe  fépa- 
•vit  Moyfes  très  ci-  ra  trois  villes  au-deça  du* 
’oitates  trans  forda-  Jourdain  vers  Torient , 
netn  ad'  crientalem 
flagam  , 

41.  ut  confûgi'at  ad  41.  afin  que  celui  qui 
eas  qui  occiderit  no-  auroit  tué  Ion  prochain 
lent  proximum  fuum,  contre  fa  volonté  , fans 
7UC  fibi  fuerit  inimi-  qu'il  eût  été  fon  ennemi 
eus  ante  unum  ^ al-  un  ou  deux  jours  aupa- 
ternm  diem  , ^ ad  ravant , pût  fe  retirer  en 
harum  aliquam  ur-  quelqu'une  de  ces  villes', 
hium  pojfit  evadere.  ^ y être  en  fîircté. 

4J.  Bofor  in  foli-  43.  Ces  villes  furent 
tudiné  , quA  fita  ed  Kofor  dans  le  defert , fî- 
in  terra  campeftri  de  tuée  dans  la  plaine  ap- 
trihu  Ruben  ; ^ Ra-  partenant  à’  la  tribu  de 
moth  in  Galaad , quA  Ruben  ; Ramoth  en  Ga- 
tf  in  tribu  Gad  ; ^ laad  , qui  eft  de  la  tribu 
Golan  in  Ra  fan  , que  de  Gad  5 & Golan  en  Ba- 
*Jl  in  txfbu  M'anajfe.  fan  , qui  eft  de  la  tribu 
de  Manaffé. 

44,  Ifia  eft  lex  , 44.  C’eft-là  là  loi  ^ 

^uam  propofuit  Moy-  que  Moïfe  propofa 
fer  coram  filiis  I frael enfans  d' I frael . 

1^.  44,  txpl.  Ce  qu’il  va  déclarer  dans  le  chapitre  liil' 
vaut. 
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4j.  Ce  font-Ià  les  pré-  45.  hâe  tejli- 
ccptes , les  cérémonies  & menia  ^ ceremonU 
les  ordônances  qu’il  pref^  atque  judicia  . qu* 
crivit  aux  cnfans  d’iOrael  locutus  eft  ad  filios 
après  qu’ils  furent  fortis  Ifrad  , quando  tgreffi 
de  l’Egypte  , funt  de  Ægypto  , 

46.  étant  au-deçà  <fu  46.  trans  Jorda- 
Jourdain  dans  la  vallée  Ttem  in  valle  eontr» 
qui  eft  vis-à-vis  du  tem-  fanum  ^ogor  in  ter- 
ple  de  Phogor  , au  payis  ra  Sehon  regis  Amer- 
de  Séhon  roi  des  Amor-  rhai  , qui  habitavit 
xhéens , qui  habita  à He-  in  Hefebon,  quem  per- 
fcbon  , & qui  fut  défait  cujftt  iioyfes.  Filii 
par  Moife.  Car  les  cnfans  queque  ifratl  egrejji 
d’Ifrael  qui  étoient  fortis  ex  Ægypto  , 

de  l’Egypte  , 

47.  poifederent  fes  ter-  47.  pojfederunt  ter- 

res  , & les  terres  d’Og  ram  ejus  , terram 
roi  de  Bafan , qui  étoient  Og  regis  Bafan , duo- 
les  deux  rois  des  Amor-  rum  regum  Amor^ 
rhéens  qui  rcgnoient  au-  rhtorttm. , qui  erant 
deçà  duJourdaia  vers  le  tram  Jordanem  ad 
levant  , folis  ortum  , 

4S.  depuis  Aroet  qui  48.  ab  Aroer  , qué 
eft  fituée  fur  le  bord  du  fita  efi  fuper  ripant 
torrent  d’Araon,  jufqu’au  torrentis  Amon  , uf~ 
mont  SioQ  "f  qui  s’appelle  ^ue  ad  montem  Sien , 
auin  Herraon  , qui  efi  ^ Hermon , 

4j.  cefi-à-dire  , tou-  45.  «mnem  plani- 
te  la  plaine  au  - deçà  du  tiem  trans  Jordanem 
Jourdain  vers  l’orient,  juf-  ad  orientalem  fia- 
qu’à  la  mci  du  defert  " , gam  , ufque  ad  mare 
éc  julqu’au  pié  du  mont  foUtudinis  , ufque 
fhafga.  ad  radices  montis 

r Fhafga. 

•f.  48.  txpl.  aès  difTerem  de  celui  de  Jerufalem.  Il 
Ibrinoit  la  demi  tribu  de  Manalft  du  côté  de  l’aricot, 
4c  fe  joignant  au  mont  Liban  vers  la  vUie  de  Danuu. 
f.  4^.  txpl,  la  met  motte.  Druf 
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CHAPITRE  V. 

I.  Moi  fi  répété  les  Comtnnnièmens.- 


1.  Ocavitque 

y Moyfes  omrtrm 
Ifraelem  , ‘lixi*  «d 
«ftm  : Audi  , Ifrael  . 
eeremonins  atqtte  ju- 
iiicia  , qtere  ego  loquor 
in  eturibus  vefiris  ho- 
die  i difcite  en  , 
«pere  complété. 

I.  Dominns  Xfeus 
Tsofier  pepjgit  nohifcum 
feedus  in  Horeh. 

J.  Non  cttm  fa- 
tribus  Ttofirh.  ifnit 
•foBum  , fed  nobif- 
cum  qui  in  prefen- 
tiarum  fnqpts , ^ vi- 
vimus. 

4.  Fade  ad  fa- 
eitm  lovutns  eji  nobis 
in  monte  de  medio 
ignis. 

' Ege  fequefier 

^ medhts  fui  inter 


I-.  Jt  OiTe  ayaht  donc' 

iVX  fait  venir  tout  le 
peuple  d’ifracl  , lui  dit  ;■ 
Ecoutez , I frael , les  céré' 
monies  & les  ordonnan- 
ces que  je  propofe  au- 
jourd’hui devan,t  vous  j 
apprenez-les  , & les  pra- 
tiquez. 

I.  Le  Seigneur  notre 
Dieu  a fait  alliance  avec 
nous  à Horeb. 

î . Il  n’a  point  fait  al- 
liance avec  nos  pères  , 
mais  avec  nous  qui  (bm- 
mes  & qui  vivons  au- 
jourd’hui 

4.  Il  nous  a parld  face 
à face  ^ fur  la  montagne' 
du  milieu  du  feu- 

J.  Je  fuis  alors  Pentre- 
tnetteur^&  le  médiateur  ^ 


'ÿ.  3.  expi.  L’altiaace  faite  â Horei»  ne  fat  pat  tant 
tKMir  les  peres  de  ceux  à qui  Moïfc  parloit  alors , que  pour 
leurs  enfaas , pu ifque  ces  peres  vidèrent  tes  conditions  dir 
traité  : ce  q,ui  obli«a  Dieu  de  leur  refiifer  ce  qn’H  leitr 
avoit  promis.  7b  rod.  qu.  1.  Ang.qu.  9, 

Ÿ.  4.  expi.  non  en  montrant  â nos  yeux  auetme  Sga- 
TC , mats  en  nons  fàtfant  fcntii  la  prafcnce  de  fa  divinr 
XBaiefté.  Aug.  ibid. 

T.  J ex  fl.'  Ceft  k nom  que  jCaiat  Paid  a aofi  donaé  d 
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entre  le  Seigneur  & vous, 
pour  vous  annoncer  fes 
paroles.  Car  vous  appré- 
nendâtes  ce  grand  feu , & 
vous  ne  montâtes  point 
fur  la  montagne  ; & il 
dit’  : • 

6.  Je  fuis  le  Seigneur 
votre  Dieu , qui  vous  ai 
tiré  de  l’Egypte, de  la  mai- 
fon  de  fervitude. 

7.  Vous  n’aurez  point 
en  ma  préfence  de  dieux 
étrangers^ 

8.  Vous  ne  vous  ferez 
point  d’image  taillée , ni 
de  figure  de  tout  ce  qui 
cH:  ou  en-haut  dans  le 
ciel , ou  en  - bas  fur  la 
terre , ou  qui  vit  fous  la 
terre  dans  les  eaux. 

5.  Vous  ne'  les  adore- 
rez point , & ne  les  fervi- 
rez;  point.  Car  je  fuis  le 
Seigneur  voire  Dieu  ; un 
Dieu  jaloux,  qui  punis  l’i- 
niquité des  pères  fur  les 
enrans  " jufqu’à  la  ttoi- 
fiéme  & quatrième  géné- 
ration de  ceux  qui  me 
haïfient  y 


Ttominum 

tempore  illo  , ut  dtt- 
nuntiarem  vobis  ver- 
ba  ejus.  Timuijlis 
minr^  ignem  , é' 
afeendiftis  in  mon- 
tent , ait  : 

6. Ego  Domtnus  Deus 
tuus  , a/ui  eduxi  te  de 
terra  Ægypti , de  do- 
mo  fervitutis. 

7.  El on  habebis- 
deos  aîienoi  in  con- 
JpeilH  mto. 

8 Ntf»  faciès  tibi 
fculptile , nec  Jimilitu- 
dinem  omnium  , (pua 
in  cœlo  funt  defu- 
per , d)>  qua  in  terra 
deorfum , ét' 
fantur  in  aquis  fub 
terra. 

9.  Non  adorabis 
ea  , non  cotes.  Ege 
enim  fum  Dominas 
Deus  tuus  : Deus 
emulator  , reddens 
iniquitatem  patrum 
fitper  filios  in  tertiam 
quartam  genera- 
tionem  his  qui  ode- 
runt  me  , 


Moïfe  , à caufe  qu«  ce  peuple  étant  trop  grotHcc  Sc  trop 
•harnel  pour  avoir  communication  immédiatement  avec 
Dieu  même  ',  Mo'ifc  lui  fervoit  comme  d’entremetteur. 
Colt.  }.  19. 

ir.  9.  expi.  Toit  pour  épouvanter  falutairement  lès  pé- 
cheurs i foit  pour  punir  ces  enfans  mêmes  qui  imitent  l’ûn- 
piété  de  leurs  peres,  K»  l.  y . r.  18. 
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CHAPITRE  V.  ^ 
îo.  f/tcietu  mi-  lo.  & qui  fais  itiifé- 
fericordiam  in  mut-  ricorde  jufqu’à  mille  8C 
t*  millia  diligentihus  mille  générations  à ceujt 
me . tuftodientibus  qui  m’aiment  & qui  gar-^ 
fr*cepta  mea.  dent  rites  pféceptesv 

II.  Non  ufurpabis  lï.  Vous  ne  prendrez 
nomen  Domini  I>ei  point  le  nom  du  Seigneur 
tui  frufirà  ; quia  non  votre  Dieu  en  vain  j car 
erit  imfunitus  qui  fu~  celui  qui  aura  attefté  la 
fer  re  vana  nomen  fainteté  de  fon  nom  fur" 
tjus  affumferit.  une  cbofe  vaine  , ne  fera 

point  impuni. 

IX.  Obferoa  diem  ii.  Obfervez  le'  jour 
Jîabbati  , ut  fa}i£lifi-  du  fabbat  , & ayez  foin 
ces  eum  ,ficut  prs.ce-  de  le  fandirifîer,  félon  que 
fit  tibi  Dominas  Veut  le  Seigneur  votre  Dieu 
tuus.  vous  l’a  ordonné. 

i^.Sex  diehus  ope-  ïj.  Vous  travaillerez 
raheris , (^faciès  om"  pendant  fix  jours , & vous 
nia  opéra  tua.  yferez  tous  vos  ouvrages. 

14.  Septimus  dies  14.  Mais  le  feptiéme 
fabbati  eft  , id  efl  jour  eft  celui  du  fabbat , 
requies  Domini  Dei  c’eft  - à - dire  le  jour  du 
tui.  Non  faciès  in  repos  du  Seigneur  votre 
eo  quidquam  operis  , Ddeii.  Vous  ne  ferez  au- 
/«  J Ô'  filius  tuus  , cune  œuvre  fervile  en  ce 
^ filia  , fervus  éf'  jour-là , ni  vous  , ni  vo- 
ancilla , & bos  , tre  fils  , ni  votre  fille  , ni' 
afimts  , éi'  omne  ju-  votre  ferviteur , ni  votre 
mentum  tuum  , fervante,  ni  votre  bœuf , 
feregrinus  qui  eft  in-  ni  votre  âne,  ni  toutes  vos 
ira  portas  tuas  ; ut  re-  bêtes,  ni  l’étranger  qui  elt 
quiefeat  fervus  tuus  , au  milieu  de  vous  " ; afin 
ancilla  tua  , peut  que  votre  ferviteur  & vo- 
tu.  tre  fervante  fe  repofenr 

comme  vous. 

ir.  14.  Uttr.  intra  portas  tuas , #.  e.  dans  vos  maifbnr 
«a  dons  vos  villes. 


^ tE  E>EUtERÔNOMÉ. 

I j.  Sôuvenez  - vous  15,  Memento  qt&i 
que  vous  avez  vous-mé-  ipfe  fervieris  in 
tae  été  efclavé  ^ns  l'E-  Æ^pta  , eduxe- 
gypte  , & que  îc  Seigneuï  rit  te  indt  Deminus 
votre  Dieu  Vous  en  a ti-  Deus  tuus  in  mante 
ré  avec  une  main  forte  ferti , brachia  *x- 
& un  btas  étendu.  Ceft-  tente.  Idcirco  praee^ 
pourquoi  il  vous  a or<-  fit  tibi  ut  abferva~ 
donné  d’obferver  le  jôur  ret  diem  fahbath 
du  fabbat. 

1 6.  Honorez  votre  pere  ï 6.  Uonéra  patrtrâ 

& votre  mere , félon  que  taum  ér  matrem  , fi- 
le, Seigneur  votre  Dieu  eut  precepit  tibi  Do- 
Vous  l’a  ordonné,  afin  que  minus  'Deus  tuue , ut 
vous  viviez  lougtems , & Ungo  •Vivat  tempore , 
que  vous  foiez  heureux  ^ benè  fit  tibi  in 
dans  la  terre  que  le  Sei-  terra  , quam  Domi-^ 

fneur  votre  Dicti  vous  nus  Deus  tuus  datu- 
oit  donner.  rus  efi  tibi. 

17.  Vous  me  tuerez  17.  Non  oceidet. 
point. 

I &.  Vous  né  comnrer-  1 1.  Nequé  moècha^ 
trez  point  de  fornica^  beris. 
tion. 

if.  Vous  ne  dérobe-  t^.  turtumque  nem 
fez  point.  fades. 

10.  Vous  ne  porte-  lô.  loquê-^ 
rez  point  de  faux  témoi-  ris  contra  proximum 
gnage  contre  votre  pro-  tuum  falfum  tefii-^ 
chain.  menium., 

II.  Vous  ne  defirerez  ii.  jVo»  cotuu- 
point  la  femme  de  votre  pifees  uxorem  praxis 
prochain  , ni  fa  maifon  , mi  tut.  non  damum  , 
ni  fou  champ , ni  Ibn  fer-  non  agrum  . non  fer- 
viteur  , ni  fa  fervante , ni  vum , non  ancillam  , 
£bn  bœuf,  ni  fon  âne  , ni  non  bovem  , non  afi- 
aucune  chofe  qui  lui  ap-  num,  ^ univerfa  qua 
partietme.  iüius  fum-  . . 
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CHAPITRE  V.  ■ tcy 

il  1.  tfnieur  des  ifraélites  à l»  voix  it  Diem. 

I - 11.  Htc  verba  lo‘  ii.  Le  Seigneur' pra-» 

> €Utus  eft  t>ominus  ad  nonça  ces  paroles  avec 

I tmnem  multitudinem  une  voix  forte  devant 

I veftrum  in  monte  de  vous  tous  fur  la  monta-' 

î tnedio  igms  , ^ nu-  gne  , du  milieu  du  feu  ^ 

» bis , ^ caliginis  , w-  de  la  miée  , & de  l’ob- 

* €e  magna  , nihil  ad-  feurité  , fans  y ajouter 

dens  amflius  * r rien  davantage  ; & il  les 

fcripfit  ea  in  duahus  ^ écrivit  fur  les  deux  ta- 
I xahulis  lapideis , quas  blés  de  pierre  qu’il  me 

f tradtdit  mihi,  donna. 

) ij.  Vos  autem  15.  Mais  après  que 

t foftquàm  audiftis  vo^  vous  eûtes  entendu  fa 

I.  €em  de  tnedio  tene-  voix  du  milieu  des  téne^ 

I brarum  , é'  montent  bres  , & que  vous  eûtes 

r ardere  vidifiis  , ac~  vû  la  montagne  tout  en 

I tejftftis  ad  me  omnes  feu  , vous  m’envoyâtes 

frincipes  tribuum , tous  les  princes  de  vos 

majores  natu  , atque  tribus  & vos  anciens  , & 

dixifiis  : VOUS  me  dites  : 

I 14.  Ecce  ofiendit  14.  Le  Seigneur  notre 

rubis  Dominas  Deut  Dieu  nous  a fait  voir  fa 

nefier  majefiatem  éf  majefté  & fa  grandeur  } 

I magnitudinem  fuam } nous  avons  entendu  fa 

voctm  ejus  audivi-  voix  du  milieu  du  feu  ; & 

f mas  de  medio  ignis  , nous  avons  éprouvé  au- 

I f^probavimus  hodie,  jourd’hui  que  Dieu  a 

i qued  loquente  Dce  parlé  à un  homme  , fans 

tum  homine , vixtrit  que  liiQmme  en  foie 

I homo.  mort. 

I ly.  Car  ergo  me->  ly.  Pourquoi  donc 

I tUmur , devoHibit  mourrems  - nous,  8c  fc-' 
i 

I 'P.  IX.*  expi.  Non  addidit  ulirà  loqui  voc«  magna  ,■ 

4ÈCUC  illâ  , quia  non  pocerant  iiilinere  terribilem  illaitv 
voccm.  V«I  , non  çeflàviti  per  totos  quadraginta  die*. 

! Chald.  Vel,  non  addidic  alloqui  totam  multitu*- 

ihivoi.  Vcl,  non  addidic  aUaprcceptaeju^senerû, 
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ïons-BOus  dévorés  par  ce  nos  ignis  ht( 
grand  feu  ? Car  fi  nous  mus  / Si  enim  audie- 
entendons  davantage  la  rimus  ultra  vocem 
voix  du  Seigneür  notre  Domini  De*  nofiri  , 
Dieu  , nous^  mourrons.  mortemur. 

x6.  Qu’eft  tout  hom-^  x6.  ^^uid  efi  ont- 
me  revêtu  de  chair  , nis  caro , ut  audiat 
pour  pouvoir  entendre  la  vocem  Dti  viventis  , 
voix  du  Dieu  vivant , é*  mtdio  igrùs 

parlant  du  milieu  du  feu , loquitur  , feut  ms 
eommé  nous  l'avons  en-  audivimus  , ^ foffit 
rendue  , fans  qu’il  en  per-  vivere  ? 
de  la  vie  î 

zy.  Approchez  - vous  zy.  Tu  mugis  ac- 
donc  plutôt  vous-même  etde  ; uudt  cunEiu 
de  lui  r & écoutez  rout  quA  dixerit  Dominus 
ce  que  le  Seigneur  notre  Deus  nofter  tibi  : lo- 
Dieu  vous  dira  : vous  nous  quêrifque  ud  ms  , 
le  rapporterez  cnlùite , & nos  audientes  fucie-^ 
quand  nous  raurons  ap-  mus  eu. 
pris  , nous  le  ferons. 

x8.  Ce  que  le  Sei-  iS.  0^od  cum 
gneur  ayant  oüi  , il  me  audijfet  Vominus , uit 
dit  : J’ai  entendu  les  pa-  ud  me  : Audivi  <vo- 
rôles  que  ce  peuple  vous  eem  verbofum  fofuli 
a dites  : il  a bien  parlé  hujus  quA- locuti  Junt 
dans  tout  ce  qu’il  a dit.  tibi  : bene  omniu  funt 

locuti. 

z>.  Qui  leur  donnera  *9.  det  tu- 

an  tel  efprit  ^ un  tel  lem  eos  habere  men- 
cœiir  , qu’ils  me  crai-  tem , ut  timeant  me , 
gnent  & qu’ils  gardent  ^ euftodiant  univer- 
en  tout  tems  tous  mes  fu  mundutu  meu  in 
préceptes  " , afin  qu’ils  omni  tempore , ut  bertè 

•f.  i6.  Utt'r.  Qu'èft-cc  que'tbuce  chair» 
ir.  19.  expi.  Ce  n’étoit  pas  que  Ditu  ne  pût  changer 
leur  coeür,  mais  iriciir  marquoit  feulement  par  ld,qü6 
fe  volonté  étoit  qu’ils  fulTènt  remplis  de  fa  crainte  , ce 
qui' devoit  être  l’efïet  de  fa  grâce.  î-fiiut.  Ang.  qu.  i i,. 


CH  AP 

fifets  filiis  eorum 
in^empiternum  î 
JO.  Vade  , ^ die 
fis  : Revertimini  in 
ttntorin  vejfrn. 

•3  I . Tu  vero  hic 
Jia  mecum , ^ loquur 
übi  omtù»  mundutn 
tneu  , eeremonias 
atque  judicia  ; quA 
docebis  ea  , ut  fa- 
ciant  en  in  terra  , 
quam  dabo  illis  in 
pojfejfîonem. 

J 1.  Cuftodite  igitur 
facite  que,  pracepit 
Dominus  Deus  vobis  : 
fsen  declinabitis  neque 
ad  dexteram  , neque 
ad  finiftram  : 

J J . fed  per  vHtm  , 
^uam  pracepit  Domi- 
nus Deus  vefier , am- 
bulabitis  , ut  viva- 
tis  , ben}  fit  vo- 
his  , Çj*  protelemur 
dies  i»  terra  pojfefi- 
fionis  vefira. 


ÏTRE  VI.  qof 

foient  heureux  pour  ja»- 
mais, eux  Scieurs  enfansi 
JO.  Allez  , Sc  dites- 
leur  : Retournez  en  vos 
tentes.  • 

J I . Et  pour  vous  , de- 
meurez ici  avec  moi , Sc 
je  vous  dirai  tous  mes 
commandemens , mes  cé- 
rémonies Sc  mes  ordon- 
nances } Sc  vous  les  leur 
enfeignerez  , afin  qu’ils 
les  oblervcnt  dans  la  ter- 
re que  je  leur  donnerai 
pour  leur  héritage. 

J 1.  Oblcrvez  donc  8c 
exécutez  ce  que  le  Seir- 
gneur  votre  Dieu  vous  a 
commandé.  Vous  ne  vous 
détournerez  ni  à droit,  ni 
à gauche  : 

J J.  mais  vous  marchcf 
rez  par  la  voie  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous  a 
preferite,  afin  que  vous  vi- 
viez , que  vous  foiez  heu- 
reux , Sc  que  vos  jours  fe 
multiplient  dans  la  terre 
que  vous  allez  polTedcr. 


CHAPITRE  VI. 

$.  1.  Amour  de  Dieu  coHimandé. 


l.  r J Æc  funt  pra 
LL  cepta  , ^ ce- 
temonU , atque  judi-  pics 


T T Oici  les  précep- 
V tes  , les  cérémt^ 
Sc  les  prdo.anancj^ 
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^ue  le  Seigneur  vetre  ci»  , t>ti&  manâttvît 
Dieu  m’a  commandé  de  Vomintts  Dens  vefier 
•vous  enfcîgner  , afin  que  ut  docerem  vos  , ^ 
vous  les  oblcrvicz  dans  la  fuciatis  ea  in  terr»  , 
terre  on  vous  allez  paf-  »d  quam  tranfgredi- 
'fer , & que  vous  devez  mini  fojpdendam  ; 
polTedcr  -, 

a.  afin  que  vous  crai-  a,  ut  ûmeas  Do^ 

fnicz  le  Seigneur  votre  nùnum  Deum  tuum , 
>iey# , & que  tous  les  ©*  eufiodias  omni» 
jours  de  votre  vie  vous  mandat»  ^ frteept» 
gardiez  tous  fes  comman-  tjtts  , qus.  ego  pr<- 
oemens  & fes  préceptes  cipio  tibi  , filiis  , 
zjuc  je  vous  preferis  à »c  nepotibus  tuis  » 
vous , à vos  enfans,  & aux  cunEiis  diebus  vit» 
enfans  de  vos  enfans  -,  & tu&  î ut  jprolongentur 
<juc  vous  viviez  longtems  diet  tui. 

Jitr  la  terre 

3.  Ecoutez , Ifracl , & 3.  Audi  , Ijrael, 

ayez  grand  foin  de  faire  ^ obferva  ut  f»~ 
Æc  que  le  Seigneur  vous  cias  qua  prteepit  ti^ 
U commandé  , afin  que  bi  tiominus  , è*  benè 
■vous  foiez  heureux  , & fit  tibi  , ^ multi^ 
que  vous  ctoifliez  de  plus  plicêris  ampliits  , fi- 
en  plus , félon  la  promcf-  eut  pollieitus  efi  Vo- 
ie que  le  Seigneur  le  Dieu  minus  Deus  patrum 
de  vos  pères  vous  a faite  tuorum  tibi  terrant 
de  vous  donner  une  terre  laBe  ■ meUe  m»~ 
où  couleroicnt  des  ruif-  nantem. 
féaux  de  lait  & -de  miel. 

4.  Ecoutez,  Ifrael , le  ' 4.  Audi  , ifrael , 

Seigneur  notre  Dieu  eft  le  Vomims  Veus  nofter , 
(èul  unique  Seigneur  Dominas  uous  efi, 

ir.  1.  let*r.  que  VOS  jours  fe  multiplienc 
•f.  4.  x-’cflènce  unique  de  Dieu  eft  eaeprîmée  icî 
de  telle  forte  que  la  triniié  des  Perfonnes  divines  ne  laiflê 
pas  d'y  être  marquée  aufli  , quoiqü’en  termes  plus  cou- 
verts, à caufe  delà  ibibleflè  des  Juifs.  ThecJ.qu.  i.Tule. 
tmtr.  ,,Arùtti.Amir.dtfid.L 
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CHAP 
J.  Diliges  Pominum 
X>eum  tuum  ex  tote 
corde  tue , ex  tout 
amm»  tua  , ^ ex 
tôt*  fortitudine  tu*. 

6.  Eruntque  ver^ 
h*  hex , que,  ege  pr4~ 
cipio  tibi  hodie  , in 
torde  tuo  t 


ITRE  VI.  îff 

y.  Vous  aimerez  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  de  tout 
votre  cœur , de  toute  vo- 
tre ame  , & 4e  toutes  vos 
forces 

6.  Ces  paroles  & ces 
ordonnances  que  je  vous 
preferis  aujourd’hui . fcir 
ront  gravées  dans  votre 


7.  û*  n*rrabis  o* 
filiit  tuis  , ^ me- 
dttaberis  in  eis  fe- 
defu  in  domo  tua  , 
^ ambulant  in  iti- 
nere  , dormiens  , au 
que  confurgens, 

8.  Et  ligabis  e* 
quajt  fignum  in  mn- 
nu  tua , eruntque 
movebuntur  inter  octu 
lot  tuos  , 

fcribefque  ea  in 


fçeur  i 

7.  vous  les  raconterez 
à vos  enfans  ■,  vous  les 
méditerez  adîs  dans  vo- 
tre maifon , & marchant* 
dans  le  chemin  , la  nuit 
dans  les  intervalles  du 
Ibmmeil , le  matin  à vo- 
tre réveil  ", 

8.  Vous  les  lierez  com- 
ité un  ligne  dans  votre 
main  , vous  les  porterez 
fur  le  front  " entre  vos 
yeux  , 

9.  vous  les  écrirez  fur  le 


y.  Tout  l’homme  eft  obligé  d’aimer  Dieu,  c’eft-à- 
dire  , qu'il  ne  doit  point  y avoir  aucune  panie  ni  dans 
rhomme  , ni  dans  toute  l'étendue  de  la  vie  de  l’homme 
qui  n’aime  Dieu , ou  qui  aime  quelque  autre  chofe  que 
ce  que  Dieu  lui  commande.  .Ang.  DoSi.  Chr,  l,  1.  cap, 
il.  V/jeod,  qu.  3,  Ce  précepte  eft  très-pollible  à l’hom- 
me avec  la  grâce  de  Dieu.  Et  il  a été  accompli  dans 
l’ancienne  loi  par  plufieurs  perfonnet.  EJiius,  4.  üeg.  c.io, 

item  c.  : 

ÿ.  7,  ietir.  dormiens  atque  confurgens  , i,  e.  noftu  8c 
interdiu.  F'atabl.  expl.  Si  vous  aimpa  Dieu  de  tout  votrç 
conir  , foit  que  vous  dormiez , Toit  que  vous  veilliez  , foie 
que  vous  mangiez , foit  que  vous  agiflîez  , Dieu  eft  toû- 
jours  dans  votre  coeur  par  U charité  qui  y regne  , Sc 
clans  vos  aâions  par  la  charité  qui  les  anime. 

ir.  8.  leur,  movebuntui.  Uebr,  cniat  i^  (konulia  , 
faliit  froDulia.  FetM. 
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•feuil  & fur  les  poteaux  de  //mine  ^ ofiiis  do~ 
la  porte  de  votre  maifon.  mtis  t:iA. 

§.  X.  Méditer  la  loi  fans  ceffe. 

10.  Et  lorf]iie  le  Sei-  lo.Citmque  intro- 

gneur  votre  Dieu  vous  duxerit  te  Dominas 
aura  fait  entrer  dans  la  Deus  ttius  in  ter- 
terre  qu’il  a pr-onaife  avec  ram  , pro  qua  jura- 
ferment  à vos  peres,Abra-  vit  patribus  tuis  , 
ham  , Ifaac  & Jacob  ; & Abraham  , i faac  ^ 
qu’il  vous  aura  donné,  de  Jacob  ; t^dederit  tibi 
grandes  & de  très-bonnes  civitates  magnas  ^ 
villes  que  vous  «’aurez  optimas  } qttas  non 
point  fait  bâtir  , àdijicafti  , 

1 1.  des  mai fons  pleines  ii.  domos  ple- 
de  toutes  fortes  de  biens,  nas  cunclarum  opum, 
que  vous  u’aurez  point  quas  non  extruxifii  : 
fait  faire, <des  citernes  que  ciftemas  , qaas  non 
vous  n’aurez  point  creu-  fodifti  s vineta  ^ oli- 
fées , des  vignes  & des  veta  , qua  non  plan- 
plants  d’oliviets  que  vous  tafi  i 

n’aurez  point  plantés  , 

II.  & que  vous  vous  ii.  ^ eomede- 
fereK  nourri  & rallâfié  ris , faturatus  fue- 
de  toutes  ces  chofes  ; ris  : 

1 3 . prenez  b;en  garde  1 3 . cave  diligen- 
ce ne  pas  oublier  le  Sei-  ter  , ne  oblivifcarit 
gneur  qui  vous  a tiré  du  Domini  , qui  eduxit 
payis  d’Egypte,  de  la  mai-  te  de  terra  Ægypti,  de 
fon  de  icrvitudc.  Vous  domo  fervitutis.  Do- 
craindrez  le  Seigneur  vo-  minum  Deum  tuum 
tre  Dieu  j vous  ne  fervi-  timebis  , ilU  Joli 
rez  que  lui  feul , & vous  fervies  , ac  per  no- 
ne  jurerez  que  par  fon  toen  illius  jurabis. 
Nom 

•f.  1 3.  expl.  Dieu  voulant  empêcher  qu’ils  ne  jurafîcnt 
par  le  nom  des  dieux  étiange  s , leur  ordonne  ici  ftuie- 
jment,  que  s’ils  fe  trouvaient  dans  une  neceflité  indi.pen- 
£>ble  de  jurer, ils  re  le  ÆlTèat  que  par  fon  faint  Nom. 
£Jhuf,Aug.qu.  II. 


14. 


1 


CHAPITRE  Vr.  jij 

- <1-4.  Uen  ihitü  pofi  14.  Vous  n’irez  point 
deos  aliénas  cuncia-  après  les  dieux  étrangers 
rum  gentium  , qui.  in  de  toutes  les  nations  qui 
circtiitu  vefiro  funt , font  autour  de  vous  , 

Xf.  quoniam  Deus  >15.  parccque  le  Sel- 
âmulator  , Domiuus  gneur  votre  Dieu , qui  ell 
Veus  tuus  in  medio  au  milieu  de  vous , eft  un 
tui  : ne  quando  iraf-  Dieu  jaloux  4 depeur  que 
catur  furcr^Damini  la  fureur  du  Seigneur  vo- 
Des  tui  contra  te  , tre  Dieu  ne  s’allume 
^ auferat  te  de  fu-  contre  vous  , & qu’il  ne 
perfide  terra.  vous  extermine  de  delTus 

la  terre. 

iC.  Kan  tenta-  Vous  ne  tenterez 

bis  Dominum  Deum  point  le  Seigneur  votre 
tuum  , fient  tentafti  Dieu  ^ , comme  vous  l’a- 
in  loco  tentationis.  vez  tenté  au  lieu  de  la 

tentation. 

17.  Cnftodi  frteep-  17.  Gardez  les  pré- 
ta  l^omini  Dei  tui , ceptes  dia  Seigneur  votre 
AC  tefiimorùa  ce-:  Dieu , les  ordonnances  & 
retmnias  quas  prace-  les  cérémonies  qu’il  vous 
fit  ttbi  : a preferites. 

18.  foc  quod  18.  Faites  ce  qui  eft 
placitum  eft  ho-  bon  & agréable  aux  yeux 
num  in  conjpectn  Do-  du  Seigneur  , afin  que 
mini  , ut  bfue  fit  vous  foiez  heureux  , & 
iihi  , {^.ingrejfns  pof-  que  vous  polTedicz  cette 
fideas  terram  opti-  excellente  terre  où  vous 
tnam  , de  qua  jura-  allez  entrer  , que  le  Sei- 
vit  Dominas  patrJ-  gneur  a juré  de  donner  4 
bus  tuis  . vos  pcrcs  , 

ir.  1-4.  Uttr.  ne  s'irrite. 

ir.  expi.  On  tepte  Dieu  , quand  on  s’expofê  1 
quelque  péril  faus  nccoditc  & fans  raifon.  Tbeod.  qu^fi.  f.  ^ 
Mais  ou  tente  encore  Dieu  lorA^u’on  n’agit  pas  avec  un 
cœur  fiinple  & droit  dans  l'obéillance  qu’on  lui  rend , 
qu’on  témoigne  par  fa  conduite  , comme  faifoient  les  If- 
taclitcs , qu’on  n’ajoûtc  pas  une  entière  (bi  i Tes  paroles* 
Tome  ni.  O 
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19.  en  leur  promet-  19.  ut  deî'eret  olth- 
tant  d’exterminer  devant  nés  inimicos  tuos  co- 
vous  tous  vos  ennetms.  ram  te  , ficut  locu- 
, . tfts  efi. 

■ - . §.  î . Infiruire  les  enfans  des  préceptes. 


lo.  Et  lortquc  vosæk- 
fans  vous  interrogeront  à 
l’avenir , & vous  diront  : 
Que  lignifient  ces  com- 
mandemens , ces  cérémo- 
nies , & ces  ordonnances 
«pie  le  Seigneur  notre  Dieu 
nous  a preferites  ? ' • ‘ 

Z i;’  Vous  leuü  dkez  : 
Nous  étions  cfclaves  de 
Pharaon  dwis  l’Egypte  ^ 
& le  Seigneur  nous  a at- 
tirés de  l’Egypte  avec  une 
main  forte  : 

'zi.  il  a fait  devant 
nos  yeux  dans  l’Egypte 
de  grands  lignes  , & des 
prodiges  terriWcs  contre 
Pharaon  & contre  toute 
fa  maifon  " } 


Z 3 . & il  nous  a tirés  de 
ce  payis-là,  pour  nous  fai- 
re entrer  dans  cette  terre, 


nous  donner  : 

14.  & le  Seigneur  nous 
a commandé  enfuke  d’ob- 
, ferver  toutes  ces  loix  , & 
de  craindre  le  Seigneur 


Z O.  Cutnque  tnter^ 
rogaverit  te  filins  tuut 
crus  , dicens  : §)uid 
1 fibi  volunt  tefiimoni» 
h AC  , ^ ceremonie  , 
atqtte  judicia  , qu* 
precepit  DominusVeus 
nojler  7iabis  ? 

' Z I . Dices  et  : Ser- 
vi eramus  Phqrao- 
»is  in  Ægypto  , é' 
eduxit  nos  Dominus 
de  Ægypto  in  marm 
forti  : • 

Z Z.  fecitque  fign» 
utque  predigta.  mu- 
gnu  (5*  pejfimW  il* 
Ægypto  contra  Pha- 
raonem  , ép  omnem 
dornum  illius  , in  con- 
fpeclu  nofiro  ; 

Z J.  ^ eduxit  nos 
inde  . ut  intreduBis  \ 
daret  terrain  . fuper 
qu»  jurmjit  patribus 
nofirU. 

Z4.  Precepitque  no- 
bis  'Dominus  , ut  fa- 
ciamus  omnia  légiti- 
ma hu , éé  thneavms 


. «1.  atu*.  tout  fon  peuple. 
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CHAPITRE  VII.  ’ îij 
Dorrtinum  Deum  nof-  notre  Dieu  , afin  .qiiç 
trum  , ut  bene  fit  nous  foions  heureux  tous 
mbis  ctnicîis  diebus  les  jours  de  notre  vie  , 
vit*  nofird. , ficut  efi  comme  nous  le  fommes 
hodie.  aujourd’hui. 

ij.  Eritque  noflri  ij.  Le  Seigneur  notre 
mifericors  , fi  cujio-  Dieu  nous  fera  miféri- 
dierimus  é' fccerimus  corde  , fi  nous  obfervons 
omnia.  .prteepta  eitis  & fi  nous  pratiquons  de- 
coram  'Domino  Deo  vant  lui  tous  fes  precep- 
vofiro  , ficut  manda-  tes  , félon  qu’il  nous  l’îi 
•vit  nobts.  commande. 


CHAPITRE  VI 'I. 


§.  I.  Horreur  de  l’ Idolâtrie. 

I,  introdu-  1.  T'  Grfquc  le  Seigneur 

^ xerit  te  Domi-  i-  - votre  Dieu  vous 
nus  Deus  mus  in  ter-  aura  fait  entrer  en  cetec 
ram  , quam  pofieffu-  cerre  que  vous  allez  pof- 
ingrederis  , de-  feder , & qu’il  aura  exter- 
leverit-Agentes  multas  miné  devant  vous  plu- 
coram  te  , Hethmm,  fieurs  nations  , , les  He- 
^ GergezAum  , tliécns  , les  Gergezéens  , 
Amorrhaum , Chassa-  Ics^Amorrhéens  » les  Cha^ 
n&um  , Phere-  nanéens , les  Phei;ezéens  î 
zaum  , HevAum  , les  Hevéens , & les  Jebu- 
Jebufaum  , feptem  feens,  qui  font  >fept  ^ peu- 
gentes  multb  majoris  pies  beaucoup  plus  nomr 
numeri  quam  tu  es  , breux  & plus  puiâànfi.qué 
^ robuftiores  te  ; vous  n’etes  ; 

Z.  trddideritque'  z..lorfque  le  Seigneur 
eas  Dominas,  Deus  votre  Dieu  les  aura  livrés 
tuus  tibi  , fercuties  entre  vos  'mains  , vous 

•î'.  i.  exfl.  On  en  compte  dix  dans  la  Genefe  cHap.  tju 
mais  les  feptptinçipaux  font  marques  ici. 

Oij 
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LE  DEUTERONOME, 
les  fercï  tous  pafler  au  fit  eas  ufque  ni  intef^ 
de-rép<5ç , fans  qu’il  ta  necionem.  Non  ini-r 
demeure  un  fcul  Vous  bis  cum  eis  fœius  , 
ne  ferez  point  d’alliance  nec  mijereberis 
avec  eux , & vous  n’aurez  rum  : ^ ' 

aucune  compaffion  d’eux. 

5,.  Volts  ne  contrarierez  5.  neque  fociabh 
point  de  mariage  avec  cçs  cum  eis  conjugia.  ¥i* 
peuples.  Vous  ne  donne-  liam  tuam  non  da^ 
rez  point  vos  filles  à leurs  bis  filio  ejus  , nec  fi- 
^ Is  , ni  vos  fils  n’ëpoufe-  linm  illius  accipies 
font  point  leurs  filles  ^ fiiio  tuo  : 

4.  parcequ’cllcs  fédui-  4.  <^uin  feducet 
rôiit  vos  fils  , & leur  per-  fiUum  tuum  , ne  Jé- 
fuaderent  de  m’abandpn-  quntur  mp  , ^ ut 
lier,  & d’adorer  des  dieux  magis  ferviat  diis 
étrangers  plutôt  que  moi.  alienis.  Irafceturque 
Ainfiîa  fureur  duSeigneur  furor  Domini , de- 
s’allumera  contre  vous',  & lebit  te  cite. 

vous  exterminera  dans  peu 
de  tems.  • 

5.  Voici  aa-contraire  la  5.  ^uinfotius  hu 

maniéré  dont  vous-  agi-  faeietis  eis  : Aras 
Tfez  avez  eux  : Renverlcz  eorum  fu^ertite- , 
leurs  autels  , brifez  Uurs  confrittgite  fiatuas  ; 
Aatues,  abattez,  leurs  bois  lucofque  fuccidite , 
frofanes  , ’&  brûlez  tous  fctdpttlia  comburite, 
leurs  ouvrages  de  fculptur  ‘ • 

fC  -''i  '■ 

-.é.parceque  vous  êtes  un  6.  ^ia  populus 
peuple  faiiit  éc  confacré  fanHus  es  Domino 
au  Seigneur  votre  Dieu.  Deo  ' tuo.  Te  elegit 

fi.  X.  expi.  Trois  r^ifons  de  cette  grande  rigueur  ; les 
crimes  énormes  de  ces  peuples  qui  en  avoicnr  comblé  la 
«leriirc;  l’horreur  que  dieu  infpiroit  devees  mêmes  cri- 
ses â Ifrael  pqr  (a  lèverité  du  pliâtiment  ; & enfin  I4 
crainte' que  la  conuption  de  ces  idolâtres  ne  fe  commu- 
JlÛqufc'au  peuple  de  Dieu  , s'il  en  refluir  parmi  eux. 

f.  f.  AHtr,  toutes  leurs  images  de  fculpturç. 


chapitre  vil  îI7‘ 

i)«minus  Deus  tuus  , Le  Seigneur  votre  Dieu 
vous  a choifis  , afin  que 
vous  fuflîez  le  peuple  quî 
lui  fût  propre  & particu- 
lier d’entre  tous  les  peu- 
ples qui  font  fur  la  terre* 

7.  Ce  n’a  poiiH  été 
pareeque  vous  furpa/Iîc* 
en  nombre  toutes  les  na- 
tions, que  le  Seigneur  s’eft 
uni  à vous,&  vous  a choi- 
fis pour  lui  5 puifqu’au- 
contraire  vous  êtes  en  plus 
petit  nombre  que  tous  les 
autres  peuples  : 

8.  mais  c’efl:  pareeque 
le  Seigneur  vous  a aimés, 
& qu’il  a gardé  le  ferment 
qu’il  avoir  fait  à vos  pè- 
res , en  vous  faifant  lortir 

sduxitque  vos  in  ma-  de  l’Egyfte  avec  une  main 
ni*  forti , é'  redemit  puiflante^,  en  vous  rache- 
tant de  cette  maifon  de 
fervitude  , & en  vous  ti- 
r^t  des  mains  de  Pha^ 
raon  roi  d’Egypte. 

$.  1.  Dieu  fidete.  Bonheur  de  teux  qui  lui 
ohéijfent . 

9.  Et  feies  , quia  9.  Vous  faurez  dont; 
Domiuus  Deus  tuus  que  le  Seigneur  votre 
ipfe  eft  Deus  fortis  Dieu  eft  lui  - même  le 
^ fidelis  , euftediens  Dieu  fort  3c  fidèle  , qui 
pa£lum  mifericor-  garde  fon  alliance  & fa 

diam  diligentibus  fe , miléricordc  jufqu’à  raille 
^ his  qui  euftodiunt  générations,  envers  cei« 
fracepta  ejus , in  mil-  qui  l’aiment  & qui  gar- 
ie  generationes  ; dent  fes  préceptes  ; 

10.  d*  reddens  i©.  & qui  au  contraire; 

O a] 


ut  fis  ei  pepulus  pe- 
euliaris  de  eunélis 
populis  qui  funt  fu- 
per  terram. 

7.  Ne»  epuia  eun- 
üas  gentes  numéro 
vincebatis , vobis  jun- 
Üus  eft  Dominas  , 
elegit  vos  , cum 
omnibus  fitis  populis 
pauciores  : 


8.  fed  quia  di- 
lexit  vos  Dominas  , 
& euftodivit  jura- 
snentum  quod  jura- 
vit  patribus  veftris  j 


de  domo  fervitutis 
de  manu  Pharaonis 
regis  Ægyptt. 
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funit  ptomjjtcment  cgü*  odientihus  fe  ftattm  ^ 
le  haïllctlt  qui  les  it»  ut  dijperdHt  eos  , ' 
perd  entièrement  fans  dif-  é’'  ffhrÀ  non  différât,. 
rater , & qui  leur  rend  fur  protinus  eis  rejiituèm- 
te  champ  ce  qu’ils  méri-  q^uod  jnerentur. 
tCAt  “ . 

ir.  Garde/  donc  les  l'i.-  Cujiodi  érgty 
préceptes , les  cérémonies  ceremo-^ 

& les  ordonnances  que  je  nitts  ntque  judici/t  > 
vous  commandp  aujour-  ego  manda  tibi^ 

d’hui  d’obferv^.  • hodie  ut  facias. 

iii.  Si  apres  avoir  en-  ii.  Si  pojiquàm 
tendu  CCS  ordonnances  , audieris  he.c  judicia» 
vous  les  gardez  & vous  - eufiodieris  ea  é' 
les  pratiquez , le  Seigneur  ceris . euftodiet  & Do— 
votre  Dieu  gardera  aufli  minus  Deus  tuus  pa- 
à votre  égard  l’alliance  Hum  tibi  , miferi— 
8c  la  miféricorde  qu’il  a cordium  quam  jura— 
promife  à vos  peres  avec  vit  patribus  tuis  : 
ferment. 

13.  Il  vous  aimera  & i^.é'diligetteae' 
il  vous  multipliera  : il  bcr  multiplicabit  , bene^ 
ttira  le  fruit  de  votre  ven-  dicetque  fruflui  ven- 
tre. , & le  frait  de  votre  tris  • fui  , ^ fruéhei 
terre  , votre  blé  , vos  Vi-  tern  tut,  , frumento- 
Çncs  , -votre  huile  , vos  tuo , aique  vindemia,.^ 
lîtEufs  & vos  troupeaux  olco.é' arntentis.gre- 
de  brebis  dans  la  terre  gibus  ovium  tuarurrt 
qu’il  a promis  avec  fer-  fuper  terram.pro  qua 
ihent  à vos  peres  de  vous  juravit  patribus  tuis. 
donner;  ut  daret  cum  tibi. 

14.  Vous  ferez  béni  14.  Benedtéius  tris 
entre  tous  les  peuples.  Il  inter  omnes  populos. 

■ÿ'.  10.  expi.  Dieu  punie  fouvent  dès  ce  monde  les  im- 
pies, comme  on  le  vit  à l’égard  des  adorateurs  du  veau- 
■d’or,  de  Coré,  de  Datban  , 8c  d’Abiron.  Et  quand  mê- 
me'il  dillêre  à les  punir,  ils  Ibnt  punis  promtement  étant 
.^luvpris  par  la  mort;  outre  que  mille  ans  devant  Dieu  ibnt 
tbiUüic  le  jour  d’iùer  qüî  éil  paill , dit  un  Prophète, . 


- • • 1^0 
CHAPITRE  VII.  jip- 

Kû»  erit  /tpud  te  n’y  aura  point  parmi  vous 
fierilis  utriufque  fe~  de  ftérile  dr  l’un  ni  de 
XHs  , tam  in  homini-  l’autre  fexc  , ni  dans  les’ 
bus  quàm  in  gregibus  hommes, ni  dans  vos  trou^ 
tuis.  peaux. 

IJ.  Auferet  Do-  15.  Le  Seigneur  éloi- 
minus  à te  omnem  gncra  de  vous  toutes  les 
l.tnguorcm  : ^ infir-  langueurs  , & il  ne  vous 
mitâtes  Ægypti  pejjt-  frappera  point  des  plaies 
mas  , quas  novifii  , très-malignes  dont  vous 
non  inferet  tibi  , fei  favez  qu’il  a frappé  l’E- 
cunciis  hofiibus  tttis.  gypte  ; mais  il  en  frappe- 
- ra  au-contràire  tous  vros 
ennemis.  . - i 

16.  Devorabis  om-  16.  Vous  extermine-' 

»es  populos , quos  Do-  rez  " tous  les  peuples  que 
minus  Deus  tuus  da-  le  Seigneur  votre  Dieu 
4urus  ejl  tibi.  Non  vous  doit  livrer. Votre  œil‘ 
parcet  eis  oculus  tuus,  ne  fera  touche  d’aucune 
■tiec  fervies  dûs  eo-  compaflion  pour  eux  en 
rum  , ne  fint  .in  rui-  les  voiant,&  vous  n’adore-' 
itam  tuii  rez  point  leurs  dieux-  , dé-' 

I peur  qu'ils  ne  deviennent 

le  fujet  de  votre  ruine.  * 

§.  3.  Confiance  en  Dieui‘  ' 

17.  Si  dixeris  in  17.  Si  vous  dites  en- 

4<drde  tuo  : Plures  funt  "votre  cœur  : Ges  nations  • 

gentes  ifis.  quàm  ego,  font  plus  nombreufes  que 
quomodo  potero  de  le-  -je  ne  fuis  ; comment  leS 
-re  eas  ? e pourrai-je  exterminer  ? 

- li.  Noli  metuere',  1 8.‘ Ne  craignez  point , 
ftd  recordare  qu&  fe-  mais  fouvenez  - vous  de 
cérit  Dominas  Deus  la  maniéré  dont  le  Sei- 
tuus  Pharaoni  , gneut  votre  Dieu  a ttai- 

eunciis  Ægyptiis  , té  Pharaon  , & tous  les' 

Egyptiens, 

^ ....  . . < 

Ÿ.  1 6,  lettr.  dévorerez.  • . 

O iiij 
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19.  de  ces  grandes  19.  plagas  maxi-‘ 
plaies  dont  vos  yeux  ont  mas  , quas  vide- 
été  témoins  , de  ces  fi-  runt  oculi  tui  , 

fnes  & de  ces  prodiges  , Jîgna  atque  porten- 
c cette  main  forte  & de  ta  j manumque  ro~ 
ce  bras  étendu  que  le  Sei-  bu^m  , Q'  extentum 
gneur  votre  Dieu  a fait  brachium  , ut  eduee- 
paroitre  pour  vous  tii  ret'  te  Dominas  Deus 
rer  de  l'Egypte.  Ceft  ain-  tutts.  Sic  faciet  cun- 
fi  qu’il  traitera  tous  les  Bis  populis , quos  me- 
peuples  que  vous  pouvez  tuis% 
craindre. 

lo.  Le  Seigneur  votre  lo.  înfuper^cra- 
Dicu  envoyera  même  con-  brones  mittet  Domi- 
ne eux  des  frelons  ",  jufi-  nus  Deus  tuus  in  eos, 
qu’à  ce  qu’il  ait  détruit  donec  deleat  omnet 
&c  perdu  entièrement  tous  atque  dijperdat  qui 
ceux  qui  auront  pu  vous  te  fugerint , ^ late- 
êchapper  & fe  cacher.  re  potuerint. 

11.  Vous  ne  les  crabi-  ziv  Non  timebh 
drez  donc  poiiK,  pareeque  eos  , quia  Dominas 
le  Seigneur  votre  Dieu  Deus  tuus  in  rnedi* 
eft  au  milieu  de  vous  , & tui  ejl , Deus  magnus 
que  c’eft  lui  qui  eft  le  terribilis  : 

Dieu  grand  & terriUe. 

11.  Ce  fera  lui-même  zi.  ipfe  confnmet 
qui  perdra  devant  vous  nationes  has  in  con- 
ces  nations  peu-à-peu  & JpeBu  tuo  paulatim  1 
par  parties.  V ous  ne  pour-  atque  per  partes.  Ko» 
rez  les  exterminer  toutes  poteris  eas  deltre  pa- 
enfcmble  , depeur  que  les  riter  j ne  forte  mul- 
bêtes  de  la  terre  ne  fe  tiplicentur  contra  ta 
multiplient  , & ne  s-’éle-  befiu  terra. 
veut  contre  vous  ". 

ir.  10.  expi.  grofles  mouches  piquante?. 
ir.  ri.  expi.  avant  que  vous  Ibiez en  ailêz  grand  nom- 
Lre  pour  peupler  tout  le  payis  , & poux  veut  défendit 
conus  CCS  betes.  - 
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CHAPITRE  VII.  (Il 

ij.  Dahitqtte  tos  13.  Mais  le  Seigneur 
Dtmintis  Deus  tnus  votre  Dieu  vous  aban- 
.in  con'peciii  tu& , él'  donnera  ces  peuples,  & 
interficiet  ilhs  doMc  il  les  fera  mourir  jofqu’à 
feuiiUs  ddeantur.  ce  qu’ils  (oient  détruits 

entièrement. 

14.  Tradetque  14.  U vous  livrera 

^es  cornm  in  mantts  leurs  rois  entre  les  mains, 
tuas  . dy'  dijperdes  no-  & vous  exterminerez  leur 
mina  eorum  fuh  cœ-  nom  de  delfous  le  ciel. 

, lo  .•  nHÜHS  poterit  re-  Nul  ne  pourra  vous  ré- 
fiflere  ùhi , donec  cen-  (îfter  , julqu’à  ce  que 
feras  ees. 

1 5'.  Sculptilia  (0- 

rum  igné  combures  : le  feu  les  knages  taillées 
wn  concupifees  ar-  de  leurs  dieux  ; vous  ne 
gentum  g?*  aurum  , ' defirerez  point  l’argent 
de  quibus  faÜa  funt,  ^.-^’or  dont  elles  font 
neque  alfumes  ex  eis  , & vous  n’en  pren-r 

■tibi  quidquam  , ne  drez  rien  du -tout  pour 
effendzs  , proptereà  vous  , depeut  que  ce  ne  ' 
quia  abominatio  ejl  vous  foit  un  fujet  de  rui- 
I)omini  Dei  ttû.  ne , parcequ’elles  font  l’a- 
/ bominarion  du  Seigneur 

votre  Dieu. 

i.6.  JHee  inférés  Il  n'entrera  rien 

quidpiam  ex  idolo  " àa.Tis  votre  maifon  qui 
in  domum  taam  , vienne  dé  Tidole  " , dc- 

• ne  fias  arnthema  , peur  que  vous  ne  deve- 
^cut  illud  eft.  liiez  anathème  " comme 

jpurcitiam  de-  l’idole  meme.  Vous  la  dé- 

• tejiaberis,  dy  velut  m-  tefterez  comme  de  l’ot- 

■ ir.  %6,  expl.  de  peur  qu’ils  ne  fe  portalTcnt  înfcnfifale-- 
mène  dans  la  fuite  i l’honorer  comme  ^elquc  chofeidc 
divin  , & pour  bannir  toute  avarice  dans  les  choies  quirc^ 

^ardoient la  Religion,  e/>.  If 4. 

- tindexpL  digne  d’èuc  terminé.  Synopf.  Vas, 

».  . - Ô V • 

...  .SS 


vous  les  ayez  réduits  en 
poudre. 

zy.  Vous  jetterez  dans 
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‘ tl\ire  \ vous  l’aurez  en  abo-  quinamentum  ac  for- 
■ liiinatioii  coriime  les  cho-  des  abominattorii  ha- 
fes  les  plus  fales  & qui  hebis  , quia  anatht- 
' font  le  plus  d’horreur  , ma  efi 
"pareeque  c’eft  un  ana- 
thème. 

Ibid.  exfl.  * ohininè  perdi  deber.  yae. 


CHAPITRE  VIII. 

§.  I.  Bienfaits  de  Viett  à fon  peuple.  • 

I.  T)  Renez  bien  gar-  i./^Mne  manda-- 
X de  d’obferver  avec  \y  tum , quod  ego 
grand  foin  tous  les  pré-  prAcipio  tibi  hodie  , 

. ceptes  que  je  vous  pref-  cave  diligenter  ut  fa~ 
cris  aujourd’hui  ; afin  que  cias  ; ut  pojjttis  vi- 
.,vous  puiflîez  vivre  , que  vere  multiplicemi- 
. vous  vous  mulciplii^/^ff  ni  , ingrefjtque  pojfî- 
flus  en  plus  , & qucf^jj^is  deatis  terram  , pro 
i pplfediez  la  terre  où  vous  qua  juravit  Domi— 
allez  entrer,  que  le  Sei-  nus  patribus  veftris. 

. gneur  a promile  à vos  pe- 
..  rcs  avec  ferment. 

- 1.  Vous  vous  fouvien-  i;  "Et  recordabe—- 

drez  de  tout  le  chemin  par  ris  cuncii  itineris  , 
lequel  le  Seigneur  votre  per  quod  adduxit  te- 
. Dieu  vous  a conduit  dans  JDominus  Deus-  tuus 
. le  defert  peildant  quaran-  quadraginta  annisper 
te  ans  , pour  vous  affliger  defertum  , ut  apjlige- 
..  & vous  tenter , afin  que  ret  te  atque  tenta- 
te  qui  étoit  caché  dans  ret , ^ nota  fièrent. 
votre  cœur, lut  découvert,  que  in  tuo  anima  vtr- 
^ que  l’on  connût  fi  vous  fabantur , utrum  euf- 
feriez  fidele  ou  infidèle  à todires  ' mandata  il-- 
• obrerver  fes  commande-  lius  , an  non. 

'mens 

ir.  .1.  expt.  Rien  n’étoit  caché  à Dieu  ; mais  il  voufoit 
faire  connoîtie  aoa  h«nUQCS  CC  qui  IcOI  Ctoit  Caché, 
in  boni  lot. 
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' CHAPITR1  Vlir.  • jz? 
y.  Afjlixit  te  pe-  3 . Il  vous  a affligés  de  la 
nuriâ  , çÿ  dédit  tibi  faim , & il  vous  a donné 
■cibum  me.nnx  , qnod  pour  nourriture  la  manne 
■ignorabas  tu  pa-  qui  étoit  inconnue  à vous 

tui  ; ut  ojiende-'  & à vos  peres,  pour  vous 
^et  tibi  quod  non  in  faire  voir  que  l'homme 
file  pane  vivat  ho-  ne  vit  pas  leulemant  de 
>me,fed  m.omni  verbo  pain,  mais  de  toute  pa- 
qiiod  egreditur  de  ore  rôle  qui  fort  de  la  bouche 
Qûei.  de  Dieu  ~ 

4.  Vefiimentum  4.  Voici  la  quarantième 

-tUHm  quo  operieba-  année  que  vous  êtes  in 
ris  , nequaquam  ve-  chemin  , Sc  cependant  les 
tufiate  déficit  , habits  dont  vous  Stiez 
pes  tuus  non  efi  fub-  couverts  ne  fe  font  point 
tritus  , en  qttaàrage-  rompus  par  la  longueur  de 
fimus  annus  efi.  ce  tems  , ni  des  fouliers 

♦ que  vous  aviez  à a-^os  piés 

ne  Te  font  point  ufés  . 

5.  Idt  recogites  j.  Pcnfezdonc  en  vous- 

-in  corde  tuo  , quia  même  que  ie  Seigneur 
Jtcut  érudit  \fiUum  votre- Dieu  «’cft  appliqué 
-fttttm  homo  , fie  Do-  à vous  inrttuire  à vous 
• minus  Deus  tuus  eru-  rcgler,  comme  un  homme 
divit  te  f s’applique  à inftmire  ^ à - 

corriger  fon  fils  ; 

d.  Ut  eufiodtas  6.  afin  que  vous  ob- 
.fTsandata  Domini  Dci  lervicz  les  commande^ 
'tui  , - ^ ambules  .in  mens  du  Seigneur  votre 
■mis  ejus  , ' Dieu que  vous,  marchiez 

eum.  dans  fes  voies, '&  que  vous 

foicz  pénétré  de  fa  crain- 
te 

fr':  3.  Je  tourte  qu'il  plaît  à Dieu  lui  Jonner  pour 
-fil  nounitoie  , le  mot  de  patole  en  Heltreu  Je  frnutnt  pour  ' 
chofe. 

~ir-  *•  Itttr.  votre  pié  ne  s’eft  point  ufé.  Hebr.  votre 
piÉ  ne  s’eft  point  enflé. 

ÿ,  tjaé'ŸOUsfo'CraigBlee.  . • V 

O vj 
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7.  Car  le  Seigneur  vo-  7,  'Domituts  minr 

•tre  Dieu  eft  prêt  de  vous  T)euf  tuui  introdu^ 
faire  entrer  dans  une  bon-  cet  >te  in  terrant  bo- 
ni terre  , dans  une  terre  natn  , terrant  rivo- 
de  ruiffeaux  d’eaux  & de  rum  , aquarumque 
fontaines,  où  les  fources  é'/ontium,  in  cujus 
des  fleuves  coulent  dans  catnpis  ^ mentibus 
les  plaines  & forcent  des  erumpunt  .fluviorum 
montagnes  j abjfJJt  r 

8.  dans  une  terre  qui  8.  terrant  fru- 

Îtroduic  du  froment , de  menti  , hordei  , ac 
'orge  & des  vignes  , où  vinearum , in  qua  fi- 
cai^enc  les  figuiers  , les  cas  , ^ malogranata, 
grdhadiers  , les  oliviers  ; ^ oliveta  nafeun- 
^ns  une  terre,  d'huile.  & tur  ; terram  olei  ae 
de  miel  y mellis  > 

9.  où  vous  mangerez  7.  ubi  abfque  ullet 
votre  pain  fans  que  vous  penurik  comedes  pa- 
en  manquiez  jamais  ; où  nent  tuum  , re- 
vous  ferez  dans  une  abon-  rum  omnium  abun- 
dance  de  toutes  chofcs«  j dantiâ  perfruêris } cu- 
dont  les  pierres  font  du  jus.  lapides  ferrum 
fa  " y 6c  des  montagnes  funt , ét'  de  monti- 
de  laquelle,  on  tire  des  bus  ejus  arts  nietall» 
métaux  d’airain  j fodiuntur 

10.  afin  qu’apres  avoir  10.  ut  cum  come- 
mangé  & vous  être,  rafla-  deris,  faûatus  fue- 
fié , vous  beniflîez  le  Sci-  ris  , benedicas  Domi^ 
gneur  votreDieu.quLvous  no  Deo  tua  pro  terra 
aura  donné  une  u excel-  epima  ,,quam  dédit 
lente  terre.  tibi. 

J.  X.  S«  fouvenir  que  cefi  de  Dieu 
que  l'on  a-  tout  repu. 

II.  Prenez  garde  avec  11,  Obferva  , 
grand  foin  de  n’oublier  cave  nequando  obli- 
jamais  le  Seigneur  votre  vifearis  Domini  Dei 

^ ÿ.  7.  txpl,  qui  ell  toute  fleibe  de  nûnctdefer,. 


CH  ap: 

, tui , ^ negligas  man- 
data ejus  atque  ju- 
dicitt  ceremonias  , 
muas  ego  precipio  tili 
hodie  i 

II.  ne  pojitfuàm 
tomederis  fatiatus 
fueris  , donus  pul- 
cras  idificaveris  , ^ 
habitaveris  in  eis  ;> 

Z J . habuerifque 
Arment»  boum  , 
ovium  greget , argen- 
ts ^ auri  tuncia- 
rumque  rerum  co- 
fsam  , 

1 4.  elevetur  cor 
tuum  , non  remi- 
nifcaris  Domini  Des 
tui  , qui  eduxit  te 
de  terra  Ægypti  , de 
domo  fervitutis  i- 

15.  duétor  tuus 
fuit  in  folitudine  ma- 
gna atque  terribili , 
in  qua  erat  ferpem 
fiatu  adurens  , 
Jcorpio  ac  diffus  , 
jtulU  omnino  aque  i 
^i  eduxit  rives  de 
fetra  durijjsma 

l(S.  cibavit  te 
snannâ  in  folitudine  ^ 


:TRE  VIII.  }tî 
Dieu  , & de  ne  point  né*- 
gliger  fcs  préceptes  , fcs 
loix , & fes  cérémonies 
que  je  vous-  preferis  au- 
jourd'hui ; 

II.  depeur  qu’après  que 
vous  aurez  mangé  & que' 
vous  vous  ferez  raflaué  , 
quevous-aurez  bâti  de  bel- 
les maifons  y & que  vous- 
vous-  y ferez  établi  -y 
13.  que  vous  aurez  en 
des  troupeaux  de  boeufs 
& des  troupeaux  de  bre- 
bis, & une  abondance  d’or 
& d’argent  & de  toutes 
chofes  , 

»4>  votre  coeur  ne 
s’élève  , & que  vous  ne 
vous  ^fouveniez  plus  du 
Seigneur  votre  Dieu  qui 
vous  a- tiré  du  payis-d’D- 
gypte , de  la  mauon  de 
lervitudc  j 

1-3.  qui  a été  votre 
conduâeur  dans  un  dé- 
fère vafle  & affreux  , où 
il  y avoit  des  ferpens  qui 
bruioient  par  leur  foume, 
des  feorpions  & des  dip- 
fades  " , & où  il  a’y  avoit 
aucune  eau  ^ qui  a fait 
forcir  des  ruiffeaux  de  la 
plerrq  la  plus  dure  j 
16.  qui  vous  a nour- 
ri dans  cette  folitude  de 


ir.  i{.  exfl.  Efpecc  de  ferpent  Ucs-fctit  i dont  la  mor- 
JUrc  cauTc  une  Ibif  moitcUc, 
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la  manne  inconnue  à vos  quod  nefcierunt  pd"- 
pères,  « qui  après  vous  ires  tut.  Et  poftquàm 
avoir  affligé  & vous  avoir  afflixit  ac  probuvit  , 
éprouvé , a eu  enfin  pitié  ad  extremum  mifer- 
ëe  vous  ; tus'efl  tui  } 

17.  afin  que  vous  ne  17.  ne  diceres  in 
ëi fiiez  point  dans  votre  corde  tuo  Tortitu-- 
coeur  : C’eft  par  ma  pro-  do  mea  , robur 
pre  puiirance  & ;par  la  manâs  met,  htc  mi- 
lorce  de  mon  bras  que  ht  omnia  prtfiite- 
je  me  fuis  acquis  toutes  rum  : 
ces  clîofes  : - * 

1 8.  mais  que  vous  vous  18.  fed  recotdè^ 
fouvenicz  que  c’eft  le  Sei-  ris  Domini  Dei  tui  , 
gtieur  votre  Dieu  qui  vous  qubd  *ipfe  vires  tibi 
a -donné  lui-même  toute  prtbuerit , ut  implerét 
votre  force , pour  accom-  pacîum  futim  , fuper 
plir  ainfi  l'alliance  qu’il  a qno  juravit  pafribus 
jurée  avec  vos  pères,  com-  tais  , ficut  prtfent 
TOC  il  patoît  par  «e  que  indicat  dits. 
vous  voiez  aujourd’hui. 

19.  Que  fi  oubliant  19.  Sin  autem 
Ifc  Seigneur  votre  Dieu , oblitus  Vtmini  Tféi 
vous  fiiivez  des  dieux  tui  , fecutus  ftierh 
étrangers , fi  vous  les  fer-  deos  aliénas , colmrif- 
Vez  & fi  vous  les  adorez , • que  illos  adora^ 
je  vous  prédis  dès  main-  verts  -,  ecce  nunc  prt- 
tenant  que  vous  ferez  dico  tibi  quod  om- 
tout-à-fait  détruit.  nino'  difpereas. 

zo.  Vous  périrez  mi-  xo.  Sicut  genres  , 
férablement , Comme  les  quas  dtlevit  Domi- 
nations que  le  Seigheur  a nus  in  introitu  tuo\ 
détruites  à votre  entrée,  ita  ^ vos  peribitis-, 
£ vous  êtes  défobéifTans  fi  inobedientes  fuert- 
à la  voix  du  Seigneur  vo-  tis  voci  Domini  Dei 
tre  Dieu.  •vefiri.  ' > 

Ÿ.  >7.  letir.  ma  maia. 
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§.  I.  'Dons  {le  Dieu  foni  gratuits:- 


ri  Â 'Vdi , ifrael  : 
Tu  tran’gre- 
diêris  hodie  Jorda- 
nem  , ut  pojjtdeas  na- 
tiones  maximas  çy 
fortiores  te  > • civita- 
tes  ingemes  ad 
ccelum  ufque  msirà- 
ias  s ~ 


X.  pojHslum  ma- 
ffitim  atque  ftthli- 
mem  , filios  'Enacim  , 
^uos  ûpfe  vidifli  , ©» 
audifti  , qutbus  nul- 
lus  potefi  ex  adverfo 
refiftere. 

J.  Scies  ergo  ho- 
die qiiod  Dominus 
Deus  tu  us  ip/'e  tranfi- 
bit  ante  te  , ignis  dé- 
vorant -al  que  con fu- 
ment . qui  eenterat 
ees  deleat  atque- 
dijperdat  ante  faciem 
tuam  •velociter  .'-fickt 
hcutus  eft  tibi. 


I.  "TJ  Courez  , Ifrael  :• 
XL  Vous  p.ilTcrez  au-- 
jourd’luii  le  Jourdain  , 
pour  vous  rendre  maître 
de  CCS  nations  qui  font 
plus  nombreufes  & plus 
puiflTantes  que  vous  j de- 
ces  grandes  villes  , dont, 
les  murailles  s’élèvent  juf-- 
ques  au  ciel  } 

Z.  de  ce  peuple  d’une- 
taille  haute  & furprenan- 
te  j de  ces  enfans  d’Enac", . 
que  vous  ayez  vus  vous-- 
meme  & que  vous  avez 
entendus  ",8ca.  qui  nul 
homme  ne  peut  rénftet 
3.  Vous  faurez  donc 
aujourd’hui  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  paflera-i 
lui  - même  devant  vous  • " 
comme  un  feu  dévorant 
& confumant , qui  les  ré- 
duira en  poudre,  qui  les- 
perdra  , qui  le?  extermi- 
nera en  peu  de  tems  '' 
devant  votre  face  , felon- 
qu’il  vous  l’a  promis.  > 


•fr.  1.  expi.  de  cet  geans.  ytit.  ' " 

ïbid.  4/<«rr.  ou  dont  vous  avez  tUtemlu  parler , i.  t,  par 
les  efpions.  *r.  i 

Ibid.  Quis  condAet  coram  dliis  Enac  1 T’ai. 

•fr.  J.  autr.  bientôt.  Car  il  eft  marqué  auparavant, 
CCS  peuples  lèroicot  détlulrs  peu  à peu  ôcjpr  jtartics. 


» 
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4.  Après  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  les  aura  dé-‘ 
<tuits  devant  vos  yeux  , 
ne  dites  pas  dans  votre 
cœur  : Ceft  à caufe  de  ma 
jfuftice  » que  le  Seigneur 
m’a  fait  entrer  dans  cet- 
te terre  & (^n’il  m’en-  a 
mis  en  poilëillon  ; puif- 
que  ces  nations  ont  été 
détruites  à caufe  de  leurs 
impiétés. 

J.  Car  ce  n’cft  ni  vo- 
tre julUce  > ni  la  droiture 
de  votre  cœur , qui  fera 
caafe  que  vous  entrerez 
dans  leur  payis  pour  le 
polTeder  mais  elles  fe- 
ront détruites  à votre  en- 
trée, parceqiTelles  ont  agi 
d’une  maniéré  impie  & 
que  le  Seigneur  vouloir 
accomplir  ce  qu'il  a pro- 
mis avec  ferment  à vos 
peres , Abraham , Ifaac  & 
Jacob. 

6.  Sachez  donc  que  ce 
ne  fera  point  pour  votre 
juftice  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  fera  pof- 
féder  cette  terre  û excel- 
lente , puifque  vous  êtes 
au-eoatraire  un  peuple  qui 
avez  une  tête  très-dure. 

7..  Souvenez-vous  8c 
n’oubliez  jamais  de  quelle 
maniéré  vous  avez  excité 
contie^us  la  colexe  du 


ON  O ME. 

4.  Ne  dictU’  itf 
corde  tuo  , citm  de^ 
Irverit  eof  Dominus 
Deus  tuus  in  coriffe- 
Stu  tuo  : Prof  ter  juf- 
titiam  meam  intre^ 
duxit  me  Dominus, 
ut  terram  hanc  pof- 
fiderem  » cum  fropter 
impietates  fuus  iJUt 
delet*  fint  nutiones, 

f.  Nequê  enim 
fropter  juftitias  tuus  _ 

Aquitatem  cordis 
tui,  ingrediiris  ut  pof- 
Jideas  terras  earum  5 
fed  quia  ilU  ege- 
runt  impie , introesM- 
te  te  deleU.  font,  ^ 
ut  compleret  verbstm 
fuum  Dominus , quod 
fitb  furamento  poUici- 
tus  efi  patribus  tuit , 
Abraham , ifaac 
Jacob. 

6^  Scito  ergo  quod 
non  fropter  jufiitias 
tuas  Dominas  Deus 
tuus  dederit  tibi  ter.> 
ram  hanc  optimam 
in  poffejjtontm  , citm 
durijjîma  cervicis  Jss 
pofulus. 

7.  Memento  , 
ne  oblivifearis  , qsto- 
modo  ad  iracundiam 
provocaverU 


CHAPITRE  IX.  ji5» 

num  "Dtum  tuum  in  Seigneur  votre  Dieu  dans 
folitudine.  Ex  eo  die,  le  dcfcrc.  Depuis  le  jour 
^uo  egrejfus  es  ex  que  vous  êtes  forti  de  l’E- 
Ægypto  ufque  ad  lo-  gypte , jufqu’ à ce  lieu-  où 
cum  ijium  , fetnptr  nous  fommes  , voi}S  vous 
adversitm  'Dominum  êtes  toujours  révolté  con- 
tôhtendifii.  tre  le  Seigneur. 

1.  Adoration  du  veau  d'or  , ér  murmure 


des 

8 . Nam  ^ im  Ho- 
reb  provocajii  eum  , 
& iratus  delere  te 
wluit  i 


9.  quando  afeendi 
in  montem  , ut  acci- 
ferem  tabulas  lapi- 
deas  , tabulas  pacli 
O[uod  pepigit  vobif- 
eum  Dominas  f ér 
ferfeveravi  in  mon- 
te quadraginta  diebus 
ac  nochbus  , panem 
non  comedens  , 
aquam  non  bibens. 

JO.  Dedstque  mihi 
Dominas  duat  tabu- 
las laptdeas  feriptas 
digito  Dei . conti- 
nentes omnia  verba 
que  vobis  locutus  eft 
in  monte  de  medio 
ignis  , quando  concio 
fopuli  congregata  efi. 

ii.Cumque  tranfif- 
Jlent  quadraginta  dies 
^ totidem  noUes  , 


Ifraélites. 

8.  Car  vous  l’avez  ir- 
rité dès  le  tems  que  nous 
étions  à Horeb  , & s’é- 
tant mis  en  colere  con- 
tre Vous  , il  voulut  vous 
perdre  dejlors. 

9.  Ce  fut  quand  je 
/nontai  fur  la  montagne 
pour  y recevoir  les  tables 

pierre  y les  tables  de 
l’alliance  que  le  Seigneur 
fit  avec  vous  j & je  de- 
meurai toujours  fur  cette 
montagne  pendant  qua.> 
tante  jours  & quarante 
dmit3  y (ans  manger  de 
pain  & fans  boire  d’cain 

10.  Le  Seigneur  me 
donna  alors  deux  tables 
de  pierre  écrites  du  doigjt 
de  Dieu,  qui  contenoient 
toutes  les  paroles  qu’il 
vous  avoir  dites  du  haut 
de  la  montagne  du  milieu 
du  feu  , lorfquc  tout  le 
peuple  étoit  aÙêmblé. 

II.  Après  que  les  qua^ 
rante  jours  & les  qua- 
rante nuits  furent  pailés.» 


fié  LE  DEUTERONOMÉ, 
lie  Seigneur  me  donna  les  dédit  mihi  ïiomittus' 
deux  tables  de  pierre  , les  duas  tabulas  lapideas, 
tables  de  l’alliance  -,  tabulas  fœderis  > 

II.  & il  mé  dit  : Levez-  iz.  dixitque  mihi: 
Vous  , defeendez  vite  de  Surge"^ , defeendt 
cette  montagne,  pareeque  bim  cite  , qttia  po- 
votre  peuple  que  vous  pulus  tuus  , qttem 
avez  tiré  de  l’Egypte  , a eduxifii  dcÆgypto  , 
abandonné  aufldtôt  la  voie  deferuerunt  velociter 
que  vous  lui  aviez  mon-  viam  qaam  desnon- 
trée  : ils  fe  font  fait  une  firafii  eis  . fecerunt-^' 
idole  jettée  en  fonte.  que  fibi  couflatile. 

1 3 . Le  Seigneur  me  dit  13.  Rurfumque  ait 
wicore  : Je  vois  qile  ce  "Dominus  ad  me  : Cer- 

> peuple  a la  tête  dure  ; no  qubd  populus  ifie 

dura  cervicis  fit  } 

14.  laifiez-moi  faire',  14.  dimitte  me  ut 
& je  le  réduirai  en  pou-  conteram  eum , tir  dt- 
dre  ; j’elFacerai  fon  nom  leam  nomen  ejus  de' 
de  dclTous  le  ciel , & je  fub  coda , ir  cenfii-’ 
vous  établirai  fur  un  au-  tuam  te  fuper  gen- 
tre  peuple  qui  fera  plus-  tem  , qua  hac  mttjer 
grand  & plus  puiflant  que  fortior  fit. 

. celui-ci 

1 5.  Je  defeendis  enfiil^  l’f.  CitmqUe  de 

tfe  de  cette  montagne  ar-  monte  ardente  défi- 
dente  , tenant  dans  mes  cenderem  , fi>  duas 
deux  mains  les  deux  ta-  tabulas  fœderis  utrâ-' 
blcs  de  l’alliance  ; que  temrem  manu 

16.  & voiant  que  vous  i6.  vidijfemque 
aviez  péché  contre  le  Sei-  vos  peccajfe  Domi~- 
gneur  Votre  Dieu  , que  no  Deo  uefiro  -, 

Vous  vous  étiez  fait  un  fecijfe  vobis  vitulum 


ir.  II.  autr,  SurCT  , ».  e.  âge:  hebratfm. 
ir.  14.  e.xpl.  C’etoit  une  présliiaion  qui  regartloit  Ici 
.Chrétiens  , fiirlefqucls  Jesü$  Chr.ist  figuré  par  Moïfe , 
devoir  être  établi  un  jour  , 8c  qui  ont  été  repandus- 
dans  tout  ruoi vers,  les  Empereurs  mêmes  lui  étant  af« 
^ettis,  - • 
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tonjlatHem  , ac  defe- 
tuijfe  •velociter  'viam 
»jus  , quam  vobis  oj^ 
tenderat 

Project  tabulas 
de  manibus  mets  } con- 
fregitpue  eas  in  con- 
fpeâu  vefiro  ; 

i8.  ^ procidi 

ante  Dominum  yT- 
tHt  prias  , quadra- 
ginta  diebus  ^ nocli- 
bus  pattern  non  come- 
dens  , aquam  non 
bibens , propter  omnia 
peccata  ziefira  qui 
gefftftis  contra  Do- 
minum , etim  ad 
tracundiam  prûvocaf- 
tis.  " 

19.  Timui  enim  in- 
dignationem  ^ tram 
illius , quâ  adversitm 
vos  cancitatas , delere 
vos  volait.  Et  exau- 
dtvit  me  Dominas 
atiam  hac  vice. 

i®.  AdversUm  Aa~ 
ron  quoque  vshemen- 
ter  iratus,  volait  tum 
ecnterere  , ^ pro  il- 
lo  Jimiliter  deprecatus- 
fam. 


veau  de  fonte  , & que 
vous  aviez  abandonné  fi- 
tôt  fa  voie  qu’il  vous 
avoir  montrée  j 

17.  je  jettai  les  ta- 
bles d’entre  mes  mains  , 
& les  brifai  devant  vos 
yeux  5 

18.  je  me  profternai: 
devant  le  Scij^neur  com- 
me j’avois  fait  aupara- 
vant , ^ je  demeurai  qua- 
rante jours  & quarante 
nuits  fans  manger  de  pain 
& lans  boire  d’eau  , à 
caufe  de  tous  les  péchés 
que  vous  aviez  commis 
contre  le  Seigneur , & par 
lefqucis  vous  aviez  excité 
fa.  colère  contre  vous. 

19.  Car  j’appréhendois 
^indignation  & la  fureur- 
qu’il  avoir  conçue  contre 
vous , & qui  le  portoit  à 
vouloir  vous  exterminer. 
Et  le  Seigneur  m'^auca- 
encore  pour  cette  fois. 

ic.  Il  fut  aulfi  extré-- 
mement  irrité  contre  Aa- 
rc» , & il  voulait  le  per- 
dre ; mais  je  l’appaifai 
de  même , en  priant  pour 
lui 


"Pt  10;  expi.  Cette  grande  colere  du  Seigneur  contre- 
Aaron  , & l’clfet  de  la  priere  de  Moïfe  en  fa  faveur  , ne  font 
point  marqués  dans  l’Exodc.  C’eft  ainfi  que  plufieurs  par— 
. ticularités  omifes  en  leur  lieu  font  rapportées  en  d’âoticî. 
lieux  de  l’Ecriture.  EfitHs,  . ; . < 
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ZI.  Je  pris  alors  vo-  zi.  Peccatum  «li- 
tre péché  , c’eft- à-dire  le  ter»  vefimm  quodfe- 
Yeau  que  vous  aviez  fait  ; eeratis  , id  ejt  vêtu- 
& l’ayant  Brûlé  dans  le  lum  , arripiens  , igné 
feu , je  le  rompis  en  mor-  eomlfuj/i  ; é*  in  fruftu 
ceauz , je  le  réduifis  tout-  comminuens , omnino^ 
à - fait  en  poudre  & je  e^ue  in  pulverem  re- 
le  jettai  dans  le  torrent  digens  .prajeci  m tor-^ 
qui  defeend  de  la  mon-  rentem  . epii  de  mon- 
tagne.  te  defeendtt. 

zz.'  Vous  avez  a'affi  zz-.  In  Incendie 
irrité  le  Seig^ncur  dans  quoque  in  Ten- 
les  trois  lieu» , dont  l’un  tatione  , éf'  ^e-^ 
fut  appellé  l’Embrafe-  pulcris  concupifeenti* 
ment , l’autre  " la  Tenta-  provocajiis  Dominum» 
tion , & le  troifiéme  " les 
Sépulcres  de  la  concupif-* 
cence.  ^ 

13.  Et'lorCquo  le  Sei'-  13.  Èt  quanda 
gneur  vous  envoya  de  mifit  vos  de  Cadef- 
Cadelbarné  , en  vous  di-  barne  , dicens  : Af- 
fant  : Montez  , & allez  cendite  , pojfîdett 
prendre  pofleflion  de  la  terrant  quant  dedi 
terre  que  je  vous  ai  don-  vobis  , contemfif- 
née  , vous  méprisâtes  le  tis  imperittm  Domitd 
comilandement  du  Sei-  J)ei  vefiri  , non 
gneur  votre  Dieu  ^ vous  credidifiis  ei  , neque 
ne  crûtes  point  ce  qu’il  vocem  ejus  audirt 
vous  difoit , & vous  ne  voluifiis  i.'  . 
voulûtes  point  écoutciifa 
voix  ; 

Z4.  mais  vousi  lui  Z4.  fed  femper 
avez  toujours  été  rebel-  fuiftis  rebelles  à die 
les  depuis  le  jour  que  j’ai  quâ  rutjfe  vos  cœpi, 
comnaencé  à vous  con- 
noître. 

ÿ.  ri.  NumeirCap.  lO.  f,  t.  £xod.  cap.  34. >lutter,cap. 
11.  f.  14. 
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CHAPITRE  IX.  îîj 
§.  3.  Moi/i  prie  pour  le  peuple. 

1.5.  Et  jacui  CO-  ij.  Je  me  profternai 
Domino  qua-  donc  devant  le  Seigneur 
iragintu  diehus  uc  (quarante  jours  & quarante 
noclibus  , quibus  eum  nuits  '^,le  priapt  & le  con- 
fuppliciter  deprec^d?itr,  jurant  de  ne  vous  point 
ne  deleret  vos  ut  fue-  perdre  félon  la  menace 
rat  comminatus  i qu’il  en  avoir  faite  ; 

t.6.  ^ or  ans  di<-  2.6,  & je  lui  dis  dans 
xi  : Domine  Deus  , ma  prière  : Seigneur  mon 
ne  difperdas  populum  Dieu  , ne  perdez  point 
tuum  , ^ heredita-  votre  peuple  & votre  hé- 
tem  tuam  quam  re-  ritage  , ne  perdez  point 
demifti  in  magnitu-  ceux  que  Vous  avez  ra- 
etnie  tua  , quos  edu-  chetés  par  votre  grande 
xifti  de  Æiypto  in  puilTance , que  vous  avez 
manu  forts.  tirés  de  l’Egypte  par  la 

force  de  votre  bras  " . 

_ i j.  Recordare  fer-  2.7.  Souvenez  - vous 
vorum  tuorum  Abra-  de  vos  ferviteurs  Abra,- 
ham , ifaac  t^facob  ; ham,  Ifaac  & Jacob  ne 
ne  -aj^icias  duritiam  confiderez  point  la  dure- 
fopuli  hujus  , im-  peuple  , ni  leur 

psetatem  atqtie  pec-  impiété  & leur  péché  } 
catum  5 

— • ne  forte  dicant  3^8.  depeur  que  les  ha- 
habitatores  terra  , de  bitans  du  payis  d’où  vous 
^ua  eduxijli  nos  : Non  nous  ^vez  tirés, ne  difent: 
poterat  Dominas  in-  Le  Seigneur  ne  pouvoir 
troducere  eos  in  ter-  Jes  faire  entrer  dans  le 

ir,  ij.  exfil,  Moïfe  Semble  avojr  pa®  trois  quaran- 
taines dans  le  jeune  & la  priere  : i . lorfqu’il  reçut  les 
premières  tables  de  la  loi  : 1.  lorfqu'il  ittourna  faire  i 
T)ieu  cette  admirable  priere  en  faveur  du  peuple  : 5.  lorf- 
<pi’après  avoir  été  retrouver  le  peuple  pour  le  difpofej: 
i la  pénitence  après  avoir  obtenu  fon  pardon  , il  rqtoutr 
na  avec  les  deux  nouvelles  tables  de  pierre  fur  la  montai-  ' 
gne.  D’autres  croient  qu’il  ne  paflà  que  deux  qua- 

rantaines au  plus  dans  le  jeune.  Efms, 

f.  x6.  /i«r,  de  votre  main. 
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payis  qull  leur  avoit  pro-  ram  tjuam  poüieiuis 
-luis  , & il  les  haiiroit  : efi  eis  , ^ oderat  il- 
c'cHpourquoi  il  les  a cirés  los  : idcirco  eduxit , 
de  l'Egypte  pour  les  faire  ut  interficeret  igos  in 
.mourir  dan^s  le  defert.  folitudine-i 

2.9.  Cependant  ils  font  1,9.  qui  funt  fo- 
votre  peuple  & votre  hé-  pulus  tuus  here^ 
ricage , & ce  font  eux  que  ditas  tua  . quos  edu-^ 
vous  avez  fait  fortir  de  xijh  in  fortitudine 
l'Egypte  par  votre  grande  tua  magna  , ét>  i» 
pinilance  , & dans  toute  brachio  tuo  extento. 
i'étendue  de  votre  bras. 

ir.  i8.  antr.  où  il  les  haïliôit.  T>riif. 


CHAPITRE  X. 


§é  I.  Secondes  tables  de  la  loi. 


‘^•Tj  ^ teins-là;,  le 
XI  Seigneur  me  dit  : 
Taillez-vous  deux  tables 
.idc  pierre,’  comme  étoient 
les  premières  -,  & montez 
vers  moi  fur  la  monta- 
gne , & faites-vous  une 
arche  de  bois. 

1.  J’écrirai  fur  ces  ta- 
bles les  paroles  qui  é- 
toient  fur  celles  que  vous 
avez  rompues  aupara- 
vant , & vous  les  mettrez 
dans  l'arche^ 

3.  Je  fis  donc  une  ar- 
che de  bois  de  feteim  -,  & 
ayant  taillé  deux  tables 
de  pierre  comme  les  pre- 
mières , je  montai  fur  la 


I . T N tempore  illo  , 
X dixit  Dominas 
ad  me  : Dola  tibi 
duas  tabulas  lapideas, 
peut  priores  fuerunt , 
^ afeende  ad  me  in 
maniem , faciefque  ar- 
cam  lîgneam 

i.  feribam  in 
tabulis  verba  qua 
fuerunt  in  his  quai 
ante  confregifti  , po-^ 
nefque  eas  in  area. 

5 - Efci  igitufarcans 
.de  lignis  fottim.  Cun> 
que  dolafem  duas  ta- 
b:tlas  lapideas  infar 
pr.’orut»  , afcetïdi  i» 
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■tHohtem  , hahens  eus  moncagne  , les  tenant  en- 
in  manibus.  tre  mes  mains. 

4.  Scripjftqne  in  4.  Et  le  Seigneur  écri- 
tabulis  , juxtn  id  vit  fur  ces  tables,  comme 
quod pritts  feripferat , il  avoir. fait  fur  les  pre- 
verba  decem  , que.  lo-  micrcs , les  dix  comman- 

■ CHtus  eft  Dominus  ad  demens  " , qu’il  vous  fit 
vos  in  monte  de  me-  entendre  en  vous  parlant 
dio  ignis , q»ando  po-  du  haut  de  la  montagne 
pulus  congregatHs  efi,  du  milieu  du  feu , lorfquc 

dédit  eus  mihi.  Je  peuple  croit  aflcmblé, 

& il  me  les  donna. 

■ J.  Reverfufque  de  y.  Je  revins  enfuité  & 

monte  defeendi  , defeendis  de  la  montagne, 
fofui  tabulas  in  ar-  & je  mis  les  tables  dans 
xam  quam  feceram , l’arche  que  j’avois  faite  , 
quA  hucufque  tbijunt,  où  elles  font  dcracurccs 
jîcut  mihi  pneepit  juf<]u’avijourd’lmi  , félon 
“Dominus.  que  le  Seigneur  me  l’a- 

• voit  commandé. 

6.  "Fila  autem  6.  Or  les  enfans  d’If- 
jfrael  movenmt  caf-  rael  dceamperent  de  Be- 
tra  ex  Beroth  filio-  roth  qui  appartenoit  aux 
rum  Jacob  in  Mofe-  enfans  de  Jacan  , & ils 
ra  . ttbi  Aaron  mor-  allèrent  à Mofera  * , où 
issus  ac  fepultsss  eft , Aaron  efl  mort , & où  il 
pro  quo  , facerdotio  â été  enfeveli  , Eléazar 
fimSus  eft  Elcazar  (bn  fils  lui  ayant  fuccedé 
ftlius  ejus.  dans  les  fondions  de  fon 

facerdocc. 

7.  Inde  veoerunt  7.  Ils  vinrent  de  là  ^ 
in  Gadgad  , de  quo  à Gadgad  , d’où  étant 

ir.  4.  ItttT.  les  dix  paroles. 

ir.  6.  exf>l.  Ce  doit  être  le  Tncme  lieu  que  Hor , od  H 
«fl  dit  dans  l’Eiode  , qu’Aaren  mourut.  Ou  au  moins  c’é- 
tpient.  deux  lieux  proche  l’im  de  l’autre. 

* ir.  yT  exfl.  Non  de  Mofera  , mais  de  Berot , à qui  11 
faut  rapporter  le  mot , iode , félon  l'ordre  des  campemens  ^ 

Î3.  ^ . ' ' 
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partis  , ils  campèrent  à leco  profeili  . e/tjir/l- 
Jctebacha  , qui  e(l  une  metat  'pé^t  injeteha- 
terre  d'eaux  & de  tor-  tha,irtnrra  aquarum 
cens.  atqiie  torrtntium. 

X,  Lévites  féparés  des  Mires. 

8.  En  ce  tems-Ià  le  Sei-  8.  Ee  tempore  fe- 
gneur  ''  fépara  la  tribu  de  paravit  tribum  Le~ 
Lëvi  des  autres  tribus  " , vi  , ut  portaret  ar- 
afin  quelle  portât  l’arche  cam  fœderis  Domi~ 
d'alliance  du  Seigneur  , ^ fiaret  coram 

qu’elle  afIUlât  devant  lui  eo  in  mioiflerio  , ac 
dans  les  fbnëbions  de  fon  benediceret  in.  nomi- 
minidere , & qu'elle  don-  ne  illius  ufque  in  pré- 
nât  la  bénëdiâion  au  peu-  fentem  diem.. 
fie  en  fon  Nom  , com- 
me elle  fait  encore  juf- 
qu’aujourd’hui. 

9.  C’eft-pourquoi  Lé-  5.  §luamdbrein 
VI  n’eft  point  entré  en  non  habuit  Levi  par- 
partage  avec  fes  frères  tem  , neque  pojfef- 
dans  le  payis  qu’ils  pof-  fiotiem  cum  fratribus 
fedent , pareeque  le  Soi-  fuis , quia  ipfe  Do- 
gneur  eft  lui -même  Ion  minus  pojfejjto  ejus 
partage  y félon  que  Ip  Sei-  eft  , ficut  promifit  et 
gnpuT  votre  Dieu  le  lui  Dominas  Deus  tuus. 
a promis. 

10.  Et  pour  moi  je  10.  Ego  autem 
demeurai  encore  fur  la  fteti  in  monte  , ficiU 

'ir.  8.  Hebr.  -Chald.  Sept.  SeparaWt  Dominus. 

Ibid.  expi.  Cette  feparatioii  de  la  tribu  de  Levi  ne 
peut  s'entendre  de  celle  qui  i'uc  faite  à Sinaï  trente-qua- 
tre aus  avant  les  panipeniens  dont  il  eft  parlé  ici , mais 
de  quelque  chofe  de  nouveau  que  Dieu  fît  pour  confir- 
mer ce  qu’il  avoir  fait  fî  longtems  auparavant.  Ou  bien 
Moife  aiant  rapporté  xomrac  par  une  efpece  de.digrel- 
/îon  ce  qui  regardoit  pes  campemens , reprerul  tout  d’ug 
coup  la  fuite  des  premiers  verfets , oû  il  avoir  parlé  dp 
icc  qui  fe  paflk  lorfqu’il  reçut  les  fécondés  tables  de  la 
^loi. 

Ibid.  expi.  Voyea  les  Nombres , 6.  i/fr/î  13. 

friMS , 
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frtks  y quadragint»  montagae  quaraate  jours 
diebus  ac  noHibus  : & quarante  nuits  " , com- 
I txttud'rvitque  me  Do-  me  j’avois  fait  la  premic- 
tnims  etiam  hac  vi-  re  fois  , & le  Seigneur 
ce.  te  ferdere  no-  m'exauça  encore  pour 
l/tit.  lors  , & ne  voulut  pas 

' vous  perdre. 

Jl.  Dixitque  mihi:  il.  Il  me  dit  enfuite  : 

^ Vade , précédé  po~  Allez  , &.  marchez  devant 
fulum  , ut  ingredia-  ce  peuple  , afin  qu’ils  en- 
tur . & pojfîdeat  ter-  tirent  en  polTelfion  de  la 
rjtm  quum  juruvi  pa-  terre  que  j'ai  promis  avec 
tribus  eorum  ut  tru-  ferment  à leurs  peres  de 
éerem  eis.  leur  donner.  « 

5.  5.  Ce  que  Dieu  demaruie. 

II.  Et  nunc  , if-  11.  Maintenant 'Monc, 
rael , quid  Dominus  Ifrael , qu’eft  - ce  que  le 
Deus  tuHs  petit  à te  ; Seigneur  votre  Dieu  de> 
taifi  ut  timeas  Do-  mande  de  vous  ; finoa 
miaum  Deum  tuum  , que  vous  craigniez  le  Sei- 
ë*  amhules  in  viis  gncùr  votre  Dieu  ,-quc 
ejus  , ^ diligas  eum,  vous  marchiez  dans  fes 
ac  fervias  Domino  voies , que  vous  l’aimiez, 
jyeo  tuo  in  toto  cor-  que  vous  ferviez  le  Sei- 
de  tuo  . in  tota  gneur  votre  Dieu  de  tout 
animu  tua  , votre  coeur  & de  toute 

votre  ame , 

' IJ.  eufiodiafque  ij.  & que  vous  obfer- 

' mandata  Domini  viez  les  commandemens 
ceremonias  ejus , quas  & les  cérémonies  du  Sei- 
e£0  hodie  precipie  ti-  gneur , que  je  vous  pref- 

I 

^ ir,  la.  expi.  La  quarantaine  dont  il  eft  parlé  dans  ce 
i verfer  n'eil  pas  une  qu.  t icnie  , diilcrcate  des  trois  autres 
I rapponées  dans  le  chapitre  precedent,  mais  la  même  que 
la  fécondé. 

•fr.  II.  expi.  Après  unt  d’épreuves  de  votre  defb- 
béidànce  8c  de  la  bonté  de  Dieu  , que  peut- il  moins  exi- 

fer  de  vous  , finon  que  vous  le  ^ctaignicz  te  que  vou» 
aimiez  ? 

Tome  m.  P 
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cris  aujourd’hui , afia  quç:  bi , ut  bene  fit  tihl  f 

vous  ioicz  heureux  ? 

i4.'Vous  voiçx  que  Ip  14.  En  Vemini 
ciel  6c  le  ciel  des  deux  » pei  tut  calum  eft  , 
la-  terre  8c  tout  ce  qui  eft  cœlum  cali , terra, 

dans  la  terre , appartien-  omnia  qu*  tn  e4 

nent  au  Seigneur  vptrp  funt  : 

Dieu  “ f • ' ' 

I J.  Et  cependant  le  Set-  i J.  é^'tamen  pa^ 
gneur  s’eft  uni  très-étroi-  tribus  fuis  cangluti- 
tement  avec  vos  peres  ; il  natus  ejl  Vominus  , 
les  a aimés , 8c  il  a choifi  ô*  amavit  eos  , ele- 
leiir  poftérité  après  eux  , gitque  - femen  eorurrt 
e’eft-à-dire  vous-mêmes , poft  eos  , id  efi  vos  , 
d'entre  toutes  les  nations,  de  cunéîis 'gentibus  , 
comine  il  paroît  vilible-  ficut  hodie  comptcba- 
ttient  en  ce  jour.  tur. 

..  \6.  Ayez  donc  foin  . 16.  Circumciditt 

de  circoncire  la  chair  ^ igitur  prsputium  cor~ 
de -votre  cœur  , 8c  n’en-  dis  •vefiri , cervi^ 
dutciflcz  pas  davantage  eem  vefttam  ne  inr 
votre  tête  ; i duretis  itmpliùs  : 

, . . §.4.  Grandeur  de  Ttieu.  » 

- 17.  parcequc  le  Seigneur  1 7.  quia  Dominas 
votre  Dieu  eft  lui-même  Deus  vefier  ipfe  efi 
le  Dieu ‘des  dieux  " 8c  le  Deus  deorum , Dor 
Seigneur  des  feigtieurs  t minus  dominantium . 
le 'Dieu  grand  , puilTant  Dtus  magnus  éf'po- 
& terrible  i qui  n'a  point  tens  , terribilis  , 

1 !■  , ' i ■ . ' * ' 

- 14.  «**»/», Si  Dieu  éuhe  fourcr.iio  de  tout  TUnivett, 
vous  a choifispat  un  pu/etiet  de  fon  amour,  d’entre  tous 
ies  autres  peuples  ; comdient  ne  feries-vous  pas  obligez  de 
ie  craindre  '&  de  l’aimer  ? 

ir.  16.  Itttr.  Ptaeputiumcordis  veftri.  Ce  qu’il  y a 
de  charnel  dans  votre  ecEur  i ce  qu’il  y a de  fcnfucl. 

ir,  ty.  exfl.  Il  eft  plu»  grand  & ^lus  puiflint  fans 
comparaifoh,  que  ceux  qui  font  adotez  comme  des  dieux 
]>ardcsnatioas  > .puisqu’ils  lui  font  ablblumenc  alTujettis. 
SfiÎHf. 
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CHAPITRE  X.  - r j3, 
^uiperjcnam  non  ac-  d’égard  à la  qualité  des 
fifit  , 'nec  ffiunefOT  pcrlounes, qu’on  ne  gagne 

r point  par  les  pré  feus  ; 

1%.  Fàcii'judicmm  ~ ï8.  qûi  Mit  juftice  à 
vidtiA  l’orphcliq  Si  à la  > veuve  > 
nmat  peregrinum , qui  aime  l’étranger  , & 

dat  ei  viclum\atquf  qui  lui  dpnne  de, quoi  vi^ 
vefiifum.  . ' vre  & Te  vêtir.  ' • '* 

19.  Et  , vos  erg»  ' ig.  Aimez  ?onc  aiifli  les 
amate peregrtnet.quia  étrangers , parceque  Vous 
^ advenÀ  l’fyez  été  vous  - mcmçs 

in.  terr^aÆ^pti,  dan^rÉgypte. 

lo.  DominumDef*/^  lo.  Vous  craindrez  le 
tuUm  fi^bis  t lé'  et  Sçigncnrj.vot^e.picu  , & 
Joli  ‘fervies  i ipfi  (td-\  vous,  ne  /prvirez  que  lui 
herebis , jfijrabifque  fcul  5 vous  d.eineurcrcz  at- 
VPmiae  ilUftSi  , v ladié  à lui,  iSc.vpus  ue  jo: 

. . J \ C rerci que  par  Ibn  Nom. . 

-I  .ifi  lans  if.  Çcft  lui-mcme,quî 

*i*a  , é'.Deiits  i c][l/vqtre^oïrV/'^& votre 
ffui  fecip,  ïibi,h£c,/fp^  qiy 

gnalm  ér  terribilia  , en  votre  faveur  çps  mer- 
tquA-i  'àideruttt  oculi  veilles" ii  grandes  & fi  ter- 
; riblcs , dont.vôs  yeux  ont 

-•J  K • , etc  témoins. 

. x~t<.:ltK  jep*t*agint.q  ,Vo^, peres  .n’étoienc 

animabus  defeender  qu’au  npmbrp  de  foixantc 
r#w^.  pntuk,,tui^.  I»  ^.dixperfpniicSflqrfq^u’ils 
^gyptHtn  : é'x'f.cce  defqei^ireat  en,Egyj)te  i 
etftnc^  nmltiplicétvit  te  .&  • yous  .yoiez  ftiainté- 
Domiwts  fjiem  tuus  nant  que  ,1e  Seigneur  vo- 
ficut  .stfirs  iceeli.  -Dieu  lypus  .a.  anulti- 

plié.  comtnc  les., étoiles 


< "v.  i< 

M .i.  T-’. 


t T f 


louange  , /.  f.  Iacaufçde  toutes  les  louange* 
que  vous  donuciic  les  natîôfls  ; o'ii  îèTujèt  & robjct  'de  tou- 
’tes  les  loupés  que  vous  devei  lui  d * • ■ 
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C H A V I T E.  X L, 

' I . Obligation  à' aimer  ér  de  craindre  Diest,  • 

x/  A *•  /4*^*  iraqtieDo- 

XVgnei^  votre  Dieu,  minum  Deum 

te  gardez  en  tout  tems  tuttm  , & obferva, 
fes  préceptes  & fes  céré-  ,pracepta  ejut  & «- 
jnonies , fes  loix  & fçs  or-  remenias , judicia  at- 
donnaoce^,  ' ■ - ; ^ ‘ î«'  mandata  .^omni 

férnpffré.'-  ' 

'Z.  Cognofeite  hà* 
die  qtù  ignorant  fi- 
lii  vefiri  , qui  non 


.'.\i  r -iv, / ; 

iV  'R'econnoiffez  -au- 


jourd’hui ce  que  vos  en- 

Fans  ignorent  ",  eux  qui  , .-r-,. 

h'ont  pbint  vû  Ics  châti-  vtderun^  dijctplinam 
mens  du  Seigneur  votre  Domini  Vei  -vtftri  , 
Dieu  , fes  rntrvcilles  ^ magnalia  ' ejus  & ro~ 
les  efets  dè  fa  ihain- toute-  bùfiam  manum  , ex^ 
puîflhnte  '&'dc  fon  bras  fentumque  brachium, 

Stendü  • ‘ " • 

■ '3.  fes  fignes  & fes  œu^  ■ 5* 

^fes  prodigiedfes  qu’il  a quA  fecit  in  media 
faites  au  milieu  de  l’E-  Ægypti  Pharaons  r#- 
eypte  fur  le  roi  Pharaon  gi . & «mverfa  t*rra 
Ac  fur  tout  fon  payis  , ? ejus  , 

4.  Tur  toute  l’armée  4.  ommque  exer* 
des  Égyptien^  fur  «>*»<  JEgy}tiorurn  , 

chevaui  &•'  leurs  cha-  é*  eqt**y  ettrre^ 
riots  : de  quelle  forte  les  bus  : qu»  modo  ope^ 
caüi  ‘ddath*  *rougc  les  ruerint  eot  < aqfta  «wa- 
ont  enveloppés' lorfqu'ils  rh  rubri , cum  vos 
vous  pourfnivoient  “Iç  perfequertntur  , 


J parioit  étant  nés 


i’epois  ùnr  forWac  l'Egypte;  ne .popvoîcnt^  vû 

Us  prodiges  que  le  S'sîgacur’jr  aVoit  tau»  «Mte  les  Eçyp. 
tiens. 
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.CHAPITRE  X I.  M J4< 
êeleverit  - tos  Dami-  Seigneur  les  ayant  exter- 
nus  nfque  in  frttfen-  minés  comme  on  le  voit 
ttm  diem  î encore  aujourd’hui 

5.  vobifqUe  qu*  SouveneTi-vousx^i  àa 
feetrit  in  folttudme  . tout  ce  qu’il  a fait  à VO7 
dontc  veniretis  ad  tre.  é^ara  dans  ce  defert^ 
hune  locum  i jufqu'a  ce  que  vous  foieï 

arrivés  en  ce  lieu-ci 

6.  é' Nathan  atque  6.  & de  quelle  forte  il 
Abiron  filUs  Eliah  . punit  Dathan  & Abiroa 
qui  fuit  fiUus  Ruben,  hh  d’Eliàb  qui  étoit  fils 
quos  aperto  ore  fuo  fie  Raben  , la  terre  s é- 
terra  abforbuit , cum  tânt  entrouverte , & les 
domibus  tabema-  ayant  abîmés  avec  leurs 
tulis  , é*  umverfa  maifons , leurs  tentes  , & 
fubjlantia  eorum  , tout  ce  qu’ils  pôlTcdoienÉ 
quam  habebant  in  au  milieu  d’ifracl. 
tnedio  ifrAel. 

7.  Oculi  vefiri  vi-^  7.  Vos  yeux  ont  vu 
derunt  omnia  opéra  toutes  ces  œuvres  mer-“ 
'Domirù  magna  qu*.  veillcufes  que  le  Seigneur 
fecii  , a faites  , 

8.  ut  cuftôdiatis  «•  " afin  que  vous  gar- 
ûniverfa  mandata  il-  fiiez  tous  fes  préceptes 
lins  , qu»  ego  hodie  que  je  vous  preferis  au- 
fr*cipio  vobis  . ^ jourd’hui , que  Vous  puif- 
pojfttts  introire  , '^otis  mettre  en  pof- 

fojjtdere  terram  , ad  fclfion  de  la  terre  en  la- 
quam  ingredimini  t quelle  vous  allez  entrer  , 

4.  txp\.  tant  leitri  forces  ont  été  & piroifleat  encor* 
affôiblies.  Vat.  ou , fans  qu’il  en  refte  aujourd’hui  un  feui 
de  tous  ceux  qui  vous  pourfui voient. 

ir.  7.  expi.  pluiteurs  d’ciltre  eux  aiant  quinze,  feize,  dix* 
huit , & vingt  arts , lorfque  leurs  pères  furent  condamnés 
pour  leurs  murmures  à ne  point  entrer  dans  la  terre  pto* 
mife , ils  putent  être  témoins  oculaires  de  tous  les  prodiges 
faits  en  Egypte. 

V'.  8.  expt.  Le  Ibuvenir  de  unt  de  merveilles  devoir  pto- 
xiuireeneuxun  vrai  défit  d’accompUt  les  volontés  de  ce- 
jaii  qui  les  avoir  fiûtes. 

Piij 
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f.  êf'quc  vous  viviez  - mtdt$que  in  t/à 
Idngtems  en  cette  terre  vivatis  temfore,quatn 
où  coulent  des  ruilTeaux  fub  juramento  follici- 
de  lait  & de  miel  , & cjue  tus  eft  Dominus  pu- 
IfeSeigncur  avoit  promile  tribus  veftris  ^ fe~ 
avec  ferment  à vo^  pères  tmni  eorum  ;'la6le 
& à leur  poftériré.  • ' melle  mananterm 

10.  Car  la  terre  dont  lo,  Terra  enim  , 
Voiis  allez  entrer  en  pof-  ai  quam  ingrederisr 
felfion  J n’eft  pas  comme  po0de»dam  , nets  eft 
la  terre  d’Egypte  d'où  ficut  terra  Ægypti , 
vous  êtes  fortis  " , où  de  qua  exifti  , ubi 
après  cju’on  a jette  là  fc-  joHo  ftmine  in  hor^ 
TOcnce,  on  fait  venir  l’eau  iorum  morem  aquA 
par  des  canaux  pour  l’ar-  dueuntur  irrigus,  ; 
rofer,  comme  on  fait  dans 

les  jardins  ; 

1 1 . mais  c’eft  une  terre  ir.  fed  montuoftt 

de  montagnes  & de  plai-  eft  ^ campeftris  , de 
nés , cjui  attend  les  pluies  cœlo  expeclans  plu- 
du  ciel  , ‘ vias  , ^ 

I Z.  que  le  Seigneur  vo-  iz.  quant  Domi- 
tre  Dieu  regarde  toujours,  nus  Deus  mus  fem- 
& fur  laquelle  il  tient  fes  perûnvifit  , oculi 
yeux  arretés  depuis  le  iUius  in  ea  font  à 
commencement  de  l’an-  principie  anni  ufqut 
née  jufqu’à  la  fin.  ad  finem  ejus. 

IJ.  Si  donc  vous  > Si  er go  obedie- 
obéilTez  aux  commande^  ritis  mandatis  mets-, 
mens  que  je  vous  fais  au-  que.  ego  hodie  praci- 
jourd’hui , d’aimer  le  Sei-  pio  vobis , ut  ditiga- 
jçneur  votre  Dieu  , & de  tis  Dominum  Deum 
le  fervir  de  tout  votre  veftrum , ô'  ferviaiis 

' P . lO.  expi.  La  fertilité  de  l’Egypte  étoit  un  effet 
ordin.tirc  du  débordement  des  eaux  du  NiL  Mais  celle 
de  la  terre  de  Chanaân  dépendoit  des  pluyeS  toutes  gra- 
tuites du  ciel.  C’eff  ce  qui  les  engageoit  à être  toôjouts 
iidclcs  à Dieu. 
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et  in  toto  corde  vef-  cœur  & de  toute  votre 
tro  , é'  »»  tôt  a ani-  amc  , 
ma  veftra  , 

14.  dabit  pluviam  14.'  il  donnera  à Votr6 
terr*  vejh*  tempera-  terre  les  premières  & les 
tteam  ^ ferotinam  , dernières  pluies  " , afin 
ut  colligatis  frumen-  que  vous  recueilliez  de 
tum  , vinum  , vos  champs  le  froment  ^ 
olcum  , le  vin  & l'huile  , 

IJ.  fœnumqtie  ex  ij.  & du  foin  pour 
agris  ad  pafeenda  nourrir  vos  bêtes  , & que 
jumenta  , é"  **t  ipfi  vous  ayez  vous  - memes 
tomedatis  ac  fature~  dequoi  manger  & vous 
mini.  raflafier. 

16.  Cavete  ne  16.  Prenez  bien  garde 
forte  decipiatur  cor  que  votre  cœur  ne  fc  laif» 
vejlrnm  , recéda-  le  pas  feduire  & que 
tis  a Domhio  ,fervia-  vous  n’abandonniez  pas 
tifqrte  dits  alienis  , le  Seigneur  , pour  fervir 
adoretis  eos  i & pour  adorer  les  dieu::^ 
dtiangers  ; n 

17.  iratufque  Do-  17.  depeur  que  le  Seî-' 
minus  claudat  coe-  gneur  étant  en  colere  ne 
lum  , ^ plunjtA  non  Ferme  le  ciel  , que  les 
descendant , nec  ter*  pluieS  ne  tombent  plus , 
ta  det  germen  fuur»,  que  la  terre  ne  produis 
pereatifque  veloeiter  fe  plus  de  fruit  , & que 
de  terra  optima  , vous  ne  foicz  exterminés 
quam  Dominns  da-  en  peu  de  tems  de  cet- 
jurus  efi  vobisi  te  terre  excellente  que  le 

Seigneur  s’en  va  vous 
donner.  » 

■jr.  14.  expl.  non  par  rapport  au  comtriencement  & 
dla  Hndc  l’année,  mais  au  tems  où  l’on  femc  les  grains, 

Ainfi  la  première  pluye  eft  celle  de  l’automne  , neceflài- 
re  pour  faire  lever  les  blés  ; 8c  la  derniere  eft  celfe  du 
)>riuteras  8c  de  l’été,  necellWe  pour  les  faire  croître  8C 
meutir. 

P iiij 
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§.  r.  Avoir  U Loi  contirmelUment 
devant  Us  yeux. 

i8.  Gravez  ces  paroles  i8.  Pomte  hoc  ver- 
^ue  je  vous  dis  dans  vos  ia  mea  in  eordibut 
coeurs  & dans  vos  efprits , ^ in  animis  vtfirit , 
tcnez-les  fufpenducs  com-  ^ fujpendite  ea  pra 
me  un  £gnc  dans  vos  figno  in  manibus  , ^ 
mains,  & les  placez  entre  inter  oeulos  vefiros 
vos  yeux  " . collocate. 

19.  Apprenez  - les  à *9.  Docete  jUios 
vos  enfans , afin  qu’ils  les  vejlros  , Ht  ilia  me- 
méditent  v infiruifez-  ~ Us  dhentur , quando  fe- 
lorfque  vous  êtes  aills  en  dtris  in  domo  tua  , 
votre  maifbn  , ou  que  ^ ambulaveris  in 
vous  marchez  dans  le  cne-  via  , acessbueris 
min  , lorfque  vous  vous  atque  furrexeris. 
couchez  ou  que  vous  vous 
levez. 

lo.  Ecrivez-les  fîir  les  xo.  Scribes  ea  fa- 
poteaux  & fur  les  portes  fer  pofies  januas 
ae  votre  logis  y domüs  tue  ; 

ir.  afin  que  vos  jours  11.  ut  multipli- 
te  les  jours  de  vos  enfans  centur  dits  tut  fi- 
(e  multiplient  dans  la  ter-  liorutn  tuorum  in  ter- 
re  que  le  Seigneur  a pro-  ra  quant  juravit  Do- 
mis  avec  ferment  de  don-  minus  patribus  tuis  , 
ncr  à vos  peres  , pour  la  ut  daret  eis  quam- 
pofTeder  tant  que  le  ciel  diu  ccelum  imminet 
couvrira  la  terre  terre. 

ir.  18.  ex  fil.  On  ne  voit  point  que  ce!»  ah  été  exe^ 
cucé  â la  lettre  par  les  Juiis.  £t  ce  peut  être  un  langage 
i^uré  , propre  à exprimer  avec  plus  de  force  l’obligatioa- 
indifpenfable  d’avoir  toujours  ces  ordonnances  devant  les 
yeux  pour  les  obfervcr.  qi*.  17. 

ir.  11.  expi.  La  promelTc  du  Seigneur  fuppolbit  toll* 
jours  que  Ton  peuple  accomplît  £delcnient  les  conditions 
de  Ton  alliance.  £i  d’aileuts  l’infîdclité  de  ce  peuple  n'a 
pas  etapcché  que  le  vrai  Ifrael , qu’il  Hguroit , n’entre  pour 
toujours  en  polTeflion  de  la  vraie  une  promiTc , qui  eA 
la  patrie  cclcite. 
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. 11.  si  enim  cufio-  ii.  Car  fî  VOUS  ob- 
dieritis  mandat»  qui.  fervez  & fi  vous  prati- 
ego  pracipio  vobis  , quez  les  commandetDeos 
é'  feceritis  ea  , ut  que  je  vous  fais  , d’ai- 
diligatis  Dominum  mer  le  Seigneur  votre  i 

Deum  vtftrum  . , de  marcher  dans 

ambuletit  in  omnibus  toutes  fes  voies , & de  dç- 
viis  ejus  , adhiren-  meurer  très  - ctroitemenc 
tes  et  ; unis  a lui 

13.  di^rdet  Do~  13.  le  Seigneur  extermî- 
sninus  otnnes  gentes  ncra  devant  vos  yeux  tou» 
ijlas  ante  faciem  vef-  tes  ces  nations  qui  font 
tram  , é'  poftdebitis  plus  grandes  & plus  puiC- 
eas  , que.  majores  fautes  que  vous,.  & vous 
fortiores  vobis  /uni,  polTederez  leur  payis. 

14^  Omtüs  locus  X4>  Tout  lieu  où  vous 
^uem  falcaverit  pes  aurez  mis  le  pié  fera  à 
■vefter  , vefter  etit.  A vous^^.  Les  confins  de  vo- 
Aeferto  , à Liban»  , tre  payis  leronc  depuis  le 
À flumine  magno  Eu-  defert , depuis  le  Liban  , 
fhrat*  ufque  ad  mare  4epuis  le  grand  fleuve 
accidentai*  erunt  ter-  d’EuUhratc  jufquà  lamcf 
mini  vejlri.  occidentale 

if.  tJullus  fiabit  15.  Nul  ne  pourra 
aontra  vos  : terro-  fubfifter  devant  vous  : le  ' ' 

»rem  vejlrum  ét*  for-  Seigneur  votre  Dieu  ré- 
midinem  dahit  I>o-  pandra  1*  terreur  & l’ef- 
■mmus  Deus  vefier  fioi  de  votre  nom  fur 
Jitper  omnem  terram  toute  la  terre  où  vous 

ir.  Z4.  Ittt.  que  vous  aurez  foulé  aux  pieds,  expi. 

Omnis  locus  vobis  deftinarur.. 

Ibid,  expl,  C'cA  ce  qui  fui  accompli  , félon  S.  Au-- 
guftin , fous  le  regne  de  David  & de  Salomon  , qui  renr-  ^ 
direnL  tribucaket  tous  las  peuples  d‘entre-deux.  Mai» 

’iàint  Jerome  prétend  que  ces  memes  peuples  leur  furent 
.iêulcment  unis  par  le  droit  de  confédération  & d’allian- 
ce, & que  l’inHdelicé  d’Ifrael  empêcha  l’entier  accom* 

^lillêmcnc  de  la  promcflè  de  Dieu  , qui  n’avoic  été  que 
conditionnelle.  Sivit.  D,  1. 17..  r.  z.  Hier,  ep, 
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<ievez  meure  le  pié , fc-  quam  calcaturi  efiis  , 
Ion  qu'il  vous  l’a  pro-  jicut  locutus  efi 
mis.  bis. 

§.  J.  BenédiFlien  promife  aux  obfervateurs  de 
la  Loi.  Malédicîi(fn  des  violateur  s 
' i(î.  Vous  voiez  que  je  ^6.  En  propom  in 
]>rcfente  aujourd’hui  de-  conjpeciu  vejiro  ho~ 
vant  vous  ou  la  bénédic-  die*  benediiltonem  ^ 
tion  ou  la  malédiéiion  j malediBionem  ; 

17.  la  bénédiibion  , fi  17.  benediBionem  , 
vous  obéiflez  aux  com-  fi  obedieritis  mandat 
mandemens  du  Seigneur  tis  Domini  Dei  vefi- 
votre  Dieu  , que  je  vous  tri  , tjua  ego  hodie 
preferis  aujourd'hui  -,  pracipio  vobis-s 
z8.  & la  m.ilt'didion  , xi.,  maledi Bionemt 
fi  vous  n'obéillez  point  fi  non  obedieritis  Man- 
aux  ordonnances  du  Sci-  datis  Domini  Dei  ve- 
gneur  votre  Dieu  ; & fi  firi  ■ } • fed  recejferitis 
vous  vous  retirez  ■ de  la  de  via  , quam  ego 
voie  que  je  vous  mon-  nunc  ofiendo  vobis  , 
tre  maintenaht,  pour' cou-  ^ ambulaveritis  pofi 
Tir  après  des  dieux  étran-  deos  aliénés  , qMS 
gers  que  vous  ne  connoifi-  igneratis.  '• 

ïez  pas.  ■ ’ 

19.  Mais  lorfqiie  le  29.  Cùm  verb  irt- 
Seigneur  votre  Dieu  vous  treduxerit  te  Domi- 
aura  fait  entrel:  dans  la  nus  Deus  tuus  m 
terre  ■'  que  vous  allez  ha-  'terram  ad  quam  per- 
biter  voüs  mettrez  da  gis'  habit andam',  po~ 
bènédiéHon  fur  la  mon-  nés  benediflionem  fu- 
■tagne  de  Garizim  ^ , & la  per  montem  Carizim, 
malédiction  fur  la  mon-  malediBionem  fuper 
tagne  d’Hebal  , - ■ montem  Hebal , 


P,  19.  expi.  Ceft  la  raiion  pour  laquelle  on  bâtit 
«(«puis  fur  ce  tre  montagne -le  temple  célébré  parmi  le* 
Samaritains  , qui  le  prefèreient  a celui  de  Jerafàlcm. 
J-ofeph.  .Antie.  l.  ti.  f.  uit. 

Ibid.  expi.  Voiez  l’éclairciflctnent  -de  ceci  dans  la 
diiitcdece  livreau  cbap.  27!  i2«4cc.  ■ ' * 
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JO.  qui  funt  tra»s 
Jordanem.fofi  v'tum * 
qui.  vergit  ad  folis 
cccfibitum  , in  terra 
Chanami  , qui  ha- 
bitat in  eampeftrtbus 
tontra  Galgalam,  qui. 
tji  juxta  valltm  ten- 
deniem  intrantem 
frocid. 

3 1 . Vos  enim 
tranfibitis  Jordanem  , 
ut  fojfideatis  ter- 
ram  , qaam  Domi- 
nas Deus  vefler  d*- 
turus  eft  vobis  , ut 
habeatis  poffideatis 
illam. 

31.  Videts  ergo  ut 
•impleatis  ' eeremonias 
atque  judicia  , qui 
•ego  hûdie  ponatn  in 
tonjpeHu  vefiro. 


uy 

30.  qui  font  au-de- 
là du  Jourdain  , à côté 
du  chemin  qui  mené  vers 
l’occident  , dans*  les  ter- 
res des  Chanancens  qui 
habitent  dans  les  1 plai- 
nes vis-à-vis  de  Galgala  , 
près  d’une  vallée  qui  s’é- 
tend & qui  s’avance  bien 
loin. 

31.  Car  vous  pafTerez 
le  Jourdain  , pour  pofle- 
der  la  terre  que  le  Sci* 
gneur  votre  Dieu  vous 
doit  donner,  afin  que  vous 
en  foicz  les  maîtres  , 8c 
quelle  foit  votre  héri- 
tage . 

31.  Prenez  donc  bien 
garde  à accomplir  les  cé- 
rémonies Sc  les  ordonnan- 
ces que  je  vous  propofe- 
rai  aujourd’hui. 


V*.  JO.  * lettr.  poû  viani  , i.  e.  in  latcre  vur.  Vitib!, 
y.  ji.  Hebr.  vous  laponêderez,  & vous  ydemctcrei. 


CHAPITRE  XII. 

4.  I.  Lieu  des  Sacrifices, 


I T f-Æc  /iiHt  prt- 

Xx  cepta  atque 
I -judicia  . tpta  facere 

I debetis  in  terra  quam 
I .HomitMs  Deus  pa- 
^ arum  tuerum  daturus 

tfi  tibi , ut  poffideas 


1.  T r Oici  les  préceptes 
V 8c  les  ordonnan- 
■Ces  que  vous  devez  ohfer- 
yer  dans  le  payis  que  le 
Seigneur  le  Dieu  de, vos 
peres  vous  doit  ,dohoe|r, 
afin  que  vous  le  poflt- 
P vj 
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«liez  pendant  tout  le  tems  eam  cunSis'  diebut 
que  vous  ferez  fur  la  ter-  quihus  /uper  humum 
te  " . gradiêris. 

1.  Renverfez  tous  les  x.  Suhvertite  0m- 
lieux  où  les  nations  dont  nia  loca  > in  quitus 
TOUS  polTcdcrcz  le  payis , coluerunt  gentes,  quas 
ont  adoré  leurs  dieux  fut  pOjfejfuri  tftis  , deos 
les  hautes  montagnes  , & fitos  fuper  montes  ex- 
fur  les  collines  , & fous  ctlfos  , é'  colles  , 
tous  les  arbres  couverts  fubter  omne  lignum 
de  feuilles.  fronde fum. 

J . Detmifez  leurs  aa-  3.  Dtjppate  uras 
tels,  brifez  leurs  l^rucs  , eerum-,éi>  confringi- 
brûlez  leurs  bois te  Jlatuas  , lucos  igné 
téduifez  en  pondre  leurs  comburite  , idolu 
idoles , & eflacez  de  tous  comminuite  y dijpet- 
ces  lieux  la  mémoire  de  dite  nomina  eorum 
leur  nom.  de  locis  illis, 

■ 4.  Vous  ne  vous  con-  4.  Non  facietis 
duirezpas  comme  cçs  na-  ita  Domino  Deo  vef- 
^ons  " à l’égard  du  Sei-  tro  ; 

^neur  votre  Dieu-  ^ .1 

J.  mais- vous  viendrez  S-fid  ad  locum  , 
au  lieu  que  le  Seigneur  quem  elegerit  Domi-‘ 
votre  Dieu  aura  choifi  nus  Deus  vefier  de 
d'entre  toutes  vos  tribus,  cunBis  tribubus  vef- 
pour  y établir  IbnNom,.  tris- , ut  ponat  nomen 
& pour  y habiter  j ,fuum  ibi  ^ ^ habi- 

ter in  eo  , venietis  i 

é.  & vous  offrirez  dans  ' 6.  offieretis  i» 
ce  lieu-là  vos  holocauftes  loco  illo  holocaufia  ô* 
vos  viélimes  , les  dix-  viQimas  veftras  . de- 

•p,  I . çpe  vons  marcherez  fur  Ta  terre. 

-jr,.  4.  -ex fl.  en  choififTant  toutes  fortes  de  lieux  pour 
iacriier  à votre  ISicu  . lequel  n’agréera  vos  facrihees  que 
dansl.  Heu  qu’il  aura  lui-même  choifi.  r'-uabl. 

ir.  f.  * expi.  Nomen  lüum  vocat  arcam  fœderis  , unde 
ipfe  refponfa  dabar  populo  fuo  0c  invocajuem  exaudio. 
-ibat.  VatebL  


CHAPI 
r/«MX  ^ frimitias 
tnammm  vefirarum  , 
vota  atque  dcna- 
ria,  frimogejùta  boum 
^ ovium^ 

J.  Et  corne  défis  ihi 
in  conjpeclu  Domini 
, Dei  vejiri  , ac  Utahi- 
mini  in  csmiiis  , ad 
qui.  miferitis  manum. 
vos  domus  veftn , 
in  quibus  benedixerit 
vobis  Dominas  Deus 
vefier^ 

8.  Non  facutîs 
ibi  qu*  nos  hic  fa- 
cimus  hodie  finguli  , 
quod  fibi  rtlium  vi- 
detur. 

f,  Keque  entm  uf- 
que  in  prafens  tem- 
fus  venijiis  ad  re- 
quiem é' 
nem  quam  Dominas 
Deas  vefler.  daturus 
eji  volis^ 

lo.  Tranjîbitis.for- 
dznem  , ^ habita- 
bitis  in  terra. , quam 
Dominus  Deus  vejier 


TRE  XîL 
mes.  & les  prémices  des 
ouvrages  de  vos  mains  y 
vos  vœux  & vos  dons  ^ 
les  premiers-nés  de  vos 
bœufs  & de  vos  brebis- 

7.  Vous  mangerez-là  en 
la.  préfence  du  Seigneur 
votre  Dieu  y,  & vous  fe- 
rez des  feftins  de  réjouit* 
fonce , vous  &.  vos  mai- 
Ibns,  de  tous  îes  fruits  des 
travaux  de  vos  mains  ^ 
que  le  Seigneur  votre 
Dieu  aura  benis- 

8.  Vous,  ne  vivrez  plus 
alors  comme  on  vit  ici 
aujourd’hui où  chacun 
fait  ce  qui  paroit  droit  à 
fès  yaix 

9.  Car  vous  n.’ctes 
point  encore  entrés  juf* 
qu’à  ce  jour  dans  le  rc- 

fios.  & dans  l’héritage  que 
e Scigneut  votre  Dictt^ 
vous  ^it  donner- 

10.  Vous  pallerez  le; 
Jourdain  , & vous  habi- 
terez dans  le  payis  que  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous 


T?.  7.  autr.  en  mangeant  de  tontes  les  viandes  As 
^cntfee/aufijucllés  il  vous  eft' permis  de  toucher.  Synopf. 

qt.  8.  av.tr.  ou  chacun  en  ufe  comme  il  le  juge  ^ 
propos,  expi.  c'eft-à-dire  , qu’aiant  offert  jusqu'alors 
en  tous  Heux  dans  le  delèrt  les  .facriffees-  de  la  Ibi  , fans 

Ciuvoir  même  y obferver  pluffeurs  circonftances  lega- 
s , il  ne  lèroit  pFus  en  leur  liberté  d’en  ufet  ainfi  , lorf- 
^u’iU  feroient  établis  dans  la  terre  ptomife,  où  il  faudrait 
" coinpltitoacolaJoidansfarigucui.  EfiÎHs. 


|5o  tÉ  DEUTERONOME, 
donnera , afin  que  vous  daturus  eft  vobii  ji 
y foiex  en  repos  du  côtë  Ht  requiefeatis  à cun-^ 
de  tous  les  ennemis  qui  hofiibus  per  cir~ 
vous  environnent , & que  cuitum  , mbfque 
Vous  demeuriez  fans  au-  ullo  timoré  habite-" 
cune  crainte  tis 

1 1 . ^ dans  le  lieu  que  le  1 1 . in  loeo  quem  ele^ 
Seigneur  votre  Dieu  aura  gerit  Dominas  Deus 
choifi  , ppur  y établir  fa  vefier  . ut  fit  nomen 
//«Vf  c^fonNom.  Ce  fera  ejus  in  eé.  îlluc  om-" 
là  que  vous  apporterez  , nia  , que  predpio  , 
félon  l’ordre  que  je  Vous  cônferetis  , holocauf- 
preferis , vos  holocauftcs,  ta  , ^ hofiias  , ac 
vos  hofties , vos  dixmes  , décimas  , é*  primi- 
4c  les  prémices  des  ouvra-  tias  manuum  vefira-‘ 
ges  de  vos  mains , & tout  rtim  , & quidquid 
ce  qu’il  y aura  de  plus  ex-  pnciptium  eft  in  mu-" 
•ccllcnt  dans  les  dons  que  neribus  qu*  vovebi- 
vous  aurei  fait  Vœu  d’of-  tis  Domino. 

' frir  'au  Seigneur. 

IX.  Vous  ferez  là  des  tx.  ibi  epuJabirm^ 
feftins  de  réjouiflance  de-  »/  eoram  Domino  Deo 
Vant  ‘ le  Seigneur  votre  veftro  , vos  ^ fttii  ac 
Dieu , vous,  vos  fils  & vos  filià  veftre.  , famuü 
filles,  vos  fervitcurs  & vos  é'famuU . atque  Le^ 
fervautes , & les  Lévites  vîtes  qui  in  urbibus 
qui  demeurent  dans  vos  veftrts  commoratur  ; 
Villes'^j'car  ils  n'ont  point  neque  enhn  habet 
d’autre  part , & ils  ne  pof-  aliam  partem  c$*  pof- 
’fedent  point  autre  chofe  fiftionem  inter  vos. 
parmi  vous  ". 

ir.  II.  expi.  Ceci  cil  joint  par  les  uns  avec  ieverflst  pre- 
cedent , comme  on  a fait  en  fuivant  la  Vulgate  ; & par  les 
, autres  avec  la  fuite  en  fuivant  i Hebreu.  Mtn. 

•f.  II.  Htbr.  dans. vos  portes  : porte  pour  ville  ; ht- 
. breïfm. 

. > Ibid.  Htbr.  pareequ'ils  n’oot  point  eu  de  partage  ni 
;4rheritage  avec  vous.  Car  quoique  chaque  tribu  leur  eût 
afligné  quelques  villes,  avec;  les  faubputgs  , ils  ne  partage- 
xent  point  la  tcuè  ptomife  avec  les  auucs  uibus. 


■ CHAPITRE  XI  f.  ^ î;r 
1 J . Cave  ne  offe-  15.  Prenez  bien  garde 
ras  holocaufia  tua  in  de  ne  point  offrir  vos 
*mni  loco  , quem  vi~  holocauues  dans  tous  les 
aieris  ; lieux  que  vous  verrez  j 

14.  feti  in  eo,  quem  14.  mais  offrez  vos 
«legerit  Domiuus  , in  htffties  dans  celui  que  le 
una  tribtmm  tuafum  Seigneur  aura  choHi  en 
offeres  hofiias.^fa-  l’une  de  vos  tribus  , •& 
des  quAcumque  pra-  obfervez-y  tout  ce  que  j©' 
dpio  tibi.  vous  ordonne. 

§.  t.  Viandes  permifes.  Sang  défendu. 

I f.  Sin  autem  co^ 
tnedere  volueris  , 
te  efus  camium  de- 
leHaverit  , occide  , 

^ comede  juxta  be- 
nedicHonem  Homini 
-Dei  tui  , quant  de- 
dit  tibi  in  urbibus 
luis  ; five  immun- 
dum  fuerit , hoc  eft 
tnaculatum  ^ débité  i 
J!ve  mundum  , hoc 
aji  integrum  fine 
■macula  , quod  ofier- 
ri  licet  , ficut  ca- 
' pream . é'  cervum  , 
eomedes  { 

I . 

I 

p.  i;.  txpt.  il  a parle  au  fepiiéme  verfet  du  tepas 
I qu’ils  faifoiem  , en  mangeant  au  lieu  deftiné  pour  oiiilt 
les  làcritices  , une  partie  deccs  facrifîces  mêmes  <]u’on  leur 
donnoic.  Ici  il  parle  des  autres  repas  qu’ils  pouvoienc  taire 
I -en  tout  Tcms.  , 

lbii.,exfl.  Ce  qui  eft  nommé  ici  pur  & impur , n*eft 
^ue  par-rapport  à ce  qu’on  pouvoir  onrir  dans  les  lîicrifi. 
ces  Carifo’étoit  jamais  permis  de  manger  de  celles  ou» 

I -droienrgencralcQicatccttlccs  ûnputei}  fioaÿOK  ^toieatles 
gates  )&c. 


1 y.  Que  ü vous  voulez 
ittanger  de  la  viande  fi 
vous  aimez  à vous  nour- 
rir de  chair,  tuez  des  bêtes  » 
& fflangez-cn  félon  la  bé-^ 
nédiâion  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  aura  don- 
née dans  vos  villes  -,  Toit 
que  ces  bêtes  foient  impu- 
res , c’eft-à-dire  qu’elles 
ayent  quelque  tacnc  on 
quelque  défaut  dans  les 
membres  du  corps  j fbit 
qu’elles  foient  pures,  c’eft- 
à-dire  entières  & fans  ta- 
che , comme  celles  - qui 
'^uvent  être  offertes  à 
Dieu  " ; mangez-cn  , ainfi 
cpievous  mangez,  de  la  chè- 
vre & du  cerf  j 
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16.  abftcncz- vous  feule-  I6.  tdrfqiu  e/n 
ment  de  manger  du  fang,  dumtaxat  faniuinif, 
& vous  aurez  foin  de  le  quem  fxfer  terram 
répandre  for  la  terre  conar  quafi  ttquam  effu»- 
me  de  l’eau.  dts, 

17.  Vous  nçr  pourrez  17.  N«» 
manger  dans  'vos  villes  la  ccmedere  in  oppidis 
dixme  de  votre  froment , tuis  detimam  fru- 
dc  votre  vin , & de  votre  menti  , ^ vint  , ^ 
huile  , ni  les  premiers-nés  elei  tni  , primogenits 
des  boeufs  & des  autres  armentorum  pece~ 
beftiauz , ni  tout  ce  <juc  rum , é'  omniit  quA 
vous  aurez  voué , ou  tout  wveris  , ^ jpente  of- 
ec  que  vous  voudrez  of-  ferre  volueris  , d^pri- 
frir  à Dieu  de  vous-mé-  mitiai  manHum  tujA- 
-mes  , ni  les  prémices  des  rum  : 
ouvrages  de  vos  mains  t 

1 8.  mais  vous  mangerez  18.  fed  eeram  D«- 
de  CCS  ebofes  devant  le  mino  Dee  tuA  come- 
Seigneur  votre  'Dieu  " , des  ea , in  loco-  quem 
dans  le  lieu  que  le  Sei-  elegerkDeminus  Deus 
gneur  votre  Dieu  aura  tuus , tu  , fiUue 
choifi , vous , votre  fils  & $utts  én  fiH*  tua  , dSP 
votre  fille,  votre  fèrvitcur  fervns  ^ famut*  , 
■te.  votre  fervantev&  les  Lé-  atque  Levites  qui  ma- 
vites  qui  demeurent  dans  uet  in  urbibus  fuis  , 
■vos  villes  ; & vous  prea-  Utaberis  refi^ 
•drez  votre  nourriture  avec  eiiris  coram  Domina 
.joie  devant  le  Seigneur  Deo  tuo  , in  etme- 
votre  Dieu,  en  recueillant  tis  ad  que  extenderi* 
le  fruit  de  tous  les  ouvra-  manum  tuam. 
ges  de  vos  mains 

• •f.  J 8.  expi.  Comme  toutes  «es  chotés  appartenoieat 
au  Seigneur  , ils  ne  pouvoient  en  manger  que  la  paît 
qu'on  leur  en  doniioit  près  du  tabernacle  oû  ces  chofes 
anetnet  ètoienc  oHèrtes.  Cctoienc  d’autccs  dixracs  que  celles 

• qui  appattenoient  entièrement  aux  Levites.  Theod.  4ju.  la 

Ibid.  autr.  en  mangeant  de  toutes  les  viandes  des  ür 
,cri£cesoâ  il  vous  cil  permis  de  toucher,  ti-deveen 
*fi/srftt  7. 


CHAPITRE  Xir.  jyf 
tj.  Cave  ne  de-  i$.  Prenez  bien  garde 
telinquas  Levïtem  i»  de  ne  pas  abandonner  te 
emni  tempore  que  ver-  Lévite  pendant  tout  Je 
/arts  in  terra.  tems  que  vous  ferez  fur 

la  terre. 

ao.  §laando  dila-  zo.  Quand  le  Sci- 
taverit  Dominus  Deus  gneur  votre  Dieu  aura 
tuus  termines  tues  , étendu  vos  limites , félon 
ficut  locutus  tfi  tibi  , qu’il  vous  l’a  promis  , & 
volueris  vefei  car-  que  vous  voudrez  man» 
nibus , qutts  dijlderat  ger  de  la  chair  dont  vous 
anima  tua  ; aurez  envie  ^ 

XI.  locus  autem  , ii.  lî  le  lieu  que  le 
quem  elegerit  Demi-  Seigneur  votre  Dieu  aura 
nus  Deus  tuus  ut  fit  choilî  pour  y établir  fon 
nomen  ejus  ibi  ,/t  pro-  Nom  eft  éloigné  , vous 
cul  fuerit , ecctdes  de  pourrez  tuer  des  bœufs  dc 
armtntis  pecoribus  des  brebis  que  vous  au- 
qu*  habueris  , ficut  rez  , félon  que  je  vous 
fracepi  tibi  , ^ ce-  l’ai  ordonné , &c  vous  e» 
medes  in  oppidis  tuis , mangerez  dans  vos  villes 
ut  tibi  placei.  comme  vous  le  defirerez. 

IX.  Sicut  comedi-  zz.  Vous  mangerez  de 
tur  caprea  cervus , cette  chair  comme  vous 
ita  vefcêris  eis  , mangez  de  celles  des  ché- 
mundus  éf'  immun-  vres  & des  cerfs  , & le 
dus  in  commune  vefi  pur  & l’ir^ur  en  mange- 
centur.  ront  indifféremment. 

Hoc  folum  ca-  13 . Gardez-vous  fcule- 

ve  , ne  fanguinem  co-  ment  de  manger  du  fang 
tnedas  i fanguis  enim  de  ces  bêtes  -y.  car  leur 
earum  pro  anima  eft  : fang  leur  tient  lieu  d’a- 
^ ideireb  non  de-  me  : & ainfi  vous  ne  de- 
bes  animam  comede-'  vcz  pas  manger  avec  leur 
re  cum  camibus  » chair  ce  qui  eft  comma 

leur  amc  " j 

expi.  Voyez  te  9.  chap.  de  la  Genef.  verf . 4.  C’eA 
jiaas  le  làos  de  la  bêce  que  fou  Ce$  efpnts  viuux. 
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14.  mais  vous  répan-  14.  fed  fufer  ter^ 
éicz  ce  fang  fur  la  terre  r*m  fundes  quaji 
tomme  de  1 eau  , aquam  , 

ij.  afin  que  vous  foici  15.  ut  bene  fit  ti-i 
heureux , vous  & vos  en-  bi  ^ filiis  tuis  fofi 
fans  après  vous  , ayant  te , ctim  feceris  quoi 
fait  ce  qui  eft  agréable  ^lucet  in  donfieH» 
aux  yeux  du  SeigriCür.  Domini. 

§.  3.  Ne  pas  imiter  les  idolâtres. 
i.6.  Quant  aux  chofes  z6.  §lu&  autem 
•que  vous  aurez  confa-  fan^lificaveris 
Crées , & que  vous  aurez  veris  'Domino  , toiles  j 
vouées  au  Seigneur,  vous, ventes  ad  locuns 
les  prendrez , & étant  vc-  quem  elegerit  Domi-^ 
nu  au  lieu  que  le  Sei-  nus  , 
gneur  aura  choîfi  , 

zy.  vous  préfenterez  iy.  offerts  ohlaiié» 
en  oblation  la  chair  & le  nés  tuas  camem  & 
fang  fur  l’autel  du  Sei-  fanguinem  fuper  «/- 
gneur  votre  Dieu.  Vous  tare  Domini  Dei  tut, 
répandrez  le  fang  des  ho-  Sangutnem  hofiiarum 
fties  autour  de  l’autel , & fundes  in  altari , car- 
vous  mangerez  vous-mc-  nibus  autem  ipfe  vef- 
mc  de  leur  chair.  ' cêris. 

z8.  Obfervcz  & écou-  i*.  Obferva 
tcz  bien  toutes  les  cho-  audi  omnia  qtta  ego 
fes  que  je  vous  ordonne,  pracipio  tibi , ut  bene 
afin  que  vous  foicz  heu-  fit  tibi  ^ filiis  tuis 
teux  pour  jamais  , vous  poft  te  in  fempiter- 
& vos  enfans  apres  vous , num  , cum  feceris 
lorfque  vous  aurez  fait  quod  honum  efi  efir 
ce  qui  eft  bon  & agréa-  placitum  in  confieSltt 
ble  aux  yeux  du  Seigneur  Domini  Dei  tui. 

•Votre  Dieu. 

):  19.  Quand  le  Seigneur  Z9.  ^ando  difper-» 
VotrcDieu  aura  exterminé  diderit  Dominas  Deus 
ilevant  vous  les  nations  tuus  ante  faciem  tui 
dont  TOUS  allez  pofTcdei  le  gentes  » ai  quas  âh 


-CHAPITRE  Xîf;i  I 
grtdieris  pojj^dendas  . payis  j que  vous  en  ferez 
pojfederis ^eas  , at-  aclucliemenc  en  pofTef- 
qu€  habitaveris  in  fon  , & que  vous  habite-*  ' 
ttrrn  earum  / tcz  dans  leurs  terres  -, 

JO.  cave  ne  imi-  JO.  prenez  bien  garde 
ieris  eas  . poflqaàm  de  ne  pas  imiter  Ces  na- 
tc  fuerint  iniroeunte  lions,'  après  qu’elles  au-  • 
j -.ibvefft  , ^ requi-  font  été  détruites  à votre 
ras  ceremonias  ea~  entrée  , & de  ne  recher- 
vam  , dicens  : Sicut  cher  pas  leurs  cérémoniesy 
roluerunt  gantes  ifla  en  difant  : Je  veux  fuivre 
àcos  fms  , ita  ^ ege  moi-même  le  culte  donc 
colam.  ces  nations  onc  honoré 

leurs  dieux. 

jï.  'Son  fades  fi-  Ji-  Vous  ne  rendrez 
iniliter  Domino  Deo  point  au  Seigneur  votre 
tuo.  Omnes  enim  a-  Dieu  un  femblable  culte. 
baminationes  , quas  Car  elles  ont  fait  pour 
aver futur  Dominas  , honorer  leurs  dieux  , tou- 
fccerunt  diis  fuis  , tes  les  abominations  que 
offerentes  filios  ^ fi-  le  Seigneur  a en  horreur^ 
has  . condmrentes  en  leur  offrant  en  facrifice 

tgni.  - leurs  fils  & leurs  filles , Sc 

les  brûlant  dans  le  feu. 
ji.  §fjod  praci-  ji.  Faites  feulement 
pio  tibi , hoc  tantum  en  Thonneur  du  Seigneur 
facito  Domino  , nec  ce  que  je  vous  ordonne  , 
addas  quidquam , nec  fans  y rien  ajouter  ni  rien 

minuas.  ôter  " . 

• 

ir.  ^i.expL  Jésus-Christ  n’eftpas  venu  détruire  k 
loi  ni  les  prophètes  , mais  les  accomplir  , non  en  ajou- 
tant ce  quimanquohà  la  toi,  mais  en  taifanc  pratiquer  ce 
que  la  loi  ordonuoir  , & enécablillàntpourcclala  charité 
qui  en  eft  l'accomplilîêmcnt.  Il  a apporté  fur  la  rerre  la 
fg'^ace  & la  vérité  ; la  grâce  pour  la  plénitude  de  la  chari- 
.ré  i & la  vérité  pour  l'accomplülèmeut  des  ptopheticfc. 
conir.Faufi^  f 17.  c.  x.  6, 
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'isi  LÊ'DEUTERONOMÈ. 
CHAPITRÉ  XIII. 

f * 

§.  I . Peines  centre  ceux  qui  portoiént  les  sutres 
a violer  lu  Loi, 

X.  Ç’Il  s’élcve  au  milieu  i.  Ol  furrexerit  i» 

»3  de  vous  un  prophe*  O medio  tui  prê- 

te " ou  quelqu’un  qui  di-  phetes  , uut  qui  Jem» 
le  qu’il  a eu  une  vifion  nium  vidi^e  je  dicut  » 
en  longe  , & qui  prédife  predixerit  fignum 
queque  ligne  ou  quelque  atqùe  pertentum  , 
prodige , 

1.  & que  ce  qu’il  avoif  i.  é/'  evenerit  quoi 
prédit  foie  arrive  ;&  qu’il  h'eutus  ejl  , ^ dixe-‘ 
vous  dife  en  méme-tems-  : rit  tibi  ; Eamsts  , ^ 
Allons,  fuivons  des  dieux  fequamur  deos  sslie- 
étrangerS  qui  vous  étoieftt  nos  quos  ignoras  , 
inconnu» , & £crvons-ks  j ferviamus  eis  î 

3.  vous  n’écouterez  J.  non  audies  ver* 
point  les  paroles  de  ce  ba  propheta  illsus 
prophète  ou  de  ect  inven-  aut  fomniatoris , quia 
teur  de  vifions  de  fon-  tentât  vos  Vomintss 
ges , pareeque  le  Seigneur  Veus  vefter  , ut  pa- 
votre  Dieu  vous  tente  " , lam  fidt  utrttm  dili- 
afin  qu’il  paroifTe  claire-  gatis  eum  an  non  , 
ment  û vouS’  l’aimez  de  in  toto  corde  ^ i» 
tout  votre  cœur  &de  toute  tota  anima  vefira. 
votre  ame  , ou  fi  vous  ne  . , 

l’aimez  pas  de  cette  forte. 

•jr.  I.  expi.  foit  «lu  vrai  Dieu  , foit  des  faux  dieùx  , 
qui  prédiieni  quelquefois  des  chofes  vraies  par  urj  jugej- 
ment  fccret  de  Dieu  , qui  livre  ainfi  les  méchans  à l’ilTu- 
lîon  des  anges  prévaricateurs  , en  punition  de  leurs  fe- 
crettes  cupidicés.  Civit.  T>.  l,  i.  c.  sj. 

y.  3.  expj.  Rien  ne  nous  e(i  plus  iMconnu  que  le  fond 
de  notre  ccrur.  C’eft  pourquoi  lorfqu'îl  eft  dit  que  Dieu 
nous  tente  , nous  devons  entendre  qu’il  tuxis  interroge  en 
quelque  forte,  pour  nous  faire  connoître  â nous-mêmes 
U nous  lui  fommes  vraiment  fidclct  k obsiUâiu. 
qu.  sÿ.  Greg.  saagn,  l,  r. 
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tHAPITRE  XIII.  jjr 

4.  Domiaum  Deum  4.  Suivez  le  Seigneur 
vtfirum  fequimini  , votre  Dieu , craignez-le  , 

ipfum  timete  , ^ gardez  lès  commande- 
mandat»  illius  mens  , écoutez  fa  voix , 

dite , ^ audite  vecem  fervez  - le  , & attackez-» 
ejus , ipfi  jirvietis  ^ vous  à lui  feul  : • 

adharebitis  : • 

5.  propheta  autem  J-  mais  que  ce  pro- 

iUe  aut  fiSor  fom-'  phete  ou  cet  inventeur  de 
niorum  interficietur  . Congés  foit  puni  de  mort, 
quia  locutHs,  e/2  ut  parcequ’il  vous  a parlé 
•vos  averteret  à Do-  pour  vous  détourner  da 
mino  Deo  veftro , qui  Seigneur  votre  Dieu  qui 
tduxit  vos  de  terra  vous  a tirés  de  l’Egypte  , 
Ægypti . ^ redemit  & qui  vous  a rachetés  de 
vos  de  domo  fervi-  la  maifon  de  fervitude  , 
tutis  , ut^errare  te  ÿc  , pour  vous  faire  égarer 
faceret  de  via  , quam  de  la  voie  ,que  le  Sei- 
tihi  pracepit  Dominas  gneur  votre  Dieu  vous  a 
Deus  tuus  s aufe-  piæfcrite  -,  & vous  ôterez 
res  malum  de  med'ut  ainiî  le  mal  du  milieu  de 
tui.  , ' vous. 

6.  Si  tibi  voluerit  6.  Si  votre  frere  le  fils 
perfssadere  /rater  tuus  de  votre  mere , ou  votre 
filius  matris  tu* , atst  fils,  ou  votre  fille  , oa 
filius  tuus  ,vel  fiUa  , votre  femme  qui  vous  eft 
five  uxor  que.  efi  m ü.  chcrc  , ou  votre  ami 
finu  tuo  * , aut  ami-  que  vous  aimez  comme 
eus  quem  diligis  Ut  votre  zmt  " vous  veut 
animam  tuam  t cîam  perfuader  & vous,  vient 
dicens  i'^amus,  ét'  dire  en  fecret  : Allons,  & 
ferviamus  dits  alie-  fervons  les  dieux  étran- 
nis  , quos  ignoras  tu,  gers  qui  nous  font  incon-* 

patres  tui , . . , . nus , comme  ils  l’ont  été 
.ànosperes, 

ir.  6.  lettr.  * uxor:  qiiz  ell  in  finu  tuo,  i.  t.  quant  ample» 
XO.  foves  & tenet'cimc  ailigis.  Synoff.  ^ 

Ibid.  OHtr.  comme  voue  r». 


îj»  LE' DEUTERONOME. 

7.  Us  dieux  de  toutes  7.  cunBurum  > ta 
le»  nations  qui  nous  ea-^  circuitu  gentium , qu» 
'vitonncnc , & qui  font  ou  juxta  vel  procul  funt 
près  de  nous  ÿ «ni'  loin  de  »b  initio  \ ufque  ■ ad  fi- 
noos,  depuis  un  bout  de  tsem  terre,  t • 

la  terre  jufqu’à  l*âutrc  ■;  ... 

8.  ne  vous  rendez  point  t.  mm  acquiefias 
à Tes  periiudlons  , 6c  ne  et , me  'audias  . ne- 
l’écoutez  point  5 ne  foiez  que  parcat  et  oculus 
touché  d’aucune  compaf-  tuus  ut  miferearis  ^ 
lion  fur  fon  fujet , ne  l’é-  occultes  eum  i 
pargnez  point , & ncite'» 

nez  point  Tccrct  I ce  qu'il  ' .>r 

aura  dit » 

‘ 9.  mais-  tuez-ic  ’aulfi^*  • ^^fed  ftutim  mter* 
tôt  " . Q.UC  votre  main  loi  ficies.  Sit  primitm  m»> 
donne  le  premier  coup  , nus  tua  fupsr  eum,  ^ 
<&  que  tout  le  peuple  lo  pofiek  omnis  populus 
frappe  enfuite-  mittat  manum. 

■ 10.  Qu’ii  foit  puni  dq  - ao.Lapidibus  obru- 
niort  étant  lapidé , parce-  tus  ■ necàbitttr. , . quia 
qu’il  a voulu  vous  ârra-  voluit  te  abjlra.heretk 
tnér  dü  culte  du  Seigneur  Domino  Deo  tuo  , qui 
votre  Dieu  qui  vous  a tiré  eduxk  te  de  terra 
de  l’Egypte  j dc'la  maiforf  'Ægypti  \ de  domo  fer- 
• de  fervitude  J- ' ' vitutis  . 

»■  t i;  afin  que  tout  iTrael  •»>  ornais 'if-, 

entendant  ett  exemple  ^ raei  ‘Ottdièns  timeati, 
foit'  faifi  de  crainte,  & ^ neqtiaquUm  ultrk 
qifjJ'  ne  fc  trouve  plus  facUt  ^quidpiam'ha- 
perfonne  qui  ofe- entre-  jus  yei  fimile. 
prendre  rien  de  fembla- 
ble;  . . . : ^ I 

ir.  8.  que  votré  œil  ne  l’épajgfie  poiùt  pour  avoir 
cempaflion  de  lui , & polir  le  cacher. 

p.  9.  exfl.  non  de  votre  autorité  privée  , mais  en 
le.  déférant  auâUtôî.  aux  juges  , 8c  en 'lui  donnant  te  pre- 
mier coup  de  pierre  , après  qu’il  aura  ét6^  condamné. 
Efliuf.  . . 
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CHAPITRE’XIir;  ' 

. 4.  t.  Punition  de  ceux  qui  tombaient 

‘ dans  r idolâtrie. 

f Z.  Si  audieris  in  II.  Si  dans  quelqu’unç 
una  urbium  tuarum  , de  vos  villes  que  le  Sei^- 
quas  Dominas  Deus  gnpur  votre  Dieu  vous 
fuus  dabit  tibi  ad  aura  données  pour  y ha- 
habitandum  , dieentes  biter  , vous  entendez  dirç 
sliquos  : à quelqueS’-uus  , 

• I}.  Egre^  funt  fi-  15.  quç  des  enfans  dç 
la  Belial  de  medio  Bélial/^  font_fortis  du 
tssi  , ^ averterunt  Heu  de  vous  , & ont  per- 
habitatores  urbis  fus,,  verti  les  habitans  de  leur 
mtque  dixerunt  : Ea-  viHe  ^ en.kii  ' iifant  ; Al- 
mus  , ferviamus  Ions  » & fervous  les  dieuip 
dits  alienis  quos  igno^  étrangers  qui  vous  font 
ratis-}  inconnus  ; 

14.  qusre  follieitè  14..  informez-vous  a- 
^ diligenter  » rei  ve-  vec  tout  le  foin  pofllblc 
ritate  ferJfeSa  , fi  de  la  vérité  de  la  chofc  \ 
inveneris  eertum  e^e  & après  d’avoir  connue  , 
quod  dicitur , ^ abo-  fi  vous  trouvez  qUe  ce 
minationem  hanc  ope-  qu’on  vous  avpit  dit  cfl: 
ferpetratam  t . certain , & que  cette  abo- 
mination a été  commiie 
efFeâivement  , 

' ly.  ftatim  perçu-  ij.  vous  ferez  pafler 
ties  habitato'res  urbis  auilîtôt  au  fil -dfe- l’épée 
illius  in  ore  gladït , les  habitans  de  cette  vil-r; 

delebis  ■ eam  -,  ac  le & vous  la  détruirez 
omnia  qus  in  ilia  avec  tout  ce  qui  s’y  renr 
nfqtie  ad  pe-  contrera  , julqu’aux  bé- 
çora.  tes. 

1 6.  ^mdquid -etiam  ' I ^ Vous  aitiafiàrez  aufii 

ir,  13.' 'des  enfans  de  fielial.  Exfil,  des  hpmtnes  fans 
|oug , c’.eft-à-.d|re  fans  loi  , fans  Dieu, , fans  cbfifciencef 
ir.  if,  e.xpL  Ce  conmiandetncnt  s’aidrellbit  aux  Ma- 
gi  (irais  qui  écbjcnt  les  dépofitairés  de  l’autoticé  publi- 
que.' ■ ' . ■ - - ‘ • -1* 
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au  milieu  des  rues  tous  fupelleililis  fmii  t 
les  meubles  qui  s’y  trou-  congregahh  in  medio 
veront , & vous  les  brû-  flatearum  ejus  , é* 
lcrez  avec  la  ville  , con-  cum  ipf*  civitate  fuc- 
(limant  tout  en  l’honneur  ctndes  , it»  ut  uni- 
du  Seigneur  wtre  Dieu  , verja  confumas  Do- 
enforte  que  celte  ville  de-  miuo  Deo  tuo  , é» 
vienne  comme  un  tom-  fit  turmdus  fempiter- 
beau  éternel  Elle  ne  nus.  Non  sÀificabituf 
fera  jamais  rebâtie , ampliits  , 

17.  & il  ne  demeure-  17.  ^ non  adhtr 
ta  rien  dans  vos  mains  rebit  de  illo  unathe- 
de  cet  - anathème  , afin  mute  quidquum  m 
que  le  Seigneur  appaifc  manu  tuu  , ut  aver- 
ti. colere  & fa  fureur  , futur  Dominas  ab  ira 
qu’il  ait  pitié  de  vous  , & furoris  fui , ^ mife- 
qu’il  vous  multiplie  com-  reatur  tut , multipli- 
mc  il  l’a  juré  à vos  pe-  eetque  te  ficut  jurâ- 
tes , vit  patribus  tuis  , 

1 8.  tant  que  vous  écou-  18.  quando  au- 
terez  la  voix  du  Seigneur  dieris  vopem  Domim 
votre  Dieu , & que  vous  Dei  tut  , cuflodiens 
obfervercz  toutes  fes  or-  bmniu  precepta  ejus  , 
doonances  que  je  vous  que  ego  pr&cipio  tibi 
prelcris  aujourd’hui , afin  hodie  , utfacius  qüod 
que  vous  fartiez  ce  qui  plucitum  efi  in  con- 
eft  agréable  aux  yeux  du  ^eBu  Dommi  Dei 
Seigneur  Votre  Dieu.  tut. 

1 6.  Mtr.  foit  icemcllement  un  monceau  de  pierres  : 
tumulus , i.  e,  acemu  lapidum.  Sa. 

l 

■■  Il  «en  11  ■■■  ^——^1  ■ 

ii..  ..CHAPITRE  XIV. 

§.  I.  Animaux  purs  ^ impurs, 

t.  n Oiez  les  dignes  en-  r.  Tfillii  eflote  Do- 
fans  du  Seigneur  v»-  Jf  mini  Dei  vê- 
tit Dieu.  Ne  vous  faites  fir  't.  Non  vos  mei- 

4e  fis  > 


CH  APITRE  XIV.  j(i 
dttîs  , nec  facietis  point  d’inciftons  & ne 
calvitium  fnper  mor~  vous  rafez  point  en  pleu- 
tuo  , «r  tant  les  morts  , 

1.  quoiuMn  popH-  pareeque  vous  êtes 

lus  fanéi'u^  es  Do-  un  peuple  laint  ^ con- 
tnino  Dea  tuo  fucré  au  Seigneur  votre 

te  elegit , ut  fis  et  Dieu  , & qu’il  vous  a 
in  popultim  peculia-  choifis  de  toutes  les  na- 
rem  , de  cunàis  gen-  tions  qui  font  fur  la  ter- 
tihus  qui  funt  fuper  re  , afin  que  vous  fuflîez 
terram.  particulièrement  fon  peu- 

ple. 

3.  T^e  comedatis  3.  Ne  mangez  point  de 
qui  immundu  funt.  ce  qui  eft  impur  " . 

4.  Hoc  efi  animul  4.  Voici  les  animaux 
quod  comedere  debe-  dont  vous  devez  " man- 
tis  ibovetn , ^ ovem,  ger  ; le  bœuf,  la  brebis  , 
^ capram  * , le  chevreau  , 

y.  cervum , ^ eu-  $•  le  cerf,  la  chèvre 
pream,  bubulum , tru-  fauvage  , le  bufle  " , le 
gelaphum , pygurgum,  chèvre  - cerf  , le  che- 
orygem  , camelopur-  vreuil  " , l’oryx  " , le  gi- 
dalum.  raffe 

6.  Omne  unihal  6.  Vous  mangerez  de 
quod  in  duus  partes  tous  les  animaux  qui  ont 
findit  unguium  (^  ru-^  la  corne  divifèe  en  deux 
minât , comedetis.  & qui  ruminent. 

7.  De  his  autem  7.  Mais  vous  ne  devez 


I.  expi.  comme  font  les  idolâtres,  f.  15.  x8. 
ir.  Z.  * fanâus , ».  e.  dicatus  Deo.  f^atabl. 

•jr.  J.  expi.  Voyez  l’onziémc  chapitte  du  Levitique. 

■jr.  4,  autr.  pouvez, 

Ibid.  * Hebr.  hœium  caprarum, 

Ÿ.  expi.  le  bœuf  fauvage. 

Ibid,  hircocetvus  î hircus  facie  , niagnitudine  cervus. 


captea  filvefttis  , non  diflîmulis  da- 


Scalig. 

Ibid,  pygargus 
jnis.  Plîn. 

Ibid,  oryx , fetæ  genus.  Colunt. 

ibid.  bête  qui  rdlëmblc  à un  chameau  & à la  panthère^ 

T«m  lll,  Q 
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point  manger  de  ceux  qui  qii£.  ruminant,  ^ uür- 
xuraincnt,& dont  la  corne  gidam  non  findunt , 
ji’eti:  point  fendue  , com-  coinedere  no»  debe~ 
me  du  chameau  , du  lié-  tis , ut  c^elum  ,U- 
vre , du  chcrrogrille.  Ces  porem  , i^rogrillum. 
animaux  vous  feront  im-  Hm  quia  ruminant  , 
purs,parcequ’encore  qu’ils  ^ non  dividunt  ttri- 
ruminent , ils  n’ont  point  gulam  , immunda  e~ 
la  corne  fendue.  runt  'vobis. 

8.  Le  pourceau  auflî  8.  Sus  quoque , 
vous  fera  impur  , parce-  quoniam  druidit  un- 
qu’ayant  la  corne  fendue,  gulam  , ^ non  rumt- 
il  ne  rumine  point.  Vous  nat , immunda  erit, 
ne  mangerez  point  de  la  Carnibus  eorum  non 
chair  de  ces  animaux  , & vefeemini  , ô*  coda- 
vous  n’y  toucherez  point  vera  non  tangetis, 
lorfqn’ils  feront  morts. 

9.  Entre  tous  les  ani-  9.  Hac  comedetis 

maux  qui  vivent  dans  les  ex  omnibus  qu&  mo^ 
eaux  , vous  mangerez  de  ranttir  in  aquis. 
ceux  qui  ont  des  nageoi-  habent  pinnulas  ô* 
xcs  & des  écailles.  fquamas  , comedite. 

10.  Vous  ne  mangerez  10,  §lu&  abfqiie 
- point  de  ceux  qui  n’ont  pinnulis  ^ fquamis 

point  de  nageoires  ni  d’é-  funt , ne  comedatis  . 
cailles  , pareequ’ils  font  quia  immunda  funt. 
impurs. 

1 1.  Mangez  de  tous  les  n.  Omnes  aves 
olfeaux  qui  font  purs  ; mundas  comedite  ; 

iz.  mais  ne  mangez  ii.  itnmundas  ne 
point  de  ceux  qui  font  im-  comedatis  , aquilam 
purs , qui  font  l’aigle  , le  fcilicet , ^ gryphem  , 
griffon  , l’aigle  de  mer  ''y  ^ hali&etum  , 

1 5,  l’ixion , le  vau-  i ixion , ^ vul~ 

f 

i'.  II.  Onijc  fçait  pas  bien  eeque  c"efl  que 

ccc  oilcau. 

T>-.  i O crpccc  de  vautour  qui  efc  blauc , mais  plus 
petit  que  le  vautour.  Druf. 
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iurefn  me  r/Ulvum 
juxta  genus  fuum  ; 

14.  éf'  omne  cor- 
vini  ge)ieris  ; 

I / . ^ ftruthionem, 
me  nochtum  -,  ^ la- 
rum.ateiue  accipitrem 
juxta  genus  fuum  i 

1 6.  herodium  ac 
cygnum,  ^ ibin  , 

1'},  ac  mergulum  , 
forphyriomm  , ny^ 
üicoracem  , 

18.  onocrotaUsm , 
^ charadrium  , fin- 
gula  in  genere  fuo  , 
upupam  quoque 
^ejpertilionem. 

19.  Et  omne  quoi 
reptat  ^pennulas  ha- 
bet , immundum  erit , 
^ non  xomedetur. 

lo. Omne  quoi  mun- 
dum  efl  comedite. 

II.  §uidquid  au- 
tem  morticinum  efi  , 
ne  vefeamini  ex  eo. 
Peregrino  , qui  intra 
portas  tuas  efl , da 


tour , & le  milan  félon 
fes  cfpcccs  ; 

14.  les  corbeaux  , & 
tout  ce  qui  cft  de  la  mé-^ 
me  cfpece  -, 

I y.  l’autruche, la  chouet- 
te le  larus  avec  l’épcr- 
vicr , & tout  ce  qui  eft  de 
la  meme  cfpece  ; 

1 6.  le  héron  , le  ci- 
gne  , '^l’ibis  , 

17.  le  plongeon,  le 
porphyrion , le  hibou  , 

18.  l’onocrotalus  " , 
Sc  le  charadrius  " , cha- 
cun félon  Ibn  efpçce  , la 
hupe  & la  chauve-fou- 
ris. 

19.  Tout  ce  qui  rampe 
fur  la  terre  & qui  a des 
ailes  , fera  impur  , & on 
n’en  mangera  point. 

zo.  Mangez  de  tout  ce 
qui  eft  pur. 

XI.  Ne  mangez  d’au- 
cune bete  qui  fera  morte 
d’elle-mcmp  ; mais  don- 
nez-la,  ou  vendez-la  à l’é- 
tranger " qui  eft  dans  l’en- 


ir,  ly.  qui  eft  ici  ,&  nySicofrfj:  qui  cft  au  verG 

17,  fcmblent  devoir  être  expliqués  pat  deux  noms  dilïè- 
rens, comme,  hibou,  Bc  ihoiiette. 

Ibid,  oifeau  d'eau , de  couleur  noire. 

•jf'.  18.  oifeau  femblablc  au  cygne. 

Ibid,  grand  oifeau  de  mer  , donc  on  ne  fçaic  pas  le 
-nom. 

■p.  1 1 expi.  le  fidele  & le  payen  ; 8c  non  pas  un  pro- 
felyce,  qui  étant  converti  à la  religion  des  Juifs  , etoit 
obligé  à toutes  les  cbfervances  de  la  loi. 

Qij 
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ceinte  de  vos  murailles  , ut  corikdat , aut  vert-; 
afin  qu’il  en  mange,  parce-  de  et,  quia  tu  po- 
que  pour  vous , vous  êtes  pulus  fanBus  Domi- 
le  peuple  faint  du  Sei-  wi  Dei  tut  es.  Non 
gneur  votre  Dieu.  Vous  coques  hœdum  in  laBe 
ne  ferez  point  cuire  le  matris  fut. 
chevreau  lorfqu’il  tette 
encore  le  lait  de  fa  mere'^. 

§.  1.  Fayer  les  dixmes. 

11.  Vous  mettrez  à zi.  Decimam 
part  chaque  année  .Je  di-  tem  feparabis  de  cunc- 
aciéme  de  tous  vos  fruits  tis  fruclibus  tuis  qui 
qui  nailTent  de  la  terre  ; nafeuntur  in  terra  per 

annos  Jingulos  ; 

Z 3.  & vous  en  mangerez  Z3.  ^ comedes 
en  la  préfence  du  Seigneur  in  cenjpeclu  Domini 
votre  Dieu,  au  lieu  qu’il  T)ei  tut,  in  loco  quem 
aura  choifi  , afin  que  fon  elegerit  , ut  in  eo  no- 
Nom  y foit  invoqué  , la  tnen  illius  invocetur , 
dixiéme  partie  de  votre  decimam  frumenti 
froment , de  votre  vin,  & tut . ^ vint,  é*  * 
de  votre  huile,  & les  pre-  ^ primogenita  de  ar- 
miers-nés  de  vos  bœufs  mentis  evibus 

& de  vos  brebis , afin  que  tuis  , ut  di/cas  time- 
vous  appreniez  à craindre  re  Dominum  ' Deum 
le  Seigneur  votre  Dieu  en  tuum  omni  tempore. 
tout  tems. 

Z 4..  Mais  lorfquc  vous  z 4.  Cum  autem 
aurez  ün  trop  long  che-  longior  fuerit  via , ^ 
min  à faire , jufqu’au  lieu  locus  quem  elegerit 

que  le  Seigneur  votrcDicu  Dorninus  Veus  tuus , 

■ 

'ir.  21.  AiitT.  Vous  ne  ferez  point  cuire  le  chevreau  avec 
le  laie  de  fa  mere.  On  donne  encore  un  troHîéme  fens  , 
qui  eft  , qu’on  ne  devoir  point  tuer  & faire  cuire  la  lîicre 
avec  le  petit.  yvje\  le  c/jap.  1 de  l'Exode,  2/.  » 5. 

•p.  12.  expl.  Cette  dixme  croit  route  differente  de  celle 
qui  Ce  payoit  au.v  Lévites  , & qui  failbît  leur  pamge  i 
dont  il  ne  tevenoit  rien  à ceux  qui  l’offroient.  Theod. 
qu,  15.  'Hum.  18.  Il,  Hitr.  in  E^cih.c. 
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CH  A PI 
tAiqué  benedixerit  , 
3UC  potueris  ad  eum 
hoc  cuniia  portare  , 


i;.  vendes  om~ 
tsia  , ^ in  pretium 
rédigés  , portabifque 
manu  tua  , ^ pro- 
fictfceris . ad  locum 
quem  elegérit  Demi- 
nus  Deus  tuus  : 

,x6.  ^ emes  $x 
eadem  pecunia  quid- 
quid  tiki  placuerit  „ 
five  ex  armentis  ,fi~ 
•ve  ex  ovibus  , vinum 
qüôque  ^ ficerarri  , 
ièr  omne  qmd  defide- 
tat  anima  tua  ; 
eomedes  coram  Domi- 
fio  Deo  tua  , ^ epu- 
laheris  tu  ^ domus 


T RE  X IV. 
aura  choifî , & que  le  Sei-* 
gneur  Yotrc  Dieu  v^us 
ayant  bcni,  vous  ne  pour- 
rez lui  apporter  toutes 
ces  dixmes , 

1$.  vous  vendrez  tout,’ 
& en  aurez  de  l’argent  , 
que  vous  porterez  en  vo- 
tre main  , &,  vous  irez 
au  lieu,  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  aura  choifi. 

lé.  Vous  achèterez' 
de  ce  niême  argent  tour 
ce  que  vous  voudrez./ 
foit  des  bœufs  , foit  des 
brebis  , du  vin  aulfi  & 
du  cidre , & tout  ce  qué 
vqus  dcfirerez  ; & vous  en 
mangerez  devant  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  , vous 
réjouiflant  vous  & votrcr 
maifon 


twt  , . 

VI.  Levites  17.  avec  le  Lévite  qui: 
qui  intra  portas  tuas  cft  dans  l’enceinte  de  vos 
e/l  : Cave  ne  derè^  murailles  : prenez  bien 
ünquas  eum  , quia  garde  de  ne  le  pas  aban*? 
non  habet  aliam  par-  aôner,parcequ’il  n’a  point 
tem  in  po/feffione  d'autre  part  dans  la  terre 
tua.  que  vous  pofledez. 

18^.  Armo  tertio  z 8.  Tous  les  trois  an^ 
fepambis  aliam  de-  vous  féparerez  encore  une 
cimam  ex  omnibus  autre  dixme  " de  tous  les 
qua  nafcuntur  tibi  biens  qui  vous  ferônt  ve- 

iS.  e.xpl.  Troifiéme  forte  de  dixme  deftinée  aux- 
keviïcs,  aux  étrangers , aux  orphelins , & aux  veuves, 
qaajl.  10.  Jo/eph,  antiquit,  tib,  4. 

Qii> 
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nus  en  ce  tcras-là , & vous 
les  ^mettrez  en  réfervc 
dans  vos  maifcns  ; ' 

19.  & le  Lévite  qui 
n’a  point  d’autre  part 
dans  la  terre  que  vous 
pofledez , l'étranger , l’or- 
phclin  , & la  veuve  qui 
font  dans  vos  villes,  Vien- 
dront en  manger  & fe  raf- 
fafier  -,  afin  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous 
benifiTc  dans  tous  les  ou- 
vrages que  vous  ferez  de 
vos  mains.  - ' 


ONOME. 

eo  temfore  , ^ fe^ 
petus  intra  jmuA$ 
tuas  r 

19.  venietque  "Lé- 
vites qui  aliam  non 
habet  ^rtem  nie  pof- 
fejfionem  tecum  , 
peregrinus  ac  pupillus- 

vidua  , qui  intr» 
portas  tuas  funt , é* 
comedent  ^ fatura- 
buntur , ut  benedicat 
tibi  "Dominus  T>eut 
tuus-  in  canclis  operi- 
bus  manuum  tuarum 
qud,  feceris. 


CHAPITRE  XV.  “ 


§.  I.  Loix  pour  la  feptiéme  armée. 


i.T  A feptiéme  année 
i - fera  l’année  de  la 
remife 

1.  Elle-Iè  fera  en  cette 
maniéré  : Un  homme  à 
qui  il  fera  dû  quelque 
ciipfe  par  fon  ami  , ou 
fon  prochain  & fou  frere, 
ne  pourra  le  redemander, 
pareeque  c’eft  l’année  de 
la  remife  du  Seigneur. 

J.  Vous  pourrez  l’e- 
ïiger  de  l’étranger  & de 
celui  qui  cft  venu  de  de- 


I.  Ç'Eptimo  anmr 
faciès  remiffio- 


nem  , 

t.  que,  hoc  ordtno 
celebrabitur  Cui  de- 
betur  aliquid  ab  arni- 
ca vel  proximo  ac 
fratre  fuo  , repetere 
non  poterit , quia  an- 
nus  remijftonis  efl  Do- 
mini.  • 

J.  A peregrino 
advena  extges  ; ci- 
vem  cy  propinquum 


ir.  I . expi.  en  laquelle  on  remettoit  la  dette  aux  de- 
biteurs infolvablcs.  Vatabl.  Ejhus. 


CM  A P 

: 

rtpetendi  mn  habebis 
feteftatem  ; 


4.  ^ omn  'mo  indi- 
gens  mendicus  non 
erit  inter  vos  , tu  be- 
nedicat  tibi  Dominus 
"Dsus  tUHs  in  tena , 
Unam  traditurus  efi 
éibi  in  fojjvfionem. 

f.  Si  tamen  au- 
dicris  voccm  Dowini 
Del  tiii  , ^ ctiflo- 
dieris  univerfa  .que, 
jitffit  , qu&  ego 
hodie  prtcipio  tibi  , 
bencdicet  tibi  ut  pol- 
licitus  efi. 


§.  1. 

Fœnerabis  gen- 
tibuj  mnltis  , (5’  ip- 
fi  à nuilo  acctpies 
tmituum  ; dominsiberis 
tisitiombus  phirrnis  , 
Ô>  t::i  nemo  ndommu- 
bnur. 


ITRE  XV.  %6f 
hors  en  votre  p.iyis  ; m.iis 
vous  n’.Turcz  point  le  pou- 
voir de  le  redemander  à 
vos  citoyens  & à vos  pro- 
ches j 

4.  6c  il  ne  Te  trouvera 
parmi  vous  aucun  pauvre 
ni  aucun  mendiant  " ^ afin- 
que  le  Seis,neut  votre 
Dieu  vous  benilTe  dans  le 
payîs  qu'il  vous  doit  don- 
ner pour  le  pofleder. 

5.  Si  toutefois  vous 
écoutez  la  voix  du  Sei- 
gneur votre  Dieu  , & fi 
vous  ohfervcz  ce  qu’if 
vous  a commandé , & ce 
que  je  vous  preferîs  au- 
jourd'hui ; c’elt  alors  qu’il 
vous,  bénira  comme  if 
vous  l’a  promis. 

Aumône. 

6.  Vous  prêterez  ^ à' 
beaucoup  de  peuples  , & 
vous  n’emprunte;  ez  rien 
vous-même  de  pevfonne  y 
vous  dominerez  fi.ir  plu- 
fiei  irs  nations  , 6c  nul  ne 
vous  dominera'. 


i'.  4.  expl.  Que  votre  charité  faflê  enforre  , autant 
qu’il  fera  en  votre  pouvoir,  que  vos  freres  ne  foient  ac- 
cablés par  la  pauvreté.  Bannilîcz  en  quelque  taçon  la 
piuvreté  du  milieu  de  vous  par  l’abondance  de  votre 
ch.irité  ; quoique  nonobftant  tous  vos  foins , il  fe  trouvera 
toujours,  comme  il  cil  dit  au  verfet  11.  des  pauvres  qui 
feront  un  lüjet  d’exercice  continuel  .à  certc  même  charité. 
Tcrtalt.  acltirf;  Marcion.  l,  4.  (.  i6t  rjimi. 

ÿ.  6.  Hehr.  & L X 'C  Uginit  , Mutu'im  d.abis.  C’efl: 
pourquoi  on  a expliqué  la  Vulgate  par  l’IIebrcu  de  les 
Septante.  * 

0. 
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7.  Si  étant  dans  le  payis  7.  Si  unus  de  fro^ 
que  le  Seigneur  votre  tribus  tuis , qui  mo-^ 
Dieu  vous  doit  donner  , rantur  intra  portas 
un  de  vos  freres  qui  de-  civitatis  tut. , in  terra 
meurera  dans  votre  ville  quam  Dominus  J>eus 
tombe  dans  la  pauvreté,  tuus  datttrus  eft  ttbi, 
vous  n’endurcirez  point  ad  paupertatem  vene-^ 
votre  cœur  , & vous  ne  rit , non  obdurabis  cor 
reflerrerez  point  votre  tuum , nec  contrahes 
main  j manum  ; 

8.  mais  vous  l’ouvrirez  8.  fed  aperies  eam 
au  pauvre , & vous  lui  pauperi  , dabis 
prêterez  ce  donc  vous  mutuum  , quo  eum 
verrez  qu’il  aura  befoin.  indtgere  perjiexeris. 

Prenez  garde  de  ne  9.  Ca-ve  ne  for-* 
vous  point  laiffer  furpren-  te  fubrepat  tibi  im^ 
dre  à cette  penfée  impie,  pia  cogitatio  , ^ di- 
te de  ne  pas  dire  clans  cas  in  corde  tu»  : 
votre  cœur  : La  feptié-  Appropinquat  fepti- 
mc  année  qui  eft  l’an-  mus  annus  remijpo-^ 
née  de  la  remife  eft  pro-  nis  i ^ avortas  ocu- 
che  ; & de  détourner  ain-  los  tuos  à paupere 
fi  vos  yeux  de  votre  fre-  fratre  tuo , nolens  et 
re  qui  eft  pauvre  , fans  quodpoflulat  mutuuns 
vouloir  lui  prêter  ce  qu’il  commodare  j ne  cla- 
yons demande  ; depeur  met  contra  te  ad  Do- 
qu’il  ne  crie  contre  vous  minum  , ét'  tibi 
au  Seigneur , & que  cela  t»  pecco4um  : 

’ ne  vous  foit  imputé  à 
péché  : 

10.  mais  vous  lui  10.  fed  dabis  et  ? 
donnerez  ce  qu’il  defire  j nec  âges  quidpiam 
& vous  n’uferez  d’aucune  callide  in  ejus  ne- 
fine/Te , lorfqu’il  s’agit  de  cejfttatibus  fublevan- 
Ic  foulagcr  dans  la  né-  dis  5 ut  benedicat  ti- 
ceflîté , afin  que  le  Sei-  bi  Dominus  Deus 
gneur  votre  Dieu  vous  tuus  in  omni  tem- 
bcnilTe  en  tout  tems , & * pore , in  funHis 
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ad  t^uA  maunm  mi-  dans  toutes  les  chofes  que 
ftris,  vous  entreprendrez. 

II.  l^on  deemnt  ii.  Il  y aura  toujours 
pauperes  m tefra,  h*-  des  pauvres  dans  le  payis 
bitatiottis  tu  a.  idcirco  où  vous  habiterez.  C’eft- 
ego  prAcipio  tihi  , ut  pourquoi  je  vous  ordonne 
aperias  mmnm  fratri  d’ouvrir  votre  main  aux 
tt4o  egeno  ^ puupe-  befoins  de  votre  frère  qui 
ri , qui  teciim  ver-  ell  pauvre  & fans  fecours, 
futur  in  terra.  & qui  demeure  avec  vous 

dans  votre  payis. 

§.  J.  Loi  touchant  les  efclaves. 

II.  Cfffn  tibi  ven-  ii.  Lorfque  votre  frere 
ditus  fticrtt  frater  ou  votre  lœur  Hebreui 
tuus  HebrAus  , ant  d’origine  vous  ayant  été 
Hebraa  , fex  an-  Vendus , Vous  auront  fer- 
nis  fervierst  ttbi  , in  vi  fix  afts , vous  les  ren- 
feptimo  anru  dimittes  voycrez  Kbres  la  feptié- 
eum  liberum  , me  année  " , 

13.  ét'  qùem  ti-  13.  & vous  ne  lailTerez 
bertate  donaveris  , pas  aller  les  mains  vuideS 
ttequaquam  vacuum  celui  à qui  vous  donne-  ' 
abire  patiêris  ; rez  la  liberté  j 

,14.  fed  dabis  1 4.  mais  vous  lui  don- 
viaticum  de  ^egi-  rferez  pour  fubùfter  dans 
bus  , de  area  . le  chemin  quelque  chofc 
torculari  tuo  , de  vos  troupeaux , de  vo- 
qutbus  Dominas  Deus  tre  grange  & de  vo- 
tf*us  benedixerit  ti-  • tre  prelfoir  , comme  des 
bi.  biens  que  vous  avez  re- 

çus par  la  bénédiéiion  da 
Seigneur  votre  Dieu.* 

ï J.  Memetrto  quid  15.  Souvenez  - vous 

•ÿ'.  I i expi.  Saint  Auguftin  compte  cette  feptiéme  an- 
née du  jour  que  l’Hcbreu  a commencé  à fervir.  Mais  les 
Interprètes  l’entendent  de  la  feptiéme  année  de  la  rcmifç 
generale.  .AHg.qn.  xi.  Le-vit.  xj.  3^. 

f,  14.  lettr.  de  votre  aire,  » 

Qy 
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quç  vous  avez  été  efclave  tp/e  fervieris  in 
vous-même  dans  l’Egyp-  terra  Æ^pti  , ^ li- 
ts , & que  le  Seigneur  vo-  beraverit  te  'Dominut 
tre  Dieu  vous  a mis  en  Deus  tuus  , ^ id- 
libcrté  : c’eft  pour  cela  cireb  ego  uunc  prtei- 
que  je  vous  ordonne  ceci  pio  tibi. 
maintenant. 

1 6.  Que  lî  votre  fer-  1 6.  Sin  autem  di- 
viteur  vous  dit , qu’il  ne  xerit  , Nolo  egredi  , 
veut  pas  fortir  " , parce-  eb  qubd  diligat  te  , 
qu’il  vous  aime  & votre  ^ domum  tuam , ^ 
maifon  ; & qu’il  trouve  beriè  Jibi  apud  <e 
fon  avantage  à être  avec  ejfe  fentiat  i 

vous  , 

17.  vous  prendrez  une  17.  ajfumes  fubu~ 

' alêne,  &■  vous  lui  perce-  lam,  é'perforabis  au- 

rez  l’oreille  à la  porte  rem  ejus  in  janua  do- 
de  votre  maifon , & il  mus  tu&  , ^ ferviet 
vous  fervira  pour  jamais,  tibi  ujque  in  ater- 
Vous  ferez  de  même  à num.  AncilU  quoque 
votre  fervante.  fimiliter  fades. 

1 8.  Ne  détournez  point  18.  Non  avertas 
vos  yeux  de  dclTus  eux  " ^ ab  eis  .ocules  tues  , 
après  que  vous  les  aurez  quando  dimiferis  eos 
renvoyés  libres,  puifqu’ils  libéras,  quoniam  jux- 
vous  ont  fervi  pendant  ta  mercedem  merce- 
fîx  ans , comme  vous  au-  narti  per  fex  annos 
roit  fervi  un  mercenai-  fervivit  tibi  ; ut  be- 
re  j afin  que  le  Seigneur  nedicat  tibi  Dominus 
votre  Dieu  vous  benifle  Dests  tuus  in  cuncHs 
dans  toutes  les  chofes  que  operibus  qui  agis. 
vous  ferez. 

§.  4.  Premiers-nés  confacrés  à Dieu. 

19.  Vous  confacrerez  au  19.  De  primoge- 
Seigneur  votre  Dieu  tous  nitis  , que,  nafeuntur 

ir.  x6.  e.rpl.  Voyez  fur  cela  le  ii.  cliap.  de  I’£xo<le. 

ir.  18.  Hebr,  N’ayez  point  de  peine  de  les  icnvoycx 
libres. 
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in  jirtncntis  , ^ in  les  ni.nles  d’entre  les  pre- 
ovibns  tuis  , qnidquid  miers-nés  de  vos  bœufs  y 
ejî  fcxùs  mafeulim  , &de  vos  brebis.  Vous  ne 
Jancilficabis  Dorniao  labourerez  point  avec  le 
Deo  tuo.  No»  o^era-  premier-né  du  bœuf , &: 
heris  in  frimogenito  vous  ne  tondrez  point 
bovis  , non  tondibis-  les  premiers  - nés  de  vos 
primogenitA  ovinm.  moutons 

20.  In  conjpcciu  T)o-  20.  Mais  vous  les  man- 
mini  De;  ttti  coniedes  gerez  chaque  année,  vous 
ea  per  armas  fwgulos,  ûc  votre  mai  fou  en  la  pré- 
in  loco  quel»  eiegrrit  fence  du  Seigneur  votre 
Dominus  , tu  ^ do-  Dieu , au  lieu  que  le  Sci- 
mus  tua.  gneur  aura  choili. 

21.  Sin  autem  zi.Queli  le  premier- 
habiierit  matulam  , né  a une  tache  , s’il  cfl: 
•vel  cl.'iudirm  fucrit  , boiteux  ou  aveugle , s’il- 
vel  cdaim  , aut  in  a quelque  difformité  ou- 
cliqua  parte  déformé  quelque-  défaut  en  quel-' 
•vel  debile  , non  im-  que  partie  du  corps  , il  nc- 
moUbitar  DominoDeo  fera  point  immolé  auSei" 
tHo  : gneur  votre  Dieu  : 

- 22.  fed  intra  por-  22.  mais  vous  le  man- 
tas  urbis  ti.s,  corne-  gérez  dans  l’enceinte  des 
des  ill’.id  i tam  mun-  murailles  de  votre  ville  j- 
dus  quant  immundus  le  pur  & l’impur  en  man- 
fimtliter  vcfcentur  eis,  geront  indifféremment 
quafi  caprea  cer-  comme  on  mange  du  che-' 
vû.  vrcuil  & du  cerf. 

2 5 . Hoc  folum  ob-  25.  Vous  prendrez  garde 
firvabis  , ut  fangui-  feulement  de  ne  manger 
nem  eoritm  non  corne-  point  de  leur  fang  , mais- 
d.ts  , fed  cjfundes  in  vous  le  répandrez  fur  la- 
terrât»  quafi  aquar».  terre  comme  de  l’eau. 

i^.  expî.  Comme  CCS  aniniiiax  dévoient  être  confa- 
crezd  Dieu  , il  ne  voiilcic  pas  que  ceux  à qui  ils  appattt» 
iioieat  puilèiu  S’eu  rien  ..ppi'Mpuv.-r. 

Qv; 
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' §.  I.  Fête  de  Pâque. 

’ / 

I.  Bfervez  le  mois  i.  Bferva  men- 
des  grains  nou-  \jf  fer»  novarum 
veaux , qui  eft  au  com-  frugum , fjy  verni  pri- 
inêcemcnt  du  printems  mur»  temporis  , ut 
en  célébrant  la  Pâque  en  facias  Phafe  Domi- 
l’honneur  du  Seigneur  vo-  no  Deo  tuo  : quo-' 
tre  Dieu  : pareeque  c’eft  niam  in  ifio  menfe 
le  mois  où  le  Seigneur  eduxit  te  Deminus 
votre  Dieu  vous  a fait  ' De«r  tuus  de  Ægyp- 
l'ortir  de  l’Egypte  pendant  to  ttoSe. 
la  nuit. 

1.  Vous  immolerex  la  a.  Immolabifque 
Pâque  au  Seigneur  votre  Phafe  Domino  Deo 
Dieu  . en  lui  facrifiant  tuo  de  ovibus  , de 
des  brebis  & des  bœufs  ",  bobus  , in  loco  quem 
dans  le  lieu  que  le  Sei-  elegerit  Dominus  Deus 
gneur  votre  Dieu  aura  tuus  , ut  habitet  wo- 
choifi  , pour  y établir  la  men  ejus  ibi. 
gloire  de  fon  Nom  ", 

a.  Vous  ne  mangerez  3.  Non  comedes 
point  pendant  cette  fête  in  ea  panem  fcrmen~ 
de  pain  avec  du  levain  : tatum  : feptem  die- 
jmais  pendant  fept  jours  bus  comedes  ahfque 


'ir.  T.  Voiezleiî.chap.  du  Levhique  pour  ce  qui  regar- 
de les  fêtes  de  l’ancienne  loi. 

ir.  1.  expi.  Quoique  l’immolation  de  l’agneau  fut 
l’ellcnticl  de  la  folennicé  de  la  Pâque  , on  ne  laiiToit  pas 
d’immoler  encore  durant  les  fept  jours  de  la  même  fo- 
lemnité  beaucoup  d’autres  bêtes.  C’eft  donc  de  ces  facri- 
fices  que  l’on  doit  entendre  la  Pâque  Jont  il  eft  parlé 
ici , fie  non  de  la  principale  immolation  pafcale. 

5«.  14. 

Ibid,  txfl,  au  lieu  où  fera  l’arcbc. 
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CHAPITRE  XVI.  575 
fermenta  , affUclia-  vous  n’uferez  point  de 
nis  panem  , quoniam  levain  , & vous  mange-’ 
in  f avare  egrejfus  es  rez  du  pain  d’affliftion , 
de  Ægypto  ; ut  me-  comme  ^tant  forti  de 
rniherts  diei  egreffîo-  l’Egypte  dans  une  gran-' 
nis  tue,  de  Ægypto  , de  fraicur  j afin  que  vous 
omnibus  diebtts  vite,  vous  fouveqiez  du  jour 
tue.  de  votre  fortie  d’Egypte 

tous  les  jours  de  votre' 

Vie. 

4.  Non  appnrebit  4.  Il  ne  paroîtra  point’ 
fermentum  in  omni-  de  levain  dans  route  l’é-* 
bus  terminit  tuis  fep-  tcrtdue  Je  votre  payis  pen- 
terrs  diebus , Q»  non  Jant  fept  jours  , & il  ne 
remanebit  de  carni-  demeurera  pohic  de  la' 
bus  ejus  quod  im-  chair  de  l’hoftie  qui  au- 
molatum  efi  vejpere  ra  été  immolée  au  foir 
in  die  primo  ufque  du  premier  jour  jufqu’au 
mune.  matin. 

J.  Non  potep^  im-  5.  Vous  ne  pourrez 
molare  Phafe  in  qua-  pas  immoler  la  Pâque  in- 
libet  urbium  tua-  différemment  dans  tou- 
rum , quas  Vominus  tes  les  villes  que  le  Sci- 
Deus  tuus  daturus  E^neur  votre  Dieu  vous 
ejl  tibi  } doit  donner  ; 

6.  fed  in  loco  queM  6.  mars  feulement  dans 

elegerit  Dominns  licus  le  lieu  que  le  Seigneur 
tuus  , ut  habitet  no-  votre  Dieu  aura  cnoifi  , 
men  ejus  ibi  j im-  pour  y établir  fon  Nom  ; 
molabis  Phafe  vejpe—  & vous  immolerez  la  Pâ- 
re  ad  folis  occafum , que  le  foir  au  foleil  cou- 
quando  egrejfus  es  de  chant , qui  ell  le  tems 
■Ægypto.  que  vous  êtes  forti  d’E- 

. gypte. 

7.  Et  coques  , ^ 7.  Vous  ferez  cuire 

eomedes  in  loco  quem  l’hoftic , & vous  la  man- 
elegerit  Dominas  Deus  gerez  au  lieu  que  le  Sei- 
fjfusi  tmneque  con-  gocur  votre  Dieu  aura 
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choifi  ; Si.  vous  levant  le  fnrgens  vades  in  ta- 
matin  , vous  retournerez  bernacula  tua. 
dans  vos  maifons  " . 

8.  Vous  mansrerez  des  8.  Sex  diebus 
pains  fans  levain  pendant  comedes  azyma  : û* 
fix  jours  -,  Si  le  {epticme  in  die  fepiima  , quia 
jour  vous  ne  ferez  point  collecla  efi  Dominé 
d'œuvre  fcrviîe  , pareeque  Dei  tui  , non  faciès 
ce  fera  lé'  jour  de  l’aflem-  opis. 

Eléc  folennelle  inftituée 
en  l’honneur  du  Seigneur 
votre  Dieu 

§.  1.  Fête  de  la  Pentecôte. 

9.  Vous  compterez  fept  9.  Septem  hebdoma- 
femaines  depuis  le  jour  das  numerabis  tibi  ab 
que  vous  aurez  mis  la  ea  die  quâ  falcem  in 
faucille  dans  les  grains  fegetem  miferis  , 

10.  & vous  celebrefcz  ro.  ^ celebrabis 
la  fête  des  femaines  " en  diem  feflum  hebdo~ 
l’honneur  du  Seigneur  madavâ^  Domino 
votre  Dieu , en  lui  pré-  Deo  tuo  , oblatio^ 
fentant  l’oblatioii  voîon-  nem  ^ontaneam  ma~ 
taire  du  travail  de  vos  nus  tua  , quam  of- 
mains , que  vous  lui  of-  feres  juxta  benedic- 
frirez  , félon  la  bénédic-  tionem.  Dominé  Dei 
tion  que  vous  aurez  reçue  tui. 
du  Seigneur  votre  Dieu. 

1 1 .Et  vous  ferez  devant  ii.  Et  epulaberU 

f.  7.  lettr.  dans  vos  tentes.  Le  matin  dont  il  eft  parlé 
ici , fe  doit  entendre , félon  plufieûrs  Interprétés  , du  jout 
d’après  toute  lafolcnnitc.  üynoff.  x.  Part.  jf.  i-y.  item  cap. 

}0.  II. 

ir.  8.  expi.  Voyez  le  Levitique  ch.  zt.  Quoique  l’on 
mangeât  les  pains  fans  levain  pcnd.inc  les  fept  jours, c^^mmc 
il  cft  marque  au  3.  verfet,  ilyavoit  ceci  de  particulier  au 
fcptiéine  jour  , que  c’étoit  celui  de  la  foleuuitc  de  l’alTcm- 
bfée  qui  fc  fai  (bit  en  l’honneur  de  Dieu. 

9.  expt.  Cette  moiflbn  doit  s’entendre  de  l’orge  , dont 
on  ofFroit  les  prémices  au  Seigneur. 

ÿ.  ro,  expi.  U fête  de  la  rcntccôte. 
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eoram  Domino  Deo  le  Seigneur  votre  Dieu 
tno  , tu  , filins  tuus  , des  f'eftins  de  réjouillan- 
Cÿ  f.lia  tua  , fervns  ce,  vous,  votre  fils  & vo- 
©*  anciUa  tua  , ^ tre  fille  , votre  ferviteur. 
Lévites  qui  efi  intra  & votre  lcrvante , le  Lc- 
fortas  tuas  , advena  vite  qui  eft  dans  l’enccin- 
ac  ptipillus  ô"  vidua,  te  de  vos  murailles  “ , 
qui  morantuv  vobif-  l’etranger  , l’orphelin  &: 
enm  , in  loco  quem  la  veuve  qui  demeurent 
elegerit  Dominas  Deus  avec  vous,  dans  le  lieu 
tuus , ut  habitet  no-  que  le  Seigneur  votre 
men  ejus  ibi.  Dieu  aura"  choifi  pour  y 

établir  fon  Nom. 

II.  Et  recorda-  ii.  Vous  vous  fouvicn-' 
ieris  quoniam  fer-  drez  que  vous  avez  été 
njHs  fueris  in  Egyp-  vous-meme  cfclave  en  E- 
tc  . cuftodiefque  ac  gypte  , & vous  aurez  foin 
fades  quA  prAcepta  d’obferver  & de  faire  ce 
funt.  qui  vous  a étd  commandé; 

§.  3.  Tête  des  Tabernacles. 

13.  Solemnitatem  13.  Vous  célcbrereï 
quoque  tabernaculo-  alilît  la  fête  folennelle 
rum  celebrabis  per  fep-  des  tabernacles  " pendant 
tem  dies , quando  col-  fept  jours  , lorfquc  vous 
legeris  de  area  ^ tor-  aurez  recueilli  de  l’aire 
culari  fruges  tuas  i'  & du  prdfoir  les  fruits 

de  vos  champs  " ; 

14.  (5’  epulaher/s  14.  & vous  ferez  des  fef- 
in  feftivitate  tua,  tu,  tins  de  réjouiffance  en  cet- 
filius  tuus  (y  filia  , te  fête , vous , votre  fils  & 
fervus  tuUs  ^ an-  votre  fille,  votre  ferviteur 
cilla , Levites  quoque  & votre  fervante , avec  le 
ffif*  advena  , pupillns  Lévite  , l’étranger  , l’or- 
ac  vidua  qui  intra  phelin  & la  veuve  qui  font 
portas  tuas  funt.  dans  vos  villes. 

II.  lettT.  <]iii  eft  au- dedans  de  vos  portes  ; porte j 
four  ville , hebraîfm. 

■j^.  1 3.  des  tentes, 

ibid.  expl,  le  blé  & le  vin.  Val, 
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15.  Vous  célébrerez  15.  Sepum  diebut 
«ette  fete  pendant  fept  Domino  Deo  tuo  fef- 
jours  , en  l’ honneur  du  ta  eelebrabis  , in  lo- 
^Seiffneur  votre  Dieu, dans  co  quem  tlegerit  Do- 
le lieu  que  le  Seigneur  minus  i benedicetque 
aura  choth  5'  & le  Sci-  tibi  Dominus  Deus 
gheur  votre  Dieu  vous  be-  tuus  in  cunEiis  fru~ 
nira  dans  tous  les  fruits  gibus  tuis  , ér'  om- 
de  vos  champs  , & dans  ni  opéré  manuum  tua- 
toutes  les  œuvres  de  vos  rum  , erifque  in  Uti-- 
mains , & vous  ferez  dans  tia.  ' 

la  joie. 

1 6.  Tous  vos  enfans  1 6.  Tribus  vici- 
mâles  paroitront  trois  bus  per  annum  appa- 
fois  l’année  devant  le  Sci-  rebit  omne  mafculi- 

Îrneur  votre  Dieu  , dans  num  tuum  in  conjpec- 
e lieu  qu’il  aura  choifi  : tu  Domini  Dei  tut  , 
à la  fête  folennelle  des  in  loco  quem  elegerit  f 
Pains  fans  levain  , à la  in  fole/nnitate  Ax.y- 
féce  folennelle  des  Semai-  mofum , in  folemnita- 
nes  , & à la  fetè  folen-  teHobdomadarum,^ 
nellc  des  Tabernacles  J Ils  in  folemnit»‘e  Taber- 
ne  paroîtront  point  les  naculorum.  Non  ap- 
mains  vuides  " devant  le  parebit  ante  Domi~ 
Seigneur  " ; rmm  vacuus  ; 

17.  mais  chacun  of-  17.  fed  offeret  u- 
frira  à proportion  de  ce  nufquifque  fecuttdùm 
qû’il  aura,  félon  la  bé-  quod  habuerit  juxtet 
nédiélion  que  le  Seigneur  benediclionem  Domini 
fon  Dieu  lui  aura  don-  Dei  fui , quam  dede- 
née.  rit  ei. 

§.  4.  Divers  Préceptes. 

1 8.  Vous  établirez  des  1 8.  Judicet  ^ ma- 
juges  & des  magilirats  à gifiros  conftitues  in 

ir.  1 6.  exfi,  fans  prefens , pour  marque  de  leur  grati- 
tude, 

Ibid.  expi.  devant  le  tabernacle,  & depuis  dans  k tem- 
ple que  le  Seigneur  rempUffoit  par  là  majefte, 
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^fnmhus  partis  tuis  , toutes  les  portes  des  vil- 
^UMS  Dêminus  Deus  les  " que  le  Seigneur  VO' 
tuus  dederit  tibi , per  tre  Dieu  vous  aura  don- 
fingulat  tribus  tuus nées,  en  chacune  de  vos 
ut  judicent  populum  tribus , afin  qu’ils  jugent 
jufio  judicio  , le  peuple, félon  la  jumccy 

15.  nec  in  alte~  19.  fans  fc  détourner 
ram  partem  déclinent,  ui  d’un  côté  ni  d’autre.- 
Non  accipies  perfo-  Vous  n’aurez  point  d’é- 
nam  , nec  tnunera  , gard  à la  quâlité  des  per- 
quia  munera  excA-  fonnes , & vôuS  ne  rece- 
eant  oculos  fapien-  vrez  point  de  préfens 
tum , ^ mutant  ver-  pareeque  les  préfens  aveu'^ 
ha  jufiorum.  g^ent  les  yeux  des  fages  , 

& corrompent  les  fenti*' 
mens  des  juHes. 

io.  Jufte  quffd  to.  Vous  vous  atta'" 
ptjlum  eji  perfequè-  cherez  à ce  qui  efi:  jufte  ,• 
ris  ; ut  vivas  ^pof-  dans  la  vue  de  la  juftice  "y 
fideas  terrain  , quam  afin  que  vous  viviez  , &• 
Dominas  Deus  tuus  que  vous  poftcdicz  la  ter- 
dedffrit  tibi^  re  que  le  Seigneur  vptrc' 

Dieu  vous  aura  donnée. 

ZI.  Non  plant. ibis  11.  Vous  ne  plante-^ 

Jucum  , omnem  rez  point  de  grands  bois' 
atborem  juxta  alto-  ni  aucun  arbre  auprès  de 
re  Domini  Dei  tui.  l’aiirel  du  Seigneur  votre 
Dieu. 

xz.  Nec  faciès  zz.  Vous  ne  vous  ferez 
iihi  , neque  confii-  point  , & vous  ne  vous 
tues  fiatuam  , que  dreflerez  point  de  ftatue  y 
odit  Dominas  Deus  pareeque  le  Seigneur  vo- 
tuHs.  tre  Dieu  hak  toutes  ce& 

chofes.- 

ir.  18.  expi.  à une  porte  dans  toutes  les  villes. 

ir.  lo.  earp/.  fans  avoir  égard  â la  qualité  des  perfonnes , 
te  fans  recevoir  des  prefens  qui  aveuglent  les  plus  fages  i 
a'aiant  de  conildecadon  que  pour  U feule  juflicc. 
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CHAPITRE  XVII.* 

5.  r.  Punition  de  Vidoiatrie. 

ï.  T T Ous  n’immolerez  i.  \T On  immola- 

V point  au  Seigneur  L \ bis  Domino 
votre  Dieu  une  brebis,  ou  Deo  tuo  ovem  , ^ 
un  bœuf  qui  ait  quelque  bovem  , in  quo  £/I 
tache  ou  quelque  défaut  : macula  , aut  quif~ 
pareeque  c’eft  une  abomi-  fiam  'vitii  ; quia  abo- 
nation  devant  le  Seigneur  miuatio  eji  Domino 
votre  Dieu.  . Deo  tuo. 

I.  Lorfque  l’on  aura  x.Cffmrepertifuerinf 
trouvé  parmi  vous  dans  apud  te , intra  unam 
une  des  villes  que  le  Sei-  portarum  tuaru  quas 
gneur  votre  Dieu  vous  Dominas  Deus  tuus 
doit  donner,  un  homme  dabit  tibi.vir  aut  mît- 
on  une  femme  qui  com-  lier  qui  faciant  ma- 
mettent  le  mal  devant  le  Itim  in  conJpeUuDomb 
Seigneut  votre  Dieu,  & »iDeitui,é'tranfgre~ 
qui  violent  Ton  alliance  , diantur paflum  iliiust 

J.  en  fervant  les  dieux  3.  ut  uadant 

étrangers  & les  adorant , ferviant  diis  alienis  , 
favoir  le  foleil  & la  lune,  é' adorent  eos.folem^ 
& toutes  les  étoiles  du  ^ lunam  , omnem 
ciel , outre  le  commande-  militiam  cœli  , qua 
ment  que  je  vous  ai  fait  : non  pracepi  : 

4.  U l’on  vous  fait  ce  4.  hoc  tibi  fue- 
rapport , & fi  après  l’avoir  rit  nuntiatmri , au- 
appris  vous  vous  en  êtes  drenfque  inqui/teris  di- 
informé  très-exaéfemeiït , ligenter  , verum 
& que  vous  ayez  reconnu  ejfe  repereris  , ^ aho~ 
que  la  chofe  cft  véritable,  minatio  facta  efi  in 
& que  cette  domination  a ifrael  ; 
été  commife  dans  Ifrael  ; 

}.  * leur,  Jiebr.  & folem , pro  , id  cft  foleia,  fVr 
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' f.  educes  virim  ac  $•  vous  amènerez  à la 
tnulierem  , qui  rem  porte  de  votre  ville*  '' 
fceleratiljèmam  ferpe-  rhomme  ou  la  femme 
trurunt , ad  portas  ci-  qui  auront  fait  une  cho- 
^itatis  tue , ^ laps-  le  lî  dcteftable  , & ils  fe- 
dibus  obruentur.  ront  lapidés. 

6.  In  ere  duorum  6.  Celui  qui  fera  puni 
nut  trium  tefthtm  pe-  de  mort  , fera  condannc 
tibit  qui  interficietur.  fur  le  rapport  de  deux  ou 
Kemo  occidatur , uno  de  trois  témoins  : & nul 
Contra  fe  dicente  tejii-  ne  mourra  fur  le  témoi- 
montum.  d'un  feul. 

7-  Manus  teflium  7,  La  main  deS  té- 
prima  interjiciet  eum,  moins  lui  jettera  la  pre- 
manus  reliqui  po-  miere  pierre  pour  le  fai- 
puU  extrema  mitîe-  rc  mourir  , & enfuite 
tur  , ut  auferas  ma-  tout  le  refte  du  peuple  le 
lut»  de  medio  tut,  lapidera  , afin  que  vous 

ôtiez  le  mal  " du  milieu' 
. • de  vous. 

1.  Confulter  les  Fr  êtres, 
i.  si  difficile  8.  S’il  fc  trouve  une 

mtnbiguum  apud  te  affaire  embrouillée,  & oii 
judicium  effe  perffe-  il  foit  difficile  de  juger  & 
iceris  inter  fan^uinem  de  difeerner  entre  le  fang 
^ fanguinem  , eau-  Sl  le  fang  " , entre  une 
I fatn  caufam  , Ic-^  caufe  & une  caule  " , cn- 
pram  ^ lepram  : ^ tre  la  lèpre  & la  lèpre  j 

* if*,  expl.  hors  la  porte  de  la  ville  où  l’on  les  faifoic- 
I ' mourir  : ou  bien  au.x  juges  qui  étoienc  établis  à l’entrée  des 

, Tilles.  Synopj. 

■ÿ*.  7.  aittr.  lé  méchant.  Chald.  Sa. 

* "if*.  8.  expl.  pour  fçavoir  lî  un  meurtre  a été  volon- 

I taire  ou  involontaire.  Cela  regardoic  les  affaires  crimi- 

j • nelles. 

' Ibid,  lettr.  inter  caiifam  & c.rufam  •.  narpe , minoris 

momenti.  Hebr.  inter  judicium  S:  judicium.  Cela  rc- 
gardoit  les  intérêts  civils. 

Ibid.  expl.  pour  juger  de  ce  qui  étoit  verit.ablcment  lc«' 
. pre , ou  ne  l’étoit  pas. 
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^ fî  vous  voiez  que  dans  judicum  intfa 
les  affemblées  qui  fe  tien-  tas  tuas  videris  ’utt- 
nent  à vos  portes  les  avis  ba  variari  i furge  < 
des  juges  (ont  partagés , afcende  ad  locum 
allez  au  lieu  que  le  Sei-  quem  elegerit  Domt- 
gneur  votre  Dieu  aura  ms  Deus  tuus  , 
choid  , . . 

9.  & adtelTez  - vous  9.  vente fque  ad  fa^ 
aux  prêtres  de  la  race  de  cerdotes  Levitici  ge^ 
Lévi , & à celui  qui  aura  neris  , ad  judicem 
été  établi  en  ce  tems-là  qui  fuerit  illo  tempo^ 
le  juge  du  peuple  ; vous  re  , quarefqtit  ab  eis, 
les  eonfulterez  , & ils'  qui.  indicabunt  tibi 
vous  découvriront  la  vé-  judicii  veritatem. 
rhé  du  jugement  que 

vous  devez  en  porter.  . 

10.  Vous  ferez  tout  10.  Et  faciès  quod- 
ce  qu’auront  dit  ceux  qui  cumque  dixerint  qui 
prélident  au  lieu  que  le  prafunt  loco  quem 
Seigneur  aura  choid  , & elegerit  Dominas  , 
tout  ce  qu’ils  vous  au-  docuerint  te  , 

tout  enfçigné  , 

11.  félon  fa  loi  j 8c  ii.  juxta  legem 

TOUS  fuivrez  leurs  avis,  ejus , fequêrifque  fen- 
fans  vous  détourner  ni  à tentiam  eorum  , rue 
droit  ni  à gauche.  declinabis  ad  dexte- 

ram  neque  ad  finif- 
, tram. 

II.  Mais  celui  qui  ii..  §lui  autem  fit- 
s’enflant  d’orgueil  ne  vôu-  perbierit , nolens  obe- 
dra  point  obéir  au  com-  dire  facerdotis  impe- 
niandement  du  Pontife  , rio  , qtii  eo  tempere 
qui  en  ce  fems-là  fera  le  miniftrat  Domino  Deo 
ininiftre  du  Seigneur  vo-'  tuà  , ^ décréta  judt^ 

ji'.  II.  exfl.  pareequ'ils  ne  vous  enfeigneront  que  ce  qui 
cÀ  conforme  â loi  de  Dieu.  Ainû  il  ne  laidè  pas  le 
pouvoir  aux  particuliers  de  juge  r du  jugement  des  pteues. 
î-fitHs.  Janf 


CHAPITRE  XVII.  ?8x 
£îs  -tnortetur  homo  tre  Dieu  , ni  à l’arrct  du 
iiU , é»  auferes  ma-  juge  ",  fera  puni  de  mort, 
lum  de  ifrael  , & vous  ôterez  le  mal  du 

milieu  d’Ifrael  , 

13.  cunHufque  p9-  13.  afin  que  tout  le 

fuhs  auiie/is  time-  peuple  entendant  ce  juge- 

bit , ut  nullus  dein-  ment  foit  faifi  de  crainte,  • 
teps  intumefeat  fuper-  Sc  qu’à  l’avenir  nul  ne 
biâ.  s’élève  d’orgueil. 

§.3.  Devoirs  des  Rois. 

1 4.  Citm  ingrejfus  1 4.  Quand  vous  ferez 
fueris  terram  , quam  entré  dans  le  payis  que  le 
Dominus  Deus  tuus  Seigneur  votre  Dieu  vous 
dabit  tibi  , ^ polfe-  doit  donner  , que  vous 
deris  eam  , habitave-  en  ferez  en  polfertion  , &: 
ri/que  in  ill»  , ^ di-  que  vous  y demeurerez , ü 
xtris  : Conflituam  fu~  vous  venez  à dire  : Jé 
fer  me^regem  , Jicut  choifirai  un  roi  pour  me 
habent  emnes  per  tir-  commander  , comme  en 
euitum  ' nationet  p ont  toutes  les  nations  qui 

nous  environnent  j 

15.  eum  conjlitues  ' 15.  vous  établirez  ce- 
quem  Dominus  Deus  lui  que  le  Seigneur  votre 
tuus  elegerit  de  nu~  Dieu  aura  choifi  du  nom- 
jnero  fmtrumtuerum.  bre  de  vos  freres  " . Vous 
J^on  poteru  ulterius  ne  pourrez  prendre  pour 

ir-  II.  expi.  ce  juge  eft  le  même  que  le  Pontife  , qui 
avoir  dans  l’ancienne  loi  le  pouvoir  Je  condamner  à la 
mort  ceux  qui  avoient  viole  les'  préceptes  de  cette  loi.  _ 
Jofeph.  c»Ktr.  .Appion.  Cypr.  «p.  D’autres  néanmoins 
entendent  par  ce  juge  , le  inagillrat  fcculier.  EJîiiis. 

ir.  if.  expi.  Moïlh  connoiflant  par  la  lumière  d’un 
cfprit  prophétique  ce  qui' devoir  arriver  un  jour  , ne  leur 
otdonne  p.is  d’établir  un  Roi , puifque  Dieu  prenoit  foin  de 
les  gouverner  lui-même , & qu’il  le  mit  etteftivement  en 
colere  contre  ei^x  , lorfqu’ils  dcmandercni  ce  roi  dans  la 
fuite  , en  rejettant  Iç  Seigneur , afin  qu'il  ne  régnât  plus 
fur  fon 'peuple  : mais  il  J)etmet  fculerflPht  â la  dureté  de  leur 
coeur  ce  qu’il  ^avoit  bien  qB’ils  Voudroient  un  jour , peur- 
vû  qu’ils  le  fiflent  aux  conditions  qu’il  marque  en  ce  lieu. 
qu.  z6,  i.iîrg.  r;  S. 
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.roi  nn  homme  d’une  au- 
tre nation , ^ qui  ne  foie 
point  votre  frère 

16.  Et  lorfqu’ll  fera 
.établi  roi , il  n’amaflera 
point  un  grand  nombre 
,de  chevaux  " ^ &c  il  ne 
rcmenera  point  le  peuple 
en  Egypte  " , s’appuyant 
.fur  le  grand  nombre  de 
fa  cavalerie , principale- 
.ment  après  que  le  Sei- 

fneur  vous  a commandé 
c ne  retourner  plus  à l’a- 
venir par  la  meme  voie. 

17.  Il  n’aura  point 
.une  multitude  de  femmes 
qui  attirent  fon  cfprit  par 
leurs  carclTcs  " , ni  une 

3uantitc  immenfc  d’or  & 
’argent. 

18.  Après  qu’il  fera 


ON  O ME. 
gentis  hominem  regeHV 
facere  , qui  non  fit 
frater  iuus. 

X 6.  Citmque  fuerit 
confiitutHs , non  mul- 
tiplicabit  fibi  equos  , 
nec  redneet  populum 
in  Ægyptum , equit*- 
tus  numéro  fubleva- 
tus  , prAjertim  cum 
Dominus  prAcepei^t 
vobis , ut  nequaqttnjn 
ampliùs  per  earndent. 
viesm  revertamini. 

17.  -Ntf»  habe-^ 
bit  Mxores^plurimas , 
quA  allicimt  mimum 
ejus  , neqtte  argenti 

Mtri  immenfit  pon- 
déra. 

.18.  Fofiquàm  au- 


Ibiil.  rx[)l.  afin  qu’il  les  traitât  awc  plus  de  douceur,  6c 
de  peur  que  n’étant  pas  de  leur  religion  , il  ne  les  engageât 
dans  l’idolâtrie. 

ir.  1 6.  exfl.  de  peur  qu’il  n’y  mette  fa  confiance  : uw 
grand  nombre  de  chevaux  inspirant  naturellement  une  plus 
grande  fierté.  Salomon  viola  ce  précepte  du  Seigneur. 
£t  Tonne  voit  point  qu’aucun  des  faints  Rois  des  Juifs  fc 
foitfervide  cette  multitude  de  dievau.x  dans  les  guerres. 
Baftl.  in  Ifai.  c.  i.  •v.  8.  Thçod.  qit.  8. 

Ibid.  expi.  dans  le  delTèin  peutetre  de  venger  les  ou- 
tr.iges  faits  au.x  Juifs:  Car  ils  le  feroientexpoiés à tom- 
ber dans  les  déicglemens,  6c  les  fupcrftitions  de  ce  payis 
tout  plongé  dans  Tidolatrie. 

si-.  17.  expi.  David  en  eut  pluficurs,  patccquc  Dieu  nç 
défendoit  pas  aux  Rois  ilans  le  teins  de  Tandenne  loi  , 
peu  être  â caufe  de  Tcfperance  qu’ils  avoient  de  devenir 
pcrcdii  Melfie.  Mais  il  n’en  eut  pas  cette  grande  multitu- 
de que  Dieu  leur  détend  ici , 6:  spui  fut  caufe  de  la  perte 
de  Salomon  fon  fils. (4^.  qn,  17.  • 
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tem  federit  in  folio 
regni  fui  , defcrtbet 
J>cuteronoTnium  legis 
hujtis  in  volumine  , 
Mccipie7)s  exemplar  ù 
facerdotibus  LeviticA 
tribus. 

1$.  Et  habebit  fe- 
cum  , legetque  illud 
omnibus  dtebus  viîA 
fuA , ut  difcat  time- 
re  Dommum  Denm 
fuum  , ^ cujlodire 
verba  cérémonies 

ejus  , quA  in  lege  prA- 
(eptA  funt. 

10.  elevetur 

cor  ejus  in  fuperbiam 
fuper  fr aires  fuos  , ne- 
que  declinet  in  par- 
tem  dexteram  vel  fi- 
viflram,  ut  longo  tem- 
ppre  regnet  ipfe  , ^ 
fila  ejus , fuper  ifrael. 


afîîs  fur  fon  trône,  il  fera 
cranlciire  pour  foi  dans 
un  livre  ce  Deuteronome, 
& cette  loi  du  Seigneur  > 
dont  il  recevra  une  copie 
des  mains  des  prêtres  dç 
la  tribu  de  Levi. 

19.  Il  l’aura  avec  foi , 
& il  la  lira  tous  les  jours 
de  fa  vie , afin  qa‘il  ap- 
prenne à craindre  le  Sei- 
gneur fon  Dieu  , & à gar- 
der fes  paroles  & fes  ce- 
remonies qui  font  pref- 
crites  dans  la  loi. 

lo.  Que  fon  cœur  ne 
s’élève  point  d’orgueil  au- 
dellus  de  fes  frères  " , & 
qu’il  ne  fe  détourne  ni  à 
droit  ni  à gauche  , mais 
qu’il  régné  longtems  liii 
& fes  fils  fur  le  peuple 
d’Ifrael. 


ir.  ro.  Voyez  fur  cola  un  excellent  pafTage  de  faine 
Auguftin.  De  Ciiit.  D.  l.  j.  e,  14. 

* 
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§.  I.  Partage  des  Prêtres  & tles  Lévites. 


I.  \ T On  hahebunt 
1 \ Sacerdotes 
LevitA  , omnes 
qui  de  eadem  tribu 
funt , partem  he- 
reditatem  cum  reli- 


i.T  Es  Prêtres  & les 
A— ( Lévites  , & tous 
ceux  qui  font  de  la  même 
tribu  , n’auront  point  de 
part  ni  d’héritage  avec 
le  refte  d’Ifracl , parce- 
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<]ii’ils  mangeront  des  fa- 
crifices  du  Seigneur  , & 
des  oblations  qui  lui  fe- 
ront faites  -, 

X.  & ils  ne  prendront 
rien  autre  ebofe  de  ce 
que  leuts  freres  polTcde- 
ront  " , pareeque  le  Sci- 
ncur  elt  lui-même  leur 
éritage , félon  qu’il  Je 
leur  a dit. 

3.  Voici  ce  que  les 
prêtres  auront  droit  de 
prendre  " du  peuple  & de 
ceux  qui  offrent  des  vic- 
times : £bit  qu’ils  immo- 
lent un  bœuf  ou  une  bre- 
f>is,  ils  donneront  au  prê- 
tre l’épaule  & la  poitri- 
ne 5 

4.  ils  lui  donneront 
aufli  les  prémices  du  fro- 
ment , du  vin  & de  l’hui- 
Ic  , & une  partie  des  lai- 
des , lorfqu’ils  feront  tQjpi- 
dre  leurs  brebis. 

5.  Car  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  l’a  choifi  d’en- 


quo  Ijrael , quiq  fa^ 
crificia  Domini  , ^ 
oblationes  ejus  corne- 
dent  4 

1.  ^ nihil  ediui 
accipent  de  pojfejfîo- 
ne  fratrum  fuorumt 
Dominus  enim  ipfe 
ejî  hereditof  eorum  , 
ficHt  locutus  eji  il- 
Its. 

3.  Hoc  erit  judi- 
cium  facerdotum  * à 
populo  , ^ ab  his  qui 
ojferunt  viHitnas  : fi- 
ve  bovem  , Jtve  ovem 
immoluverint,  dabunt 
facerdoti  armum  ne 
ventriculum  ; * 

4.  primititts  fru:- 
mentt  , vint  olei  , 
ièr  lunnrum  pttrîem 
ex  ovium  tonfione. 

$.  Ipfum  enim  elegit 
Dominus  Deus  tuus 


ir.  i.  Hebr.  ils  n’auront  point  d’heritage  au  milieu 
de  leurs  freres.  exfl.  Car  la  tribu  de  Lévi  n’eut  point 
de  partage  (îparc  comme  les  autres  tiibus , qui  don- 
aerenc  feulement  quelques  villes  aux  Lévites  au  milieu 
d’elles. 

•p’.  3.  * lettr.  Hoc  crû  judicium  facerdotum.  Hebr. 
Hoc  erit  ius  facerdotum.  Judicium  ergo , /.  e.  jus  , feu 
ricus.  percinens  ad  facerdütes.  i.  t.  debiuim  facer> 

dotibus.  Emm.  Sa, 

Ibid.  * letn,  ventriculum.  Ce  mot  eft  expliqué  par  le 
ch.  1^.  de  l’£.tode  verf.  17.  & pat  le  7.  chiap.  du  Lcvic. 
yetC.  }i. 

, de 
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CHAPITRE  XVI II.  riy 
’ile  eunüis  trihubits  tre  toutes  vos  tribus , aSn 
tuis , ut  ftet , mi-  qu'il  adlRe  devant  le  Sei- 
nijhet  nomini  Domini  gneur , & qu’il  ferve  à lu 
'ipfe  , fila  ejus  in  gloire  de  fon  Nom  , lui  & 
fempitemum.  fes  enfans  pour  toujours. 

6.  Si  ekierit  Levites  If.  Si  un  Lévite  fort  de 
ex  una  urbinm  tua-  l’une  de  vos  villes  ripan- 
'rum  ex  vmni  Irael  dues  dans  tout  Ifrael  , 
in  qua  habitat,é'  w-  dans  laquelle  il  habite,  8c 
luerit  venire , defide-  qu’il  veuille  aller  demeu- 
rans  loeum  quem  ele-  rcr  au  lieu  que  le  Sci- 
gerit  Deminus  , gneur  aura  cnoifi  " , 

7.  minïftrdbit  in  7.  il  fera  employé 

rumine  Domini  Dei  au  miniftere  du  S gneur 
fui , Jtcut  omnes  fra-  votre  Dieu , comnîe  tous 
très  ejus  Levite  , qui  les  Lévites  fes  frétés  , 
ftabunt  eo  tempore  co-  qui  allîfteront  pendant  ce 
ram  Domino.  tems  - là  devant  le  Sei- 

•gneur. 

8.  Tartem  cibo-  8.  Il  recevra  la  meme 

rum  eamdem  acci-  -part  que  les  autres  " des 
piet , quam  ^ c&te-  viandes  qui  feront  ofFer- 
ri  , excepta  eo  , qttod  tes , outre  la  part  qui  lui 
in  urbe  fua  ex  pa-  eft  acquife  dans  la  vil- 
terna  et  fuccejfiorte  le  par  la  fuccedlon  aux 
debetur.  ^ droits  de  fon  pere  ", 

X.  Defenfe  de  confulter  les  devins. 

'?•  §lttando  ingreffus  9.  Lorfquc  vous  ferez 
fueris  îerram  , quam  entré  dans  le  payis  que 
Dominas  Deus  tuus  le  Seigneur  votre  Dieu 
Àabit  tibi  , cave  ne  vous  donnera, prenez  bien 

•ir,  6.  expi.  pour  s'y  confacrer  encieremenc  au  £er- 
vice  continuel  du  tabernacle  , & non  pas  feulement  dans 
fon  rang  , comme  les  autres  Levites. 

•p.  S.  expl.  queies  autres  Levites  qui  font  aâuellement 
en  charge. 

Ibid.  expU  outre  la  part  que  les  Levites  pouvoient  avoir 
^ans  les  villes,  où  l’on  leur  donnoic  des  maifons  6c  des 
faubourgs  en  Heritage. 

Tome  ni.  R. 
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garde  de  ne  pas  vouloir 
imiter  les  abominations 
.de  ces  peuples  ; 

lo.  & qu’il  ne  fe  trou- 
.ve  pcrfonne  parmi  vous 

2ui  prétende  purifier  fon 
Is  ou  fa  fillé  en  les  fai- 
fant  pafier  par  le  feu  , ou 
.qui  coufultc  les  devins  , 
.ou  qui  obferve  les  fonges 
& les  augures  , ou  qui 
ufe  de  maléfices , 

ri.  de  fortileges  ^ 
d’enchantemens  , Ou  qui 
confulte  ceux  qui  ont  l’ef- 
prit  de  python  , & qui 
fe  mêlent  de  deviner  , ou 
qui  interroge  les  morts  " 
pour  apprendre  d’eux  la 
jverité. 

, it.  Car  le  Seigneur  a 
-.en  abomination  toutes  ces 
chofes  , & il  exterminera 
tous  ces  peuples  à votre 
entrée,  à caum  de  ce^  for- 
tes de  crimes  qu’ils  ont 
commis. 

13.  Vous  ferez  par- 
fait & fans  tache  avec  le 
Seigneur  votre  Dieu 
14.  Ces  nations  doçt 
vous  allez  polfeder  le 
•payis  écoutent  les  augures 


imitari  vclis  ahomt~ 
nationes  illarum  gen- 
îium  j 

10.  nec  inven'tatur 
in  te  qui  luftret  fi~ 
hum  fuum  , aut  fi- 
liam  , ducens  fer  ig- 
nem  , aut  qui  ariolos 
fafeitetur  , obfer- 
vet  fomnia  atque  au 
guria  , nec  fit  male- 
ficus  , 

1 1 , nec  incanta- 
tof  , nec  qui  fy- 
thones  confulat , nec 
divines  , aut  qu&- 
rat  d mortuis  veri-' 
tatem. 

Omnia  eninf 
hic  abominatur  Do~ 
minus  . frofter 
ifiiufmedi  fceîera  de<- 
lebit  eos  in  introi- 
tu  tuo. 

1 3.  Perfehus  cris,(^ 
abfqiie  macula  cum 
'Domino  Deo  tuo. 

14.  Gentes  ifi&  , 
quarum  fojfidebis  ter- 
ram  , augures  ^ 


•*'.  II.  expi.  qui  Toit  nécromancien,  comme  la  femme 
que  Saiil  conlulta. 

ir.  ,i  5,  expi.  dans  le  culte  que  vous  rendrez  à votre 
Dieu  , fans  y mêler  aucunes  iüperfticions  des  Gentils. 
y.enoch. 
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divines  auiiunt  : tu  & les  devins  ; mais  pour 
autem  à Domino  Deo  vous , vous  avez  été  in- 
tuo  aliter  infiitutus  ftruit  autrement  par  le 
es.  Seigneur  votre  Dieu. 

5.  3.  Jesus-Christ  promis, 

I 5 . Prophetam  de 
gente  tua  ^ de  fra- 
tribus  tuis  ficut  me  , 
fufeitabit  tibi  Dotni- 
nus  Deus  tuus  : ip- 
fum  audies  , 

16.  ut  petifii  à 
iDomino  Deo  tuo  in 
Horeb , quando  concio 
xongregata  eft , atque 
dixîfli  : Ultra  non 
Audiam  vocem  Do- 
mini  Del  mei  . ^ 
ignem  hune  maxi- 
mum ampliùs  non  vi- 
debo  , ne  moriar. 

17.  £f  ait  Do- 
minus  mihi  : Bene 
,omnia  funt  locuti. 

18.  Prophetam  fuf- 

•ir.  If.  expi.  Ce  Prophète  , félon  l’Ecriture  & les 
faints  Peres , cil  Jésus -Christ  même.  .AB,  .Apofl, 
}.  II.  c.  y.  37.  Joan.  i.  4^.  c.  45.  Ign  ad  .^ntiocb. 
’Clem.  ,Al.  pxdug.l.  x.c.y.Tertul.contr.  Marc.  l.  4.  c.  ii. 
Orig.  in  J oan.  feB.  7.  Cypr.  adv.  Jud.  l.  i.c.  18.  .Ambrof.  in 
Ep.Coloff.  c.  I.  Chryf.  tom.  j.  f.  739.  Attg,  contr.F.lufl. 
l.  If.  f.  18.  19. 

Ibii.  expi.  J E s U s-C  H R I s T étoit.fcmblable  à Moïfe 
entant  qu’howime  , enc.int  que  couvert  de  la  rellcmblance 
du  pcebe  , & entant  que  mcdiateiir  entre  les  hommes  Çc 
Dieu  , quoique  d’une  maniéré  fans  comparaifon  plus  ex- 
■cellcnte.  Aug  C9ntr.  Taull-l.  16. 

y.  ï6.  Uttr.  Je  a’enteadrai  plus. 

Rij 


15.  Le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  lufcitera  un 
Prophète  " comme  moi  "y 
de  votre  nation  & d’en- 
tre vos  f'reres  : c’eft  lui 
que  vous  écouterez  , 

16.  félon  la  demande 
que  vous  fîtes  au  Sei- 
gneur votre  Dieu  près  du 
mont  Horeb  , où  tout  le 
peuple  étoit  alTemblé  , en 
lui  difant  ; Que  je  n’en- 
tende plus  " la  voix  du 
Seigneur  mon  Dieu  , Sc 
que  je  ne  voie  plus  ce 
feu  effroiable , d£peur  que 
je  ne  meure. 

1 7.  Et  le  Seigneur  me 
dit  : Tout  ce  que  ce  peu- 
ple vient  de  dire  eft  rai- 
fonnable. 

18.  Je  leur  fufeiterai 
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milieu  de  leurs  fre-  citabo  eis  de  medie 
•rcs  un  Prophète  fembla-  frutrum  fuorum  fimb- 
l>Ie  à vous  ; je  lui  mec-  lem  tut  > fonam 
trai  tpes  paroles  dans  la  verbu  mett  in  ore 
bouche  , & il  leur  dira  ejus , loqufturque  ad 
xouc  ce  que  je  lui  otdon-  eos  omnia  qua  frice- 
aierai.  fera  illi. 

15-  Que  fi  quelqu'un  ne  19.  §lui  autem 
veut  pas  entendre  les  pa!-  verbd  ejus  , qua  lo- 
loles  que  ce  Prophète  pro-  quetur  in  nomint 
noncera  en  mon  Nom,  ce  meo  , dudire  noluè- 
Tcra>  moi  qui  en  ferai  la  rit  , ulter  exi- 
vengcance.  fiam. 

xo.  -Si  un  Prophète  zo.  Propheta  au^ 
corrompu  par  fon  orgueil  tern  qui  arrogantiâ 
cncreprena  de  parler  en  depràvatus  vdtuerit 
mon  Nom,  & de  dire  des  loqui  in  nomine  meo , 
chofes  que  je  ne  lui  ai  qua  ego  non  prteepi 
point  commandé  de  dire,  illi  ut  diceret , aut 
ou  s’il  parle  au  nom  des  ex  nomine  alienorum 
^ieuz  étrangers , il  fera  deorum  , interficiè-' 
puni  de  mort.  tur. 

XI.  Que  fi  vous  di-  xi.  §^ubd  fi  taci- 
tes fecrettement  en  vous-  ta  'cogitatione  rejfion- 
même  : Comment  puis- je  deris  : §luomodo  pofi 
difeerner  une  parole  que  fum  intelligere  ver- 
le  Seigneur  n’a  point  di-  bum  , quod  Dominas 
te  ? ' non  efi  locutus  ? 

XX.  .Voici  le  figne  que  xx.  Hoc  habebis 
.vous  aurez  pour  le  connoî-  fignum  : §luod  in  no- 
tre : Si  ce  que  ce  prophète  rnine  Domini  prophe- 
a prédit  au  Nom  du  Seî-  ta  iïle  prtdixerit  , 
gheur  n’arrive  point,  c”eft  ^ non  everterit , hoc 
une  marque  que  ce  n’étoit  Domiput  non  efi  lo- 
point  le  Seigneur  qui  l’a-  eutut  , fed  per  tumo- 
Voit  dit  " mais  que  cç  rem  animi  fui  p^o~ 

ir,  XI.  txpl.  C’cfl  une  marque  infaillible  qu'on  eft 
prophète , leifquc  .ce  qu’op  <lic  a’acrive  point.  Maif 
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■ CHAPITRE  XIX.  ftf, 
pheta  ei>nfinxit  } C3*  proplitcc  l’avoit  inventé 
ideireb  non  timebis  paf  l’orgueil  l’cnflurc' 
tum.  de  fon  cfprit.  C’eftpour- 

^oi  vous  n’aiirez  aucuiv 
rc?{pe(îl  pour  ce  prophète. 

ce  n’eft  pas  une  marque  afTùrée  d’un  vrai  prophète  , ié 
ptedire  quelque  thofe  qui  fe  trouve  véritable'  -,  puifque 
Dieu  permet  quelquefois  au  démon  de  tromper  les  hom-A 
mes  par  ces  fortes  de  prédirions.  Ét  alors  ni  l’accomplif- 
feraent  de  ces  p'rophetics , rii  les  miracles  qu’il  pourroic 
faire,  ne  doivent  être  d’aiicun  poids  fut  Qotte  cfprit  pour 
nous  engagée  dans  fes  erreurs. 


CHAPITRE  X I 'X. 
I.  VHles  de  refuge.' 


t.  ^^'Vm  dijperdi-  r . Uanct  le  Seignetir 
^ derit  Dominus  votre  Dieu  aurar 

Deus  tuus  gentes  , exterminé  les  peuples' 
quarum  tihi  tradi-  dont  il  vous  doit  donnée' 
tttrus  eji  terfam  , la"  terre  ,•  que  vous  en  fc- 
fo  federis  eam , habi--  rez  en  polTelîion  , & que 
taverifque  in  ugbi-  vous  demeurerez  dans  Ics’ 
bus  ejus  , in  edi-  villes  & dans  les  maifons' 
bus  } du  payis  j 

X.  très  civitates  x.  vous  féparereï  pour 
ftparabis  tibi  in  me-  vous  trois  villes  au  mi-- 
dio  terre, , quam  Do-  lieu  de  ce  payis  , dont  le 
minus  Deus  tuus  des-  Seigneur  votre  Dieu  vou»’ 
bit  tibi  in  pojfejjto-  doit  nvettre-  en  polTeC-' 
net».  lion 

J.  Siemens  dili~  ,}•.  Vous  aurez  foin  d’y' 
gmter  viam  , é'  if*  faire  un  chemin  aifé  , 8c- 
ires  equaliter  partes  de  féparer  en  trois  parties’ 
tetam  terre  tue  pro-  égales  toute  l’étendue  div 

ir.  i.  exfl.  Voyez  le  trente-cinquième  chapitre  des' 
I^onabrês, 

R üj. 
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payis  que  vous  pofTede- 
rez  ",  afin  que  celui  qui  fe- 
ra obligé  de  s'enfuir  pour 
avoir  tué  un  homme,  ait 
un  lieu  proche  où  il  puifTe 
fe  retirer  en  fureté. 

4.  Voici  la  loi  que 
vous  garderez* à l’égard 
de  l’homicide  fugitif  à 
qui  on  devra  conferVer  la 
vie  : Si  quelqu’un  a frap- 
pé fon  prochain  par  mé- 
garde , & qu’il  foit  prou- 
vé qu’il  n’avoit  aucune 
haine  contre  lui-  quelques 
jours  auparavant  ; 

5.  mais  qu’il  s’en  étoit 
ailé  avec  lui  fimplcmcnt 
en  une  foret  pour  couper 
du  bois , & que  le  fer  de 
fa  coignéc , lotfqu’il  cti 
vouloir  couper  un  arbre, 
s'eft  échappe  de  fa  main, 
& fortant  du  manche  où 
il  étoit  attaché  a frappé 
fon  ami , & l’a  tué  , il  fe 
retirera  dans  l’une  de  ces 
trois  villes , & il  y faiv- 
vera  fa  vie. 

6.  depeur  que  le  plus 
proche  parent  de  celui 
Mont  le  fang  a été  répan- 
du , étant  emporté  par 
fa  douleur, ne  pourfuive 
l’homicide  & ne  l’attei- 
gne , Cl  le  chemin  eft  trop 


•vinciam  divides  , ut 
htibeat  ^ vicino  qui 
propter  homictdium 
profugus  eji  , quo  pof- 
Jft  evudere. 

4.  Hac  erit  lex 
homicidd  fugientis  , 
cujus  vita  fervan- 
da  eft  : ^ui  pereuffe^ 
rit  proximum  fitum 
nefeiens  , ^ qui  heri 
^ nudiuftertius  nul- 
lum  contra  eum  0- 
dium  habuijfe  com- 
probatur  }■ 

J.  fed  abiijfe  cum 
eo  fimpliciter  in  fil- 
vam  ad  ligna  cAdeit- 
da  , cj*  in  fucciftont 
lignorum  fecuris  fu- 
gerit  manu  , ferrum- 
que  lapfum  de  ma- 
mbric  amicum  ejus 
percujjerit  , Acci~ 
derit  , hic  ad  unam 
fupradtciarum  ur- 
bium  conftigiet  , é* 
vivet  ; 

6.  ne  forfttan  pro- 
ximus  ejus,  cujus  ef- 
fu/üs  eft  fanguis  , do- 
lore  ftimulatus  , per- 
feqiiatur , ^ appré- 
hendât eum  fi  longior 
via  fuerit , ^ per- 


Ÿ.  expi.  en  mari]uant  une  de  ces  villes  de  refuge  dont 
chacune  de  ces  trois  parties. 


S 
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CHAP 
tatÎMt  animttm  ajus , 
qui  non  efi  reui  mor- 
tis  , quia  nullum  con- 
tra eum  , qui  occifus 
eji  , odium  prius  ha- 
buijfe  monjiratur. 

J.  Idcirco  prAcipio 
tihi , ut  très  civitates 
àqi{.tlis  inter  fe  Jpatii 
djvidas, 

S.  Cum  autcm  dila- 
tavtrit  DominusDeus 
tuus  terminas  tues  , 
fient  juravit  patribus 
tuis  , dederit  tibi 
cuncîa  terram , quam 
eis  pollicitns  ejl  , 

9.  ( fi  tamen  cujîo- 
dieris  mandata  ejus , 
Ô*  féceris  qutt  hedie 
ffxcipio  tibi , ut  dili- 
gas  "Dominum  Deum 
tuum  ^ arnb.'iles  in 
'uiis  ejus  omni  tem- 
pûre.  ) addes  tibi  très 
aiias  civitates , ^ fu- 
p 'radiElartirn  tritirn  iir- 
hiiim  numerum  dupli- 


cahïs  ,• 


I O.  ut  non  e^uit- 
Aatnr  fanguis  inno- 
xius  in  medio  terra , 
quam  Dominas  Deus 
tuus  dabit  tibi  poffi- 
dèndam  , ne  fis  fan- 
guinis  reut. 

f-,  10.  antr,  digne  de 


ITRE  XIX. 

lonçr  , & ne  tué  celui  qui 
n’c(^  point  digne  de  la* 
mort  , pareequ’il  ne  pa- 
roît  point  qu’il  ait  eu  au* 
paravant  aucune  haine' 
contre  celui  qui  eft  tué.  , 
7.  C’ellpourqiioi  je  vous 
ordonne  de  mettre  ces' 
trois  villes  dans  une  é^ale 
diftance  entre  elles. 

8.  Mais  lorfqiie  le  Sei-' 
gneur  voue  Dieu  aura 
étendu  vos  limites,  félon' 
qu’il  en  a alfurc  vos  pe- 
rés  avec  ferment , & qu’il 
vous  aura  denné  toute  la' 
terre  qu’il  leur  a promife, 
^.  ( au  cas  néanmoins’ 
que  vous  gardiez  fes  or- 
donnances , & que  vous' 
fadîez  ce  que  je  vous  pref-' 
cris  aujourd’hui  , qui  eft‘ 
d’aimer  le  Seigneur  votre 
Dieu  Sc  de  marcher  dans’ 
fes  voies  en  tout  tems,  ) 
vous  ajouterez  trois  au- 
tres villes  à ces  premières,*; 
& vous  en  doubliez  ainfi 
le  nombre  j 

10.  afin  qu’on  ne  répande' 
pas  le  fang  innocent  air 
milieu  du  payis  que  le- 
Seigneur  votre  Dieu  vous- 
doit  faire  pofleder  , & que- 
vous  ne  deveniez  pas 
Vous  - meme  coupable  de> 
reffufion  du  fang 
mort. 

R iiij 
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lï.  Mais  fi  cjuelqu’un  $$  quis  /mtem- 

haïfiknt  fon  prochain,  a odio  habens  proxi-^ 
cherché  l’occafion  de  le  mum  fuum , infidia- 
furprendre  & de  lui  ôter  tus  fuerit  vit*  ejus  , 
la  vie , & que  s’élevant  furgenfque  ptrcujferit 
contre  lui, il  le  frappe  & ilium  , mortuus 
le  tue  ,&  qu’il  s’enfuie  fuerit , fugeritque  ad 
dans  l’une  de  ces  villes  , unam  de  fupradiHis 

urbibus  , 

I Z.  les  anciens  de  cet-  1 1.'  mittent  feni«^ 
te  ville -là  l’envoyeront  res  civitatts  illius  , 
prendre  , & l’ayant  tiré  arripient  eum  de 
du  lieu  où  il  s’étoit  mis  laco  effugii  , tradent- 
en  fureté , ils  le  livreront  qste  in  manu  pro^ 
entre  les  mains  du  parent  xrmi  , cujus  fanguis- 
de  celui  dont  le  fang  au-  effufus  efi  , ép 
ra  été  répandu , & il  fera,  rietur. 
puni  de  mort. 

1 3 . V ous  n’aurez  point  13.  Non  mifere^- 
pitié  de  lui , & vous  ôte-  beris  ejus  , ^ aufe^ 
xcz  du  milieu  d’Ifrael  le  res  innoxium  fangui- 
crime  commis  par  l’efïu-  nem-  de  ifrael  , ut 
fion  du  fane  innocent,  afin  bene  fît  iibi. 

que  yous  loiez  heureux. 

X.  Punition  des  faux  témoins. 

14.  Vous  ne  Icverez  14^  Non  affumes 

point , & vous  ne  tranf-  ^ transférés  termi- 
porterez  point  les  bor-  nos  proxi  mi  tui , quos. 
nés  de  votre  prochain  plar  priâtes  in. 

cées  par  vos  prédecelTcuts  pojfefpone  tua  . quant 
dans  l’héritage  que  le  Sci-  Dominas  Deus  tuut. 
gneur  votre  Dieu  vous  dabit  tibi  in  terra  , 
donnera  dans  le  payis  que  qfiam,  acceperis  pof- 
vous  devez  pofleder.  Jidendam. 

15.  Un  feul  témoin  ne  15.  Non  ftabit  te- 
s’élèvera  point  " contre  ftis  unus  contra  ali- 

ir.  If.  autr.  ne  fuffira  point,  expi.  Ce  n’eft  pat 
^ue  le  témoignage  de  deux  ou  de  uoit  perfonACS  üûc 
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€[Uem,  quidquid  illud  quelqu’un,  quelle  que  foit 
ftccati  facinoris  la  faute  ou  le  crime  dont 
fuerit  s fed  in  ore  il  l’accufe  -,  mais  tout  fe- 
duorum  ant  trium  ra  vérifié  par  la  bouche 
teftium  fiahit  omne  de  deu»  ou  de  trois  té- 
verbam.  moins. 

i'6.  Srfieterit  tefiis  1 6.  Si  un  faux  témoin 
mendax  centra  homi-  s’élève  contre  un  homme, 
ntm  , aceufans  eum  eu  l'accufant  d’avoir  vio- 
fravaricationis  ; • la  loi , 

17.  ftabunt  am-  17-  dans  cette  conte-^ 
be  , quorum  cauja  ftation  qu’ils  auront  en^ 

•fi  ante  'Domittum  femble , ils- fe  préfente- 
in  conJpeSiu  facer-  ront  tous  deux  devant  le' 
dttum  judicum  Seigneur  en  la  préfence 
qui  fuerint  in  diebus  des  prêtres  & des  juges 
iUh.  • qui  feront  en  charge  en; 

ce  tems-là. 

^ 18.  Cttmqutr  dili-  1 8.  Et  lorfqu’âprès  une 
gentijjîme  perferutan-  très  - exaéte  recherche  , 
tes  , invenerint  fal-  ils  auront  reconnu  que 
fum^  tefiem  dixijfe  1&  faux  témoin  a avancé 
centra  fratrem  fuum  ttne  caloitmie  contre  fon 
mendacium  frere  j- 

151  reddent  ei  fi-  1 9.  ils- le  traiteront  fe- 

cut  fratri  fuo  facere  Ion  qu’il  avoit  defiein  de 
cagitavit  , aufe-  traiter  fon  frere  , & vous 
res  malum  de  medio  ôterez  le  mal  du  milieu 
tut  ; de  vous  j. 

20.  Ut  audientes  20.  afin  que  les  autres” 

CKteri  timorem  ha-  entendant  ceci  foîent  dans; 

une  preuve  infaillible  de  la  vérité;  carié  contraire  fe  voit 
même  dans  pluiîeurs  exemples  de  l’Ecriture  : mais  c’eft 
que  dans  l’obfcuriié  qui  environne  les  diofes  de  cette 
vie,  il  faut  s'arrêter  au  témoignage  , aon  d’un  fcul  „ 
mais  de  pluiîeurs,  lorfqu’on  ne  peu:  autrement  connoî- 
tre  la  vérité  ; étant  même  ailèz  ordinaire  que  pluiîeurs. 
fauxténaoins  ne  s’accordent  pas  également  dans  leurs  dé>- 
P«fidoas,  Ejî/x/.  , 
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3,94  LE  DÉUTERONOME. 
la  crainte  , & qu’ils  n’o-  béant  , nequa-^ 
fcnt  entreprendre  rien  de  quam  talia  audeant 

femblable.  facere. 

31.  V ous  n’aurez  au-  1 1 . Non  mifereberis 

cune  compaflion  du  cou-  ejtis , fed  ttnimam  pro 
pable  ; mais  vous  ferez  anima  , oculum  pro 
rendre  vie  pour  vie  , œil  oculo  , dentem  pro 
pour  œil , dent  pour  dent,  dente,  mdnumpro  ma- 
main  pour  main , pié  pour  nu  , pedem  pro  pedo 
pié.  exiges. 


» 


CHAPITRE  XX. 


§.  1.  Loix  touchant  la  guerre. 


i.  T Orfque  voùs  irez 

1 . faire  la  guerre 
contre  vos  ennemis  , & 
qn’ayant  vû  leur  cavale- 
rie & leurs  chariots,  vous 
trouverez  que  leur  armée 
fera  plus  nombreufe  que 
la  votre  , vous  ne  les- 
craindrcz  point,  parceque 
le  Seigneur  votre  Dieu 
^ui  vous  a tiré  de  l’E- 
gypte eft  avec  vous. 

Z.  Et  quand  l’heure 
<lu  combat  fera  proche , 
le  Pontife  fe  prélentera  à 
la  tête  de  l’armée  , & il 
parlera  ainfi  au  peuple  : 

3.  Ecoutez,  ifrael,  vous 
devez  aujourd’hui  com- 
battre contre  vos  enne- 
mis, que  votre  cœur  ne 
s’étonne  point , ne  ctai- 


I.  Ç*J  exieris  ad 
vJ  bellum  contra 
hofies  tuos,  ^ videris 
equitattts  currtis  , 
majorem  qudm 
tu  habeas  adverfarii 
exereitùs  multitudi-^ 
nem , non  timebis  eos, 
quia  Dominus  Deus 
tuus  teeum  efi  , qui 
eduxii  te  de  terra 
Ægypti. 

1.  Appropinquantc 
autem  jam  preîio  , 
fiabit  facerdos  ante 
aciem  , ^ fie  loque^ 
tur  ad  populum  : 

3 . Audi,  Jfrael,  vos 
hodie  contra  inimicos 
veflros  pugnam  com-~ 
mittitis  , non  perti- 
tnefeat  cor  vefirnm  » 
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Tiolite  metiiere  , noUte 
cedere  , nec  formid^- 
tis  eos  ; 

• 4.  (j.-tia  Do>7iinus 
T)ens  vifier  in  medio 
'veftri  efl , pro  vo- 
his  contra  adverfarios 
dimicabit  , ut  eruat 
•vos  de  periculo. 

J.  Duces  quoqueper 
Jtngulas  turmas  au- 
dience exercitu  pro- 
elamahunt  : §}uis  efl 
homo  qui  Adificavit 
domutn  novam  , 
non  dedicavit  eam  ♦ ? 
Vadat  , reverta- 
lur  in  domum  fuam  , 
ne  forte  moriatur  in 
bello  , é*  ulius  dedi- 
cet  eam. 

i.  §luis  efl  homo' 
qui  plantavit  vi- 
neam , necdum  fe- 
cit  eam  ejfe  commu- 
nem  , de  qua  vefci 
omnibus  liceat  * Va- 
dat , revert atur  in 

domum  fuam  , ne  for- 


RE  XX. 
gncz  point  , ne  reculez 
point  devant  eux  , & n’en 
ayez  aucune  peur  ; 

4.  car  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  efl  au  milieu  de 
vous,&  il  combatria  pour 
vous  contre  vos  ennemis, 
afin  de  Vous  délivrer  de 
ce  péril. 

J.  Les  o/ficiers  aulTi 
crieront  chacun  à la  têré 
de  Ton  corps , enforte  c|uc 
toute  l’armée  l’entende  : 
Y a-t-il  quelqu’un  oui  ait 
bâti  une  mai  ton  neuve,  & 
c)ui  n’y  ait  pas  encore  lo- 
gé ? Qu’il  s’en  aille,  &: 
cju’il  retourne  en  fa  mai- 
fon,  depeur  tju’il  ne  meure" 
dans  le  combat  , & qu’un' 
autre  ne  loge  le  premier 
dans  fa  maifon  " . 

6.  Y a-r-il  quelqu’un! 
qui  ait  planté  une  vigne  , 
laquelle  ne  foit  pas  en- 
core en  état  que  tout  le 
monde  ait  la  liberté  d’en 
manger  ? Qu’il  s’en  ailleV’ 
& qii’il  retourne  en-  fa; 
maifon  " , depeur  qu’é-* 


i'.  letir.  te  non  deJicavit  cam,  i. nondum  ha-- 
biravit  In  ea.  yatabl. 

Ibid.  expi.  Ce  n’elt  pas  un  grand  mallicur  de  n’avoir 
point  logé  dans  une  niaii'on  que  l’on  a bâtie,  ni  m.tngé  du. 
fruit  d’une  vigne  que  l’on  a plantée  : ni.’.is  l’attache  que' 
le  cœur  de  l’homme  a â ces  chefes  , peut  lui  laite  appre-- 
hender  davantage  de  mourir  dans  le  combat,  ytug.  qit.  5s.- 
Clem.  .Alex,  firom.  lit.  i.  p.  395. 

f.  6,  expl.  Ce  n’cft  pas  ici  un  comm.nndement  qu'on- 
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LE  DEUTERONOME, 
tant  mort  dans  le  com-  te  moriatur  in  hello  ,~ 
bat  , un  autre  ne  fafle  ce  alius  homo  ejus^ 
qu’il  devoir  faire.  fungatur  vfficie. 

7.  Y a-t-il  quelqu’un  7.  §luis  efi  homo, 
qtii  ait  été  fiancé  à une  qui  dej^ondit  uxo- 
fillc  , & qui  ne  l’ait  pas  rem  , non  accefit 
encore  époufée  ? Qu’il  eam  ? Vadat , c^re— 
s’en  aille,  & qu’il  s’en  vertatur  in  domum 
retourne  en  fa  maifon,  de-  fuam  , ne  forte  mo— 

Îicur  qu’il  ne  meure  dans  riatur  in  hello  , 
e combat & qu’un  autre  alius  homo  accif  iat' 
ne  l’époufe  au-lieu  de  lui.  eam. 

8.  Après  avoir  dit  ces  8.  Hit  dictis  ad- 
chofes , ils  ajoutèrent  en-  dent  reliqua  , éf*  lo- 
cale, ce  qui  fuit  , & ils  quentur  ad  popu— 
dirent  au  peuple.  : Y a-  lum  : Huis  ejt  homo 
t-il  quelqu’un  qui  foit  formidolofus  . ét*  cor^- 
timide  , & dont  le  cœur  de  pavido  ! Vadat 
foit  frappé  de  fraieiir*^' ? ^ reversât ur  in  do— 
Qu’il  s’en  aille,  & qu’il  mum  fuam  ; ne  pa~ 
rexourne  en  fa.  mailon , vere  faciat  corda. 
depeur  qu’il  ne  jette  l’é-  fratrum  fuorum  , p- 
pouvante  dans  le  cœur  de  eut  ipfe  timoré  per- 
fes  frétés  , comme  il  eft  territus.  eft. 
déjà  lui-même  tout  effraié 
& faifi.de.  crainte. 

7.  Et  après  que  les  <>.  Cumque filuerin*' 
officiers,  de  l’armée  au-  duces  exercitûs  , cè" 
ront  celTé  de  parler , cha-  finem  loquendi  fece- 
cun  préparera  fes  batail-  rint.unufquifque  fues. 
Ions  pour  lé  combat.  ad  bellandum  cuneos 

pràparabit. . 

I §.  Z.  offrir  la  paix  avant  le  comhàt, 
i o.  Quand  vous  vous  10.  Si  quando  ac— 
approcherez  pour  affieget  cefferis  ad  expugnan- 

Icur  fait , mais  un  avettiilêment  qu’on  leur  donne  pour 
fonder  & pour  fe  connoîcre  eua-mcines.  Jattf. 

% 8,  Htbr.  tcact  cotdc,  i,  aidtao  parid«.^4f4^. 
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Jxm  civil  ai  em . oÿ'e-  une  ville  vous  lui  oftii-- 
res  ci  primhm  pacem.  rez  la  paix  d’abord 

11.  Si  rcceperit,  lï.  Si  elle  l’accepte, 

aperuerit  tibi  portas , & qu’elle  vous  ouvre  fcS' 

cuncliis  populus  , qui  portes  , tout  le  peuple  qui 
in  ea  eft  , falvabi-  s’y  trouvera  iera  fauve  , . 
tur- , ér  ferviet  übi>  & il  vous  fera  alTujetti  en 
/iéb  tribut».  vous  payant  1&  tn^nt.  ' 

II.  Sin  autem  ii.  Que  fi  elle  ne 

feedus  inire  nolue-  veut  point  recevoir,  les 
rit  J cœpsrit  contra  conditions  de  paix,  &• 
te  bellum  , oppugna-  qu’elle  commence  à vous 
bis  eam.  déclarer  la  guerre  , vous 

l’aUîegerez. 

i-y.  Citmque  uta-  i'5.  Et  lorfqne  le  Sei-- 
diderit  Dominas  Deus  gneur  votre  Dieu  vous 
tuus  illam  in  manu  l’aura  livrée  entre  les. 
tua  , percuties  omne  mains  , vous  ferez  pafier 
qtiod  in  ea-  generis  tous  les  mâles  ai*  nl-de-- 
mafcuUni  efi  , in  ore  l’^jpée,. 
gladii  . 

14.  abfque  mulie-  i-fi  en- refervant  Ics- 

r'tbus  ^ infanlibus  , femmes,  les  enfans  , les- 
jumemis  , caterts  bêtes  & tout  le  refte  de 
que,  in  civil ate  fimt.  ce  qui  fe  trouvera  dans  la- 
Omnem  predam  exer-  ville.  Vous  partagerez  le 
catti  divides , ©>  co-  butin  à toute  l’armée  , & 
medes  de  Jpoltis  ho-  vous  vous  nourrirez  des 

iC.  10.  expi.  Le  verfet  if.  fait  voir  qu’il  parlé  ici  des 
villes  qui  feroient  fort'  éloignées  de  leur  demeure  , te 
non  pas  de  celles  des  Chananéens , des  Pherezéens , & que 
Dieu  leur  devoir  donner  un  héritage.  Dieu  défendoit  donc 
aux  Ifraélites , dit  un  ancien  Pere  , de  regarder  comme 
ennemis  ceux-mémes  dont  ils  ptétendoieat  alhéger  la  ville, 
s’ils  n’avoient  auparavant  travaillé  à les  porter  à la  paix,, 
leur  donnant  des  réglés  pour  fe  conduite  dans,  les  guerres 
avec  jufUcc.  Clem.  .Alex,  firom.  l.  x.  .Aug.  Civil.  Dei  , , 
l.  4.  c.  IJ.  ep.  zof . 

Ibid.  expi.  en  lui  demandant  une  juAe  fatis&âMn. 

tort  qu’elle  .peut  , vous  aroû  dùd^ 
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dépouilles  de  vos  enne-  ftium  tuorum  , 
mis  que  le  Seigneur  vo-  Dominus  Deus  tuus 
tre  Dieu  vous  aura  don-  dcderit  tihi.' 
nées. 

15.  C’eft  ainfi  que  vous  1 5.  Sic  f actes  cun-' 
en  uferez  à l’égard  de  Bis  civitattbtis , quA 
toutes  les  villes  qui  feront  a te  procttl  valde 
fort  éloignées  de  vous,  & fnnt , ^ non  funt  de 
qui  ne  font  pas  de  celles  his  urbihus  , quas  in 
que  vous  devez  recevoir  pojfejjtonem  accepta- 
pour  être  votre  héritage,  rus  es. 

§.  5.  'Détruire  les  peuples  de  la  terre  promife. 

16.  Mais  quant  à ces  16.  De  his  au- 
villes  qu’on  vous  doit  tem  civitatihus , quA 
donner,  pour  vous  , vous  dabuntur  tibi , nul- 
rie  lailTerez  la  vie  à au-  lum  omnino  permit- 
cun  de  leurs  habitans  , tes  vivere  , 

17.  mais  vous  les  ferez  17.  fed  interficiet 
tous  pafier  au  fil-de-l’é-  in  ore  gladii  , He- 
pée  , c’eft-à-dire  les  He-  thaum  videlicet  , ^ 
théens  , les  Amorrhéens  , Amorrhium,  ép  Cha- 
Ics  Chananéens  , les  Phe-  naneum,  PherezAum, 
fezéens  , les  Hevéens  & HevAum  , 

les  Jebuféens , comme  le  bufeum  , ficut  prace- 
Seigneur  votre  Dieu  vous  pit  tibi  Dominus  Deus 
l’a 'Commandé  ; tuus  i 

1 8.  depeur  qu’ils  ne  vous  18.  ne  forte  do- 
âpprennent  a commettre  ceant  vos  facere  cun^ 
toutes  les  abominations  Bas  abommationes  , 
qu'ils  ont  commifes  eux-  quas  ipfi  operati  funt 
mêmes  dans  le  culte  de  diis  fuis  , ^ peccetis 
leurs  dieux  , & que  vous  in  Domimim  Deum 
ne  pechiez  contre  îe  Sei-  veftrum. 
gneur  votre  Dieu. 

Jf.  Lorfquc  vous  met-  19.  ^tatido  obfe- 
trez  devant  ime  ville  un  défis  civnatem  mul- 
fiege  qui  durera  longtenjs,  to  tempore  , éi'  mu- 
£c  que  vous  élèverez  tout-  mtiembm  artumde- 
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derls  , ut  expugnes 
eetm  , non  fucctdes 
arbores  de  quibtis  vef- 
ci  potefi  , nec  fectt- 
ribus  per  circuitum 
debes  vafiare  regi?- 
nem  , quoniam  lig- 
num  efl  , non 
mo  , nec  potcft  bel- 
lantium  contra  te  au- 
bère Humerum. 


io.  Si  qud  au- 
tem  ligna  non  funt 
•pomtfera  , Jed  agref- 
tia  , in  cateros 
épta  ufns  , fuccide  , 
^ infime  machinas , 
donec  capias  civita- 
4em  , qua  contra  te 
dimicat. 


autour  des  forts  c5»  des’ 
remparts , afin  de  la  pren- 
dre, vous  n’abattrez  point 
les  arbres  qui  portent  du 
fruit  dont  on  peut  man- 
ger, & vous  ne  renverfe- 
rez  point  à coups  de  coi- 
gnées tous  les  arbres  du 
payis  d’alentour,  pareeque 
ce  n’cft  que  du  bois  , & 
non  pas  des  hommes  qui 
puifTent  accroître  le  nom- 
bre de  vos  ennemis. 

io.  Que  fi  ce  ne  font 
point  des  arbres  fruitiers, 
mais  des  arbres  fauvages 
qui  fervent  aux  autres  ufa- 
ges  de  la  vie  , vous  les 
abattrez  pour  en  faire  des- 
machines , jufqu’à  ce  que 
vous  ayez  pris  la  ville  qui 
refifte  contre  vous. 
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$.  I.  Loix  touchant  le  'nieurtre. 


I.  ^^'Vando  inven- 
tum  fuerit  in 
terra,  quam  'Dominas 
Deus  tuus  daturus  efi 
tibi , hominis  cadaver 
occifi  , ignorabitur 
■cadis  reus  ; 


a.  egrediemur  ma- 
jores mtH  , é* 


r.  T Orfque  dans  le 
JLj  payis  que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous 
doit  donner,il  fe  trouvera 
le  corps  mort  d’un  hom- 
me qui  aura  etc  tué  , fans 
qu’on  fâche  qui  cft  celui 
qui  a commis  ce  meurtrcj 
i.  les  anciens  & ceux 
que  VOUS  aurez  pour  ju- 
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^ ges  viendront  & mcfure-  ces  ttii  . metîen-^- 
ront  l’efpacc  qui  fe  trou-  tur  à-  leco  cadAveris 
vcra  depuis  le  corps  mort'  fingularum  per  cir^ 
jufqu’à  toutes  les  villes  cuitum  ^atia  civita~- 
d’alentour  ; tum  î 

5-  & ayant  reconnu  ‘*‘j.  ^ cpunm  vici~ 
celle  qui  en  fera  la  plus  niorem  cAteris  ejfe  per^ 
proche  " , les  anciens  de  Jpexeriru , feniores  ci^ 
cette  ville -là  pteridrorK  vitaiis  illius  tollent 
une  genilTe  du  troupeau , vitulum  de  armento, 
qui  n’aura  point  encore  quA  non  traxit-  ju~' 
porté  le  joug  " , ni  la-  gum , nec  terrum  fei- 
bouté  la-  terre  dit  vomere  ; 

4*.  ils  la  mèneront  dans  4.  ^ dxcent  ettm' 
une  vallée  toute  raboteu-  ad  vallem  Ajperam-' 
fe  & pleine  de  caillonx  , atque  faxofam  , qua- 
qui  n’ait  jamais  été  ni  la-  , nunquam  ar ata  ejl', 
Iwurée  ni  femée  , & ils  nec  fementem  recepit,- 
couperont  là  le-  cou-  à la-  eedent  in  ea  cer-- 
genilTe.  vieey  vituU\ 

J»  Les-pretres  enfans^dc  5.  Accedentque 
Lévi , que  le  Seigneur,  vo-  cerdotes  ,fiiii  Levi 
cre  Dieu  aura  choilîs  pour  quos  elegerit  Dominas 
exercer  les  fonétions  de  Deus  tuas  ut  mini- 
fon  minKlcrc,  afin-qu’ils-  firent-  et  , benedi^ 
donnent  la  bénédiéHon  en  ^ cant  in  nomine  ejus»- 
fon  Nom  & que  toute  ad  verbum  eorum  » 

4’.  3.  expi.  Quoique  la  proximité  de  la  ville  ne  fût  pas. 
une  preuve  que  le  meurtrier  fût  de  cette  ville , c’étoit  au 
moins  engager  par  là  les  magiflrats  &c  les  anciens  , à veil- 
1er  avec  plus  de  foin-,  pour  empêcher  tous  les  defordres  ^ 
qui  auroient  pu  fe  commettre  aux  environs. 

Ibid,  expl,  pour  repréfenter  la  perfonn*  du  meurtrier, 
comme  d’un  enfant  de  Bclial , c’eft-à-dire  d’un  homme 
fans  joug. 

ir.  4.  expl,  félon  L’Hcbreu , cette  terre  ne  devoit  plus  • 
être  labouré*  ni  femée  , ahn  peutêtre  que  celui  à qui 
cHc  appartenoit  s’employât  avec  plus  d’ardeur  à décou- 
vrir le  meurtrier,  pour  empêcbet  la  malédiâion  de  ü 
teue. 
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'tmnB  negotium  , aHàirc  qui  furvicnt  , tout 
quidquid  mundum  , cç  qui  cit  pur  ou  impur 
w/  tmmmdum  eft  , fe  juge  par  leurs  avis 
judicetur.  s’approclierout  : 

6.  Et  ventent  nutja-  6.  & les  anciens  ic 

res  natu  civitatis  il-  cette  ville  - là  viendronr 
lists  ad  inter feélum  , près  du  corps  de  celui* 
lavabuntque  manus  qui  aura  été  tue  , ils  la- 
fuas  fufer  vitulam , veront  leurs  mains  fur  la- 
quA  in  valle  fereuf-  genilTe  qu’on  aura  fait 
f*  tfi  > mourir  dans  la  vallée  , 

7.  à' dirent  : Ma-  7-  & ils  diront  : Nos- 

nus  noftrA  non  ef~  mains  n*ont  point  répan- 
fuderunt  fanguinem  du  ce  fang  , & nos  yeux- 
hune  ,nec  oculi  vide-  ne  l’ont  point  vû  répan- 
runt.  dre. 

Prepitius  efto  8.  Seigneur , foiez  favor' 
populo  tuo  ifrael  , râble  à votre  peuple  d’If- 
^ quem  redemifii , Do-  rael  que  vous  avez  rache-' 
mine  , ne  repûtes  té , & ne  lui  imputez  pas 
fanguinem  innocen-  le  fang  innocent  qui  a-été- 
tem  in  media  populi  répandu  au  milieu  de  vo- 

tui  Ifrael.  Et  aufe-  tre  peuple  " . Ainfi  Je  cri-^ 

retur  ab  eis  reatus  wnc  de  ce  meurtre  ne  tom- 
fanguinis  ; bera  point  fur  eux  j 

9.  tu  autem  alie~  9.  & vous  n’aurez  au-- 

nus  eris  ab  innacen-  cune  part  à cette  efFufîon' 
tis.  cruore  , qui  fu-  du  fang  innocent  ,-Iorf-' 
fus  eft  , cum  feccris  que  vous  aurez  fait  cequc:- 
quod  prAcepit  Domi-  le  Seigneur  vous  a com-' 
nus.  mande- 

§.  Z.  Loix  touchant  les  captives i 

10.  Si-  egrejfus  fue-  10.  Si  étant  ailé  com-’ 

ris  ad  pugnam  con-  battre  vos  ennemis,  le’ 
tra  inimicos  tues  , Seigneur  votre  Dieu  vous- 

"p.  6.  expi.  en  témoignage  de  leur  innocence.  Vetahî,. 

ir.  8.  Autr.  &n’impute^  pas  le  fang  innocent  qui  a été  1 
répandu  , à tout  votre  peuple  d’Iûael.. 

» 

r 
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les  livre  encre  les  mains , tradiderit  eos  Domi^- 
& que  les  emmenant  cap-  ms  Deus  tnus  in  ma-' 

tifs  nu  tua  , captivofque 

duxeris  , 

, II.  vôüs  voiïcz  parmi  i r.  videris  in 
les  prifonniers  de  guerre  " numéro  captivorum' 
une  femme  qui  foie  belle,  multerém  pulcram,  <3* 
que  vous  conceviez  pour  adamaverts  eam , vo- 
clle  de  l’afFeition  , & que  luerifque  haberè  UX0‘‘ 
vous  vouliez  l’cpoufer  rem  , 

II.  vous  la  ferez  en-  ii.  introduces  eam 
trer  dans  votre  maifon , in  domurn  tuam  , 
où  elle  rafera  fes  che-  que  radet  cafariem/ 
veux  & coupera  fes  circumeidet  uri- 

onglcs  } gués  , 

13.  elle  quittera  fa  13.  deponet 

robe  avec  laquelle  elle  a vefiem  . in  qua  cap- 
été  prife-,  & (e  tenant  af-  ta  eft  } feden^que  in 
lîfe  en  votre  maifon  , elle  domo  tua  .flebit  pa- 
pleurera  fon  perc  & fa  trem  matrem 

mere  un  mois  durant  " ; fuam  uno  menfe  : 
après  cela  vous  la  pren-  pojled  intrabis  ad 
drez  pour  vous  , vo\x%  eam , dormiefque  car» 

ir.  II.  expi.  Ceci  doit  s’entendre  des  autres  peuples  que 
deux  de  la  terre  promife  , que  Dieu  avoir  tous  «oudannés 
à la  mort  fans  aucune  exception. 

Ibid,  expi.  en  cas  tju’clles  fuilènt  d.ans  la  dirpofîtioa' 
de  fc  faire  Juives.  Il  faut  remarquer  qiic  ce  n’cft  pas  ici 
un  commandement,  mais  une  indulgence  accordée  à la 
durcie  des  Juifs,  comme  parle  Jesus-Christ. 

if.  II.  expi.  afin  qu’étant  ainli  Jciigarce  , elle  fûf 
moins  en  état  de  plaire  à celui  de  qui  elle  étoit  prifbn-' 
niere  , s’il  ne  l’aimoit  véritablement  êc  d’un  amour  lé- 
gitime ; outre  que  ces  cérémonies  pouvoient  être  regai:-' 
dées  comme  une  maniéré  de  la  puriHer  en  quelque  forte 
des  fuperfluités  du  Paganifme.  Clem..Alex.  ftrom.  l.  i.  c.8. 
l'heod.  qti. 

ir.  13.  expi.  pour  donner  le  tems  â cette  femme  de 
fè  préparer  à embrafler  le  Judai'fme,  & à fon  maître  de 
fc  refroidir  dans  fon  amour  sSl  n’étoit  pas  bien  réglé, 
Clvn,  Thtod,  ib,  ut  fy-pr,' 
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üta  , ép  dormirez  avec  elle  , Sc  • 

tu».  elle  fera  votre  femme. 

14.  Si  autem  po-  14.  Que  fi  dans  la 
fie»  non  federit  ani-  fuite  du  tems  elle  ne  vous 
mo  tito  . dimittes  eam  plaît  pas  , vous  la  ren-' 
liberam  , nec  vendes  voyerez  libre  " , & vous 
re  poterie  pecuniâ  , ne  pourrez  point  la  ven- 
nec  opprimere  per  pe-  dre  pour  de  Tardent  , ni 
tentium , qui»  humi-  l’opprimer  par  votre  puif- 
li»fti  eam.  fance  , parceqne  vous  l’a- 

vez humiliée. 

§.  5.  Répudiation. 

15.  Si  habuerit  ly.  Si  un  homme  a 

homo  uxores  duas  , deux  femmes  , dont  il 
unam  dileüam  , c?»  aime  l’une  & n’aime  pas 
ttlteram  odiofam  , ge~  l’autre  , & c]uc  ces  deux 
huerintque  ex  eo  li-  femmes  ayant  eu  des  en- 
beros  , & fucrit  fi-  fans  de  lui  , le  fils  de 
lius  odtoft  primoge-  celle  qu’H  n’aime  pas  foit' 
nitus  , l’aînc  , 

16.  voîueritque  16.  lorfqu’il  voudra' 

fuhfiamieim  inter  fi-,  partacrer  fon  bien  entre 
lias  fuos  dividere  , fes  ciifans  , il  ne  pourra' 
non  poterit  f.ltum  di-  pas  faire  le  fils  de  celle 
lecli.  facere  primoge-  qu’il  aime  , fon  aîné,  ni 
nitum  , éf  prefirre  le  préférer  au  fils  de  celle 
filio  odio^'k  ;•  qu’il  n’aime  pas  j 

ij.  fed  fiiittm  edio-  17.  mais  il  reconnoî- 
ft  agnefeet  primoge-  tra  pour  l’aîné  le  fils  de 
nitum  , dabitque  ei  celle  qu’il  n’aime  pas  & 
de  his  qui.  habuerit  il  lui  donnera  le  double 
euncî»  dttplicia  ; ifie  de  tout  ce  qu’il  pofiede  ; 
eft  enim  principium  pareeque  c’eft  lui  qui  cft  * 
liberorum  ejus  Qi>  le  premier  de  fes  enfans  , 

ir.  14.  exfil.  C’étoit  une  (împk  permidion  qu’il  ac- 
cordoit  â la  dureté  de  leur  cccur  . qu’ils  pulTcnr  renvoyer 
cette  femme.  Mais  lorfqu’ïls  la  tenvoyoient , c’étoit  un 
commandement , qu’ils  lui  donnalicnt  k liberté.  EJUns. 
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, & que.  le  droit  d’aîncflc'  hutâ  dehéiitur  primà^' 
lui  cft  dû.  genita. 

§.  4.  TMfans  rebelles. 

18.  Si  un  homme  à 18.  St  genuerît 
lin  fils  rebelle  & infolent,  homo  filium  contu- 
qui  ne  fe  rende  pas  au  macem  proter- 
commandement  ni  de  Ton  •vnm  , qui  non  au- 
pere  , ni  dfc  fâ  nacre  , .&  diat  fatris  aut  ma^ 
qui  en  ayant  été  repris , tris  imperium  , ^ 
rcfufe  avec  mépris-  de  leur  coercitus  obedire  con^ 
obéir  ; temferit  ; . 

19.  ils  le  prendront  & 19.  appréhendent 

1<  menerofnf  aux^  anciens  eum  , ^ ducenf  ad 
de  fa  ville  , & à^, la  porte  femor'es  cxvitatis  iP 
où  fe  rendent  les"  juge-  liits , éf'  ^d  portam 
mens  ; , . judicii  ; 

, 10.  & ils  leur  diront  : lo.  dicentque  ad 

Voici  notre  fils  qui  eft  un'  eos  : Filiüs  rtofler  ifie 
rebelle  & un  infolent  ^ } protervus  contu- 
il  méprife  & refufe  d’é-  max  eft , monita  no- 
oputçt  nos  remontrances;  ftra  audire  tontem^ 
& il  palTe'  fa  vvie  dans  les  nit  , cbmejjfationibu'sf- 
Ùébauçhcs  , dans  la  dilTo-  vacat  , ^ luxuritt’ 
lution , & dans-  la<  bonne-  atque  conviviis  i 
chere  ; 

XI.  alors  le  peuple  de  xr'.  lapidibus  eum 
cette  ville  le  lapidera  , & obruet  populus  civi-'' 
il  fera  puni  de  mort  ; tatis  ; motietur , 
afin  que  vous  ôtiez  le  ut  suferatis  malum' 
mal  clu  milieu  de  vous  , de  medio  wfiri  , ^ 
& que  tout  Ifrael  enten-  univerfus  ifrael  au-' 
dant  cet  exemple  foit  fai-  diens' pertimefeat. 

» de  crainte. 

ir.  10.  exfl.  Le  i»ere  & la  mere  étoient  obligé»  par  la 
loi  d'aceufer  conjointement  ce  iiU  révolté  ; parceqne 
cette  uaion  tant  du  pere  que  de  la  mere  contre  leur 
^ paroilToit  être  une  preuve  convaincante  de  fa  lécoUct' 
Thiod,  fH,  xoi 


Dl^^^ 
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11.  §lu»ndo  fecc*- 
perit  homo  quod  mor~ 

ple^endum  eft , 

' ndjuiicatus  morti  af- 
penfits  fuerit  in  pati- 
hulo  } 

ij.  nan  permnne- 
hit  cadsver  ejui'  in 
ligna  , fed  in  tndem 
dit  fepelietur  i quia 
tnaledi&ut  Jt  Dea  efi 
qui  pendet  in  ligna.  Et 
pequaquam  contami- 
nabis  terram  tuam  , 
quant  Dominas  Deus 
tuus  dederit  tibi  in 
pajfejjtonem. 
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11.  Lorrqu’un  homme 
aura  commis  un  crime  di- 
gne de  mort  , & qu’ayant 
été  coiadanné  à mourir  , 
il  aura  été  attaché  à une 
potence  ; 

1^  Ton  corps  mort  ne 
demeurera  point  à cette 
potence  , mais  il  fera  en* 
feveli  le  même  jour  ; par- 
eeque  celui  qui  eft  pen- 
du au  bois  e(t  maudit  de 
Dieu  Et  vous  prendrez 
garde  de  ne  pas  fouiller 
4 terre  que  le  Seigneur 
votre  Dieu  vous  aura  don- 
née pour  héritage. 


f".  13.  exfl.  Comme  Jesüs-Christ  ne  s’eft  chargé 
du  péché  que  pour  lé  détruire  , il  n'eft  mort  audi  fur  la 
croix  que  pour  en  dter  l'infamie.  Et  s'il  a été  regardé  com- 
me maudit  de  E)ieu  étant  attaché  aii  bois , il  ne  l'étoit  pas 

§ar  rapport  i foi , mais  par  rapport  â l'homme  pecheur,  ' 
ont  il  portoit  & la  figure  & la  peine.  .Aug.  in  GjUt. 
é.-i.  I 5.  Contr.  Faufl.  l.  14.  7.  4.  Contr.  .Adim.  c.  i.  de 

tAB,  cum  Felic,  1. 1.  u.  Sdmir.  de  bafil.  non  trad. 


CHAPITRE  XXII. 

§.  I.  Amour  du  prochain. 


I.  \ TO»  videbis^ 
L X,  bovem  fratris 
tui  t aut  oyem  er- 
rantem  , prtteri- 
bis  , fed  reduces  fra- 
tri  tuo  . 


r . T Orfque  vous  verrez 
le  bœuf  ou  la  bre- 
bis de  votre  frere  égarés, 
vous  ne  paflerez  point  vor 
tre  chemin , mais  vous  les 
ramènerez  à votre  frere  , 


•p'.x.  * Non  videbis , 8c  præteribis  : bebrnifm.  id  ejf^ 
û videris , non  jtrîctctibis.  Vtubl. 
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X.  quand  il  ne  feroic  x.  etiamfi  mn 
point  votre  parent  , & eft  propinqutts  fratet' 
quand  même  vous  ne  le  tuMs , nec  nsfti  eum  i. 
connoîtriez  pas  : vous  les  duces  in  domum 
.mènerez  à votre  maifon  , tuum , erunt  apud 
& ils  y demeureront  Juf-  te  quundiu  quArut 
qu’à  ce  que  votre  frere  ect  fruter  tuus  , 
les  cherche  , & les  reçoi-  reclpiat. 

.ve  de  vous. 

J.  Vous  ferez  le  même  }.•  SimiUter  fa- 
à l’égard  de  l’âne , ou  du  des  de  ufino  , é‘ 
vêtement,  ou  de  quoi  que  de  vefiimento  , él'  de 
ce  foit  que  votre  frere  ait  omni  re  fratris  tut  , 
perdu  i & quand  vous  l’au-  qu&  perierit  >•  fi  in^ 
rez  trouvé  , vous  ne  le  veneris  eam  , ne  ne- 
négligerez  point  comme  gUgas  quafi  alienttm. 
étant  à un  autre , & non 
à vous. 

4.  Si  vous  voiez  l’âne  4,  Si  videris  afir- 
ou  le  bœuf  de  votre  fre-  num  fratris  tut  aut 
re  tombé  dans  le  chemin,  bovem  ceddiîfe  in 
vous  ne  palTerez  point  via  , non  dejpicies  , 
fans  vous  en  mettre  en  fed  fublevabis  ctim 
peine  , mais  vous  l’aide-  eo. 

rez  à le  relever. 

§.  1.  Déguifement  de  fexe  défendu,  éf  autres 
ordonnances. 

5. Une  femme  ne  pren-  5.  Non  induetur 

dra  point  un  habit  d’hom-  mulier  vefie  virili  , 
me  , & un  homme  ne  nec  -vir  utetur  vefie 
prendra  point  un  habit  de  femineâ  ; abominahi^ 
femme  ; car  celui,  qui  le  lis  enim  apud  T>eum 
fait  eft  abominable  de-  efi  qui  facit  hsLc. 
vaut  Dieu. 

6.  Si  marchant  dans  6.  Si  ambulant 
un  chemin  , vous  trouvez  per  viam  , in  arbore 
fur  un  arbre  ou  à terre  le  vel  in  terra  nidtim 
,Jîid  d’un  oifeau,  & la  mere  avis  inveneris, 

9 • 
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jff«w  fullis  vel  ovis  qui  cft  fur  fcs  petits  ou 
defuper  incubaniem  , fur  fes  œufs  , vous  ne 
non  tenebis  eam  cum  retiendrez  point  la  mere 
finis  i avec  fes  petits  ; 

7.  fed  abire  pa-  7.  mais  ayant  pris  les 

tiêris  , captas  tenons  petits  , vous  la  laiffcrcz 
filios  i ut  benè  fit  ti-  aller afin  que  vous  foiez 
ii  , éf  longo  vivas  heureux , & que  vous  vi- 
tempore.  viez  longcems. 

8.  Cum  tdifica-  8.  Lorfquc  vous  aurez 

•verts  domum  no-  bâti  une  maifon  neuve  , 
•vam  , fades  murum  vous  ferez  un  petit  mur 
teûi  per  circuitnm  s tout-autour  du  toit '' i de- 
ne  effundatur  jartr-  peur  que  le  fang  ne  foie 
guis  in  domo  tua  , répandu  en  votre  mai  (on, 
& fit  ^eus  labente  Sc  que  quelqu’un  tombant 
a/io  , é*  in  priceps  de  ce  lieu  élevé  en-bas  , 
ruente.  vous  ne  foiez  coupable 

de  fa  mort. 

9.  Non  feres  vi-  9.  Vous  ne  femerez 

pteam  tuam  altéra  fe-  point  d’autre  graine  dans 
tnine  ; ne  femen-  votre  vigne  ; depeur  que 
tis  quam  fevifli , é*  graine  que  vous  aurez 
,qu&  nafeuntur  ex  vi-  feméc , & ce  qui  naîtra  de 
nea  , pariter  fattelifi-  la  vigne , ne  fe  corrom- 
fentur.  pcnc  l’un  l’autre  " . 

ir.  7.  expi.  Il  leur  infpiroit  par  là  de  l’humanité  dans 
les  moindres  chofes;  atin  que  s’accoutumant  à être  bons 
à l’égard  des  bêtes  mêmes  , ils  le  portallcnt  plus  facile- 
ment à être  bons  aulli  envers  leurs  frexes.  Thcod.tjit.ii. 
Tertitl,  contr.  Marc.  l.t.  c.  ly. 

ir.  8.  expL  les  toits  de  ce  payis-là  étoîcnt  plats,  S:  en 
plateforme.  Uiiron.  ep.  13^. 

ir.  9.  leur,  ne  foient  lanélifiés , pour  gâtés  ; comme 
bénir  , pour  maudire  : hebratjm.  Expi.  On  ne  dévoie 
point  mêler  enfcmble  des  fruits  dift'erens  , dont  les  uns 
dévoient  être  conl'acrés  à Uicii  la  première  année  , &c 
les  autres  , comme  ceu-x  de  la  vigne  , la  qii.itriéme.  Cette 
confuûon  les  corrompoit  en  quelque  forte  , nsêlant  ce 

?ui  étoit  ccb(c  pur  des  la  première  année , avec  ce  qui 
toit  regardé  comme  impur  les  trois  premières. 
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10.  Vous  ne  labourerez 
^olnt  avec  un  bœuf  & un 
Tanc  joints  enfemble  " , 

11.  Vous  ne  vous  re- 
vêtirez point  d’un  habit 

3ui  Toit  cilTu  -de  l^ine  & 
elin''. 

II."  Vous  ferez  avec  de 
petits  cordons  des  fran- 
ges que  vous  mettrez  aux 

3uatre  coins  du  manteau 
ont  vous  vous  cou- 
vrez. 


QNOME. 

10.  Hon  arahîs  m 
bove  fimul  ^ afine, 

1 1 . induirts 
vefiimento  , quod  ex 
ian»  limque  contex- 
tum  eft. 

xz.  Tuniculos  in 
fimbriis  fades  fer 
quatuor  angulos  * 
fallit  tut  , quo  oftr 
rièris. 


5.  }•  "Femmes 
I } . Si  un  homme 
ayant  époufé  une  femme, 
en  conçoit  enfuite  de  l’a- 
VerCon  , 

14.  & cherchant  un 
prétexte  pour  la  répudier, 
lui  impute  un  crime  hon- 
teux , en  difant  ; J’ai  é- 
poufé  cette  femme  ; mais 
'ayant  approché  d’elle  ^ 


aceufees. 

I 5 . Si  duxerit  vir 
uxorem  , pofiett 
odio  habuerit  eam  , 

1 4.  quajteritque 
occafiones  quibus  di- 
mit'tat  eam , ôhjiciens 
e,i  nomen  fejftmum  , 
^ dixerit  : Uxorem 
i>anc  accefi  ; ^ inr 


ir,  I O.  expi.  à caufe  de  la  trop  grande  inégalité  qui  eft 
entre  eux , & qui  feroit  caufe  que  le  plus  foible  , qui  eft 
l’âne  , feroit  accablé  par  I»  travail  : outre  que  le  bœuf 
étant  cenié  pur  félon  la  loi , ne  devoir  pas  être  joint  avec 
l’âne  qui  étoit  cenie  impur. 

ir.  Il,  expl."  Le  tems  de  cette  défenfe  étoit  celui  des 
figures.  £t  n’eft  jamais  permis  de  tomber  dans  le  de- 
faut, figuré  par  ces  habits  défendus  ; d'unir  enfemble  la 
nideftè  de  la  laine  avec  la  douceur  du  lin  & de  la  foie'; 
d’ailier  la  pénitence  avec  la  molleftc , & de  vouloir  feite 
iinc  union  incompatible  de  deux  états  tout  oppofts. 
ior.tr.  Farjf.  l.  g.  c,  j. 

f'.  11.  expi.  Jesüs-Chjust  en  a porté  lui-rneme. 
Lnc.  8.  44.  Leur,  funiculos  in  fimbriis , i.  e.  fimbtias  ex 
funiculis.  Sà. 

Ibid.  * ex  fl.  angulos,  i.  e,  ubi  veftis  ante  & retrô 
fcftlà  crt.  Sa. 


greffut^ 


' Goosie 
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ni  eam  * , non  j’ai  reconnu  qu’elle  n’^-  . 
inrveni  virginem  ; toit  point  vierge  j 

I/.  tollent  eam  1 5 . fon  pere  & fa  merc 

_fater  mater  ejns  , la  prendront , & ils  repré- 
é'  feront  fetum  figna  fenteront  aux  anciens  de 
virginitatis  ejus  ai  la  ville^  qui  feront  dans 
feniores  urbis  qui  in  le  fiege  de  la  jufticc  "y  les 
forta  funt  ; preuves  de  la  virginité  de 

-leur  fille  ; . - 

16.  ^ iicet  pater  : 1 6.  & le  pere  dira  : J’ai 

Tiliam  meam  ieii  donné  ma  nllc  à cet  hom- 
huic  uxorem  > quam  me  pour  fa  femme  j mais 
quia  oiit  , parecqu’il  en  a mainte- 

Jiant  .de  l’averfion  , 

17.  Àmporùt  jet  J 7.  il  lui  impute  un  cri- 

nemen  peffimum  , ut  me  honteux  , en  difant  : 
dicat  : Non  inveni  Je  n’ai  pas  trouvé  que -vo- 
Jiliam  tuam  virgi~  tre  fille  fut  vierge.  Ec 
nem.  Et  ecee  hoc  cependant  voici  les  preu- 
funt  figna  virginita-  ves  de  U virginité  de  ma 
tis  filU  met..  Expan-  .fille.  Ils  reprefenteront  en 
dent  veftimentum  CO-  même-tems  les  vétemens 
ram  fenioribus  civi-  devant  les  .anciens  de  la 
tatit  i ville  5 

18.  appréhendent-  18.  & ces  anciens  de 
.que  fenes  urbis  illius  la  ville  prenant  cet  hom* 
virum  , ^ verbera-  me , lui  feront  foulFrir  ie 
bunt  ilium  , fouet  , 

ip.  eondemnantes  .19.  & le  condanne-  , 
infuper  centum  ficlis  ront  de  plus  à payer  cent 
argenti  , quos  iabit  .ficles  d’argent , qu’il  don- 
fatri  puellt  ; quo-  nera  au  pere  ne  la  fil- 
tüam  iiffamavit  no-  Je  ; pareequ’il  a deshono- 
men  pejfimttm  fitper  ré  par  une  aceufation  in- 
virginem  lfrael,  hstbe-  iàme  une  vierge  d’Ifrael  j 
fiitque  eam  uxorem  , & .elle  demeurera  fa  fem- 

14.  * ItUt.  ingredûs  ad  eam. 

■•jr.  15.  leur,  à la  porte  ^ i.  t.  où  Te  lendott  la  jiiftice. 

T»m  m,  , S 
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• 'me  , fans  qu’il  puiïTc’la  ^ non  poterit  dimltr 
répudier  taat  qu’elle  vi-  tere  eam  omnibus  die- 
yra.  bus  vit*  fu*. 

lo.  Que  fi  ce  qu’il  20.  ^uod  fi  ver 
.objcélc  eft  véritable  , & rum  efi  quod  objicif, 

^’il  fe  trouve  que  la  fille , ^ non  efi  in  puella 
-jquand  il  l’époufa n étoit  inventa  virginitas  , 

•pas  vierge  , , ' 

21.  on  la  chalTera  hors  2 1 , ejicfent  eam 
les  portes  de  la  maifon  de  extra  fores  dotnàs 
fon  pere , & les  habitans  patris  fui  , ^ tapir 
de  cette  ville  la  lapide-  dibus  obruent  viri  ci- 
ront,  & elle  mourra  ; par-  vitatis  illius , ^ mo- 
iccqu’elle  a commis  un  cri-  rietur  ) quonidm  fe- 
ïncdéteftablcdàns’lfrâel,  tit  nefas  in  ifrael  , 
^tant  tombée  éri  fornica-  * ut  fornicaretur  in  ’do- 
'tion  dans  la  maifon  de  fon  rno  patris  fui  : 
pere  : & vous  ôterez  le  ' auferes  malum  de  ' 
' mal  du  milieu  de  vous.  medio  tui. 

§‘.  4.  Punition  de  l’ adultéré  ^ dé  l’impureté." 

‘ 22.  Si  un  homme  dort  2X.  Si  dormierk 

avec  la  femme  d’un  au-  vir  ciirn  uxore  alte- 
' tre  j l’un  & l’autre  mour-  rius  , uterque  morie- 
XSLy  l’homme  adultéré  &1a  tur  , id  efi  adulter 
femme  adultéré  ; 8c  vous  ^ adultéra  : é' 
ôterez  le  mal  du  milieu  feres  malum  de  if- 
sl’Ifrael.  rael. 

23.  Si  après  qu’une  i ^ . Si  puellam  virr 
* ' fille  a été  fiancée  étant  ginem  defionderit  vir, 
vierge,  quelqu’un  la  trOu-  ^ inverierit  eam  ali~ 
ve  dans  la  ville  8c  la  cor-  quis  in  civitate  , 
rompt  ' concubuerit  çum  ea  , 

24.  vous  les  ferez  for-  24.  educes  utrum- 
’ tir  l’un  8c  l’autre  à la  por-  que  ad  portam  civi- 

te  de  la  ville  , 8c  ils  le-  tatis  illius , é"  lapi- 

ront  tous  deux  lapidés  : dibus  obruentur  ; puel- 
la  fille,  parccqu’étant  dans  la , quia  non  tletma- 
la  ville,  elle  n’a  pas  crié  j vit  c%m  effet  in  civi- 
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. 4Mte  t vtr , quia  hu- 
miliavit  uxorem  pro- 
ximi  fui  : ^ anferes 
fnalum  de  medio  tui. 

15.  Sin  autem  in 
ngro  repererit  vir 
puellam  . qua  dejpon- 
fata  efi , ^ appre- 
hendens  concubuerit 
*um  ta  , ipfe  morie- 
tur  folus  : 

zi.  puella  nihil 
fatietur  , nec  efi  rea 
mortis  ; quotfiam  fi- 
<ut  latro  confurgit 
contra  fratrem  fuum, 
occidit  animam 
ejus  i ita  é'  puella 
$erpeffa  efi. 

17.  Sola  erat  in 
atgro  , clamavit^ , é' 
tiullus  affuit  qui  li- 
hevaret  eam. 

z8.  Si  invenerit 
•vir  puellam  virgi^ 
nem  , qus.  non  habet 
fponfum,  appréhen- 
dons concubuerit  cum 
ilia  , res  ad  judi- 
tium  venerit , 

ip.  dabit  qui  dor- 
tnivit  cum  ea  , patri 
puelU  quinqnaginta 
^clos  argenti , ha- 
bebif  eam  uxorem  , 
quia  humiliavit  il- 
lam  , no»  poterit  di- 


se l’homme  , parceqii’il  a 
humilié  la  femme  de  foa 

Îirochain  : & vous  ôrerez 
e mal  du  milieu  de  vous. 

15.  Que  fl  un  homme 
trouve  dans  un  champ 
une  fille  qui  eft  fian- 
cée, & que  lui  faifant  vio- 
lenca  , il  la  deshonore, 
il  fera  lui  feul  puni  de 
mort  : 

z6.  la  fille  ne  foufFri- 
ra  rien , & elle  n’eft  point 
digne  de  mort  j.  parce- 

Îue  de  même  qu’un  vo- 
eur  s’élevant  tout -d’un- 
coup  contre  Ton  frere  , 
lui  ôte  la  vie  ; aulfi  cette 
fille  a foufFert  une 
blable  violence. 

17.  Elle  étoit  feule 
dans  un  champ  , elle  a 
cric , & perfonne  n’eft  ve- 
nu pour  la  délivrer. 

18.  Si  un  homme  trou- 
ve une  fille  vierge  qui 
n’a  point  é:e  fiaoçce  , & 
que  lui  faifant  violence  , 
il  la  deshonore , l^s  juges 
ayant  pris  connoifiauce 
de  cette  affeire  , 

19.  condanneront  ce- 
lui qui  l’a  deshonorée  à 
donner  au  pere  de  la  fil- 
le cinquante  ficlcs  d’ar- 
gent , & il  la  prendra 

four  femme  , pareequ’il 
a humiliée  , fans  qu'il 
Sij 
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_puilTe  la  répudier  de  tou-  mittere  eam  cunBis 
^tc  fa  vie.  diebus  vit  a fuA. 

JO.  Un  homme  n’épou-  jp.  Nw  accifiet 
fera  point  la  fcpimc  de  homo  uxorem  pattis 
fon  pere , & il  ne  décou-  ' fui  ^ née  reveUbit 
vrira  point  ce  que  la  pu-  operrimentutn  eiifs. 
4eur  ooit  cacher.  ‘ ; • - 
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.§.  JC.  Exclujtên  de  faffemblée. 


f. . T ’Eunuguc , dans  le- 

i .■  quel  ce  que  Dieu  a 
.deftiné  à la  cohfervation 
' de  l'elpece  aura  été  ou 
iretranché,  ou  bleffé  d’une 
'Klcfrure  incur^ible  , n’en- 
trera ppint  en  l’alTembléç 
du  Seigneur 

Z.  Celui  qui  .cft  bâ- 
tard " J c’eft-à-dire  qui  eft 
tié  d’une  femme  profti- 
tuée,  n'entrera  point  en 
l’aflembléc  du  Seigneur, 
jufqu’à  la  dixiéme  géné- 
ration. - 

J.  L’Ammonite  " & le 
Moabite  n’entreront  ja- 


"triti^  vel  ampututis 
teJUculis  ^ abfcijfo 
•ûeretro,  ecclefiam  Dp* 
mini. 


a..  JHon  ingredie^ 
tur  mamz.er  , hoc  ejf 
de  feorto  natus  , t» 
ecclefiam  Domini . 
que'  ud  decirrutm  gt- 
nerationem. 

J.  Ammonites 
Moabites  etium  pofi 


ir.  T.  txfl.  dans  les  aiïêmblécs  du  peuple  Juif,  fie  dans 
les  charges  publiques.  Eccli.  c.  58.  v.  37.  j8. 

f.  1.  expi.  Quelques-uns  expliquent  le  mot  « 

de  celui  qui  éteit  ne  d’un  ineelte.  y^ubl, 

ir.  J.  expl.Ain(i  lorfquc  l’Ecriture  dit  ailleurs  qu’Açhior 
chef  des  Ammonites  lut  aflôcié  i Ifrael , on  doit  lêulemenc 
entendre,  qu’il  Hit  admis  parmi  eux;  mais  non  pas  qu’il 
.eût  entré  d^s  les  adèmnlées , c’ell-à-dire  qu'il  fut  re^ii 
aux  magiftratures  ii  aux  dignités.  F. fins. 
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G H A P I T R E XX I l'iy  4r'j’ 
itttmnm  generatio-  mais  dans  raiTemblée  da 
Tum  non  intrabunt  Seigneur  , non  pas  mc- 
tccUjiam  Domini , in  me  après  la  dixiéme  ge- 
Aternum  neracion  >■ 

4.  quia  nolaerunt  4'.  pareequ’ils  n'ont  pas 
vobit  pecurrere  cum  voulu  Venir  au-devant  de 
fnne  ^ aqua  in  via,  vous  avec  du  pain  & de 
quando  egrejji  eftis  Je  l’eaii , Ibrfque  vous  étiez 
Ægypto  : e^Hia  con-  en-  chemin  , après  votre  ' 

duxerunt  * contra  te  Ibrtie  de  l’Egypte  : & par- 
Balaam  filium  Bear  cequ’ils  oüt  gagné  fait 
de  Mefopotamia  Sy-  venir  contre  vous  Balaam- 
ri*  , Ht  maledtceret  fils  de  Beor  , de  Mefopo- 
ttbi.  tamic  qui  eft  en  Syrie 

afin  qu'il  vous  maudit. 

J.  It  noluit  2>o-  f.  Mais  le  Seigneur' 
fhinusDeus  tuus  au-  votre  Dieii  ne  voulut 
dire  Balaam  } ver-  point  écouter  Balaam  ; &' 
~ titque  maledicïtonem  paircequ’il- vous  àimoit , iE 
epus  in  benediclionem  changea  les  malédiélions' 
tuam  , eo  qmd  dili~  que  Balaam  vouloir  vous' 
geret  te.  oonner , aux  benediélions' 

qu'il  vous  donna. 

6.  Non  fades  cum  6.  Vous  ne  ferez  point" 

fis  pacem , nec  qu*-  de  paix  avec  ces  peu- 
rqs  eit  bona  cun£Hs  pies  ,&  Vous' ne  leur  pto- 
diebus  vit*  tu*  in  curerez  jamais  aucun  bien' 
fempitemum.  tant  que  vous  vivrez  " . 

7.  Non  abominof-  7.  Vous  n’aurez-  point- 

4.  * Htbr.  Mercede  conduxerit.  yoie\  Ut  üombret,' 
e.- zx.  -V.  7. 

ir.  6.  expi.  Cet  ordre  de  Dieu  s’adrelfbit  à- tout  le' 
peuple  en  corps  , qui  devoir  regarder  les  Ammonites  & le» 
Moabices  comme  des  ennemis  déelarés  de  leurs  Etats  : & 
& non  i'  un  flmplc  particulier , lequel  devait-  être  dîf- 

Spié  d témoigner  à chacun  d’euit  fa  charité  , comme  à ur- 
bmme  femblable  â lui.  Efiiui.  L’exemple  de  ce  qui  ar- 
riva aux  Arabalïadeurs  que  t)avid  avoir  eüvoyés  vers  le 
Roi  des  Anunonites , fait  voir  combien  on  devoir  peu  fe 
Jtr  à'  cet  peuples.  i.Btx.  c.i  o,- 

• * O •••  » 
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ridiiméen  en  abomina-  beris  idummm , qutS' 
tibn  , parcetju’il  cft  votre  frater  tuut  ejl  r nec 
frcre  " 5 ni  l’Egyptien  , Æ^yptium  , quia  ad-‘ 
pp-cec]ue  vous  avez  été  vena  fuijli  in  terr/f 
.^ranger  cri  fon  payis  " . ejus. 

8.  Ceux  qui  feront  nés  8.  §iui  nati  fue^ 
éfe  ces  deux  peuples  , en-  rint  ex  eis  , tertik 
treront  à la  troifiéme  gé-  generatione  intrabunt 
neration  dans  ralfcmblée  in  eeckfiam  Domini^ 
du  Seigneur^ 

‘ ' §.  1.  Pureté  que  Dieu  demande. 

9.  Lorfque  vous  mar-  9.  S^uando  egrejfut 
chcrez  contre  vos  enne-  fueris  adverfus  hofief 
mis  pour  les  combattre  , tuas  in  pugnam , euf- 
vous  aurez  foin  de  vous  todies  te  ah  omni  rt 
abftenir  de  toute  aétlon  mala. 

mauvaife  " ^ 

10.  Si  un  homme  d’en-  rb.  Si  fuerit  in^ 
tre  vous  a fouffert  quel-  fer  vos  homo  , qui 
que  chofe  d’impur  dans  noHumo  pollutus  fif 
un  fonge  pendant  la  nuit , fomnio,  egredietur  ex- 
il fortira  hors  du  camp  ; tra  cajha  i 

1 1.  & il^n’y  reviendrar  ii.  non  rever“_ 

point  , Jufqu'à  ce  qu’au  tetur  , priufquam  ad 
foir  il  le  foit  lavé  dans  vrjperam  lavetur  a- 
l’eau  1 & après  le  coucher  quâ  i pofi  folis  oc- 
du  folcil  , il  reviendra  cafum  regredietur  m 
dans  le  camp.  cajlra. 

II.  Vous  aurez  un  lieu  ii.  Habebis  locur» 
hors  du  camp  , ou  vous  extra  caflra.  ad  quem 
irez  pour  vos  befoins  na-  egrediaris  ad  requifi- 
turels.  ta  natura  : 


ir.  7.  exfl.  dcrcendu  d’Efaü  frcre  aîné  de  Jacob,  qui 
avoir  acheté  de  lui  fon  d#oic  d’aînefTè. 

Ibid.  expi.  vous  avez  été  reçu  de  lui  d’abord  avec 
beaucoup  d’humanité  en  la  perfonne  de  Jacob  & des  pa- 
trJ.arcl'ies  dans  le  rems  de  la  famine. 

•p.  9.  expi.  Sc  contraire  aux  loix  de  la  guerre  8c_au{S 
règles  de  rhumaiüté. 
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CHAPITRE  XXflI;  - 4tf 
.IJ.  gerens  paxil-  ij.  Et  portant  un  bâ- 
lum  in  balteo  î cùm-  ton  pointu  à votre  cein-, 
gue  federis , fodies  per  turc  , lorf.]uc  vous  vou-^ 
eircuitum  , egejid  (Irez  vous  foulager  '''jyouS . 
humo  optries  , ferez  un  trou  en  rond,  que, 

vous  recouvrirez  de  laîj 
terre  fortie  du  trou  , 

Ï4.  tjuo  relevatus  14- après  vous  être  fou- 
. (.  Dominus  enim  lagé.  Car  le  Seigneur  vo- 
Deiis  tuus  ambulat  tre  Dieu  mardi*  au  mi> 
in  medio  cajlrorum  , lieu  de  votre  camp  pour 
ut  erunt  te  , ^ tra-  vous  délivrer  de  tout  pe- 
dnt  tibi  inimicos  tues)  ril , & pour  livrer  vos  cn- 
^ Jint  cajira  tua,  nemis  entre  vos  mains. , 
fanfia  , é*  -nihil  in  Ainfi  vous  aurez  foin  que 
eis  apparent  fœdita-  votre  camp  foit  pur  ^ 
iis  , m derelin^a*  faint , & qu’il  n’y  paroif- 
te,  fe  rien  qui  le  fouille  , de- 

peur  que  le  Seigneur  ne, 
vous  abandonne. 

ij’.  Non  trades'  ij.  Vous  ne  livrèrent, 
fervum  domine  fuo  , peint  l’efclave  " qui  s’eft 
^ui  ad  te  confuge-  réfugié  vers  vous , entre 
wV.  les  mains  de  fou  maître 

§•  J.  Toute  impureté'  défendue. 

16.  Habitabit  te-  16.  Il  demeurera  avec 
eutn  in  loco  > c^ui  vous  où  il  lui  plaira  , 3c. 
et  placuerit  , in  il  fe  tiendra  en  repos  en' 
una  urbium  iuarum.  l’une  de  vos  villes  , fans- 
requiefiet  , ne  con-  que  vous  l’attriftiez  en 
trtjles  eum.  aucune  chofe^ 

•f.  IJ.  On  a cru  devoir  e:q)liquer  la  Vulgate  par  l’He- 
breu  qui  porte  : §luando  defidtre  voles. 

■jr.  H,  expL  étranger  & d’une  autre  nation.  .Attgufl,. 

qpt.  3<. 

, Ibid.  expi.  On  voit  dans  S,  Paul  un  grand  exemple 
de  cette  charité  , lorfqu’il  travailla  avec  tant  de  zele  à 
réconcilier  avec  Philemon  Oneiîmc  fon  efclave  qui  s’e-, 
toit  réfugié  ycis  iuii  Panl,  ai  FhiUm. 

S üi) 
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17.  Il  n’y  aura  point  17.  Non  erit  «#■ 
de  femme  proftituéed’en^  retrix  de  filitAus  if- 
tre  les  filles  d’Ifrael  , ni  rael , nec  feortator  de- 
de  fornicateur  ^ d'abo^  filin  ifrael. 
minable  d’cntrclesenfans' 
d’ifracl. 

181  Vous  n’offrirez'  l'S.  Non  offert f 
pbint  dans  la'  maifon  du  mercedem  froftibüli  , 
Seigneur  votre  Dieu  la  nec  pretium  canis , in: 
récomperffe  dë  la  pro-  domo-  Dortiini  Dei' 
IHruée  " y ni'  le  prix  du  tui',  quidquid  illud 
chien  " , quelque  ■Vûeu  eft  quod  voveris  , 
que  vous  aiez  fait  , parce-  quia,  abominatio  efi 
que  l’un  & l’autre  elt  abo-  utrumque  apud  Do-- 
minable'  devant  le  Sei-  minum  Deufn  tuum. 
gneur  votre  Dieb. 

19.  Vous  ne  prêterez  r<r.  Non  femerabh- 
point  à ufure  à votre  fte-  fratri  tuo  ad  ufu-' 
re  ni  de  l’argent  , ni  du  ram  pecuniam  , nec 
grain  , ni  quelqu’autrc  fruges . nec  quamlibet' 
chofe  que  ce  foir  aiiam  rem  , 

lo.  mais  feulement  10.  fed'  alieno^ 
aux  étrangers  ",  Vous  Fratri  autem  tuo- 
prêterez  à votre  frere  ce  abfque  ufura  ,id  quo' 
dont  il  aura  befoin  fans  indiget , commodabis  ; 
en  tirer  aucun  intérêt  ; ut  benedicat  tibi  Do- 
afiuv  que  le  Seigneur  vo-  minus  Deus  tuus  in- 

ir.  18.  «jrp/..  ce  qa’elfc  a gagné  pour  la  récompenfe  de 
fon  crime. 

Ibid.  €xpl.  Quia  canis  vile  & impudens  animal.  Vet. 
yidetc  canei , Phil.  3.  v.  1.  Forts  <enis,  Apoc.  11.  v.  aj. 
Le  chien  étant  la  figure  de  l’impudence , on  devoit  lui 
comparer  ta  femme  dans  l'impudence  de  fa  prollitution. 
Lt  prix  du  chien  ».  e.  le  prix  p.ir  lequel  on  aurait  cni' 
pouvoir  racheter  le  premier-né  de  la  chienne  , comme 
ceux  des  autres  bêtes  impures.  Hier,  in  ifai.  t.66.  -v,  3.*' 

•fr.  10.  expi.  Quelques-uns  croient  que  cette  permitlion 
de  l’ufure  â l’égard  même  des  étrangers , ennemis  du  peu- 
ple de  Dieu  ■,  étoit  du  nombre  des  chofes  qu'on  accordoit 
a la  dureté  de  leur  coeur. 
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CHAPITRE' XXI  II.  417 
Mfù  opéré  tuo  in  trc  Dieu  vous  bcnlfTe  eu 
Urrn  , ad  quam  in-  tout  ce  que  vous  ferez 
grediéris  pojftdendam^  dans  le  payis  dont  vous 

devez  entrer  en  pofTcdloa. 

Ç.  4.  Accomplir  les  vœux. 

- II.  cùm  votum  zi.  I^orfquc  vous  au- 
voveris  Domino  Deo  rez  fait  un  vœu  au  Sei- 
tuo  non  tardabis  gneur  votre  Dieu  , vous 
reddere  , quia  requi-  ne  différerez  point  de  le 
ret  illud  Dominas  rendre  , parccque  le  Sci- 
Dtut  tuus  ; é*  fi  tnor  gneur  votre  Dieu  vous  le 
ratus  fueris  , reputa-  redemandera  j & que  fi 
bitur  tibi  in  pecca-  vous  différez  , il  vous  fer 
tum.  ra  imputé  à péché. 

zx.  Si  noluerh  pol-  zz.  Vous  ferez  exemt 
liceri , abfqfie  peccato  de  péché  fi  vous  ne  voulez 
tris  : faire  aOcune  promeffe  : 

Z3.  quoif  autem  z j . mais  lorfqu’une  pa- 

femel  egrejfum  efi  de  rôle  lcra  fortie  de  votre 
labiis  fuis  , obferva-  bouche  , vous  lobfcrve- 
his , é*  faciès  ficut  rez  , 5c  vous  ferez  félon 
promififti  Domino  Deo  ce  que  vous  avez  pro- 
fuo  , propria  vo-  mis-  au  Seigneur  votre 

luntate  ore  tuo  Dieu  , l’ayant  fait  par 
UcHtus  es.  votre  propre  volonté , & 

l’ayant  prononcé  pat  vo- 
tre bouche. 

14^  Ingrejfus  vi-  24.  Quand  vous  cn- 
neam  proximi  tui  , trerez  dans  la  vigne  de 
comeie  uvas  quan-  votre  prochain  , vous 
tism  tibi  placuerit  ; pourrez  manger  des  rar^ 
foras  autem  ne  efe-  fins  autant  que  vous  vou- 
ras  teeum.  drez  ; mais  vous  n’en  em- 

porterez point  dehors  a- 
vec  vous. 

%$'.  Si  intrave-  z 5.  Si  vous  entrez  dans^ 
ris  in  fegetem  ami-  les  blés  de  votre  ami  , 
à fui  t frmges  fpi-  vous  en  pourrez  cuçilliii- 

‘ St  - 
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des  épis , & les  rompre  cas  , ^ manu  co?t^ 
avec  la  main  j mais  vous  teres  ; falce  autem 
n’en  pourrez  couper  avec  non  metes. 
la  faucille. 


CHAPITRE  XXIV. 


§.  I.  Réglés  fur  le  divorce. 


I.  Ç I un  homme  ayant 
époufé  une  femme , 
& ayant  vécu  avec  elle  , 
en  conçoit  en  fuite  du  dé- 
goût , à caufe  de  quel- 
que défaut  " honteux  ; il 
fera  un  écrit  de  divorce  , 
& l’ayant  mis  entre  les 
mains  de  cette  femme , il 
la  renvoyera  hors  de  fa 
maifon  . 

Z.  Que  fi  en  étant  for- 
tie  , & ayant  époufe  un 
fécond  mari , 


I.  Ç*J  acceperit  ho^ 
mo  uxorem,.^ 
habuerit  eam . non 
invenerit  gratiam  an- 
te octtlos  ejus , frep- 
ter  aliquam  fxdita- 
tem  ; fcrAet  libellum 
repitdii  , ^ dabit  in 
manu  illius  . di- 
mittet  eam  de  doma 
fua. 

Z.  Cîtmque  egrejpt 
alterum  maritum  du- 
xerit  , 


-ir.  I.  ex  fl.  tant  du  corps  que  de  l’rfprh.  Menorb, 
Jiihr.  propter  fœditatem  verbi  , id  eft  » rci  alicufus. 
Non  tancüm  propter  impudicitiam  , ut  ait  Tertullia- 
vHs  4.  contr.  Marc.  cap.  34.  fed  etiam  propter  atias  foc. 
das  caufas. 

Ibid.  exfl.  Jesus-Christ  déclare  que  aette  or- 
donnance de  Moïfe  étant  plutôt  une  pcrmiinon  accordée 
à la  dureté  du  cœur  Juif»  qu’au  précepte  donné  au  peu- 
ple de  Dieu.  Marc.  c.  10.  k.  3.  Elle  tendoit  â empêcher  ua 
plus  grand  mal , qui  éioit  la  haine  Scie  meurtre  des  pre- 
mières femmes.  Chryj.  lib.  repttd.  Hier,  in  Matth,  c.  if.  Il 
n’étoit  permis  qu’aux  feuls  dodeurs  de  la  loi  d’écrire  les 
caraûeres  hébraïques.  Ainfi  le  mari  étoit  renvoyé  â ces 
fages  Interj)retes  de  la  loi , pour  faire  l’écrit  de  divorce , 
ahn  de  rendre  la  chofe  plus  difficile,  & de  lui  donner  plus 
de  moyen  de  ne  rien  faire  avec  précipitation,  tdug,  çnU9p 
Jaufi.  l,  De  ht»,  conjugal,  c,  8.  ‘ 
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CHÀPITRE  XXIV.* 

J.  iUe  qjfsque  J.  cc  fécond  conçoit 
éderit  eam  , dederit-  auflî  de  l’averfion  d’elle  , 
que  ei  libellum  repu-  & qu’il  la  renvoyé  encore 
du  , dimiferit  de  hors  de  fa  maifon  après^ 
domo  fu»  , vel  certe  lui  avoir  donné  un  écrit 
mtrtuus  fuerit  ; de  divorce , ou  s’il  vient 
même  à mourir  ; 

4.  non  poterit  prier  4.  le  premier  mari  ne 
maritus  recipere  eam  pourra  plus  la  reprendre 
in  uxorem,  quia  pol-  pour  fa  femme  , parce- 
luta  efi  , ^ abemi-  qu’elle  a été  fouillée  & 
nabilis  faÜa  eft  ce-  qu'elle  efl;  devenue  abo-. 
ram  Domino  : ne  pec-  minable  devant  le  Sei- 
eare  fadas  terram  gneur  : ne  feuffrez  pas 
tuam  , quam  Demi-  qu’un  tel  péché  fe  com- 
nus  Deus  tuus  trà-  mette  dans  la  tefre  " que 
diderit  tibi  pofiden-  le  Seigneur  votre  Dieu 
dam.  vous  doit  donner  .cn  hé- 

ritage. 

5.  Citm  acceperit  5>  Lorfqu’un  homme 

homo  nuper  uxorem  , aura  époufe  une  femme 
■fion  procedet  ad  bel-  depuis  peu , il  n’ira  point 
Itim  , nec  ei  quip-  à la  guerre,  & on  ne  lui 
Jfiam  • necejjltatis  in-  impofera  aucune  charge 
jungetur  publiée  ; fed  publique  ; mais  il  pourra 
•üaeabit  abfque  cul-  fans  aucune  faute  s’ap- 
pa  demi  fua  , ut  une  pliquer  à fa  maifon  , & 
armolatetur  cumuxo-  palTcr  une  année  en  joie 
re  fua.  avec  fa  femme. 

§.  X.  Ordonnances  touchant  les  gages.' 

Payer  les  ouvriers. 

6.  Non  accipies  6.  Vous  ne  recevrez 
îoeo^  pignoris  inferio-  point  pour  gage  la  meule 

ir.  4.  Jiehr.  8c  que  cela  ef{*aboniinakIc,  &c.  expi.  Cette 
abotniaation  retombe  plutôt  fur  le  premier  mari  qui  la-  , 
voudroit  reprendre  , que  fur  la  femme. 

Ibid.  Hebr.  LXX.  Ne  fouillez  pas  la  terre,  &c.  i.  t.aa 
pechaot  conue  ceue  loi. 

S vj 
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de  dcflus  ou  de  defTous  du  rem  ^ fufertofem 
moulin  ; parccquc  celui  molam  } quia  arù- 
«jui  vous  l’ofFre , vous  en-  mam-  fuam  oppefuit 
gage  fa  propre  vie  tibi. 

7.  Si  un  homme  eft  7,  Si  deprehenfus- 
furpris  ^ en  drelTant  un  fuerit  homo  foUici- 
piégc  a ion  frere  d’en-  fans  fratrem  fuum  * 
trc  les  enfans  d’ifracl  , de  filiis  ifrael , é* 

& que  l’ayant  vendu  com-  vendito  eo  acceperit 
me  efclave,il  en  ait  re-  pretium,  interficietur t 
çu  le  prix  , il  fera  puni  ^ auferes  malum  de 
de  mort  ; 8L  vous  ôte-  medio  tui. 
rez  le  mal  du  milieu  de 
vous. 

8.  Evitez  avec  un  ex-  #.  Obfirva  dili- 
trème  foin  tout  ce  qui  genter  ne  incurrar 
pourroit  vous  faire  tom-  plagam  leprt.  , fed 
ber  dans  la  plaie  de  la  fades  quacumque  do^ 
lèpre  " J faites  pour  cela  cuerint  te  facer dotes 
tout  ce  que  les  prêtres  de  Levitid  generis , jux- 
la  race  de  Lévi  vous  en-  ta  id  quod  prtuepi 
feigneront , félon  ce  que  ds  . ér  impie  folli- 
je  leur  ai  commande  , cite, 

ic  accomplilTez-le  exaêle-  . 

ment.  g 

9.  Souvenez-vous  de  y.  Mementote  qua 
la  maniéré  dont  le  Sei-  fecerit  Demitius  Deus 
gneur  votre  Dieu  a trai-  vefier  Maria  in  via. 

•9.  6.  expi.  Ces  meules  êtoient  petites  & ponatives  , 

& /èrvolem  dans  chaque  maifon  à moudre  le  blé , à quoi  ^ 

Jes  efclaves  étoient  ordinairement  employés.  C’étoit  donc 
dier  Â l’homaoe  là  vie , que  de  lui  ôter  le  moyen  d’a- 
voir du  pain. 

f.  7.  * Hebr.  fiirans -fratrem  fuum , i.  e.  ptagiarius,  quî 
Tendit  liberum. 

8.  expt.  On  eft  aftèz  q>erté  â fviter  tout  ce  qui 
t pourroit  naturellement  procurer  U lèpre,  Ainli  Moïfe 
rapportant  l'exemple  de  la  propre  ftzut  qui  Ce  l’étoit  pro- 
curée par  là  révolte  contre  Dieu , fembie  arcttil  ka  Jf- 
aaélûes  de  lui  eue  toujours  plus  uiséiHànt. 


Digiîized  by  Google 


CHAPITRE  XXIV. 


*itm  egredertmini  de 

10.  ' Ciim  répétés 
à proximo  tua  rens 
uliquam  , quam  dé- 
bet tibi  , ne»  ingre- 
dieris  domum  ejus  ut 
fignus  auferas  i 

I I.  /ed  fiabis  fo- 
tis  , jlle  tibi  pro- 
férât quod  habuerit. 

1 1.  Sia  uutem 
ptuper  efi  , non  per- 
noHabit  apud  te  pi- 
ÿiusi 

IJ.  fed  fiatim 
reddes  ei  ante  folis 
occafum  ut  dor- 
miens  in  •vefiimento 
fsto  , benedicat  tibi  , 

habeas  juftitiam 
coram  Domino  Deo 
tuo. 

l i.  Heu  negahh. 
mercedem  indigentis , 
& pauperis  fratris- 
tui , five  advene,  qui 
tecum  moratur  in  ter- 
ra , ép  intra  portas 
tuas  eji  i.  . 


4ir 

të  Marie  dans  le  chemine 
après  yotre  fortie  de  l’E* 
gyptc- 

10.  Lorfc^ue  vous  te- 
demanderez  a votre  pro- 
chain quelque  chofe  qu’il 
vous  doit , vous  n’entre- 
rez point  dans  fa  maifoa 
pour  en  emporter  quelque- 
gage  " , 

11.  mais  vous  vous 
tiendrez  dehors  , & il' 
vous  donnera  lui  - même- 
ce  qu’il  aura. 

i ir.  Que  s’il  cft  pau- 
vre, le  gage  qu’il  vous: 
aura  donné  ne  paflèra  pas 
la  nuit  chez  vous  " > 

1 3 . mais  vous  le  lui 
rendrez  auflltôt  avant  le 
coucher  du  Ibleil  ; afin 
que  dormant  dans  Ton  vê- 
tement , il  vous  benifle , 
& que  vous  foiez  trouvé, 
jufte  devant  le  Seigneur 
votre  Dieu. 

14.  Vous  ne  refiiferez 
point  à.  l'indigent  & au 
pauvre,  ce.  que  vous  lui 
devez , foit  qu’il  foit  vo- 
tre frere  , ou  qu’étant 
veau  de  dehors  , il  de- 
meure avec  vous  dans 
Yotre  .i>ayis  '&  dans  vo- 
tre ville  i. 


ir.  ïo.  expl.  par  violence.. 

II.  expl.  a ce  gage  lui  eft  acccil^e  pour  fé  coa- 
«hcr.  qtt,  41, 


. I . 


4ii  LE  DEÜTERONOMÉ. 

15.  mais  vous  lui  rcn-  i j.  Jêd  eadem  di& 

^rez  le  même  jour  le  prix  reddes  et  pretium  U- 
de  fon  travail  avant  le  boris  fui  ante  foHs 
coucher  du  foleil , parce-  oecafum  , quia‘ pau- 
qu’il  eft  pauvre  ,•  & qu’il  per  efi , ^ ex  eo  fuf- 
n’a  que  cela  pour  vivre  ; tentât  animam  fuami 
depeur’ qu’il  ne  crie  con-  ne  clamet  contra  te 
tre  vous  au  Seigneur , & ad  Vominum  re- 
qu’il  ne  vous  foit  imputé  putetur  tibi  in  pec- 
à péché.  Catum, 

3.  jujiiee.  charité. 

16.  On  ne  fera  point  16.  J4on  ecciden-' 

mourir  les  peres  pour  les  tur  patres  pro  filiis  , 
enfans  , ni  les  enfans  riec  filii  pro  patrie 
pour  les  peres  -,  mais  cha-  bus  , fed  unufquifque 
cun  mourra  pour  fon  pc-  pro  peccato  fuo  mo- 
ché  rietur. 

. 17.  Vous  ne  renverfe-  17.  ïJon  pervertes- 
fez  point  la  jufticc  dans  • judtcium  advena 
la  caufe  de  l’étrangef  ni  pupilli  , nec  auferes 
de  l’orphelin  , & vous  pignoris  loco  , viduai 
A’ôterez  point  à la  veuve  vejiimeotum. 
fon  vêtement , pour  vous 
tenir  lieu  de  gage. 

18.  Souvenez  - Vous  ri.  liemento  quoi 
que  vous  avez  été  efclave  fervieris  in  Ægypto 
en  Egypte , & que  le  Sei-  eruerit  te  Domi-^ 
gneur  votre  Oieu  vous  en  nus  I^eus  tutis  inde, 
a tiré.  C’eftpourquoi  voi-  idcircb  pracipio  tibi 
ci  ce  que  je  vous  com-  ut  faeias  hanc  rem  c' 
mande  de  faire  : 

1$.  Lorfque  vous  aurez  19.  §^ando  mef- 
coupé  vos  grains  dans  vo-  fueris  fegetem  in  agro 
tre  champ , & que  vous  y tuo  oblitus  mmni- 

'p.  16.  expi.  Ce  précepte  regarde  les  Juges  , à qui  H 
n’eft  pas  permis  de  punir  les  crimes  des  peres  en  la  per- 
fonne  de  leurs  enfans , mais  feulement  de  faire  mouric 
dhacua  pour  fon  péché  propre,  Ejhus,  ‘ ' 
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pulum  reliqueris , non  aurez  laifTé  une  javelle  par 
revertêris  ut  tollas  oubli  , vous  n’y  recour- 
illum  i fed  advenam,  nerez  point  pour  l’ém- 
et pHpiUum , cÿ  vi-  porter  ; mais  vous  la  laiC- 
duHtn  auferre  patiê-  ferez  prendre  à l’ctran- 
ris  , ut  benedicut  ti-  ger  , à l’orphelin  & à la 
bi  Dominus  Deus  tuus  veuve  , afin  que  le  Sei- 
in  Omni  opéré  gneur  votte  Dieu  vous 

nuum  tuarum.  benifle  dans  toutes  les 

œuvres  de  vos  mains. 

10.  Si  fruges  toile-  lo.  Quand  vous  aurez 
geris  olivarum,  quid-  cueilli  les  fruits  des  oli- 
quid  remanferit  in  viers , vous  ne  reviendrez 
urboribus , non  rever-  point  pour  reprendre  ceux 
teris  ut  colligas  j fed  qui  feront  reftés  fur  les 
■relinques  advem.pu-  arbres  5 mais  vous  les  laif- 
fillo  , ac  vidu*.  ferez  à l’étranger , à l’or- 
phelin & à la  veuve. 

XI.  Si  vindemia-  2 1 . Quand  vous  aurez 

veris  vineam  tuam , vendangé  votre  vigne  , 
non  colliges  remanen-  vous  n’irez  point  cueillir 
tes  racemos  ; fed  ce-  les  raifins  qui  y feront  de- 
dent  in  ufus  udve-  meurés  ; mais  ils  feront 
nt  , pupilU  , etc  vi-  pour  l’etranger,  pour  i'or-- 
duJt.  phelin  & pour  la  veuve. 

XX.  Memento  tptod  11.  Souvenez-vous  que 
^ tu  fervieris  in  vous  avez  été  •^^s-mc- 
Ægypto  , ideireb  me  efclave  en  Egypte  , & 
fruipio  tibi  ut  fa-  que  c’eft  pour  cela  que  je 
fias  banc  rem.  vous  fais  ce  commande- 
ment. 


LE  DEUTERONOM-E, 


CHAPITRE  X X V. 


§.  I.  Punition  des'  couf'ublesl 


t.  Q Tl  s’excite  un  dif- 
O fcrend  entre  deux 
hommes,  & qu’ils  pôrtent 
l-'afFaire  devant  les  juges  •, 
celui  qu’ils  rcconnoîtront 
avoir  la  judice  de  Ton 
côté , fera  julliâé  par  eux 
le  gagnera-  Ca.  caufe  j.  & 
ils  condanneront  d’im- 
piété celui  qu’ils  auront 
j^ugé  impie. 

i.  Que  s’ils 'trouycdt 
que  celui  qui<  aura  fait  la 
faute  mérite  d’etre  battu, 
' ils  ordonneront  qu’il  foit 
couché  par  terre  , & qu’il 
foit  battu  devant  eux.  Le 
nombre  des  coups  fe  ré- 
glera fur  la  qualité  du 
pechd  ; 

J.  enforte  néanmoins 
qu’il  j^paflera  point  ce- 
lui de  quarante  -,  depeur 
que  votre  frère  ne  s!en 
aille  ayant  été  déchiré 
miferablement  devant  vos 


1.  Ç I fuerit  caufa 
L'  inter  aliquos , 
(^interpelUverint  ju- 
dices  î quem  jujlum 
ejfe  perjpexerint , illi 
juftitU  palmttm  du^ 
bunt  ; quem  impium  , 
condemnubunt  impie- 
tatis. 


X.  S'm  autem  eum 
qui  peccavit , àipittm 
vider int  pla^s  i-pro-^ 
fiernent  , ^ coram 
fe  faclent  verberari. 
Pro  menfura  peccati 
erit  ^ piagarum  mo- 
dus 

f.  üa  dumtaxat, 
ut  quadragenarium 
numerum  non  exce- 
dant î rte  fadre  lace- 
ratus  ante  oculos  tuas 
abeat  fiater  tuus. 


yeux. 


■f.  J,  expi.  PluHeurs  croient,  que  c’étoit  par  un  ieiw 
Umefte  d’humanité , & par  la-  crainte  de  paflèr  dans  ^ 
chaleur  le  nombre  que  Dieu  avoit  prefcrit,que  les  JuK 
dé  cantentoient  de  donner  trente-neuf  coups,  & nos  qua- 
rante. Z.  Cor.  c.  II.  S4.  Mais  d’autres  prouvent,  que  ce 
qui  les  portoit  à en  ufer  dé  U forte , étmt  qu’ils  le  ll«a- 
ji«km  en  czf  liq^unt  mal  k texte  Hcbicu. 
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4*  Nt»»  ligabis  as 
havis  terenth  in  nren 
fruges  tuas, 

$.  §luando  habita- 
1 verint  fratres  fimssl , 

uttttf  ex  ch  abfcfue 
t tsherismortuus  fuertt , 

I uxer  defuncli  non  nts- 

i het  allers  ;■  fed  'acci- 

t piVr  eam  frater  ejus . 

I ô'  fufestabst  ftmm 

r fratris  fui 

6.  ^ primogeni- 
ttim  ex  ea  filium 
nomma  sllius  appela 
, labit . ut  non  delea-‘ 

I tur  nomen  ejus  ex 

, Jfrael, 

I . 7.  Â»  autém  Jio- 

I luerit  accipere  uxo- 

I rem  fratris  fui  , que, 

I ai  loge  dtbetur  , perget 

tnuliil^  ad  portam  ci- 
vitatis , ^ inlerpella- 
I hit  majores  natu , di- 


4^^ 

4.  Vous  ne  lierez  point 
la  bouche-  du  bœur  qui- 
foule  vos  grains  dana 
1-airc 

5.  Lorfque  deux  freres 
demeurcnc  cnfemblc  , & 
que  l'un  d’eux  fera  mort' 
fahs  enfans , la  femme  du 
mort  n’en  époufera  point 
un  aurrej  mais  le-frerede 
fon  mari  l’cpoufcra , & 
Aifcitera  des  enfans  à fon 
frere  " j- 

6.  & il-  donnera  le 
nôm  de  fon  frer-c  à l’aî- 
né des  fis  qu’il  aura  d’el- 
le " , afin  que  le  nom  de 
fon  frere  ne  fe  perde  point- 
dans  Ifracl. 

7.  Que  s’il  ne  veur 
pas  époufer  la  femme  do 
fon  frepe , qui  lui  eft  due 
félon  la  loi  , cette  fem- 
me ira  à la  'porte  de  1» 
ville,  & elle  s’adreficra- 
aux  anciens , & leur  dira  'J 


^ "ji.  A.-  expi.  Dans  la  PalcfUntf , 8c- en*  fieaucoop  d’autres  ' 
lîeüx  CCS  animaux  fouloient  les  grains  , en  y traînant  cer- 
tains inftmmens  pour  tiret  lé  blé  de  la  paille. 

expi.  pour  oonièrveC  les  ftmilles  toujours  répa- 
rées , 6c  empêcher  le-  anêlange  des  héritages  ; pour  établir- 
plus  fortement  l’iinion  entre  les  freres  i pour  tellüfciter  la 
inémoire  des  perfonnes  mortes  ; 8c  enfin  parcenue  la  ftéri- 
lité  étoit  regardée  comme  une  efpéce  d’infahiie',  fur-tout' 
en>un  tems  od  chacun  elperoit  pouvoirdes'enrr  le  pere  duu 
Mcdie.  Juflin.  qx.  331,.  Eufeb.  hïfi..  l.  i.  c.y.  Tcrtul.  dt 
smoTtog.  c.  y.  Theod.  qn.  31. 

6.  expi.  Il  ne  portoit  pas  le  propre  nom  du  mort  v 
mais  on  l’appelloit  fon  fils , 6c  il  étoit  fon  héritier, 
HtlraH,  l.x,  (.  Il,  Efiitu, 


\ 


Digitized  by  Google 


4i6  LE  DEUTERONOME. 

Le  frère  de  ,mon  mari  ne  cetque  : Non  vult  fra-' 
Veut  pas  fufciccr  dans  If-  ter  viri  met  fitfeitaré 
rael  le  nom  de  fon  frere nomén  fratris  fui  in', 
ni  me  prendre  pour  fa'  Ifrael  . nec  me  in 
femme  j comugetti  fumere  r 

8.  & aulEtôt  ils  le  fc-  8.  ftatimque  accerf 

font  appeller  , & -ils  l'in-  firi  eum  facient, 
terrogerbnt.  S’il  répond  interrogubunt.  Si  ref- 
is ne  veux  point  époufdr  fonderit  : Nolo  eam' 
bette  fcmme-là  uxorém  accipere  j' 

9.  la  femme  s’appro^  accedet  mulier' 

chera  de  lui  devant  les  ad  eum  coram  fenio- 
anciens  , & lui  ôtera  fon  ribus  , ^ follet  cal^ . 
foulier  du  pié  , & lui  cra-  èeamentum  de  fede 
chera  au  vifage  , eh  di-  ejus  , Jpuetque  in  fa- 
fant  : C’eft  ainii  que  fera  ciem  iliiui , ^ dicet  r 
traité  celui  qui  ne  veut  Sic  fiet  homini , ^tù 
pas  établir  la  maifon  de  non  édificat  domuwf 
fon  frère  5 . . ..  fratrh  fui  f 

ro.  & fa  mailbn  fera'  ro.  (^vocabitur  tuh 
appellée  dans  Ifrael  " , la  men  illius  in  ifrael,- 
Maifon  du  déchaulTé.  JDomus  difcalceati. 

II.  Sil  arrive  une  dif-  il.  St  habuerint 
pute  entre  deux  hommes,  inier  fe  jurgiui^virê 
& qu’ils  commencent  à duo , tinus  contrd 
quereller  l’un  contre  l’au-  alterum  rixari  coepe- 
fre  , & que  la  femme  dé  rit , volenfque  uxor 
l’un  voulant  tirer  fon  alterius  erucre  virutn 
mari  d’entre  les  mains  de  fuum  de  manu  fortit- 
Tautre  qui  fera  plus  fort  ris  , miferitque  mo- 
que lui , étende  la  main  num , éf'  apprehende- 
& le  prenne  par  un  en-  rit  verenda  ejus^i 
droit  que  la  pudeur  dé- 
fend de  nommer  ; 

Ÿ.  10.  lettr.  Scie  nom  dont  on  l’appellera  dans  Ifrael 
ibra,  &c. 

■fr.  II.*  Hebr.  per  confufionem  ejus.  Chald.  paraphr^ 
locuni  ioferioium  ejus  ,hosella  eircumlocuûo.  Fat,’ 
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ri.  Àbfeides  ma-  1 1.  vous  lui  couperez 
num  illim  , ntc  fiée-  la  main  , fans  vous  laifler 
tiris  fuper  eam  uUâ  fléchir  d'aucune  compaG* 
rhifericordiâ.  fion  pour  elle. 

§.  i.  Taux  poids  abominables,' 


I J . Non  habebis 
in  facculo  diverfa 
fondera  , ma  jus  ^ 
minus  : 

1 4.  net  erit  in 
domo  tua  modius  m*- 
jor  minor, 

rj.  Tondus  habe- 
bis juftum  vertim  î 
^ modius  dqualis 
verus  erit  tibi  }■  ut 
multo  vivas  tempore 
fufer  ttrram  , quam 
"Dominai  Deus  tuus 
dederit  tibi. 

r 6.  Abominatur 
anim  Domthus  Deus 
tuus  eum  qui  facit 
htc,  ^ ave'i'atttr  om- 
nem  in^ujlitiam. 

I 17.  Memento  qusi 
■ fecerit  tibi  Amalec  tn 

via  quando  egredie- 
> baris  ex  Ægypto  ; 

18.  quomodo  oc- 
■turrerit  tibi  , ex- 
trêmes agminis  tui , 
qui  lajji  refidebant  , 

• teciderit , quando  tu 


1 3.  Vous  n’aurez  poihC 
en  réferve  " plufieurs 
poids  , l’un  plus  fort  & 
l’autre  plus  toiblc  -, 

14.  & il  n’y  aura  point 
dans  votre  maifon  un* 
boifleau  plus  grand  & ua^ 
plus  petit. 

15.  Vou  s n’aurez  qu’un’ 
poids  jufté  & véritable  y 
& il  n’y  aura  chez  vous 
qu’un  boifleau  qui  fera  le' 
véritable  & toujours  le 
meme  5 afin  que  vous  vi- 
viez longtems  fur  la  ter- 
re que  le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  aura  donnée. 

t6.  Car  le  Seigneur” 
votre  Dieu  a en  abomi- 
nation celui  qui  fait  ces' 
clîofes , & il  a horreur  de 
toute  injuftice. 

ry.  Souvenez-vous  de-’ 
ce  que  vous  a fait  Amalec' 
dans  le  chemin  , lorfquc^ 
vous  fortiez  de  l’Egypte 
18.  de  quelle  forte  il 
marcha  à vous  , & tailla 
en  pièces  les  derniers  de 
votre  armée  que  la  lalfi-’’ 
tude  avoit  obligés  de  s’ar-* 
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L E D E U T E R O N O M-È. 


r«tcr , lôrfquc  vous  étiez 
vous  T meme  tout  épuifé 
àc  faim  & de  travail , fans 
qu’il  ait  eu  aucune  crain- 
te de  Dieu.  , 

if.  Lors  donc  què  le 
Seigneur  votre  Dieu  vous 
aura  donné  du  repos 
qu’il  vous'  abra  afTujetti 
toutes  les  nations  qui 
vous  enviroùnoient  dans 
la  terre  qu’il-  vous  a pro- 
mife , vous  exterminerez 
<lc  delTous  fe  ciel  le  nom 
d’Amalec  Er  prenez 
bien  garde  de  ne  le  pas 
oublier. 


iras  famé  lahoré 
confeclus  , ^ non  ti^ , 
muerit  Déum.' 

19.  Cùm  évgo  Do-' 
minus  Deus  tuus  de-' 
défit  tibi  requiem  , 

fubjècerit  cuncias 
fer  circuitum  natio- 
nes  > in  terra  quam 
tibi  follicitus-  eft  , de- 
lebis  nemen  ejus  fub 
cœlo.  Cave  ne  Mi- 
vifearis. 


ir.  if.  exfl.  Voicz  l’Exodc,chap.  17.  verfet  fl 

" - - >,  ■ ■ ■: 

CHAPITRE  XXV  I. 


§.  I.  Frémices  dues  à Dieu. 


Té.  T Orfque  vous  fe- 
1,  ^ rez  entré  dans  le 
payis  que  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  vous  doit  don- 
ner pour  être  votre  hçri’- 
tage  , que  vous  en  ferez 
devenu  le  maître  , & 
que  vous  y'  aurez  établi 
votre  demeure'  5 

a.  vous  prendrez  les 
prémices  de  tous  les  fruits 
de  votre  terre  , & les 
aiant  mis  dans  un  panier  , 
.Vous  ket  au  lieu  que  le 


I.  /^'Vnoque  intra- 

w veris  terram 
quam  Dominus  Deus^ 
tuus  tibi  daturus  ejl 
foftdendam , ^ obti- 
nuerts  eam  , atque 
habitaveris  in  ea  > 

a.  telles  de  cunêlis 
frugibus  tuis  primi- 
tias  i ç^  fanes  in  car- 
talle  . fergefque  ad 
Itcum  J qftem  Demi- 
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CHAPITRE  XXVI.  4i>* 
4uts  Deus  tuMs  eUge-  Seigneur  votre  Dieu  aura 
rit , ut  tbi  invocetur  choiti  afin  aue  (on  nom 
rumen  ejus.i  y foie  invoque  j 

accédé fque  ad  là  vous  approchant 

facerdotem.  qui  fuerit  du  prêtre  qui  Icra  en  ce 
■in  diebus  illis . di-  tems-là , vous  lui  direz  : 
€es  ad  eum  : Prejitetr  Je  reconnois  aujourd'hui 
hodie  caram  Domino  publiquement  devant  le 
peo  tuo , qubd  ingref-  Seigneur  votre  Dieu , que 
fus  fum  m terram  pro  je  luis  entré  dans  la  terre 
.qua  juravit  patribus  qu’il  avoir  promis  avec 
tufiris , ut  daret  eam  (crment  à nos  peres  ie 
pobis.  nous  donner. 

4.  Sufcipienfqste  4.  Et  le  prêtre  prenant 
facerdos  eartallurn  de  de  panier  de  votre  main  , 
manu  tua  .ponet  an-  le  mettra  devant  l’autel 
te  altare  pomini  Des  4>i  Seigneur  votre  Dieu  j 
tui  : ' 

$.  ioquèris  in  5.  & -vous  direz  en  la 
eenj^eSu  Demini  Dei  préfcncc  du  Seigneur  vo- 
tui  : Syrus  ferfeque-  «e  Dieu  : Lorfque  le  Sy- 
hatur  patrem  mestm,  rien  pourfuivoit  moa 
qui  defeendit  in  Æ-  pere  , il  defeendit*  en 
fyptssm  , Jbi  pere-  Egypte  j & il  y demeura 
grinatus  eft  in  pau-  comme  étranger  , aiaut 
'aijjimo  numéro  ,*  cre-  trqs  - peu  de  perfonnes  a- 
•vitque  in  gentem  ma-  vcc  lui  j mais  il  s’accrut 
gnam  ai  r^uftam , depuis  , jufqu’à  former 
^ infinité  multitu-  un  peuple  grand  & puif- 
'dinis.  fant , qui  fe  multiplia  juf- 

<qu’à  rinHni. 

ir.  i.  exfl.  AU  lieu  où  fera  l’arche. 

P.  f . expi.  LalKm  qui  étoit  de  Mciopotamie  en  Syrie  y 
,p«urfuivit  Jacob  , lorfqu’il  l’eut  quitté  fans  lui  rien  dire. 
L'Hebreu  porte  , lorfque  mon  pere  ( Jacob  ) qui  étoit 
de  Syrie , étant  prellé  par  la  famine  defeendit , &c.  Il  cft 
aippellé  Syrien  ; pareeque  fa  mere  Rebecca , & fes  femmes 
J,ia  & Rachel  etoient  de  ce  payis , Sc  qu’il  y avoir  dç- 
‘rnewé  vingt  ans , y ayant  eu  douze  enfaas. 
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6.  Cependant  les  Egyp- 
.•tiens  nous  affligèrent  , & 
.nous  pcrfccuterent , nous 
accablant  de  charges  ia- 
fupportables  ; 

7.  mais  nous  criâmes 
au  Seigneur  le  Dieu  de 
jios  peres , qui  nous  exau- 
.ça , & qui  regardant  fa- 
-vorablement  notre  afflic- 
.tion,nos  travaux  , & l’ex- 
trémité où  nous  étions 
jreduits  y 

8.  nous  tira  d’Egypte 
avec  une  main  forte  & un 
.bras  étendu , & en  jettant 
.une  fraieur  extraordinai- 
fe  dans  ces  peuples  par 
des  lignes  & des  prodiges 
inouis  J 

9.  & il  nous  a fait  en- 
,trer  dans  ce  payis  & nous 
sr^onné  cette  terre  où 
.coulent  des  ruiflèaux  de 
lait  & de  miel. 

1 0.  C’eftpourquoi  j’of- 
fre maintenant  les  pré- 
mices  des  fruits  de  la  ter- 
re que  le  Seigneur  m’a 
donnée.  V.ous  laifferez 
ces  prémices  devant  le 
Seigneur  votre  Dieu  } & 
apres  avoir  adoré  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  , 

1 1 . vous  ferez  un  fe- 
(lin  de  rejouiflaneç  en 
mangeant  de  tous  les 
biens  que  le  Seigneur  vo- 


6.  Afflixeruntqng 
nos  Æ^ptii  , per- 
fecuti  funt  imponetk^ 
tes  enera  gravijjîma  # 

7.  clamavimus 
ad  Domtnum  Deum 
patrum  nojirorum  , 
qui  exaudivit  nos  , 

^ rejpexit  humili- 
tatem  nofiram  , ô* 
laborem  , atque  an- 
guftiam  , 

S.  eduxit  nos 

de  Ægypto  in  manu 
forti  , ^brachio  ex- 
tenso , in  ingenti  pa- 
vore , in  Jsgnis  atque 
pfiTtentis  s 

y 

f.  intr eduxit 

ad  locum  iftum  , ^ 
tradidit  nobis  terram 
laBe  melle  ma- 

nantem. 

10.  Et  ideireb  nuae 
offero  primitias  fru- 
gum  terra  , quam  1 
Dominas  dédit  mihi. 

Et  dimittes  eos  ùt 
cenjpeciu  Domini  Dei 
tut  ; ^ adorato  Do- 
mino Dto  tuo  , 

J I . epulaberis  tu 
omnibus  bonis  , que 
Pominus  Deus  tuws 
dederit  tibi  , de- 
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$»tti . ttu  , tu  Le-  trc  Dieu  vous  aura  don- 
vites . advenu  qui  nés  & à toute  votre  mai- 
-tfcutn  ejl.  Ton  , vous  , & le  Levite  , 

■ ■ ' & l’étranger  qui  eft  avec 

vous. 

a.  Dixmes  pour  les  pauvres. 

II.  §^uando  com-  ii.  Lorfque  vous  au- 
' pleveris  decimum  cun-  rez  achevé  de  donner  la 
Barum  frugum  tua-  dixme  de  tous  vos  fruits  , 
■rum  , unno  décima-  vos  donnerez  la  troifié^ 
rum  tertio  , dabis  Le-  me  année  les  dixmes  aux 
viu , ^ advenu  , ^ Le  vires  " , à l’étranger  , 
pupillo  , viduu  , ‘à  l’orphelin  & à la  veu- 
‘Ut  comedant  intra  vc  , afin  qu’ils  mangent 
portas  tuas , ^ fatu-  au  milieu  de  vous  & qu’ils 
rentur  ; * foient  ralTafiés , 

1 3 . loquèrifque  in  i 3 . & vous  direz  ceoî 
conJpeBu  Dominé  Dei  devant  le  Seigneur  votre 
tui  : Abftuli  quod  Dieu  " : J’ai  ôté  de  ma 
fanHificatum  eft  de  maifon  ce  qui  vous  étoic 
domo  mea  . ^ dedi  confacré  , & je  l’ai  don- 
'iüud  Levitu  ad-  né  au  Levite  , à l’étran- 
- venu  , ^ pupillo  ac  ger  , à l’orphelin  & à la 
viiuu  , peut  jujftfti  veuve  , comme  vous  me 
tnihi  : non  pruterivi  l’avez  commandé  ; je  n’ai 
mandata  tua  , nec  point  négligé  vos  ordon- 
fw  oblitus  imperii  nances  , & je  n’ai  point 
tsU  : oublié  ce  que  vous  m’a- 

vez commandé  ; 

14.*  No;»  comedi  14.  je  n’ai  point  man- 
êx  eis  in  luSiu  meo , gé  de  ces  cnofes  étant 

nec  ' feparavi  ta  in  dans  le  .deuil  " , je  ne  les 

• 

■jr.  II.  expi.  Voicz  ci-devart  le  chap.  14.  v.  i8. 
ir.  15.  expl.  C’eft  Dieu  même  qui  les  oblige  i faire 
cette  publique  proteftation  , afin  de  les  rendre  plus  reli- 
gieux obiervatcuts  de  ce  qu’ils  dévoient  atteller  ain/î  en 
û préicncc. 

■ ir.  1 4.  expl.  ri  n’y  a point  eu  d’affliflion  ni  de  pauvreté 
_ fi  preilànte  qui  m’ait  pu  porter  à fouftraire  à Dieu  ce  qui 
'lui  écoii  confacté. 

i 
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ai  point  mires  à part  pour  qualihet  immunüim, 
/fn’cn  fcrvir  en  des  ulages  ntt  expendi  ex  hit 
profanes"'^  , & jc.n’cn  ai  quidqunm  in  re  fu^ 
'lien  employé  dans  les  fa-  nebri  : obedivi  voci 
Jierailles  des  morts  ; j’ai  Domini  Dei  met  , 
obéi  à -la  vo^x  du  Sci-  feci  omnia,  fictU 
<«neur  mon  Dieu,  & j’ai  prtcepifii  mih*.  ' 

• fait  tout  ce  que  ATOUS  m’a- 
viez ordonne. 

15.  Regardez  - nous  ■l'j.  Refpice  de  fit»- 
donc  de  votre  fanâuaire  Üunrio  tuo  , ^ de 
& de  ce  lieu  où  vous  de-  exfelfo  cœlerum  ha- 
mcurez.au  plus  haut. des  ..bitactdo  bettedic 
deux,  de  :benhfez  votre  populo  tuo  Jjrael 
■peuple  d'Ifrael , &c  la  ter-  terra  , quam  .dedifii 
SC  que  vous  nous  avez  nobit  , ficut  jurafii 
.donnée , félon  le  ferment  patribus  noftris , ter- 
que  vous  en  avez  fait-à  ra  Utile  ^ melle  ma- 
nos  peres  , cette  terre  où  rtaw^i. 
coulent  des  ruif^ux  jle 
■lait  & de  mlet 

Le  Seigneur  .votre  i€.  Hodie  Dami- 
'Dieu  vous  commande  au-  nus  Deus  tuus  pra- 
jourd’hui  d’obferver  ces  cepit^  tibi , ut  facias 
■ordonnances  ces  ioix  , mandata  hoc  atque 
-de  les  garder  & de  les  ac-  judicia cufio.dias 
rComplir  de  tout  votre  impleas  ex  ^oto 
•coeur  & de  toute  votre  corde  tuo  , ^ ex  tout 
ame.  Mnima  tua. 

17.  Vous  avez  au-  ele- 

-jourd’liui  choift  le  Sei-  gifii  hodie,  ut  fit  si- 
■gneur  , afin  qu’il  Toit  vo-  ht  Deus  , ambu- 

ÿ.  14.  «um  Et  clic;  ont  été  putes  de  toute  cache.  Mun- 
dut  nuinda  obnili. 

Ibid.  exfl.  dans  ces  banquets  de  charité  qu’on  faifoit 
aux  lùnetailles  des  inotts  : quoique  S.  Auguftin  femble 
avoir  *ru  , que  Dieu  pouvoir  bien  déièndre  par  ü ce.s  mê- 
mes teftins  comme  une  coutume  établie  parmi  les  Gentils. 
^:r.  47. 

Un 
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hs  in  viis  ejus  , 
eujlodias  ceremonias 
illius. , mandata 
sttque  judicia  , Q» 
ebedias  ejus  impe- 
rio. 

\ 

i8.  Et  Dominus 
elegit  te  ho  die  , ut 
fis  et  populus  pecn- 
Uaris  , ficut  locutus 
ejl  tibi  , ^ cufto- 
di.ts  omniu  pruepta 
illius  ; 

*9-  Ô'faciat  te  ex- 
telfiorem  cunclis  gen- 
tibus  quas  creuvit.in 
luudem  . mmen  , 
^ gloriam  fuam  j 
ut  fis  populus  fuHcluS 
Domini  Dei  tui  , fi- 
cut locutus  efi. 


trc  Dieu  , afin  que  vous 
marchiez  dans  fes  voies  , 
que  vous  gardiez  fes  cé- 
rémonies , fes  ordonnan- 
ces «c  fes  loix , & que  vous 
obéifTicz  à fes  commandc- 
mens. 

li.  Et  le  Seigneur  vous 
a auifi  choifis  aujour- 
d’hui , afin  que  vous  foiez 
fon  peuple  particulier  , 
félon  qu’il  vous  l'a  décla- 
ré ; afin  que  vous  obfer- 
viez  fes  préceptes  , 

lÿ.  & qu’il  vous  ren- 
de le  peuple  le  plus  il- 
ludrc  de  toutes  les  na- 
tions " qu’il  a créées  pour 
fa  louange  , pour  fon 
Nom  , & pour  fa  gloire  j 
& que  vous  foicz  le  peu- 
ple faint  du  Seigneur  vo- 
tre Dieu  , félon  qu’il  l’a 
dit. 


19.  expl.  Si  l’on  n’entendoit  par  li  que  les  Hébreux, 
on  auroit  peine  à comprciidie  comment  celte  prrdidion 
auroit  été  accomplie.  Mais  elle  l’a  été  partaicement  en 
la  personne  des  véritables  Ifraélices  , de  l’F.gli.c  qui  eft 
vraiment  faincc , & que  fa  fui  a rendu  célèbre  dans  tout 
rUuivers. 


Tme  Uî. 


T 
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CHAPITRE  XXVII. 

$.1.  Autel  au  pujfage  du  Jourdain. 

" • \ 

i.A  yf  Oife  & les  an-  i,  T)RAcefit  uutem 

JLVX  cicns  d’ifrael^or-  4 Moyfes  ^ fer 
donnèrent  encore  ceci  au  niores  ifrael , populo 
peuple  , & lui  dirent  : dicentes  : Cufiodtte 
Obiervez,  toutes  les  or-  omne  mandatum  quod 
donnanccs  que  je  vous  preteipio  vobis  hodie. 
preferis  aujourdÜiui. 

X.  £c  lorlqu'aiant  palTé  x.  Citmque  tr»n- 
le  Jourdain  , vous  ferez  fieritis  Jordanem  in 
entrez  dans  le  payis  que  terram  , quant  Donif- 
le  Seigneur  votre  Dieu  nus  Deus  tuus  dabit 
vous  donnera  , vous  dre f-  tibi  .diriges  ingéniés 
ferez  de  grandes  pierres  lapides  , & calce  U- 
que  vous  enduirez  avec  de  vigabis  eos  , 
la  chaux  , 

3.  pour  y pouvoir  é-  ut  pojjts  in  eif 

frire  toutes  les. paroles  de  feribere  omnia  verba 
la  loi  que  je  vous  donne  , legis  hujuf  , ’Jordane 
quand  vous  aurez  palTé  îranfmijfo  : ut  intro- 
le  Jourdain  " -,  aHn  que  eas  terram  > quant 
yous  entriez  dans  la  ter-  Dominas  Deus  tuus 
re  que  le  Seigneur  votre  dabtt  tibi  , terram 
Dieu  vous  doit  donner  , laiie  melle  ma~ 
dans  cette  terre  où  cou-  nantem.Jîcut  juravit 
lent  des  rui/Teaux  de  lait  patribus  tais. 

& de  miel  , félon  que  le  '■  • 

Seigneur^  l’avoit  jure  à 
vos  pcrcs. 

4".  3.  «/•/.  afin  que  ces  pierres  fubfin-artcnt  â l’entrée 
de  U tcrie  promilc , comme  une  preuve  éclatante  , que 
les  HcbicuA  ne  dévoient  y entrer  ni  la  poiîêder  qu’à  con- 
dition qu’ils  ob!crvcroicnt  toutes  les  ordonnançcs  écrites 
yut  CCS  memes  pierres. 
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4.  §>Hando  trge  4.  Lors  donc  que  vous 
tra}t/teritfs  Jordanem,  aurez  palFc  le  Jourdain  , 
trigite  Updes  . quo$  vous  drclFcrez  ces  pierres 
ego  hodte  precipio  'vo-  fur  le  mont  Hebal  , Ic- 
bis , in  monte  Hebtil,  Ion  que  je  vous  l’ordon- 

Uvigabis  eos  cal-  ne  aujourd'hui  , & vous 
ee  : les  enduirez  avec  de  la 

chaux.  > 

5.  ^ edificabis  ibi  5.  vous  bâtirez  là  aulîl 
alt.tre  Domino  Deo  au  Seigneur  votre  Dieu 
tno  , de  lapidibus  un  autel  de  pierres  où  le 
quos  ferrum  non  te-  fer  n’aura  point  touché  , 

ttgtt  , 

6.  Cf  de  faxis  in-  6,  de  pierres  informes 

formibus  c>  impoli-  Sc  non  polies  " ; & vous 
iis  , c9*  efferes  fuper  offrirez  fur  cet  autel  des 
eo  holocaufta  Domino  holocaiiftes  au  Seigneur 
Deo  tiio.  votre  Dieu. 

7.  Et  immolabis  7.  Vous  immolerez 
.hofitas  pacificas  , co-  des  hofties  pacifiques  , & 
medefque  tbi , epH-  vous  mangerez  en  ce  lieu, 
laberis  coram  Domino  en  faifant  des  feftins  de 
Deo  tua.  rcjouifiance  devant  le  Sei- 

gneur votre  Dieu. 

8.  Et  ferihes  fuper  S.  Et  vous  écrirez  dif- 
laptdes  omnia  verba  tindfcment  & clairement 
Ugis  hitjus  plane  fur  les  pierres  toutes  les 
Ittcidè.  paroles  de  la  loi  que  je 

vous  propofe  . 

9.  Dixeruntque  9.  Alors  Moife  & les 
Moyfes  ^ jacerdotes  prêtres  de  la  race  de  Le- 
Livitici generis  ad om-  vi  dirent  à tout  Ifrael  ; 

6.  expi.  pareequ’il  devoit  cire  détruit  apvcs  que 
l'arche  auioic  été  cublie  eu  un  lieu  fixe  i £c  qu'ii  falloit 
craicdre  que  les  cucans  d'iliacl  ne  s'y  actachaflënc  dans  « 
la  fuite,  hjims. 

ir.  8.  expi.  non  le  Dccali.guc  feulement , mais  tout  le 
Dcutctonomc.  foie^  Jofvt  3. 

Tij 
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ncm  IJraeUm  : AtteTt- 
àe  , ô*  «*«</<  , ifr/ul  i 
Hodie  f/tlÎHS  es  po~ 
fulus  Domini  Des 
tui  : 

lo.  audies  vocem 
ejus  , cy  fades  mass^ 


Soicz  attentif , 6 Ifracl 
& écoutez  : Vous  êtes 
devenu  aujourd’hui  le 
peuple  du  Seigneur  votre 
Dieu  : 

10.  écoutez  donc  fa 

voix , & obfervez  les  pré- 
ceptes & les  ordonnances  data  atc^ue  juflitias, 
que  je  vous  preferis.  quas  ego  pradpto 

tihi. 

5.  1.  Malédictions  contre  les  violateurs 
des  loix. 

II.  Ce  jour -là  meme  ii.  Pracepitqua 
Moïfe  fît  ce  commande-  Moyfes  populo  in  die 
ment  au  peuple  , & lui  illo  . dicens  : 
dit  ; 

11.  .^rès  que  vous 
aurez  paflé  le  Jourdain  , 


Siméon  , Levi  , Juda  , 
lifachar  , Jofeph  , & Ben- 
jamin fe  tiendront  fur  la 
montagne  de  Garizim 
pour  bénir  le  peuple. 

IJ.  Et  Ruben  , Gad  , 
Afer  , Zabulon,  Dan,  & 
Nephthali  fe  tiendront 
de  l’autre  côté  fur  le 
mont  Hebal  , ■ pour  le 
maudire. 

14.  Et  les  Lévites  pro- 


I I.  ni  ftabunt  ad 
benedicend'im  populo 
fuper  montem  Gari- 
zim , Jordane  tranf- 
mijfo  , Simeon  , Levi  , 
Juda  Iffachar  , Jo^ 
feph , ô'  Benjamin. 

IJ.  Et  è regione 
ijli  ftabunt  ad  male- 
dicendum  in  monte 
Hebal , Ruben  , Gad  , 
Cy  Afer , & Zabulon, 
Han , Nephthali. 

14.  Et  pronuntia- 


ir.  Il,  expl,  Garizijn  6c  Hebal  font  proprement  deux 
pointes  d’une  meme  montagne  , qu’une  vallée  (épare  en 
deux , dans  la  tribu  d’Ephraïm  proche  de  Siebem.  Les 
fîx  plus  nobles  tribus  qui  croient  venues  des  femmes  H- 
bves  furent  dediuées  pour  prononcer  les  bénédiâions  de 
la  loi  fur  Garieim  qui  étoit  l’endroit  le  plus  fertile  & fe 
plus  agréa'ulî  de  cette  montagne.  Hebal  au-cnntrair« 
Kant  tout  plein  de  rochets  , lut  cboiû  pour  y prononcer 
les  malédictions.  /''eie^Jr/Ue,<h.  8^ 
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. tjtnt  LeviiA  , dicent- 

I que  ad  omnes  viras 

, Ifrael  txcelfa  voce  : 

I 

IJ.  Maledictus  ho~ 
I «w  , qui  facit  fcul- 

I pjile  conflatile  , 

abominationem  T>o- 
taini  , opus  manuum 
artificum  , ponetque 
illud  in  abicendito  : 
Cÿ*  reCpondebit  ornnis 
populus  , dues  : 
Amen. 

1 6.  Malediclus  qui 
non  hotorat  patrem 
fuum,  matrem  ; ^ 
dicef  omnis  populus  : 
Amen. 

17.  Maledi^us  qui 
transfert  terminas  pro- 
ximi  fui  i di- 
cet  omnis  populus  : 
Amen. 

1 8.  Malediclus  qui 
errare  facit  céuum  in 
itinere  ; ^ dicet  om- 
nis populus  : Amen. 

19.  Malediclus  qui 
pervertit  judicium  ad- 


4Î7 

nonceront  ces  paroles  à 
haute  voix  , &c  diront  de- 
vant tout  le  peuple  d’if- 
rael  : 

15.  Maudit  eft  l’hom- 
me qui  fait  une  image  de 
fculpture  ou  jettée  en  fon- 
te, qui  cfl  l’abominatioifc 
<iu  Seigneur , & l’ouvrage 
de  la  main  d’un  artifan  , 
& qui  la  met  dans  un 
lieu  fccret  " -,  & tout  le 
peuple  répondra , & dira  ; 
Amen. 

16.  Maudit  celui  qui 
n’iîonore  point  fon  pero 
& fa  mere  j & tout  le  peu- 
ple répondra  : Amen. 

tj.  Maudit  celui  qui 
ch^gc  les  bornes  ^e  f hé^ 
rit  âge  de  fon  prochain  j 
& tout  le  peuple  répon- 
dra : Amen. 

18.  Maudit  ce*lui  qui 
fait  égarer  l’aveugle  dans 
le  chemin  -,  & tout  le 
peuple  répondra  : Amen. 

. 19.  Maudit  celui  qui 
renverfe  la  juftice  dans  la 


• / 

ir.  If.  expi.  Il  n’eft  ici 'parlé  que  des  malcdiélions  , 
pcucccre  d caufe  que  ce  furent  celles  qui  tombèrent  fur 
ce  peuple  ingrat  8c  impie.  Et  ce  filcnce  de  l’Ecriture  tou- 
chant les  bénédiâioiis  qui  furent  prononcées  fur  le  mont 
de  Garizim  , pourrit  bien  nous  faire  connoître  que  la 
bénédiclion  ne  devoir  proprement  appancnir  ou’à  la  nou- 
velle alliance  dont  J e s u s-C  h b.  i s x a été  le  média- 
teur. 

IkiJ.  expi.  pour  l’adoicr, 

Tiij 
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caufe  de  l’étranger  , de  veku  . pupilli , ^ -pf- 
l’orphelin , & de  la  veu-  du£  t ^ dictt  cmnit 
ye  J & rout  le  peuple  ré-  populus  : Amen. 
pondra  : Amen. 

10.  Maudit  celui  qui  lo.  Mnltdiilus  qui 
dort  avec  la  femme  de  dormit  cum  uKore  pa~ 
fon  pcre , & qui  découvre  tris  fui  , révélât 
la  couverture  de  fon  lit  -,  operimentum  leciuli 

, & tout  le  peuple  répon-  ejus  j ^ dicet  omnis 
dra  : Amen.  populus  : Amen. 

11.  Maudit  celui  qui  zi.  Malediâius  qui 

dort  avec  toiite^  forte  de  dormit  cum  omni  ju- 
bctes  ; & tout  le  peuple  mento  r ét'  dicet  om- 
lépondra  : Amen.  nis  populus  : Amen. 

ir.  Maudit  celui  qui  ii.  Malediâlus  qui 
dort  avec  fa  fœur , qui  dormit  cum  forore 
cft  la  fille  de  fon  pere  ou  fun  .filin  patris  fui  , 
de  fa  mere  ; & tout  le  peu-  vel  matris  fuA  ; ^ 
pie  répondra  : Amen.  dicet  omnis  populus  r 

Amen. 

1 3 . •Maudit  celui  4^ui  a 3 . MalediHus  qui 
dort  avec  fa  belle-mere  j dormit  cum  focru  fuat 
6c  tout  le  peuple  répon-  dicet  omnis  popu~ 
dra  : Apicn.  lus  : Amen. 

14-  Maudit  celui  qui  Z4.  MnlediHus  qui 
frappe  fon  prochain  en  fe-  clam  percujferit  pro- 
cret  -y  & tout  le  peuple  ré-  ximum  fuum  ; ^ di- 
pondra  : Amen.  cet  omnis  populus  r 

' Amen. 

a J;  Maudit  celui  qui  Maledillus  qui 

reçoit  des  préfens  pour  accipit  munera  , mt 
répandre  le  fang  innç>^  percutiat  animam 
cent  ; & tout  le  peuple  fangninis  innocentis  ; 
répondra  ; Amen.  dicet  omnis  popu~ 

lus0  Amen. 

z6.  Maudit  celui  qui  i6.  Malediéîus  qui 
ne  demeure  pas  ferme  non  permanet  in  Jér~ 
dans  les  ordonnances  de  monibus  Ugis  hujus  , 


I 

{ 


* 


1 


I 
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nee  tôt  opéré  perfi-  cette  loi  , & qui  ne  les 
eit  ; dicet  omnis  accomplit  pas  cifcârive- 
fopulus  : Amen.  ment  ; & tout  le  peuple 

répondra  : Amen. 


CHAPITRE  XXVIII. 

I . BénédiSiiens  fut  ceux  qui  feront  fideles. 


autem  au-  i.  fi  vous  écou- 

dieris  vocem  voix  du 

Domtni  Dei  tut  , Seigneur  votre  Dieu  , en 
ut  fadas  atque  euf-  gardant  & en  oliferVant 
toiixs  omnia  man-  toutes  fes  ordonnances  , 
data  ejus  , qui.  ego  que  je  vous  preferis  au- 
pneipio  tibi  hodie  , jourd’hui  , le  Seigneur 
factet  te  Dominus  votre  Dieu  vous  élevc- 
Deus  tuus  excelfto-  ra  au  - deflus  de  toute* 
rem  cimciis  genti-  les  nations  qui  font  fur 
tus  , qui  versant :i\  la  terre. 
tri  terra. 

%.  Ventent qué  fu-  ' i.  Toutes  ces  bénédî- 
fer  te  ur.ivcrf&  be-  étions  fe  répandront  fuf 
Uedtcliones  ijli  , ^ vous  , & vous  en  ferez 
apprehetuient  te  j fi  comblé  j pourvu  néan- 
tamen  pneepta  ^ moins  que  vous  obéiflîez 
audicris.  à fes  préceptes. 

J.  Benedidus  tu  • 3.  Vous  ferez  béni 

in  civitate  , ^ bene-  dans  la  ville  , vous  ferez 
diclus  in  agro.  béni  dans  les  champs. 

4.  Benedidus  fru-  4.  Le  fruit  de  votre 
Sus  ventris  tui  , ventre,  le  fruit  de  votre 
frudus  terri  tui  , terre , & le  fruit  de  vos 
frudufque  jumsnto-  beftiaux  fera  béni  ; vos 
rum  tuorum , greges  troupeaux  de  boeufs  & 

I 

, f'.  3,  expi.  Toutes  fortes  de  profpcrités  vous  vien- 
dront. ' 
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vos  troupèaux  de  brebis  armentorum  tuorumi 

feront  bénis  (^cauU  ovium  tu(t- 

rum. 


5.  Vos  greniers  feront 
bénis  -,  & les  fruits  que 
vous  mettrez  en  réferve. 
participeront  à la  même 
bënédidlion. 

6.  A l’entrée  & à la 
fin  " de  toutes  vos  allions 
vous  ferez  béni. 

, 7.  Le  Seigneur  fera 
que  vos  ennemis  qui  fe 
fouleveront  contre  vous , 
tomberont  devant  vos 
yeux.  Ils  viendront  vous 
attaquer  par  un  chemin  , 
&ils  s’enfuiront  par  fept 
autres  devant  vous. 

8.  Le  Seigneur  répan- 
dra fa  bénédiéfion  fur  vos 
ccliers , & fur  toutes  les 
œuvres  de  vos  mains  : 
& il  vous  bénira  dans 
la  terre  que  vous  aurez 
reçue  de  lui. 


5.  BenediBa  hor- 
rea  tua  , ^ benedi- 
Bs.  reliquia  tua. 


6.  BenediBus  eris 
tu  ingregiens  egre- 
diens. 

7.  Dabit  Domi- 
nus  inimicos  tuos  , 
qui  confurgunt  ad- 
verfum  tt  , corruen- 
tes  in  conJpeBu  tuo. 
Ber  unam  viam  ve- 
ntent contra  te  , 
fer  fepiem  fugient  à 
fade  tua. 

8.  Emittet  Do- 
minus  berndiBionem 
fifer  cellaria  tua  , 

fuper  omuia  opé- 
ra manuum  tti.’trtim  z 
benedtcetque  tibi  in 
terra  , quam  accepe- 
' ris. 


9.  Le  Seigneur  fc  fuf-,  9.  Sufeitalit  te 
citera  & fe  formera  en  Dominas  Jibi  in  po- 
vous  un  peuple  faint  , fe-  pulum  JanBum  , fi- 
lon qu’il  vous  l’a  juré  ; eut  piravit  ttbi  i fi 
pourvu  que  vous  obfer-  cufiodieris  mandata 


f.  4.  expi.  Pareeque  Dieu  les  multipliera  , comme  il 
tjl  dit  au  ir.  1 1.  plusù.ts. 

ir.  6.  eutr.  foit  que  vous  entriez  ou  que  vous  fortiez  , 
Bejl-à-dire  , dans  votre  maifon  & hors  de  votre  maifonj 
dans  toutes  vos  avions  : hebraifm. 
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Vtmim  Dei  tut  , ^ vicz  les  cotnmandcinens 
HmbuUvtrts  in  vus  du  Seigneur  votre  Dieu , 
ejus,  & que  vous  marchiez  dans 

fes  voies. 

10.  Videbuntque  10.  Tous  les  peuples 
omne's  ttrrnrum  po-  de  la  terre  verront  que 
puli  qubd  nomen  Do-  vous  portez’  vérirable- 
mini  invocatum  fit  ment  le  nom  du  peuple 
fuper  te  , ô»  time-  de.  Dieu  " , & ils  vous 
bunt  te.  craindront. 

ri.  Abmdstre  te  ii.  Le  Seigneur  vous 
faciet  Dominus  om-  mettra  d.ins  l'abondance 
iubus  bouts  , fru^lu  de  toutes  fortes  de  biens, 
uteri  tut  , fruflu  en  multipliant  le  fruit  de 
jumentorttm  tuorum  , votre  ventre , le  fruit  de 
• fructu  terra  tut,  quam  vos  bcAiaux  , & le  fruit 
juravit  Dominus  pa~  de  votre  terre , laquelle  il 
tribut  tuis  ut  daret  a promis  & juré  à vos 
tibi  pères  de  vous  donner. 

II.  Aperiet  Demi-  ii.  Le  Seigneur  ou- 
nus  thefaurum  fuftm  vrira  le  ciel  qui  eft  fon  ri- 
eptimum , cœlum  , ut  che  tréfor  , pour  répan- 
tribuat  pluviam  ter-  dre  fur  votre  terre  la 
ra  tu*  in  tempore  pluie  en  fon  teras  j & il 
fuo  i benedicetque  benha  toutes  les  oeuvres  ’ 
cunciis  eperibus  ma-  de  vos  mains.  Vous  pre- 
nuum  tuarum.  ~Et  fœ-  terez  à plulîeurs  peu- 

* 

ir,  jû.  Ict/r,  que  le  Nom  du  Seigneur  eft  appellé  fur 
vous  , c’tfl-.t-tiir:  , que  vou'î  êtes  appellé  & êtes  verita-  • ♦ 
blemem  le  peuple  de  tvieu  : hehratfm.  .^utr.  que  le  Nom 
du  Seigneur  eft  invoqué  au  milieu  de  vous  ; i.  e.  que  c’eft 
par  la  vertu  toutepuilfanie  du  Nom  adorable  du  Sei- 
guenr  que  vous  invoquez  , que  vous  ferez  devenu  ft  formi- 
dable. 

it.  expi.  Quoique  la  Vulgatc  fcmbje  dire  , prêter  à 
ufure  ; comme  l’Hebreu  êc  les  Septintcs  portent  feulement, 
prêter  & emprunter  , & qu'on  ne  peut  regarder  l’ufure 
comme  une  bénédidtion  de  Dieu  ; les  înterpiêtes  ont  cru 
devoir  expliquer  la  Vuljate  par  l’ Hébreu,  tfiim.  Mett, 
St^  JtnJ. 

T V 
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pies , & vous  n’emprun-  nerabis  gentibus  mut- 

tcrcz  de  perfonne.  tis  , é*  ipfe  » nnlU  ' 

fœnus  accipies. 

1 J . Le  Seigneur  vous  i J . Ccnjîituet  te  i 

mettra  toujours  à la  tête  Dcminus  tn  cuput  , 
des  peuples,  & non  derrière  nort  in  cuu^ 

eux  J & voiis  ferez  tou-  dum  * j eris  fem-  ^ 

jours  au-deflus,  & non  per  fupra  , non 
au-deffous  ; pourvu  ncan-  fubter  ; fi  tsmen  au- 
moins  que  vous  écoutiez  dieris  mandata  Do- 
la  ordonnances  du  Sci-  mini  Des  tui  qu*  ^ 

gneur  votre  Dieu  que  je  ego  precipto  tibi  ho- 
vous  preferis  aiijourd’huij  die , eufiodieris 
que  vous  les  gardiez  , & feceris  , 
les  pratfquicz , 

14.  fans  vous  en  dé-  14.  ae  non  deeli- 
tourner  ni  à droit  ni  à naveris  ab  eis^nec  ad 
gauche  ; & que  vous  ne  dexteram , nec  ad  fi- 
luiviez  ni  n’adoriez  les  nifiram  s nec  Çecutus 
dieux  étrangers.  fueris  deos  alienos  , 

neque  colueris  eos. 

%.  Z.  Menaces  contre  les  violateurs  des  loix. 

1 5.  Que  fi  vous  ne  vou-  if.  §jubd  fi  au- 
lez  point  écouter  la  voix  dire  nolueris  vocem 
du  Seigneur  votre  Dieu  , Domini  Des  itii  , ut 
& que  vous  ne  gardiez  & eufiodias  , fadas 
ne  pratiquiez  pas  toutes  omnia  mandata  efus 
fes  ordonnances  &fles  cé-  ctremonias  . quas  1 

. rémonies  que  je  vous  pref-  ego  praetpio  tibi  ho- 
cris  aujourd’hui  , toutes  die  . ventent  fuper  te 
CCS  malédiébions  vien-  omnes  maledtéiiones 
dront  fur  vous  , & vous  tfte , appréhendent 
accableront  te. 

•fr,  1 J.  * lettr.  în  caput  8c  non  in  caudam  . pro  , pri- 
nium  ftatuet  , non  poftremum  ; hebreifm.  Vatabi.  i.  e. 
imperantem  ‘8c  non  fci^  icmem.  Theod. 

‘f.  If.  expi.  Tout  ceci  n’eft  pas  feuîeiweht  une  mena-' 

& , mais  une  prophétie  toute  --laire  dejjnalheua  où  I&acl 
cA  tombé  par  fou  ingratitude.  ' 
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I S.  Mslediélus  eris 
in  civitate , maledtc- 
tMs  in  agro. 

17.  MnlediHum 
horreum  tuHm,^ma~ 
ledicit,  reliquit,  /»«. 

1 8.  Mnledi^us  fru- 
Rus  ventris  tut . Qi> 
fruclus  Urrt.  ttu , ar- 
ment* bttftm  tuorum , 
& evium  tua- 
rum. 

19.  MaUdiSus  eris 
ingrediens  , ^ male- 
diclus  egrediens. 

10.  Mittet  Demi- 
nus  fuper  te  famem 
Ô'  efuriem  , & incre- 
fatienem  * in  em- 
tsia  opéra  tua  , que, 
tu  faciès  i donec  con- 
teras te  , perdat 
veleciter  , propter  ad- 
inventiones  tuas  pef- 
fimas , in  quitus  re- 
liquifii  me. 

XI.  Adjungat  ^ ti- 
bi  Dominas  pejlilen- 
tiam  , donec  confu- 
mat  te  de  terra  , ad 
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16.  Vous  ferez  maudit 
dans  la  ville,  & vous  ferez 
maudit  dans  les  champs. 

17.  Votre  grenier  fer» 
maudit , & les  fruits  que 
vous  aurez  mis  en  réler» 
ve  feront  maudits. 

18.  Le  fruit  de  votre 
ventre,  & le  fruit  de  votre 
terre  fera  maudit  , auflî- 
bicn  que  vos  troupeaux 
de  bœufs  , & vos  trou- 
peaux de  brebis. 

19.  Vous  ferez  mau- 
dit à l'entrée  & à la  fin  dr 
toti/es  vos  allions-  ". 

10.  Le  Seigneur  cn- 
voyera  parmi  vous  l’in- 
digence & la  famine  , Sc 
il  répandra  fa  malédiéHotr 
fur  toutes  vos  œuvres  } 
jufqu’à  ce  qu’il  vous  16- 
duife  en  poudre  , & qu’il 
vous  extermine  en  peu 
de  tems , à caufe  des  ac- 
tions pleines  de  malice  y 
par  lefquelles  voits  l’au- 
rez abandonné.  • • 

II.  Le  Seigneur  vous 
afiligera  par  la  perte , juf- 
qu’a  ce  qu’il  vous  ai  fait 
périr  de  delTus  la  terre  où 


4.  19.  dutr.  foit  ^ue  vous  entriez  , ou  que  vous  Tortîez, 
Voy.  le  -verf.  6. 

f'.  10.  * lettr.  incTepationetn.  Hebr.  petditionçm.  In- 
crepatio  Dci  quâ  inaliquem  iratus  conlii  git , confumeio- 
ais  caufa  eft.  Ibid.  Ittir.  me  , pro  ilium.  , 

•#■.11.  Itttr.  adjungat , fro  adjunget , & iu  in  feo.  Htbr 
adjuagei. 

T vj 
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vous  allez  encrer  pour  la 
polEcder. 

XI.  Le  Seigneur  vous 
frappera  ^ vous  punira 
par  la  mifcrc  la  pau- 
vreté , par  la  fièvre  , par 
le  froid  , par  une  chaleur 
brûlante , par  la  corrup- 
tion de  l’air  & par  la 
nielle  , & il  vous  pourfui- 
vra  jufqu’à  ce  que  vous 
périmiez  entièrement. 

X}.  Le  ciel  qui  eft  au- 
dclTus  de  vous  fera  d’ai- 
rain ; & la  terre  fur  la- 
quelle vous  marcherez  fe- 
ra de  fer 

X4.  Le  Seigneur  ré- 
pandra fur  votre  terre 
des  nuées  de  poulTicre  au- 
lieu  de  pluie  ; & il  fera 
tomber  du  ciel  fur  vous 
de  la  cendre  , jufqu’à  ce 
que  vous  foicz  réduits  en 
poudre. 

XJ.  Le  Seigneur  vous 
fera  tomber  devant  vos 
ennemis  -,  vous  marche- 
rez par  un  feul  chemin 
contre  eux,  & vous  fuirez 
par  fept  " , & vous  ferez 
difpcifé  dans  tous  les 
royaumes  de  la  terre. 


ONOME. 

qunm  ingrediêris  pej^ 

Jidendttm. 

XX.  Percutiat  te 
Dominus  egeftate  , 
febri  & frigore  , er~ 
dore  <3*  » Ô* 

aere  corrupto  ne  ru- 
bigine  , ér  perfequa- 
tur  donec  pereas. 


X3.  Sit  cœlum  , 
quod  fupra  te  eft  , 
uieum  ô*  terra  , 
quam  calots  , fer- 
rea. 

X4.  Det  "Dominus 
imbrem  terre  tue  pul- 
verem  , de  cœ~ 
lo  defeendat  fuper  te 
cinis  , donec  conte- 
raris. 


X J . Tradat  te  Do- 
minus corruentem  an- 
te hoftes  tuos  s per 
unam  viam  egredia- 
ris  contra  eos  , ^ per 
feptem  ft/gias  , ^ 
di.pergaris  per  omnia 
régna  terre. 


4'.  13.  'xpl.  Ce  ciel  d’airain  marquoit  une  prodigicu- 
fc  fcchcrclTc  i &.  cette  terre  dii  ter , une  effroyable  llerilité. 
ThtoU.  Cftt.  54. 

3^.  13.  expl.  marchant  d'aboid  en  ordre  par  un  fcul 
chemin  contre  eux  , vous  ferez  mis  en  deioioïc  , ((  VOUS 
ruucz  de  tous  côtés  pour  vous  fauvet. 
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X6.  Sittjite  catia-  V6s  corps  après 

ver  tuum  in  efcam  votre  mort  fervirom  de 
cunclis  vol/uilibus  cct‘  nourriture  à tous  les  oi- 
h . bi^Jiiis  terrt  , féaux  du  ciel , & à toutes 

non  fit  qui  abt~  les  bêtes  de  la  terre , fans 
gat.  <)ue  perfonne  fc  mette  en 

peine  de  les  chalfer. 

tj.  Percutiat  te  xy.  Le  Seigneur  vous 
Dominui  ulcéré  Ægy-  frappera  d’ulceres  , com- 
fti  . Ô'  fnrtem  cor-  me  il  en  frappa  atftrefois 
foris  , per  quant  fier-  l'Egypte  ; & il  frappera 
eora  egeruntur  *,  fea-  auHi  d’une  galle  & d'une 
hie  quoque  ©•  pruri-  dèmangcailon  incurable 
gine  , ita  ut  curari  la  partie  du  corps  par  la- 
uequeas.  cjuelle  la  nature  rejette  ce 

qui  lui  cfl  refié  de  fa 
nourriture. 

i8.  Percutiat  te  z8.  Le  Seigneur  vous 
Ttominus  amenttà  , frappera  de  frénelïe  , d’a- 
^ cecitate  ac  furore  venglement  & de  fureur  j 
mentis  } 

xp.  ér'  palpes  in  > ‘ 29.  cnfbrte  que  vous 
meridie  ficut  palpare  marcherez  à tâtons  en 
falet  cecus  in  tene-  plein  midi  , comme  l’a- 
bris  , non  dtrigas  veiigle  a accoutume  de 
vins  tuas.  Omnique  faire  étant  tout  enfeveli 
tempore  calumniam  dans  les  ténèbres  ; & que 
fufiincas  , & oppri-  vous  ne  réuffirez  point  en 
maris  violentiâ  , nec  ce  que  vous  aurez  entre- 
babeas  qui  Uheret  te.  pris.  Vous  ferez  noirci  en 
tout  tems  par  des  calom- 
nies " , & opprimé  par  des  violences  , fans  que 
vous  ayez  perfonne  pour  vous  délivrer. 

4”.  ^J.  * l^tt.  partem  per  quam  fterco^a  egeruntur. 

■ÿ'.  zj.  expi.  Cet  avc'-tgl.;meni.re  doit  entcnd’C  félon  ua 
haoitc  Intcprcte  plutôt  du  cœur  .-jue  non  pas  du  coipt. 

Ibid..  L.KX.  traité  avec  injuftice.  F.xpl.  Il  fcmble 
que  /a  .ulomrie  eil  oppolîe  ici  à l<e  ~ iclc>:%e  ; & qu’ainli 
«o^cut  cnicodrc  par  ce  mot,  l'injuitice  {ointe  à i'aiiiâc*. 
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J.*  Suite  des  menaces. 

}o.  Vous  épouferez  jo.  "Vxorem  acei^ 
une  femme  , & un  au-  pias  , alius  dor~ 
tre  la  prendra  pour  hji.  miat  cum  ea  *.  Do- 
Vous  bâtirez  une  mai-  mum  édifices , éi>  non 
fon  , & ■^ous  ne  l’habi-  habites  in  ea.  Plan~ 
terez  polar.  Vous  plante-  tes  vineam  , & 
rez  une  vigne , & vous  vindemies  eam. 
n’en  recueillerez  point  le 
fruit. 

J I.  Votre  bœuf  fera  im-  jt.  Bos  tuus  im-" 
molé  devant  vous,  &.vous  moletur  coram.  te  , ^ 
n’en  mangerez  point.  Vo-  non  comedas  ex  «a. 
tre  âne  vous  léra  ravi  jifinus  tuus  rapia- 
devant  vos  yeux,  & on  ne  tur  in  confpeci»  tuo  , 
vous  le  rendra  point.  Vos  ^ non  reddatur  ti~ 
brebis  léront  livrées  à vos  ht.  Oves  tué  dentur 
ennemis  , & perfonne  ne  rnimicis  fuis  , éf  non 
fe  mettra  en  peine  de  vous  fit  qui  te  adjuvet. 
fecourir.  ^ 

}i.  Vos  fils  & vos  nlles  jx.  Tilii  tui  (3» 
feront  livrés  à un  peù-  filta  tué  tradantur 
pie  étranger , vos  yeux  le  alteri  populo  , viden- 
verront  , & feront  tout  tibus  oculis  tuis , 
delTechés  par  la  vue  con-  deficientibus  ad  con^ 
tinuelle  de  Umr  mi  ère  " , fpeilum  eorum  totm 
& vos  mains  fe  trouveront  die  , non  fit  for~ 
fans  aucune  force  pour  Us  titudo  in  manu  tua. 
délivrer. 

, 3î.  Un  peuple  qui  33.  Fru&us  terra 
vous  fera  inconnu  dévo-  tua  , ^ omnes  la- 
rera  tout  ce  que  votre  borés  tuos  comedm$ 
terre  avoir  produit  , & populus  quem  igno- 
tout  le  fruit  de  vos  tra-  ras  : ^ fis  femper 
vaux  ; vous  ferez  tou-  calumniam  fiufiirsens, 

ir.  }0.  * leur,  dormiat  cum  ea. 

ir.  }i.  autr.  & languiront  dans l’aoeaie  O'it défit  co»- 
tiuucl  de  les  recevoir.  Vaudtl, 
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opprejfus  cunclis 
diebuf  * j 

J 4-  & ftupem 
ad  lerrorem  eorum 
qui.  videbunt  oculi 
tui. 


JS-  Percutiat  te 
Dominas  ulcéré  pef- 
fimo  tn  genibus  in 
furis  1 fdnarique  non 
fofjts  a planta  fedis 
ufque  ad  ‘Oertictm 
tuum. 

J 6.  Ducet  te  Do-‘ 
minus  , ô*  regem 
tuum  , quem  confti- 
tueris  fuper  te  , in 
gentem  , quam  igno- 
ras tu  <5*  patres  tui } 
<9*  fervies  ibi  diis 
alienis  , ligne  la- 
fidi. 

JJ.  Et  eris  per- 
ditus  in  proverbtum 
SC  fabulam  omnibus 
fopulis  ad  quos  te 
introduxerit  Domi- 
ftus. 


jours  abandonné  à la  ca- 
lomnie & expofé  à l’op- 
preffion  tous  les  jour» 
de  votre  vie  t 
34.  & vous  demeurercT; 
comme  interdit  hor» 
de  vous  par  la  fraicur*des 
chofes  que  vous  verrez  do 
•Vos  yeux. 

JS-  Le  ScjVneur  tous 
frappera  d‘un  ulccre  tres- 
malin  dans  les  genoux  & 
dans  le  gras  des  jambes  , 
& (Tun  mal  incurable  de- 
puis la  ^antc  des  piés  jul- 
qu’au  haut  de  la  tète. 

J 6.  Le  Seigneur  vous 
enunencra  vous  & votre 
roi , que  vous  aurez  éta- 
bli fur  vous  , parmi  un 
peuple  que  vous  aurez 
ignoré  vous  & vos  peres  '''j 
& vous  adorerez  là  des 
dieux  étrangers  j du  bois 
& de  la  pierre. 

J 7.  Et  vous  (érez  dans 
la  dernière  mifere  " , & 
comme  le  jouet  & la  fa-- 
ble  de  tous  les  peuples  , 
où  le  Seigneur  vous  aura 
conduit. 


ir.  JJ.  * opprefïïis  & contraflus. 

-p.  16.  expi.  Cela  arriva  loiTqucUs  Juifs  furent  emme- 
nés en  captivité  par  le  roi  Nabuchod;  nofor  & conduits  à 
Babylone  , premièrement  fous  le  régné  de  Jcchonias  , & 
depuis  encore  fous  celui  de  Sedccias.  4.  Ifeg.  c.  14.  C?"  af. 
JtTtm.  c.  j9-  Cÿ" 

ir.  J 7.  Hehr.  in  ftuporcm.  Vous  dcvkndiczun  fujet  «- 
tenoemeat  VatM^ 
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J 8.  Vou»  répandrez 
beaucoup  de  femence  dans 
votre  terfe  , & vous  en 
recueillerez  peu,  parccque 
les  fauterelles  mangeront 
tour. 

3^.  Vous  planterez  une 
vigne,  & vous  la  laboure- 
rez mais  vous  n’en  boi-* 
rez  point  de  vin , & vous 
n’en  recueillerez  rien  , 
pâicequ’elle  fera  gâtée  par 
les  vers. 

40.  Vous  aurez  des  oli- 
viers dans  toutes  ^os  ter- 
res, & vous  ne  pourrez  en 
avoir  d’huile  pour  vous 
en  frotter , parccque  tout 
coulera,  & tout  périra. 

41.  Vous  mettrez  au 
monde  des  his  & des  fil- 
les , & vous  n’aurez  point 
la  joie  de  les  poiTeder  , 
pareequ’ils  feront  emme- 
nés captifs. 

41.  La  nielle  ” confu- 
mera  tous  vos  arbres  & 
les  fruits  de  votre  terre. 

43.  L’étranger  qui  eft 
ayee  vous  dans  votre 
payis , s’élèvera  au-de(Tus 
de  vous  , & il  deviendra 
plus  puifiant  : & pour 
vous , vous  defeendrez  & 
vous  ferez  au-delTous  de 
lui. 


38.  Sentent etn  muU 
tant  jades  in  ter- 
ram  , modicum 
congregahis  , quia  lo- 
eufli,  devorabunt  om- 
nia. 

39.  Vineam  flan^ 
tabis  , Cf'  fodies  ; 
'vianm  non  bibes  , rtec 
colliges  ex  ea  quip- 
fiam , quoniam  vaf- 
tabitur  vermibus. 

40.  OUvas  habe^ 
bis  in  omnibus  ter- 
minis  tuis  , ^ non 
ungiris  oleo  , qui» 
defluent  , éf'  peri- 
bunt. 

41.  Filios  généra- 
bis  'éo  filias  , ^ non 
fruéris  eis  , quoniam 
ducentur  in  captivi- 
taiem. 

4z.  Omnes  arbores 
tuas  frtiges  terra 
tuâ,  rubigo  confumet. 

43.  Advena  , qui 
tecum  verfatur  in 
terra  , afeendet  fu- 
per  te  , eritque  ftt- 
blimior  : tu  autem 
defeendes  , eris  in- 
ferior. 


■f.  39.  Hebr.  cole*  ; vous  la  cultiverez. 

f.  U mot  lULrt»  peut  JigutficT  fautetclle. 
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44-  Jpff  fane- 
rahit  tibi  , (jf>  tu 
uon  faenerabts  ri.  Ip- 
fe  erit  in  caput  , ô» 
tu  eris  in  cuudum. 

45.  £^  venient  fu- 
fer  te  otnnes  Dtale- 
diciiones  iftt, , ^ per- 
fequentcs  appréhen- 
dent te  , donec  inte- 
reas  , quia  non  au- 
difii  vocem  Domini 
T>ci  tui  , nec  jervafti 
mandata  ejus  ee- 
retmnias  , quas  pra- 
etpit  tibi. 


44.  Ce  fera  lui  qui 
vous  prêccra  de  l’argent , 
& vous  ne  lui  en  prêterez 
point  " . Il  fera  lui-nièmc 
a la  tête , & vous  ne  mar- 
cherez qu’ apres  lui. 

45.  Toutes  CCS  ma- 
lédiêlions  viendront  fon- 
dre fur  vous  , & elles 
vous-  accableront , jufqu’à 
ce  que  vous  pétilliez  en- 
tièrement , parccquc  vous 
n’aurez  point  écouté  la 
voix  du  Seigneur  votre 
Dieu  , ni  obfervé  fes  or- 
donnances de  les  cérémo- 
nies qu’il  vous  a preferi- 


tes. 


46.  Et  erunt  in 

te  figna  atque  pro- 
digia  in  fc- 

mine  tue  u^que  in 
Jimpiternum  : 

47.  eb  qubd  non 
fervieris  'Domino  Deo 
ttio  in  gautiio  , ccr- 
dtfque  Utitia  , prop- 
ter  reruin  omnium 
abundainiam. 

48.  Servies  ini- 
mico  tuâ  , quem  im- 
tnittet  tibi  Domi- 
nas , in  famé  , 

Jsti  , é'  nuditate . 


46.  Ces  mtlédiclions  y 
dis-’e  , demeureront  à ja- 
mais & fur  vous  & far  vo- 
tre poflcrité , comme  une 
marque  é'oanante  de  Ist 
coIere  de  Dieu  fur  vous  : 

47.  pareeque  vous  n’au- 
rez point  lcrvi  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  dans  la 
fatibfaéUoa  & la  joie  de 
votre  cœur  , parmi  l’a- 
bendance  de  toutes  cho- 
fcs. 

48.  Vous  deviendrez 
l’efclave  d’un  ennemi  que 
le  Seigneur  vous  envoyc- 
ra  , vous  le  fervirez,  dans 
la  faim  , dans  la  foif  1 


f.  44.  exfl.  Voyez  ci-devant  le  verict  iz.  8c  la  note. 
ir.  4<.  * Hebr.  eruat  te  in  iîgnum. 
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dans  la  nudité , & dans  le  0mm  fenuriâ  ; pe- 
bcfoin  de  toutes  chofcs  j net  jugum  ferreum 
& il  vous  mettra  fur  le  fuper  cervicem  tuam, 
cou  un  joug  de  fer  , juf-  danec  te  eonterat. 
qu’à  ce  qu’il  vous  ait  ré- 
duit à rien. 

4.  Suite  des  rnemices. 

49.  Le  Seigneur  vous  4^  Addutet  D»-' 
amènera  un  peuple  d’un  minus  fuper  te  gen~ 
payis  reculé  , & des  extré-  tem  de  longinquo  , 
mités  de  la  terre  , qui  de  extremis  terre  fi-  4 

fondra  fut  vous  comme  nibus  , in  fimilitudi-^  ' 

un  aigle  fond  fur  fa  nem  aquile  volamh  \ 

proie  , & dont  vous  ne  cum  impetu  , eujus  ' 

pourrez  entendre  la  lan'-  îinguum  intelligerê 

guc  : non  pojfis  : 

JO.  un  peuple  fier  & jo.  gentem  preca^  | 
infolent , qui  ne  fera  tou-  cijfimam  , que  non 
clic  ni  de  refpcét  pour  les  d^eret  feni , nec  mi^ 
vieillards,  ni  de  pitié  pour  Jereaittr  parvuli  : 
les  plus  petits  enfans. 

J I . Il  dévorera  le  fruit  J i . d"  devoret  frue- 
de  vos  beftiaux  , & tous  tum  jumentorum  tsio^ 
les  fruits  de  votre  terre  , rum  , tu  fruges  terre  1 
jufqu’à  ce  que  vous  périf-  tue  , donec  intereas  ; 
fez  : il  ne  vous  laiffera  non  relinquat  ti-  ' 
ni  blé  , ni  vin , ni  huile  , bi  triticun} , ’vinum  / 
ni  troupeaux  de  boeufs  , oleum  , urment»  * 
ni  troupeaux  de  brebis  , boum  , g^eges  0- 
jufqu’à  cç  qu’il  vous  dé-  vium , donee  te  difii 
truife  entièrement.  perdat  ■' 

i'.  49.  expi.  foit  les  Babyloniens  , comparez  en  pluiîeiirt 
lieux  de  l’Ecriture  à un  grand  aigle  ; foit  les  Romains  6 
connus  dans  tout  le  monde  par  les  aigles  qui  leur  fer- 
▼oient  d'étendarrs  , & fous  l’empire  derquels  on  vit  du 
tems  de  Vcfpaiîen  , les  menaces  effroyables  que  Dieu  fait 
ici  aux  Juifs  accomplies  à la  lenre.  Jerem.  cap.  4.  a/.  15. 
cap.  48.  V.  40.  cap.  SI.  ’lhrtn,  c,  i.  v.  to.  Jofefh.  btU.  Jud, 

l.  6.Ç.  10.  V.'  1 1 . CTc.  j 
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J î..  conterat  in 
eunâis  urhibns  tuis  , 
dtftrutmtur  mûri 
tui  firmi  utque  fH- 
blimes  , in  quibus 
bebas  fiduciam  , in 
Omni  terra  tua.  Ob- 
fideberis  intra  portas 
tuas  in  omni  ter- 
ra tua  , quam  dabit 
, tibi  Dominas  Deus 

tuus  : 

î J . (è*  eomedes 

fruflum  uteri  tui  , 

I cames  jiliorum 

tstorum  filiarrtm 
tuarum  , quas  de- 
, derit  tibi  Domhtus 

, Deus  tuus  , in  an- 

guftia  vajiitate 
quâ  opprimes  te  hof- 
, tis  tuus. 

, J 4.  Homo  delica- 

I tus  in  te  , luxu- 

riofus  valde  , invi- 
I débit  fratri  fuo  , ^ 

^ uxori  , qua  cubât  in 

I finu  fuo  * , 

I tie  deî  eis 

J de  camihus  filiorum 

fuoYum  , quas  cotne- 
det  ; eh  quod  nihil 
I aliud  habeat  in  ob- 

\ Jtdione  ^ penuria  , 

' quâ  vafiaverint  te 


51.  Il  vous  réduira  en 
poudre  " dans  toutes  voa 
villes;  &. vos  murailles: 
fi  fortes  & fi  élevées , oii- 
vous  avez  mis  votre  con- 
fiance , tomberont  dans 
toute  l’étendue  de  votre 
p^is.  Vous  demeurerez 
alîîégé  daYis  toutes  les  vil- 
les du  payis  que  le  Sei*- 
gneur  votre  Dieu  vous 
donnera  : 

55.  & vous  mangerez 
le  fruit  de  votre  ventre  , 
& la  chair  de  vos  fils  & 
de  vos  filles  , que  le  Sei- 
gneur votre  Dieu  vous 
aura  donnés  , tant  ferai 
grande  l’eitrémité  de  mi- 
fere  où  vos  ennemis  vous 
auront  réduit. 

L’homme  d'entre 
vous  le  plus  délicat  & le 
plus  plongé  dans  fes  plai- 
iirs , refiilcra  à fon  frere ,, 
& à fa  femme  qui  dort 
auprès  de  lui  , 

55.  & ne,voudra  pas  leur 
donner  de  la  chair  de  fes* 
fils, donc  il  mangera  ; par- 
cequ’il  n’aura  rien  autre 
choie  à manger  pendant 
le  fiége  dont  il  Ce  verrai 
relTcrré , & dans  le  befoin- 
extrême  où  vous  rédui- 


inimtei  tu%  intra  om- 

. ir.  ^1.  Hcbr.  Il  vous  ferrera  de  près, 
ÿ.  54.  * lettr,  quz  cubac  in  linu  fua  Suo,  ^ro  epus. 
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rom  vos  ennemis  par  leur  nés  portas  tuas,’ 
violence  dans  l’enceinte 
de  toutes  vos  yillcs. 

56.  La  femme  délica-  56.  Tenera  mu* 

te  accoutumée  à une  vie  lier  deheata , quâ 
molle  , qui  ne  pouvoir  fufer  terram  ingre^ 
pas  feulement  marcher  ^ di  non  valebat , rue 
& qui  ofoit  à peine  pofer  pedis  veftignim  fige- 
un  pié  fur  la  terre,  à eau-  re  , propter  mollitum 
fc  de  fon  extrême  mol-  ururitudirum  ni- 
Içfle  & déiicatclTe  , refu-  miam  . irmjdebit  zii-” 
fera  à fon  mari  qui  dort  ro  fuo  , qui  cubât 
auprès  d’elle , de  lui  don-  in  finu  ejus  , fuper 
ner  de  la  chair  de  fon  fils  filii  filia  cami* 
& de  fa  fille  -,  bus  ; 

57.  de  cette  malTe  d’or-  57.  i^uvie  fe- 
dures  qu’elle  a jetiées  hors  cundarum  , qua  egre- 
d'elle  tn  Je  délivrant  de  diuntur  de  medio  fe- 
fon  fruit  " , &.  de  la  chair  minum  ejus  , ^ fu- 
de  fon  enfant  qui  ne  ve-  ptr  liberis  qui  eâ- 
Hoit  que  de  naître  5 car  dem  hcrâ  nati  funt  i 
ils  mangeront  en  cachet-  comedent  enim  eos 
te  leurs  propres  enfans  , clam , propter  rerum 
a’ayant  plus  rien  de  quoi  omnium  penuriam  in 
fe  nourrir  dans  cette  cruel-  obfidione  é*  vajiita- 
le  famine,  où  pendant  le  te  , quâ  opprimet  te 
fiége  vos  ennemis  vous  inimicus  tuus  intra 
réduiront  par  leur  violen-  portas  tuas. 

ce  dans  l’enceinte  de  vos 
•villes. 

ir.  ^7.  expi.  A peine  pourra -t-on  voir  arriver  ces  ef- 
fets Il  ctTroyables  de  la  famine  qu’on  ne  peut  fc  repre- 
fenter  fans  horreur.  Mais  une  autre  faim  malhcureufe 
qui  poullè  les  âmes  criminelles  des  pécheurs  , à caufe  de 
l’inii«nce  où  elles  font  de  la  vérité , à fc  nourrir  de  et 
qu’elles  enfantent  tous  les  jours  par  un  effet  de  la  corinp- 
tion  de  leurs  fens  charnels  , comme  fi  c’étoit  la  vérité  me- 
me , remplit  prefquc  toute  U terre.  contr,  advtrjer, 
ug.O-proph.l.i,  f.  X4. 


I 
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i.  y.  Suste  des  menaces. 


58.  N//Î  cuflodie- 
fàs  feceris  omnia 
verba  legis  hujus,  ejua 
feripta  fstnt  in  hec 
y alumine  , timne- 
ris  nomen  efus  glo- 
riofum  ^ terribile  , 
hoc  eji  , Dominum 
"Deum  tuum  ; 

5 9.  augebit  Domi- 
nus  plagas  tuas  , 
flagas  femims  tut  . 
flagas  magnas  ^ 
ferfeverantes  , infir- 
mitates  pejfimas 
ferpetuas. 

60.  Et  convertet 
ht  te  omnes  afflsetio- 
nes  Ægypti , quas  ti- 
muifli  , ^ sdhare- 
bnut  tibi. 


4 1 , Jnfuper  ^ 
ttniverfos  languarcs  , 
^ plagas  que,  non 
funt  feriptA  in  vo- 
lumine  legis  hujus  , 
inducet  Dominus  fu- 
fer  te  , donec  te  con~ 
terat  : 

6 Z.  remane- 
hitis  pattes  numéro  , 
qsii  prius  eratis  fi- 
fut  ajira  coeli  pra 


y 8.  Si  vous  ne  gar- 
dez & n'accompli (Tez  tou- 
tes les  paroles  de  cttte 
loi , c]ui  font  écrites  dans 
ce  livre  , & (î  vous  ne 
craignez  fon  Nom ''glo- 
rieux & terrible  , c’elt-à- 
dire  le  Seigneur  votre 
Dieu  ; 

y 9.  le  Seigneur  aug- 
mentera de  plus  en  puis 
vos  plaies  , & les  piaies 
de  vos  enfans  , des  plaies 
grandes  & opiniâtres , des 
langueurs  malignes  & in- 
curables. 

^o.  Il  fera  retomber 
fur  vous  toutes  ces  plaies 
dont  il  a affligé  l’Egypte, 
& dont  vous  avez  été 
etfraiés  , & elles  s’atta- 
cheront inféparablemcnt 
à vous. 

61.  Le  Seigneur  fera 
fondre  encore  fur  vous 
toutes  les  langueurs  & 
toutes  les  plaies  qui  ne 
Ibnt  point  écrites  dans  le 
livre  de  cette  loi , jufqu’à 
ce  qu’il  vous  réduife  en 
poudre  : 

6z,  & vous  demeu- 
rerez un  très-petit  nom- 
bre d’hommes , vous  qui 
‘vous  étiez  multipliés  au- 
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paravant  comme  les  ctoi-  multitudin  jut- 
îcs  du  ciel,  pareeque  vous  niam  no,.  audijii 
n'aurez  point  écouté  la  vocem  "Domim  De* 
voix  du  Seianeur  votre  tui. 

Dieu. 

63.  Et  comme  le  Sci-  63.  Et  Jtcut  anù ^ 

* <gacur  avoit  pris  plaiiîr  Utatus  efi  Dominut 

auparavant  à vous  com-  fufer  vos  , bene  vo~ 

'bler  de  biens  , & à vous  bis  faciens  , vofqss0 
faire  croître  de  plus  en  multiplicans  i fie  Ur. 
plus  ; ainfi  il  prendra  plai-  tabitur  difperdens  vos  ^ 
fit  à vous  perdre à vous  *tque  fubvertetts  , sit 
détruire  , & à vous  ex-  auferamini  de  terr»  > 
terminer  de  la  terre  où  ad  quam  ingrediirit 
•vous  allez  entrer  pour  la  pojfidendaof. 
pofleder. 

64.  Le  Seigneur  vous  6\.  ViJ^erget  te 
difperfera  parmi  tous  les  Dominas  in  omnes 

' peuples  , depuis  une  ex-  populos , à fummitate. 
irémité  de  la  terre  juf-  terra  ufque  ad  ter^ 

<ju’à  l’autre  i & vous  ado-  minos  ej us  s ô'  fer.- 
arerez  là  des  dieux  étran-  vies  ibi  dtis  alienis 
,gers  que  vous  ignoriez  quos  é'  ignoras 
vous  & vos  peres  , des  e?*  patres  tui  , lignis 
dieux  de  bois  & de  pier-  Upidtbus  *. 
res. 

6 J.  Etant  meme  par-  In  gentibut 

mi  ces  peuples  , vous  ne  quoque  illis  non  qutef-  ^ 
trouverez  aucun  repos  , ces  , wque  erit  re- 
ic  vous  ne  trouverez  pas  quies  vefiigio  pedts 
feulement  où  alTcoir  en  tui.  Dabit  enim  tibi 
paix  la  plante  de  yptre  Dommus  ibi  cor  pa- 
ir. 63.  expi.  Nous  ne  devons  pas  concevoir  en  Dic« 
ces  mo'jvcmens  d;  plaiiîr  d’une  maniéré  luiniaiue.  Ainfi 
,cda iîgnifîc  feiiLineni  qua  fa-juitiec  fera  pldnemenc ù- 
tisfaite  dans  la  p'.inition  d’Ifrael  , comme  la  mifeticordî 
s'ccoic  répandu»  iur  lui  auparavant  avec profuâou. 

Ÿ-  64.  * Uttr.  lignis  5c  lapijibm. 
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xùdum  , e5»  deficien-  pié.  Car  le  Seigneur 
tes  oculos , uni-  vous  donnera  un  cœur 
mtsm  confumtAmmœ-  toujours  agité  de  ctain« 

Tfire.  te , des  yeux  languiflans  , 

£c  une  ame  toute  abîmée 
dans  la  douleur. 

it  erit  vita  66.  Votre  vie  fera  ^ 
tua  quafi  fetidens  comme  en  fufpens  de> 
ante  te  thnebis  no-  vaut  vous  " : vous  trem- 
pe ér  die  , non  blerez  nuit  & jour  j & 
tredes  vitt,  tu*.  vous  ne  croirez  pas  à vo- 
tre vie.  . . 

61.  Manè  dices  : 67.  Vous  direz  le  ma- 

^luis  mihi  det  vef-  tin  : Qui  -ne  donnera  de 
f erum  î vejpere  : voir  le  foir  ? & le  foir  : 

§luis  mihi  det  ma-  Qui  me  donnera  de  voir 
7Ù  ? propter  cordis  le  matin  ? tant  votre 
tut  formidinem  quâ  fteur  fera  faid  d'épou- 
terreberis  , ^ prep-  vante  , & tant  la  vue  des 
ter  ea  qu*  fuis  vi-  ebofes  qui  fe  paieront 
fiebis  «cuits.  devant  vos  yeuy  vous  ef- 

frayera. 

6t.  Keducet  te  68.  Le  Seigneur  vous 
J)ominus  clajfibus  in  ramènera  en  Egypte  dans 
Ægyptum  , per  viam  une  flotte  de  vailfcaux  " , 
de  qua  dixit  tibi  par  un  chemin  donc  il 
Mt  eam  amplius  non  vous  avoit  dit  que  vous 

66.  expi.  Vous  voyant  tout  environné  de  vos  en- 
nemis , vous  regarderez  chaque  moment  comme  pouvant 
être  [^dernier 'de  votre  vie.  Mais  les  Porcs  ont  prclque 
tous  entendu  dejESUS-Cn  r.ist  attaché  à la  croix, 

.cette  vie  fufpeniue  devant  leurs  yeux.  6\pr.  de  idolor. 

’vanit,  .Amhrof.ïn  i.  Cor,  c.  iç.  .Atig.  contr.  Fauji.  l.  16. 
c,  ri.  Léo.  fertn.%.  de  pafj,  Dom.  c.  6.  ^ 

ir.  68.  expl.  Après  que  la  ville  de  Jerafalera  eut  été 
prife  par  Tite  , une  grande  multitude  de  Juifs  furent 
tranfportés  par  mer  en  .tgypte  fie  vetidus  , quoiqu'il  fç 
-trouvât  peu  de  perfonnes  pour  les  acheter.  Jefeph.  de  bclt.  , 

Jud.  l.  6.  c.  44,  Hc^ejipp.  lib.  j . excid.  c.  47. 
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ne  le  revifllez  jamais  videres.  Ibi  vendes 
Yous  ferez  vendu  là  à ris  inimicis  fuis  in 
vos  ennemis  , vous  pour  fervos  ancillas  , 
ccre  leurs  efclaves  , & vos  éf 
femmes  pour  être  leurs  fer-  émut. 
vantes  j & il  ne  fe  trouve-  ^ 

, ra  pas  même  de  gens  pour 
vous  acheter. 

Ibict.  expi.  Bi:u  avoir  défendu  aux  Ifraélices  de  retour- 
ner en  Egypte.  Voyt\  chap,  17,  ci-deffus  ir.  1 6. 


CHAPITRE  XXIX. 
§ . I.  Confirmation  deV alliance. 


l-TTOici  les  paroles 
V de  l’alliance  qu? 
le  Seigneur  commanda  à 
Moïfe  de  faire  avec  les 
enfans  d’ifrael  dans  le 
payis  de  Moab  -,  outre  la 
première  alliance  qu’il  a- 
voit  faite  avec  eux  fur  le 
mont  Horeb  " . 

1.  Moïfe  fit  dont  af- 
femblcr  tout  le  peuple 
d’ifiael  i il  leur  dit  : 
Vous  avez  vu  tout  ce  que 
le  Seigneur  a fait  devant 
TOUS  en  Egypte , de  quelle 
maniéré  il  a traité  Pha- 
raon , tous  fes  ferviteurs  , 
êc  tout  fon  royaume  : 

3.  vous  avez  vû  de- 

't.  I . expl,  Horeb  fie  Sinaï  , 
P’oiuagnc. 


I . r T Æc  fiant  ver- 
L L ha  fœderis 
quod  pracepit  Domi~ 
nus  Moyfi  ut  feriret 
cum  filiis  ifrael  in 
terra  Moab  ; prater 
illud  fiœdus  , quod 
cum  eis  pepigit  in 
Horeb. 

1.  Vocavitque  Moy- 
fies  omnem  Ifrael , ^ 
dixit  ad  eos  : Vos  vi- 
difiis  univerfa  , qua 
fecit  Dominas  (oram 
vobis  in  terra  Ægypti, 
pharaons  , ^ omni- 
bus fervis  ejus  , uni- 
verfeque  terre  iilius  } 
3.  tentatienes  ma- 

deux  pointes  d’une  même 
gnas , 
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CHAPITRE  XXIX, 
goas  , quas  vide-  vaut  vos  yeux  les  ffran- 
runt  ocUU  tui . figna  cles  plaies  par  lefquelles 
tUa  , portenîaque  in-  il  les  a éprouvez  " , ces 
i flânes  & CCS  prodiges  é- 

pouvantablcs  ; 

4*  é*  non  dédit  4.  & le  Seigneur  ne 
Dominas  cor  in-  vous  a point  donné  juf- 
ttlUgens  , ocnîos  qu’auiourd’hui  un  cœur 
vtdentes  , ^ aures  qui  eut  de  l'intelligence  , 
pojfunt  aiidire  , des  yeux  qui  puflent  voir  , 
in  prafintem  & des  oreilles  qui  pulTent 
entendre 

5 J Adduxit  vos  5.  Il  vous  a conduits 
^‘idmgtma  annis  per  jufqu’ici  par  le  defert 
dejertnm  : non  funt  pendant  quarante  ans  : 
Mtrita  veflimenta  ve-  vos  vétemens  fc  font  con- 
ftrtt  , nec  calceamen-  ferv«  , & les  fouliers  qui 
ta  pedum  veftrorum  font  à vos  piés  n’ont 
vetuftate  confumta  point  été  ufés  pendant 
tout  ce  teras. 

non  co-  6.  Vous  n’avez  ni  man» 
medifiis  , vintsm  é'  gc  de  pain  , ni  bû  de  viu 
Jueram  non  bibtftis  »•  ou  de  cidre  " afin  que 
ut  feiretis  quia  ego  vous  fçulîîcz  que  c’eft  moi 


I 

I 


ir.  lettr.  tentaHones.  Antr.  ces  grandes  marques  de 
fa  puinance,  ^ 

ir.  4.  exfil.  Ils  avoicDt  vû  tous  ces  lignes  des  yeux 
du  corps , mais  non  des  yeux  du  coeur.  Ainlî  ils  ii’avoienc 
ni  lumicre  pour  connoître  , ni  docilité  pour  obéir.  Et 
ce  qui  eft  dit , Que  le  Seigneur  ne  leur  a point  donné  cc 
coeur , nous  fait  comprendre  , qu’îl  ne  leur  reprocheroic 
pas  leur  dureté  s’ils  n’en  euflènt  «té  eux- mêmes  coupables 
Aug.qu.^o. 

ir.  6.  expi.  durant  la  plus  grande  partie  de  ce  tems  ; 
car  l’Ecriture  ne  diroit  pas  autre  part  1 Que  tout  le  peu- 
ple s’aflît  pour  manger  & pour  boire  , s’ils  n’avoient  bd 
quelquefois  du  vin  , qu’ils  pouvoient  bien  avoir  emporté 
d'Egypte  avec  eux  , comme  beaucoup  d’autres  choies* 
Exod.  c.  }i.  V.  6.  Attg.  qu.  ji. 

Tome  111.  y 
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tjui  fuis  te  Seigneur  vo- 
tre Dieu. 

7.  Lorfcpie  vous  êtes 
venus  en  ce  lieu  » Sehon 
roi  d’Hefcbon  , Sc  Og 
roi  de  Bafan  ont  mar- 
ché au  - devant  de  nous 
pour  nous  combattre  , & 
nous  les  avons  caillez  en 
pièces. 

8.  Nous  avons  pris  leiirs 
payis  , & nous  l’avons 
donné  à Ruben  , à Gad 
& à la  moitié  de  la  tribu 
de  ManalTé  > aân  qu’ils 
le  podedafTent. 

, 9.  Gardez  donc  les  pa- 
roles de  cette  alliance , Sc 
eccomplilTez-les  -,  ahn  que 
vous  compreniez  tout  ce 
que  vous  faites 
’ iQ.  Nous  voilà  tous 
aujourd'hui  préfens  de- 
vant le  Seigneur  votre 
Dieu  , les  princes  de  vos 
tribus  " , les  anciens  & les 
doélcurs  , & tout  le  peu- 
ple d’ifrael, 

1 1 . vos  enfans  , vos 
femmes  , & l’etranger  qui 
demeure  avec  vous  dans 
le  camp  , outre  ceux  qui 


fum  Dominus  Dtuf 
vefier. 

7.  Et  veniftis  ai 
hune  locum  : egref- 
fufque  ejî  Sehon  rex 
Hefebon  , & Og  rex 
Bafan,  occurrentes  no~' 
bis  ad  pugnam  , 
percu/fmus  eos. 

8.  Et  tulimus  ter:- 
ram  eorum  , ac  tra~ 
didimus  pojftdendam 
Ruben  ép  Cad  , 
dimidu  tribus  Ma- 
najfe. 

9.  Cufioiite  ergo 
verba  paHi  hujus , 
impiété  ea  ; ut  intel- 
ligatis  univerfa  qtsa 
facitis. 

10.  Vos  fiatis  ho- 
die  cuncls  coram  Do- 
mino Deo  vejlro  , 
principes  vefiri  , 
tribus  , ac  majora 
natu , atque  do£lorest 
omnis  populus  Ifrael,  I 

I I.  liber i (jr  uxo- 
rcs  vefiri. , ^ advenu 
qui  tecum  moratur 
in  cafiris  , exceptés 


ir.  9.  exfl.  C’eft  en  obfcrvani  U loi  de  Dieu  , cju'oit 
ea  acqoert  rincelligeiice.  liehr.  afin  que  vous  rcuuilliez 
dans  toutes  les  choies  que  vous  enri -preadrez. 

,ir.  10.  GréCe,  • ! J/Miir  , i‘efi-i-dire  , vos 

ptinces  de  tribu.  L’Hcbivu  s’explique  de  tneme.  VAUbl. 
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CHAPITRE  XXIX.  4^^ 
hgnorutn  cAforibHs.t^  coupent  le  bois  , & ceux 
his  qui  comportant  qui  apportent  l'eau  ; 
mquas  j 

II.  ut  tranfeas  in  11.  vous  êtes  . dis- je  , 

faedere  Domini  Dei  tous  ici  , afin  que  vous 
tui  . ^ in  jurejH-  entriez  dans  l’alliance  du 
rmndo  quod  hodie  DS-  Seigneur  votre  Dieu 
ramus  Deus  tuus  per-  daus  cette  alliance  que  le 
cutit  tecum  ■;  Seigneur'  votre  Dieu  con- 

traâe  & jure  aujourd’hui 
avec  vous  ; 

35.  ut  fstfeitet  te  ij.  afin  qu’il  fufeite 
jibi  in  popuium  . (jy>  en  vous  un  peuple  qui 
ipfe  fit  Deus  tuus  . foit  à lui  , & qu’il  foit 
ficut  locutus  efi  ti-  lui  - iticmc  votre  Dieu  , 
bi  ,1  ^ ficut  jura-  félon  qu’il  vous  l’a  pro- 
•vit  patribus  tuis  . ir.is , & félon  qu’il  l’a  juré 
Abraham , -Ifaac  à vos  peres  Abraham  , 
J*coh.  Ifaac  & Jacob. 

•14.  Nec  vobis  fio-  14.  Cette  alliance  que 
Its  ego  hoc  fœdus  je  fais  aujourd’hui  , ce 
ferio  . hu  jura-  ferment  que  je  confirme 
menta  confirme  ; de  nouveau  , n’cft  pas 
pour  vous  feuls  -, 

IJ.  fed  cunlîis  i J- mais  c’eft  pourtous 

■frifentibus  é'  abfen-  ceux  , & qui  font  prefens 

tfbus,  & qui  font  abfens  " . 

16. V0S  enim  nof-  16.  Car  vous  favez 

ùs  quomodo  habita-  de  quelle  maniéré  nous 
verimus  m terra  Æ-  avons  demeuré  dans  l’E-  ' 
Dfpti  . & q-M  modo  gypte  , & comment  nous 
tranfierimus  per  me-  avons  paflé  au  milieu  des 
dium  naiiomtm,  quas  nations , çj-qn  en  paffant 
tranfeuntes  , - * 

17.  vidifiis  abomi-  17,  vous  y avez  vû  des 
nationes  é' jordes  , id  abominations  & des  or- 

If.  ex  fl.  ceux  qui  viendront  après  nous.  * 

Vij 
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dûtes  ; c’eft-à-dirc  , leurs  eft  idoU  eorum  , li->' 
idc'tS  , le  bois  & la  pier-  gnum  ^lufidem  , ar-' 
rc  , l’argent  & l’or  qu’ils  gentum  aurum  , 
adoroient.  quA  colebunt. 

§.  i.  Men»ces  contre  ceux  qui  nobferveront  pas 
l'alliance. 

r i8.  Qu’il  ne  fc  trou-  * i8.  Ue  forte  fit 
ve  donc  pas  aujourd’hui  inter  vos  vir  aut  mu- 
parmi  vous  un  homme  lier  .familia  aut  tri- 
ou  une  femme  , une  fa-  hus , cujus  cor  aver- 
mille  ou  une  tribu  , dont  fum  eft  hodie  à Do- 
le cœur  fe  détournant  du  mino  Deo  noftro  j ttt 
Seigneur  notre  Dieu  , ail-  vadat  ferviat  dits 
le  adorer  les  dieux  de  ces  illarum  gentium  , ^ 
nations  " ; qu’il  ne  fe  pro-  fit  inter  vos  radix 
duife  pas  parmi  vous  une  germinans  fel 
racine  un  germe  de  fiel  maritudinem  ; 

& d’amertume  ^ 

19.  & que  quelqu’un  i ^ . cumque  audierit 

«ant  entendu  les  pàro-  verba  juramenti  hu- 
Ics  de  cette  alliance  que  jus  , betsedicat  fibi  in 
Dieu  a jurée  avec  vous  " , corde  fuo.dicens  : Fax 
ne  fe  flatte  pas  en  lui-  erit  mihi,  ambula~ 
même  , en  difant  ; Je  ne  bo  in  pravitate  cor- 
laiflerai  pas  de  vivre  en  dis  mei  > ^ abfumat 
paix  , quand  je  m’aban-  ebria  Jttientem  : 
donnerai  à la  dépravation 

de  mon  cccur  : depeur  qu’enivres  de  cette  erreur , 
il  entraîne  avec  lui  les  innocens  " : 

ir.  18,  expi.  te  raifonnement  Je  Moïfe  eft  celui-ci  : 
Que  l'alliance  qu’il  renouvclloit  avec  eux  Je  la  part  de 
Dieu , devoir  les  rendre  attentifs  fur  eux-mêmes , pour  em- 
pêcher que  le  fouvenir  des  idoles  des  nations  qu’ils  avoieni 
vues  en  paflant , ne  leur  infpirât  Je  Ce  détourner  du  culte 
de  leur  Seigneur. 

. 19.  leur,  verba  juramenti  hujus.  .yfutr,  ces  male- 

* dirions , i.  e.  dont  les  violateurs  de  la  loi  ont  été  mena- 
cés. Jor.f. 

Ibid.  Leur,  ne  abfuKiat  ebria  fiiientem  , i,  e.  ne  fc  as 
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1©.  Domitius 
mon  iinofcat  ei  : fed 
tune  quàm  maxime 
furor  ejus  fumet , ^ 
xelus  contra  homi- 
nem  ilium  } fe- 
deant  fuper  euftt  om- 
ni»  malediHa  , qua 
feripta  funt  in  hoc 
•volumtne  > deUat 
Dominas  nomen  ejus 
fub  cœlo  J 

II.  cônfumat 
eum  in  perditionem 
ex  omnibus  tribstbus 
ifrael , jtixta  male- 
diâiones , que  in  li- 
bre legis  hujus  ac  fos- 
dtris  contirtentur. 

II.  Dicetque  fe~ 
quens  generaii»  , 
fila  qui  nafientur 
deinceps  , é-  pere- 
grini  , qui  de  lon- 
ge venerint  , viden- 
Us  plagas  terra  il- 
lius  , cè^  infirmilates 
quibus  eam  afflixerit 
Dominas  ; 

I J . fulphufe 
falis  ardore  combu- 
rens  } ita  ut  ultra 


TRE  XXIX.  4^1 
10.  Le  Seigneur  ne 

i>ardonncra  point  à ccc 
lomme  : mais  fa  furcui' 
s'allumera  alors  d’une  ter- 
rible manière  , & fa  co- 
lère éclatera  contre  lui  ; U 
fe  trouvera  accablé  de 
toutes  les  malcdiélion» 
qui  font  écrites  dans  ce 
livre  ; le  Seigneur  cfFa- 
ccra  la  mémoire  de  foflt 
nom  de  defTous  le  ciel  j 
11.  il  l’exterminerik 
pour  jamais  de  toutes  les. 
tribus  d’Ifrael , félon  les 
inalédiébions  qui  font 
contenues  dans  ce  livre 
de  la  loi  & de  l’alliance 
du  Seigneur. 

11.  La  pofterité  qui 
viendra  apres  nous  , les 
enfans  qui  naîtront  dans 
la  fuite  d’âge  en  âge  , & 
les  étrangers  qui  feront, 
venus  de  loin  , voiant  les 
plaies  de  ce  payis,  & les 
langueurs  donc  le  Sei- 
gneur l'aura  afflige  j 

13.  voiant  qu’il  l’a  brû- 
lée par  le  fouffre  & par 
l’ardeur.du  fel , de  forte 


info.ntem  in  fccluj  abripiat.  Expi.  L’impiété  eft  ici  corn-, 
parée  â l’ivreilê  , & l'état  contraire  à la  Tobriété  & â la- 
foif.  L’homme  qui  eft  donc  comme  enivré  par  l’impicté 
cA  capable  de  perdre  avec  lui  ceux  qui  ne  participoiens 
point  à fon  ivrcHè. 

V iij 
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^u’on  n’y  jette  plus  au- 
cune femencc  , & qu'elle 
ne  poufle  plus  aucune  ver- 
Jeur  , & qu’il  y'a  renou- 
▼ellé  un  exemple  de  la  rui- 
ne de  Sodome  & de  Go- 
morrhe  , d’Adama  & de 
Seboïm  , que  le  Seigneur 
a détruites  dans  fa  colère 
& dans  fa  fureur  ; 

14.  la  pofterité  , dis- 
je  , & tous  les  peuples 
diront  , en  voiant  ces 
chofes  : Pourquoi  le  Sei- 
gneur a-t-il  traité  ainfi  ce 
payis  ? D’où  vient  qu’il  a 
feit  éclater  fa  fureur  avcjtt 
tant  de  violence  ? 

ij.  Et  on  leur  répon- 
dra : Parccqu’ils  ont  a- 
bandonné  l’alliance  que 
le  Seigneur  avoit  faite 
avec  leurs  peres  , lorf- 
qu’il  les  tira  d’Egypte  : 

itf.  & qu’ils  ont  fervi 
& adoré  des  dieux  étran- 
gers qui  leur  étoient  in- 
connus , & au  culte  def- 
ûucls  ils  n’avoient  point 
«é  deftinés 

17.  C’eft  pour  cela 
que  la  fureur  du  Sei- 
gneur s’eft  allumée  con- 
tre le  peuple  de  ce  payis  j 


non  fertuur , net  vî~ 
rens  quidpimn  ger- 
minet , in  exemplum 
fubverfionis  Sodom» 

Gomerrh*  , Ada- 
me,  Seboim  , quas 
fubvertit  Dominus  in 
ira  ^ furore  fuo^ 

14.  Et  dicent  om-^ 
nés  gentes  ; §luare 
fie  fecit  Dominus  ter- 
re huic  ? §lue  efi 
hec  ira  furoris  ejus. 
immenfa  ? 

rj.  Et  refionde^ 
bunt  : ^uia  dereli- 
querunt  paSum  Do- 
mini  , quod  pepigit. 
cum  patribus  eorum  ^ 
quando  eduxit  eos  de 
terra  Ægypti  : 

fervierunt 
diis  aliénés  , ado- 
raverunt  eos  , quos. 
nefeiebant , quibus- 
non  fuerant  attri- 
buti. 

•LJ.  Idcirco  iratus- 
eft  furor  Domini  con- 
tra terram  iftam , ut 
induceret  fuper  eam 


f:.  ic.  Hebr.  dont  ib  n'avoient  jamais  icçû  aucun 
bien. 
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•m»/«  malediHa.  qut, 
in  hcc  volumine  fcrip- 
ta  funt  J 

i8.  ^ ejecit  eos 
de  terr*  fu«  in  ira 
in  furore , in 
indignatione  maxi- 
pta  . frojecitque  in 
terram  alienam  , fi- 
ent hodie  ccmfrcha- 
tur. 


■ %9'.  Ahficndita 

Domino  Deo  nofiro  , 
qua  manifefta  funt 
nohis  & jUiis  nefiris 
ufque  in  femptter- 
uum  , ut  faciamus 
mtüverfa  vtrba  Icgh 
hnjus. 


TRE  XXIX.  4^ 
qu’il  a fait  fondre  fur 
eux  toutes  les  malédic- 
tions qui  font  écrites  dans 
ce  livre  ; 

i8.  qu’il  les  a chaflés 
de  leur  payis  dans  fa  co- 
lère , dans  fa  fureur  , & 
dans  le  traafport  de  fon 
indignation  -,  & qn'il 
a envolés  bien  loin  dans 
one  terre  étrangère  , com- 
lîie  on  le  voit  aujour- 
d’hui 

ip.  Ces  fccrers  étoîcnt 
cachés  dans  k Seigneur 
notre  Dieu  , & mainte-' 
nant  il  nous  les  a décou- 
verts à nous  & à nos  en-*' 


fans  pour  jamais  , afin 
que  nous  accompliflîons 
toutes  les  paroles  de  cette 
loi. 


iS.  exp!.  Il  parle  Ju  tems , oïl  tous  cet  nuÜteatsétaM- 
turives  J on  devoir  parla  ainli  det  Juifs. 


V iiij; 
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CHAPITRE  XXX. 

1.  Diet*  fe  réconcilier»  avec  fort  peuple, 

i.T  Ors  donc  que  tout  ergo  ve~ 

ce  que  je  viens  de  nerint  fuper  te 

dite  vous  iera  arrivé  , & omnei  fermones  ifti  , 
que  les  bénédiâions  ou  bentdiàie  , fve  ma- 
les  malédiârions  que  je  lediclio  , quam  propo- 
viens  de  vous  reprefen-  fui  in  conjpecfu  tuo  » 
ter  , feront  venues  fur  ^ duÜus  pœnitudine 
vous  , & qu’étant  tou-  tordis  tui  in  urnver^ 
chez  de  repentir  au  fond  fis  gentibus  , in  quai 
du  cœur  , parmi  les  na-  di^erferit  te  Domi- 
nons' y dans  lefquelles  le  nus  Deus  tuus  , 
Seigneur  votre  Dieu  vous 
aura  difperfez  , 

1.  vous  reviendrez  à é/' reverfus  fue~ 

lui  avec  vos  enfans  , & ris  ad  eum , ^ obe- 
que  vous  obéirez  à fes  dieris  ejus  imperiis  , 
commandemens  de  tout  ficut  ego  hodie  pra- 
votre  cœur  & de  toute  cipio  tibi , tum  fi- 
votre  ame  , félon  que  je  Uis  tuis , 'm  toto  cor- 
vous  l’ordormc  aujour-  de  tuo  , é'  i» 
d’hui  : anima  tua  : 

3.  le  Seigneur  votre  3.  reducet  Domi~ 
Dieu  ramènera  toute  la  nus  Deus  tuus  cap- 
troupe  de  vos  captifs  , il  tivitatem  tuam  , ae 
aura  pitié  de  vous  , & il  miferebitur  tui  , ^ 
vous  ralTemblera  encore  , rurfum  congregabit  te 
en  vous  tirant  d’entre  de  euitciis  populis  , 
tous  les  peuples  où  il  vous  in  quos  te  ante  dtf- 
avoit  auparavant  difper-  perfit, 
fez 

Ÿ,  3.  txfl,  Mchcmiar  a reconnu  lui-même  au  commea. 
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4.  Si  ad  cardines  4.  Quand  vous  auriez 
f«/i  fueris  dtlfi-  été  dilpcrfez  jufques  aux 
fatus  , inde  te  re-  extremirez  du  monde  y 
trahet  Domims  Deut  le  Seio;neur  votre  Dieu 
tuus  , vous  en  retirera  ; 

5-  & a/fumet , at-  J.  il  vous  prendra  a- 
^ue  imroducet  in  ter-  vec  lui , & il  vous  ramc- 
ram  qnam pojfederunt  ncra  dans  le  payis  que 
patres  tui , o^ti-  vos  peres  oirt  poiTedé  , & 
nebis  eam  : ^ bene-  vous  le  pofTederez 
dicens  tibi  , majoris  veau  : & vous  beniflant  y 
numeri  te  elfe  faciet  il  vous  fera  croître  en 
quàm  fuerunt  patres  plus  grand  nombre  que 
tut.  n’avoient  etc  vos  pères. 

6.  Circumeidet  Do-  6.  Le  Seigneur  votre 
minus  Deus  tuus  cor  Dieu  circoncira  votre 
tuum  , cor  fe-  cœur  , & le  coeur  de  vos 
mtnis  tui  , ut  dili-  enfans  " , afin  que  vous 
gas  Dominum  Deum  aimiez  le  Seigneur  votre 
tuum  in  toto  corde  Dieu  de  tout  votre  C(Eur 
tiio  , in  tota  ani-  & dfi«joutc  votre  ame  , 
ma  tua  , ut  pojps  & que  vous  puiflîez  vi- 
vivere.  vrc. 

7.  Omnes  autem  7.  Il  fera  retomber 
rnalediBiones  has  con-  toutes  ces  malcdidiions 
vertet  fuper  inimi-  fur  vos  ennemis  , fur 
cos  tuos , eos  qui  ceux  qui  vous  haïlTent 
oderunt  te  , perfe-  & vous  perfecutent» 
qiiuntur. 

cernent  de  fon  livre  , que  cette  prédi£Uondc  Moïfe  fut'ac- 
complie  , lorfque  fon  peuple  retourna  de  la  captivité  de 
Babylone.  a.  T.fdr.  c.  i.  9. 

if.  4.  LtUr,  ad  cardines  cœli. 

if.  6.  exfl.  Cette  promeüè  devoit  être  regardée  coin- 
me  une  promeflè  toute  claire  de  la  grâce.  Et  cette  cir- 
conci/ion  étoic  la  circoncilîon  rpitituelle , qui  devoit  être 
l’origine  de  l'incarnation  du  Fus  de  Dieu.  Cyprian.  itntr. 
J»d,  1. 1,  (,i.  qu. 

V V 
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8.  Et  pour  vous  , vous  8.  Tu  atitem  ft“ 

reviendrez , & vous  ccou-  vertéris  , audies 
terez  la  voix  du  Seigneur  vocem  'Domini  Dei 
votre  Dieu  , & vous  ob-  ttâ  , faciefque  uni- 
ferverez  toutes  les  ordon-  verfa  mandata  qua 
nanccs  que  je  vous  pref-  ego  fracipio  tibi  ht^ 
cris  aujourd’hui  -,  die  ; 

9.  & le  Seigneur  vo-  9.  ^ abundare  te 
tre  Dieu  vous  comblera  faciet  Domirms  Deus 
de  biens  dans  toutes  les  tuus  i»  cn»Sis  ope- 
ecuvres  de  vos  mains,  dans  ribus  manmtm  tuor^ 
les  enfans  qui  fortiront  de  rum  , in  fohole  uttri 
votre  fein  , dans  le  fruit  tui , éf'  i»  fruél»  ju~ 
de  vos  troupeaux  , dans  mentornm  tuerum  * 
la  fécondité  de  votre  ter-  in  ubertate  terra  tua» 
re  , & dans  une  abondan-  ^ in  rerum  omnium 
ce  de  toutes  chofes.  Car  largitate.  Revertetur 
le  Seigneur  fe  retournera  enim  Demimts  , ut 
Vers  vous  pour  mettre  gaudeat  fuper  te  in 
fon  afFeélion  en  vous  , en  omnibus  bonis  , ficut 
vous  comblant  de  toutes  gavifus  efl  in  patri'^ 
fortes  de  biens  , comme  bus  tuis  : 

il  avoit  mis  fon  affedion 
dans  vos  peres  ; 

10.  pourvu  néanmoins  10.  fi  tamen  au- 

3 ue  vous  écoutiez  la  voix  dieris  vocem  Domini. 

U Seigneur  votre  Dieu  , Dei  tui  , eufio-" 
que  vous  obferviez  fes  dieris  pracepta  ejus 
préceptes  & lés  cérémo-  ^ ceremonias  , tpta 
nies  qui  font  écrites  dans  in  hac  lege  conferip- 
là  loi  que  je  vous  propo-  ta  funt , revert aris 

fe  , & que  vous  retour-  ad  Dominum  Deum 
niez  au  Seigneur  votre  tutsm  in  toto  corde 
Dieu  , de  tout  votre  cœur  tuo , in  ma  ani- 
ic  de  toute  votre  ame  , ma  tua. 

i.^Les  préceptes  ne  font  pas  impojfibles. 

Il,  Ce  commande-  lu  Mandatum  ho* 
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^noi  eg»  fruipio  ti-  ment  que  je  vous  m<.C- 
hi  hodie , non  fupra  cris  aujourd’hui  , n’ell 
t€  efl  , neque  procul  point  au-defl'iis  de  vous,& 
pojttum  ; il  n’eft  point  éloigné  de 

vous “ . 

II.  nee  in  coclo  ii.  Il  n’eft  point  dans  • 

Jitum  , ut  pojfts  di-  le  ciel  , pour  vous  don- 
cere  : §luis  nofirum  ner  lieu  de  dire  : Qui  de 
valet  ad  cœlum  af-  nous  peut  monter  au  ciel , . 
eendere  , ut  déférât  pour  nous  apporter  ce 
Mud  ad  nos , ^ au^  commandement , afin  que 
diamus  atque  opéré  l’aiant  entendu  nous  l’ac* 
complcamus  t compliftions  par  nos  œu- 

vres } 

IJ.  Kee[ue  tram  ij.Il  n’eft  point  aulfi' 
mare  pojîtum  , ut  sa  - delà  de  la  mer  , pour 
cauferis  , ^ dicas  : vous  donner  lieu  de  vôus 
^uis  ex  nobis  poterit  exeufer  , en  difant  .*  Qui' 
transfretare  mare , de  nous  pourra  pafter  la 
iliud  ad  nos  ufque  mer  , pour  l’apporter  juP 
eieferre  , ut  pojftmus  qu’à  nous , afin  que  l’aiant 
audire  (y  fatere  epaod  entendu  , nous  puillionS’ 

I preceptum  eft  î faire  ce  qu’on>  nous  or- 

donne } 

tJ".  II.  expi.  C’eft  de  meme  que  s’il  leur  eût  dit  : Le 
nyxume  de  Dieu  efl  ax-dedans  de  -vous-mêmes  j ne  le; 
cherchez  point  loin  de  vous.  Ce  commandement  de  'ta>: 
charité  ne  devoit  point  être  regardé  comme  au-ddlua' 
d’eux , puifque  l’un  d’entre  eux  , qui  étoit  Mo'ife  même  , 
le  pratiquoit  G parfaitement  par  la  foi.  Les  Juifs  pou-  ' 
voient  donc  , comme  Moïfe  , avoir  la  foi  en  l’avene- 
xnent  du  vrai  Meflie  qu’il  leur  préchoir  , G leur  endur-- 
ciilèment  ne  les  avoir  empêd'.e  de  comprendre  & de' 
goûter  pat  avance  la  grâce  de  l'Incarnation  , à l’exemple 
de  leur  faint  Lcgiftatcur  , qui  leur  reprefenteit  fi  vive-  i 

ment  le  précepte  de  la  charité  dans  Tes  difeours  & dans  t ' 

lès  aûions  , qu'il  fcmbloit  le  mettre  comme  dans  leitc 
bouche  Sc  le  graver  dans  leurs  ccniM,  Tertul.  ad-vtrf. 

Murt.  /.  4.  f,  J J , Hebr.  C4p.  1 1 . 1 3 . &(,  "kom.  cap.  1 o.  v.  4,- 

Vvj 

•j 
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14.  Mais  ce  comman- 
<lcment  eft  tout  proche 
de  vous  , il  eft  dans  vo- 
tre bouche  & dans  votre 
cœur  , afin  que  vous  l’ac- 
coniplifiîez. 

ly.  Confidercz  que 
j'ai  propofe  aujourd’hui 
devant  vos  yeux  d’un 
côté  la  vie  & les  biens  , 
& de  l’autre  la  moit  & 
les  maux  ; 

16.  afin  que  vous  ai- 
miez le  Seigneur  votre 
Dieu  V & que  vous  mar- 
chiez dans  fes  voies  , que 
vous  obfctviez  fes  pré- 
ceptes , fes  cérémonies  & 
fes  ordonnances  ; & que 
vous  viviez  , & qu’il  vous 
multiplie , & vous  benilfe 
dans  la  terre  où  vous  en- 
trerez pour  La  polfcdep. 

17.  Que  lî  votre  cœur 
fe  détourne'  de  lui  , fi 
vous  ne  voulez  pas  l’é- 
couter , & fi  vous  lai  fiant 
furprendre  à l’erreur,  vous 
adorez  & vous  fervez  des 
dieux  étrangers  : 

1 8.  je  vous  dis  au- 
jourd’hui par  avance , que 
vous  périrez  •,  & que  vous 
demeurerez  bien  peu  de 
tems  dans  la  terre  , où 
après  avoir  palTé  le  Jour- 
dain , vous  devez  encrer 
pour  la  pofieict. 


14.  Sed  juxt»  t$ 
eft  ferma  valdi  , in 
are  tua  in  corde 
tHo  , ut  faciai  il- 
ium. 

1 5 . Conftder*  quod 
hadie  propefuerim  in 
conjpeàu  tua  vitam 
^ honum  , è con- 
traria mortem  ér  w>t- 
lum  ! 

16.  ut  diligas  Do-- 
minum  Deum  tuum , 
éa  ambules  in  viis 
ejus  , euftodias 
mandata  illiut  ac  ce- 
remoniat  atque  judi- 
cia  » vivat , atque 
multiplicet  te  , bene~ 
dicatque  tibi  in  terr» 
ad  quam  ingredièris. 
poffidendam.- 

17.  Si  autem  avet- 
fum  fuerit  cor  tuum  , 

audtre  nolueris  ». 
atque  errore  decep— 
tus  adoraveris  deos 
alienos  , fervieris 
eii  : 

18.  predico  tibt 
hadie  quod  pereas  , 
^parvo  tempore  mo- 
re ri  s in  terra  , ad. 
quam,  Jordane  trans- 
mijfo , ingrediiris  paf- 
fidendam. 
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Tefies  invoco 
hodie  cœlum  ^ ter- 
ram  , quod  propo^utr 
rim  ‘vohis  vitam  & 
mort  em , benediiiionem 
^ malediciicnem,  Eli- 
ge  ergg  •vitam  , ut  ^ 
tu  •vivat  , ©>  femen 


19.  Je  prens  aujour- 
d’hui à témoin  le  ciel  & 
la  terre  , que  je  vous  ai 
propofé  la  vie  & la  mort , 
la  bénédiéiion  & la  ma- 
lédiction. ChoififTez  donc 
la  vie  , afin  que  vous  vi- 
viez J vous  & vos  enfans  i 


tuum  : 


. lo.  diligaz  T)o~ 
minuvt  Deum  tuum  j 
atque  obedias  voci 
*jus  , illi  adha~ 
reas  ( ipfe  eft  tnim 
vita  tua  , longitu- 
de dierum  tuorum  ) 
Ht  habites  in  terra  , 
fro  qua  furavit  Do- 
minas patribus  tuis  , 
Abraham  , ifaac 
Jacob  J ut  daret  eam 
iüis. 


ic.  que  vous  aimiez 
le  Seigneur  votre  Dieu  , 
que  vous  obéilfiez  à là 
voix , & que  vous  demeu- 
riez attaché  à lui  ( com- 
me étant  votre  vie  , & 
celui  qui  vous  doit  don- 
ner une  longue  fuite  d’an- 
nées ) afin  que  vous  ha- 
bitiez dans  le  payis  que  le 
Seigneur  avoir  juré  de 
donner  à vos  peres  Abra- 
ham , Ifaac  , & Jacob. 


CHAPITRE  XXX  T. 


J.  1.  Moi  fi  tumme  Jofué  pour  être  le  conduHeur 
du  peuple. 


'A 


Biit  rtaqtte 
Mojfes  , é‘, 
locuttts  eft  omnia  ver- 
ba  hâc  ad  univerfttm 
ifrael , 

1.  é*  dixit  ad  eos  .* 
Centum  viginti  anno- 
Vhm  fum  hodie  » non 


i.'R  TOife  alla  donc 
IVA  déclarer  toutes 
ces  chofes  à tout  le  peu- 
ple d’Ifrael , 


Z.  & il  leur  dit  : J’ai 
préfentement  fix  - vingts 
ans  : je  ne  puis  plus  vous 
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Côndulre  " , principale-  fojfum  ultra  egrtdi  • 
ment  après  que  le  Sei-  ^ ingredi , préifertim 
gneur  m’a  dit  : Vous  ne  cumé''Domtmtdixe- 
paflerez  point  ce  fleuve  rit  mihi  : Non  tranfl- 

Jourdain.  his  Jordanem  iftum. 

5.  Le  Seigneur  votre  j.  Veminus  erg» 
Dieu  palTera  donc  de-  l>eus  tuus  tranfihit 
vant  vous  ; ce  fera  lui-  ante  te  ; ipfe  delebit 
meme  qui  exterminera  omnes  gentes  has  in 
devant  vous  toutes  ces  conjfedu  tuo  : pof~ 

nations  dont  vous  pofle-  fidebis  eas  , er  Jofu* 
derez  le  payis  : & Jofué  ifle  tranflbit  an.’e  te , 
UC  vous  voicz  , pafTera  fleut  locutus  eft  Do- 
evant  vous  , félon  que  le 
Seigneur  l’a  ordonne. 

4.  Le  Seigneur  traite- 
ra ces  peuples  , comme  il 
a traité  Sehon  & Og  rois 
des  Amorrhéens  avec 
tout  leur  payis  , & il  les 
exterminera. 

5.  Lors  donc  que  le 
Seigneur  vous  aura  livré 
aum  ces  peuples  entre 
les  mains  , vous  les  trai- 
terez comme  vous  avez 
traite  les  autres , félon  que 
je  vous  l’ai  ordonné. 

6.  Soiez  courageux 
Sc  magnanimes  : ne  crai- 
gnez point  ; & ne  foiez 
point  frappés  de  fraicur 
en  les  voiant  ; pareeque 
le  Seigneur  votre  Dieu  eft 

t.  Ltttr.  Je  ne  puis  plus  fortir  8c  entrer  : hebrM'ijmt, 
four  dire  , Je  ne  puis  plus  agir.  Véit.thl.  Hebr.  Filius  fuiJl 
centam  8c  viginti  anuotutn  : hebreafin. 


minus. 

4.  Facietque  D»- 
minus  eis  ficut  fecit 
Sehon  é'  Gg  regibus 
AmorrhéLorum.ér  ter^ 
r*  eorum , deîtbitqse» 
eos. 

J.  Citm  ergo  ^ 
hos  tradtderit  x>o- 
bts  , fimiliter  facietis 
eis  ficut  frdcepi  vo~ 
bis. 


6.  Viriliter  agiter- 
tfip  confortamini  : ru>- 
lite  timere  , nec  pa~ 
veatis  ad  conJpeBum 
eorum  » quia  Domi^ 
nus  Detis  tuus  ipfit 
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duBor  utus  , lui- même  votre  conciuc-- 
non  dimittet , nec  de-  teur , & qu’il  ne  vous  laif- 
relinquet  te.  fera  point  , & ne  vous  a-^ 

bancionncra  point. 

7.  Vocavitcftie  Moy-  7.  Moïfe  appella  donc 
fesjofue  . dixit  et  Jofué  , & lui  dit  devant 
eoram  omni  ifntel  : tout  le  peuple  d’Ifrael  : 
Confortare  , (y  efio  Soicz  ferme  & coura- 
rvbttjhis  : tu  er.im  in-  geux  ; car  c'eft  Vous  qui 
troduces  fopulum  if-  ferez  entrer  ce  peuple 
tum  in  terrain,  tfuam  dans  la  terre  que  le  Sei-‘ 
iaturum  fe  patribus  gneur  a juré  à leurs  pc- 
eorum  juravit  Do-  res  de  leur  donner  , 8c 
mmus  , û»  tu  eam  c’eft  vous  aulTi  qui  la  par-  / 
forte  dividest  ragerez  au  fort , entre  les 

tribus. 

8.  Et  Dominus  8.  Le  Seigneur  qui  cft 
qui  dufîor  ejl  vtf-  votre  conduéleur  , fera' 
Hr , ipfr  erit  tecum  }■  lui-même  avec  vous  ; il 
non  dimittet , nec  de-  ne  vous  laifTera  point  , 
felinquet  te  : noli  ti-  & ne  vous  abandonnera 


pelinquet  te  : noli  ti-  & ne  vous  abandonnera 
tnere . nec  paveas.  point  : ne  craignez  point , 
& n’ayez  point  dé  fraicur. 

J.  1.  Mdifo  écrit  la  Dot , ^ ordonne  de  la  lire 
en  certains  tems. 

Scripfit  itaque  Moïfe  écrivit  donc 

Moyfes  legem  hanc  , cette  loi, 8c  il  la  donna  aur- 
^ tradidit  eam  fa-  prêtres  enfans  de  Levi  , 
eerdolibus  filiis  tevi  , qui  portoient  l’arche  de 
^ui  portabant  arcam  l’alliance  du  Seigneur  , 
fœderis  Dominé  , & à tous  les  anciens  d’If- 

aunllh  feniortbus  If-  rael. 


10.  Pracepitque  lo.  Et  'il  leur  donna' 
ois , dicens  : Pojl  fep-  cet  ordre  , & leur  dit  : 
Sem  annos  , anno  ro-  Tons  les  (èpt  ans  " , lorf- 
#.  10.  expi.  i compter  du  jour  de  la  pol^ilioR  pai- 
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DUC  l’année  de  la  remifc  mijjionis  , in  fôîem~ 
lera  venue  , & au  tems  nitate  tnbemaculo- 
de  la  fêce  des  tabcrna-  rum  , 
des  , 

1 1.  quand  tous  les  en-  ii.  convenientibtts 
fans  d’Ifracl  s’alTcmblc-  eunétis  ex  ifrael , ut 
ront  pour  paroîtrc  devant  «ppareant  in  conJpec~ 
le  Seigneur  votre  Dieu  , tu  Demini  Dei  tui  , 
au  lieu  que  le  Seigneur  au-  in  loco  qucm  elegerit 
ra  choin  " , vous  lirez  les  Dominus  , leges  vir~ 
paroles  de  cette  loi  devant  bu  legis  hujus  coram 
tout  Ifrael , qui  l’ccouteta  omni  ifrael  , audien- 
attentivement  j tibus  eis  ! 

1 1.  tout  le  peuple  étant  1 1.  ^ unum  om- 
afl’emblé  , tant  les  hom-  ni  populo  congregato  , 
mes  que  les  femmes  , les  tam  viris  quàm  mu- 
petits  enfans  & les  écran-  Ueribus , parvulis 
gers  qui  fe  trouveront  advenis , qui  funt  in~ 
dans  vos  villes  > a6n  que  ira  portas  tuas  : ut 
récoltant  , ils  l'appren-  audientes  difeant  , 
nent , qu’ils  craignent  le  timeant  Dominum 
Seigneur  votre  Dieu  , & Detwi  vefirum  > 
qu’ils  obfervent  & accom-  eufiodiant  , impleant- 
plifTent  toutes  les  ordon-  que  omrus  ferments 
nances  de  cette  loi  ; legis  hujus  i 

I ).&  que  leurs  enfans  i.}.  filii  qttoque 
memes  qui  n’en  ont  ett-  torum  qui  nunc  igno~ 
cote  aucune  connoilTan-  tant , ut  audire  pof- 
ce  , puilTent  les  entendre  , fnt  , ér  timeant  Do- 
te qu’ils  craignent  le  Sei-  tninum  Deum  fuum 
gneur  leur  Dieu  pendant  cuulis  diebus  quibus 
tout  le  teras  qu’ils  demeu-  verfantur  in  terra  , 
teront  dans  la  terre  que  ad  quam  vos  , Jor- 

^ibl*  de  la  terre  promife.  Car  la  terre  devoit  ^tre  culci- 
véc  Ax  ans  de  fuite  : 0c  la  fepticme  année  ctoh  celle  de  foa 
fepo*. 

ÿ.  II.  txpl.  i'efl-è-ditt , au  lieu  où  fera  l'arche. 
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inné  trnnfmiffo  , fer-  vous  allez  polTeder  quanc^ 
gitis  oitinendam.  vous  aurez  palTé  le  Jour-^ 
dam. 

3.  Moi  fe  mene  Jofué  devant  le  tabernacle. 

14.  Et  ait  De-  14.  AloVs  le  Scigneui? 
minut  ad  Moyfen  : die  à Moïfc  : Le  jour  de 
Ecce  prope  funt  dies  votre  mort  s’approche  ; 
tnortis  tui  î voca  ]o-  faites  venir  Jofuc  , & 
fite  , ftate  in  ta-  prcfefttcz-vous  tons  deux 
bemaculo  teflimonii , devant  le  tabernacle  dir 
Ht  pracipiam  et.  Abie-  témoignage  , afin  que  je 
runt  ergo  MoyCes  ^ lui  donne  mes  ordres. 
yofue  , fteterunt  Moïfe  & Jofué  allèrent 
«I  tabemaculo  tefti-  donc  fc  préfenter  devant 
monii  i le  tabernacle  du  témoi- 

gnage : 

i^.  apparuitqueDo-  ij".  & le  Seigneur  y 
ptinus  ibi  in  colum-  parut  en  même-tems  dans 
na  nubis  , qua  ftetit  la  colonne  de  la  nuée  , 
in  intreitu  taherna-  qui  s’arrêta  à Temtée  du 
ctdi.  tabernacle. 

16.  Dixitque  Do-  16.  Le  Seigneur  dir 
minus  ad  Moyfen  : alors  à Moïfe  : Vous  al- 
Ecce  tu  dormies  cum  lez  dormir  du  fommeil  de 
patribus  tuis  , po-  la  mort  avec  vos  peres , & 
fulus  ijle  confurgens  ce  peuple  s’abandonnera- 
fomicabitur  po(l  dcos  & fe  proftituera  à des 
alienos  in  terra  ad  dieux  étrangers  dans  le 
quam  ingreditur  ut  payis  où  il  va  entrer  pour 
habitet  i»  ea.  ibi  de-  y iiabiter.  Il  fe  féparera 
relinqnet  me , ^ irri-  de  moi  lorfqu’il  y fera  , 
tum  facietfœdus  quod  & il  violera  l’alliance  que 
pepigi  cum  eo.  j’avois  faite  avec  lui. 

17.  Et  irafeetur  17.  Et  ma  fureur  s’al- 
furor  meus  contra  lumera  contre  lui  en  ce 
eum  in  die  illo  , tems-là  ; je  l’abandonne- 
derelinquam  etm  , rai  , & lui  cacherai  mon. 
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tifage  , & il  feracxpofé 
en  proie.  Tous  les  maux 
& toutes  les  alHiâiions 
viendront  en  foule  fur 
lui  , & le  contraindront 
de  dire  en  ce  jour-là  ; Vé- 
ritablement c’ed  à caufe 
que  Dieu  n’eli  point  avec 
moi  , que  je  luis  tombé 
dans  tous  ces  maux. 

18.  Cependant  je  me 
cacherai  , & je  lut  cou- 
vrirai ma  face  à caufe  de 
tfous  les  maux  qu’il  aura 
fait  en  fuivant  des  dieux 
étrangers. 

19.  Maintenant  donc 
écrivez  pour  vous  ce  can- 
tique , & ^prencz-lc  aux 
enfans  d’Ilrad , qu^’ils 
le  fçaehent  par  coeur  , 
qu’ils  l’aient  dans  la  bou- 
che & qu’ils  le  chantent , 
& qt^e  ,co  cantique  me 
lérvc  d’un  témoignage  " 
parmi  les  enfans  d’ilrael. 

10.  Car  je  les  ferai 
eittrer  dans  la  terre  que 


^ abfcondttm  faciefh 
meam  sb  eo  , erii 
in  devorationem.  In- 
ventent eum  orrmin 
mala  é'  ufflicHcnes  , 
ita  ut  dicat  in  ilU 
die  : Vere  quiu  non 
efi  Deus  mecum , in- 
venerunt  me  hue  mu- 
la. 

1 8 . Ego  autem  abf- 
condam,  ^oelabofa- 
citm  meam  in  die  illg, 
propter  omnia  mais 
quâ;  fecit , quia  fecu- 
tus  eft  deos  aliènes. 

19.  Hune  itaque 
fcYibite  vobis  canti- 
cum  ijlud , docete 
filios  ifrael  ; ut  me^ 
moriter  teneant , 
ore  decantent  , fit 
mihi  Carmen  ifiud 
pro  tejlimonio  inter 
filios  Ifrael. 

Z O.  ïntrodtecam 
enim  eum  in  ter- 


if,  17.  exfl.  ce  vifage  favorable  qufr-  j’ai  accoutumé 
de  montrer  a ceux  que  j’ai  pris  fous  ma  protcûion.  Oa 
peut  dire  encore  , que  le  vifage  de  Dieu  eft  fa  vérité  ; 
puifque  ce  qu'eft  le  vifage  pour  faire  connoître  l'homme  , 
la  vérité  l’cft  pour  faire  connoître  Dieu.  Lors  donc  qu’il- 
nous  cache  fon  vifage  , il  nous  cache  la  lumie  re  de  fa  veri-* 
té  , d’od  s’enfuit  cet  aveuglement  funefte  , qui  nous  expofe 
en  proie  à nos  ennemis. 

ir.  j$.expl.  de  lajuftice  des  châtiment  dont  je  punirai' 
Itingratitude  qu’ils  ont  fait  paroîcre  aptés  avoir  reçu  de  ma»' 
tant  de  faveurs,. 
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V f$Cm,froepM  juravi  j’ai  juré  de  donner  à' 
fatribus  ejus  , laUe  leurs  pcics  , où  coulent 
<5*  fntlU  memantem.  des  ruifleaux  de  lait  Se  de 
Cumq$u  comtdtrint  , miel.  Et  lorfqu’ils  auront 
faturati  , mançé  , 8c  qu’ils  fe  feront- 

que  fuerint  , nvrr-  raflaliés  8c  engraifles , ils 
tentur  nd  deas  ttlit-  fe  détourneront  de  moi  ' 
*Wf  . fervitnt  eis , pour  aller  apres  des  dieux 
detrahentque  mihi  , étrangers  , ils  les  adoré- 
es irritHm  ftteiem  ront , ils  parleront  contre 
failum  meum.  moi , 8c  ils  violeront  mon 

alliance. 

II.  ToJiqHom  in-  ai.  Et  lorfquc  les 
venerint  enm  mal»  maux  8c  les  afHiéiions  fe- 
tnulta  ajfliéliones  , ront  tombés  en  foule  fur 
rejpondebic  et  canti-  eux  , ce  cantique  porte- 
ettm  ijlud  pro  tefii-  ra  contre  eux  un  témoi- 
tnonio  , qued  nulU  gnage  , qui  vivra  dans  la 
delebit  oblivi»  ex  ore  bouche  ac  leurs  enfans 
femints  fui:  Scio  tnim  fans  qu’il  puilTe  jamais 
eogitationes  ejus. , qua  être  effacé.  Car  je  con-- 
faÜurus  fit  hodre  , nois  leurs  penfées  , 8c  je 
MHtequdm  intredu-  fçai  ce  qu’ils  doivent  fai- 
eam  eum  in  ter-  rc aujourd’hui ''avant que^ 
tam  . quam  et  polli-  je  les  faffe  entrer  dans  la 
a/us  fum.  terre  que  je  leur  ai  pro— 

mile. 

J.  4.  Motfe  fait  mettre  la  Loi  à côté  de  t arche. 
it.  Scripfit  ergo  iz.  Moi fe  écrivit  donc- 
ttoyfes  canticum  . It  cantique  qui  fuit  " , 8t 

ir.  ii.rjrp/.  C’eft.au[file  feiude  l’Hcbreu  & des  Sepian- 
tes.  Et  cela  peut  (ignniot  que  Dieu  connoifTbit  l'infidélité 
avec  laquelle  ils  en  uToient  deflors  , en  adorant  peiuêcrc  1 
iècrectement  les  idoles  des  n.ttions.  Cependant  il  femble 
qu'on  peut  aulfi  , en  fuivanc  quelque*  Interprétés  , traduire 
cet  endroit  de  cette  lotte  : Je  fçai  & je  connois  dès  aujou»- 
dliui  ce  qu'ils  doivent  faire  A l‘az/enir. 
ÿ.  II.  expi.  au  chapitre  trentc-dciuu 
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il  l'apprit  aux  enfans  d’If- 
rael. 

13.  Alors  le  Seigneur 
donna  cet  ordre  à Jofué 
fils  de  Nun  , & il  lui  dit  : 
Soicz  ferme  & coura- 
'geui  ; car  ce  fera  vous 
^ ferez  entrer  les  en- 
fans  d’Ifrael  dans  la  terre 
t]ue  je  leur  ai  promife  , 
& je  ferai  avec  vous. 

14.  Après  donc  que 
Moïfe  eut  achevé  d’écrire 
dans  un  livre  les  ordon- 
nances de  cette  loi  f 

xy  il  donna  cet  or- 
dre aux  Levites  qui  por- 
toient  l'arche  de  l’allian- 
ce du  Seigneur  , & il  leur 
dit  : 

x6.  Prenez  ce  livre  1 
ic  mettez  - le  a côté  de 
•Parche  " de  l’alliance  du 
Seigneur  votre  Dieu,  afin 
qu'il  y ferve  de  témoigna- 
ge contre  vous  , ô mfaru 
dlfraeL 


docuit  filios  ifraeh 

X 3 . Truepitque 
Dominus  Jofue  pli» 
tdun  , ait  : Con- 
fortare  , ^ tfto  ro^ 
huftus  s tu  enim  itt- 
trtduces  filios  ifrael 
in  terrant  quam  pol-‘ 
licitus  fum  , ef» 
ero  tecum. 

14.  Poftquàm  erg» 
fcripfit  Moyfes  verb» 
legis  hujus  in  volu- 
rmne  , atque  cemple- 
vit  , 

»j.  pracepit  Levi-* 
tis , qui  portabant  ar~‘ 
eam  foederis  Domini  t 
dicens  : 

x6,  Tollite  libru/r» 
ifium  , ^ ponite  eun> 
in  latere  arc*  faederit 
Domini  Dei  veftri , ut 
fit  ibi  contra  te  it» 
tefiimonium. 


■ÿ.  16.  expi.  nondedaift  , thaïs  dehors  : car  il  cft  dit^ 
formcilc-menc  dans  le  troi/Iéme  livre  des  Rois  , & dans  le 
fécond  des  Paralipoménes . qu'il  n’y  avoir  rien  autre  choie 
dans  l'arche  , que*  les  deux  tables  deda  loi. }.  Xeg.  c.  8.  9^ 
X.  Pamlip.  c,  lo.  Que  s'ileil-  dit  dans  l’Epitre  aux  Hé- 
breux (hap.  9.  4.  qu'une  urne  d’or  avec  la  verge  d'Aaron 
y éroit  aulll  , il  faut  entendre  , comme  en  ce  lieu  , que 
c’étok  à côté  de  l’arche  ; ou  qu’elles  y furent  pcutêtr» 
mifes  dans  la  luire  des  tems.  Tbeoph,  in  epift,  ad  Htbr» 
ijUns,  Mtnoth.Janf, 
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17.  Ego  enitn  fci»  Car  je  fai  quelle 

/content ionem  tuam  , cft  votre  obftination  , SC 
^cervicem  tuam  du-  combien  votre  tète  eft 
rijjimnm.  Adlmc  vi-  inflexible.  Lorfque  j’étois 
vente  me  ^ ingre-  encore  vivant  , & que 
iiente  vobifeum  ,fem-  j’agilTois  parmi  vous 
fer  contentiose  egif-  vous  avez  toujours  réfift^ 
th  contra  Dominttm  ; au  Seigneur  ; combien 
quantb  magis  ettm  plus  le  ferez  - vous  quand 
mortutis  fuero  f je  ferai  mort  ? 

a 8.  Congregate  ad  18.  AlTemblcz  devant 
pte  omnes  majores  na-  moi  tous  les  anciens  de 
tu  per  tribus  veflras , vos  tribus  & tous  vos  do- 
atque  doÜores , lo-  (îteurs  , & je  prononcerai 
quar  • audienttbus  eis  devant  eux  les  paroles  de 
fermones  ifios , ^ ita-  ce  cantique  ; &.  j’appcl- 
vocabo  contra  eos  coe~  lcrai  à témoin  contre  eux 
lum  c>  terram.  le  ciel  & la  terre. 

ap.  Novi  enim  quod  ip.  Car  je  fçai  qu'a- 
poji  mortem  meam  près  ma  mort  vous  tom- 
* inique  agetis , ^ de-  ocrez  dans  l’iniquité  , que 
clinabitis  cita  de  via,  vous  vous  détournerez 
quam  pracepi  yobis  : bientôt  de  la  voie  que  je 
occurrent  vobis  vous  ai  preferite  : & vous 
mala  in  extremo  tem-  vous  trouverez  enfin  fur- 
pore  , quartdo  feceri-  pris  de  beaucoup  de  maux, 
tit  malum  ht  cors-  lorfque  vous  aurez  péché 
fpeStt  Domini , ut  ir-  devant  le  Seigneur  en  l’ir- 
ritetis  eum  per  ope-  ritant  par  les  œuvres  de 
ra  martuum  yefira-  vos  màios* 
rum. 

i O.  Locutus  efi  ergo  JO.  Moïfe  prononça 

J^îoyfes,  audiente  uni-  donc  les  paroles  de  ce 
yerfo  caetu  ifrael,  ver-  cantique  , & il  le  récita 
ba  carminis  hujus,  jufqu’a  la  fin  devant  tout 
ad  fiiiern  ufque  cojn-  peuple  d’ifrael  qui  l’é* 
ptevit.  ' ebutoit.  < 
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CHAPITRE  XXXII. 

C A N T I QU  E. 

I.  Cantique  oit  Moïfe  fait  voir  aux  ifraélitts 
les  grâces  qu’ils  ont  repues  de  Dieu  , 
éf'  leur  ingratitude. 

l./^Ielii,  écoutez  ce  i.  A'Vdite  caeli 
que  je  vais  dire  : que.  Icquer  : 

que  la  terre  entende  les  audiat  terra  verb» 
.paroles  de  ma  bouche  oris  mei. 

~ ‘ • ' X.  Cancre feat  ut 

pluviu  doHrina  mea  : 
jlnat  ut  ros  elor- 
quium  meum  , qua^ 
fi  imber  fuper  her~~ 
bam  , à*  q»*fi  ftil~ 
U fuper  gramin» 


men  Domini  invaca- 

ir.  t.exfl.  Moïfe  prenant  à témoin  de  fes  paroles  le  ciel 
;&  la  terre  , rend  lès  auditeurs  plus  atccntii's  , 8c  leur 
fait  juger  que  ce  qu’il  va  dire  eft  d’une  grande  c»nfc- 
.quence. 

if.  1.  Lettr.  ma  doilrinc. 

Ibid.  expi.  pour  fe  répandre  enfuite  fur  la  terre.  La  pa- 
ctole de  la  vérité  eft  comme  une  pluye  , qui  tombant 
dans  la  bonne  terre  des  âmes  juffes , la  rend  fertile.  Hier,  in 
Ifiti.  c.  tr.  10. 

Ibid.  * exp(,  gramen  lienificat^crbam  tccentem  Jk  tone- 
ram.  A'/it.  ' 


I.  t^ue  les  ventes  que 
j’enfeigne  " , foient  com- 
bine la  pluie  qui  s’épaiflit 
, dans  les  nuées  “ : que  mes 
paroles  fe  répandent  com- 
me la  rofée , comme  la 
pluie  qui  fe  répand  fur 
les  plantes  , & comme 
.les  gouttes  de  l’eau  du 
,«iel  qui  tombent  fur  l’her- 
'be  qui  ne  .commence  qu'à 
.poufler. 

J . Car  je  ne  parlerai  que 
:pour  louer  le  Seigneur  & 
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h«.  ’ Date  magmjicen-  pour  inroijucr  fon  Nom. 
tiam  Deo  nofiro.  Rendez  l’honneur  qui  cfl: 
dû  à la  grandeur  de  notre 
Dieu  “ . 

4.  Dei  ferfe3.t  4.  Les  oeuvres  de  Dieu 
funt  Optra  . ^ em-  font  parfaites  , & toutes 
nés  via  ejus  judi-  fes  voies  font  pleines  d’é- 
cia  : Deus  fidelis  , ouité  * : Dieu  cft  Hdele 
abfque  alla  ini-  clans  fes  promelTes  " ; il 
quitate  , jujlus  ^ eft  éloigne  de  toute  ini- 
■reHus.  quité , & il  eft  rempli  de 

jufticc  & de  droiture. 

î . Peccaverunt  et , 5 . Ceux  qui  portoient 

fj»  no»  fini  ejus  , -fi  indignement  le  nom  de 
i»  fordihus généra-  fes  enhuis  l’ont  olfenfé  5 
tio  prava  atqae  ,per-  ils  fe  font  fouillés  par  des 
yerfa.  aélions  honteufes  c’eft 

•une  race  pervertie  & cor- 
rompue. 

Hoccine  red-  Eft-cc  ainfi  que  vous 
dis  Domino  , popule  témoignez  votre  recon- 
ftalte  ô»  inftpiens  ? noilTance  envers  le  Sei- 
Numquid  non  ipfe  eft  gneur,  peuple  fou  & in- 
fater  tuus  , qui  pof-  fenfé  ? N’eft-ce  pas  lui 
Jedtt  i fecit  , qui  eft  votre  pere  , qui 
^ creavit  te  ^ vous  a polTedé  comme  fon 

héritage  j qui  vous  a fait , 
-&  qui  vous  a créé  ? 

4'.  3.  expi.  Ce  que  Moilc  va  dire  contre  Ifrael  np 
rend  qu’à  relever  la  grandeur  de  Dieu  qu’ils  avoient  ft 
ion  outragée  , & qu'à  les  porter  à invoquer  Ton  aiC- 
ft.ince. 

ir.  4-  expi.  Tout  ce  qü’il  a fait  à votre  égard  eft  non- 
.-feulemenc  irrcpréhenûble  , mais  très-digne  d’etre  adoré. 

. Ibid,  erfll.  Ccn’eft  pas  lui  qui  a manqué  à fa  parole  en 
vous  puniilânt , mais  c’eft  vous-même  qui  en  manquant 
à la  vôtre  , l’avez  forcé  de  vous  punir, 
jlr.  6.  * expl.  comparavil  te  , vcl  acquifivit  , i.  e.  aCcruit 
kr  libertatem.  t'at.  > ' ■ ' ' 
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7.  Confultez  les  fié- 
clcs  anciens  , conlîdercz 

' ce  qui  s’eû  palTé  dans  la 
fuite  de  toutes  les  races  ; 
interrogez  votre  perc,  & 
il  vous  inftruira  ; inter- 
Yogex.  vos-  ayeux , & ils 
vous  diront  ces  choj'es  " . 

8.  Quand  le  Très-haut 
a fait  la  divilion  des  peu- 
ples " J quand  il  a féparé 
les  enfans  d’Adam  , il  a 
marque  les  ' limites  des 
peuples  félon  le  nombre 
des  enfans  d'ifrael  qu’il 
avait  en  vue  j 

9.  & il  a choifi  fon 
peuple  pour  'être  parti- 
culièrement à lui  , & a 
pris  Jacob  pour  fon  par- 
tage. 

10.  Il  l’a  trouvé  dans 
une  terre  defertc  , dans 
un  lieu  affreux , 6c  dans 
une  vafte  folitude  " ; il  l’a 


ONOME. 

7.  Memento  die^ 
rum  antiquorum  : co- 
gita generationes  Jîn- 
gulas  : interroga  fa- 
trem  tuum  , an- 
Huntiabit  tibi  i ma- 
jores tuas  , ô'  dicent 
tibi. 

8.  ^uando  divi- 
débat  Altijpmus  gett^ 
tes  J quando  fepara- 
bat  fihos  Adam  , con- 
Jiituit  termines  popu- 
lorum  juxta  nume^ 
rum  filiorum  ifrael. 

9.  Pars  autem  ^ 
Domini.populus  ejus  : 
Jacob  funiculus  he- 
reditatis  ejus 

10.  Invenit  eum 
in  terra  deferta  , in 
loco  horroris  , ©»  vafi 
ta  folituiipis,  circutn- 


7.  expi.  qui  fuirent.  Sjnopf. 

Ÿ.  8.  expi.  après  le  déluge. 

Ibid,,  expi.  les  hommes. 

Ibid.  expi.  pour  les  mettre  un  jour  en  la  place  de  ces 
mêmes  peuples  qu'il  devoir  exterminer  à caufe  de  leurs 
crimes  ; fçavoir , Jes  Amorrhéens , les  Hevéens , les  Chana- 
néens  , Sec.  P'ataLl. 

9.  * Heùr.  pars  enim  Jehov*cft  populus  ejus.  f^at. 

Ibid.  * Lettr.  funiculus  herediratis  ejus  ,|i.  e.  porrio  he- 
seditaria , quia  funibus  folebam  olim  dimeiiri  hereditates. 
Janf 

ir.  10.  expi.  dans  la  folitude  du  mont  Sina  Sc  dans  le 
defert  de  Pharaa ^ où  il  fit  alliance  avec  lui , Sc  le  prit  pour 
fon  peuple. 

dux/t 
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■Jhixit  eum  , ^ do-  conduit  par  divers  clie- 
enit  , cujlodivit  inins  -,  il  l’a  inftruit  , & 
quaji  pupHlam  oculi  il  l’a  confervé  comme  la 
fai.  prunelle  de  fon  œil. 

II.  Sicat  aquiU  n.  Comme  un  aigle 
provocans  ad  -voUn-  attire  fes  petits  pour  leur 
dum  pullos  fuos  , ô'  apprendre  à voler , & vol- 
' fuptr  eos  volitans  , tige  doucement  fur  eux  ; 
expandit  alas  fuas  , il  a de  même  étendu  fes 
ajfumftt  eum , ai~  ailes  ; il  a pris  fon  peuple 
que  portavit  in  hu-  fur  lai  , comme  l’aigle  ft 
meris  fuis.  charge  de  fes  aiglons , & il 

l’a  porté  fur  fes  épaules. 
II.  Dominus  fo-  12..  Le  Seigneur  a été 
lus  dux  ejus  fuit  ; feul  fon  conduéleur  ; & il 
non  erat  cum  eo  n’y  avoit  point  avec  lui 
deus  aliénas.  de  dieu  étranger. 

I 3 . XJonftituit  eum  13.  Il  l’a  établi  dans 
fuper  excelfam  ter-  une  terre  élevée  ^ cx- 
ram  -,  ut  comederet  ccllentc  " ,-pour  y manger 
fruEius  agrorum  , ut  les  fruits  de  la  campagne, 
fugeret  mel  de  petra,  pour  fucer  le  miel  de  la 
eUumque  de  faxo  du-  pierre  , & tirer  l’iiuile  des 
riffimo  .j  plus  durs  rochers  ; 

, .14.  hutyrum  de  14.  pour  s'y  nourrir  dvL 
armente  , & lac  de  beurre  des  troupeaux  " ,\ 
ovïbus  , cum  adipe  & du  lait  des  brebis  , de 
agnerum , ^ arietum  la  graifl'e  des  agneaux  " , 

V''.  1 3 . expi.  le  payis  de  Chanaan  étoit  plu»  élevé  que  l’E- 
gypte , & très-fertile. 

Ibid.  expL  Pour  c»  montrer  la  fertilité  , il  dit  , que 
les  lieux  les  plus  incultes  .&  les  plus  fecs  , comme  font 
,ceux  qui  font  couvetts  de  rochers  , feroient  remplis  de 
raoudics  à miel  , 8c  plantez  d’un  grand  nombre  d’oli- 
viers. 

V ÿ.  1 4.  Hebr.  du  beurre  des  vaches. 

Ibid.  expi.  de  la  graiflè  des  agneaux  , c’e/i-à-dirt  d«C 
agneaux  gras  : hebratfm.  Vatabl. 

Tome  III.  X 


Digilized  by  Google 


48x  le  DEUTERONOME, 
des  moutons  du  payis  de  filicrum  Ba/an  * } ^ 
Bafati , & des  chevreaux  hircos  cum  medulltt 
.avec  la  fleur  ''  du  fro-  tritici,  ^ fanguinem 
ment  , & pour  y boire  le  uva  hiberet  mtracifr 
vin  le  plus  pur  fimum. 

1$.  Ce  ^uflt  fi  aimé  ly.  Inerajpttus  eji 
de  Bieu  s’etant  plongé  dileàus  éf  recal- 
dans  la  bonne-eberc  ''  , citravit  : incrajfatus , 
s’eft  révolté  contre  lui  : imp'mgitatus  , dilat/tr 
étant  devenu  tout  chargé  tus  , dereliquit  Deum 
de  graific  & d’erabon-  fuilorem  fuum  . ^ 
point,  il  a dans  fon  abon-  recejftt  à Deo  jdlur 
dance  abandonné  Dieu  tari  fuo, 
fon  Créateur , il  s’eft  éloi- 
gné de  Dieu  gui  favoit  , 

lauvé- 

1 6.  Ces  rébelles  l'ont  1 6.  Brovoetmefunt 
irrité  , en  adorant  des  eum  in  dits  alienis , 
dieux  étrangers  j ils  ont  ^ in  abominationir 
attiré  fa  colere  par  les  bus  ai  iracundiar» 
abominations  gu’ils  ont  ceneita/verunt. 
commifes. 

. .17.  Au -lieu  d’offrir  <17.  Immolaverunt 
leurs  facrifices  à Dieu  , démentis  non  Deo , 
ils  les  ont  offerts  aux  dé-  dits  quos  ignorabant  f 
irions  , à des  dieux  qui  novi  reeentefque  ve- 
leur  étoient  Inconnus  , à nerunt  , quos  non 
dj;s  dieux  nouveaux-ve-  coluerunt  patres  eo- 
nus , que  leurs  pères  n’a-  rum. 

.voient  jamais  révérés. 

1%/Peuple  ingrat  iS.  Deutn  epui  u 

ÿ.  arietum  fîlionun  Bafan, i. «.emnricorun 

in  monte  ac  regione  Bafan. 

Ibid,  lettr.  avec  la  mouellc.  Hebr.  avec  lagraiflè.  f^oy,  U 
note  ir.  II.  chap.  iS- des  Nombres. 

Ibid,  lettr.  le  fane  du  raillo , i.  e,  le  vin.  %4Htr.  le  vio  )• 
plus  excellent.  J'atabl. 

I lettr.  avoit  été  engrailR. 


# 
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gênutt  dereliquifti  , abandonné  le  Dieu  qui 
^ ohlitus  es  T>omi-  t’a  donné  la  vie  ; tu  as 
m Creatoris  ttti.  oublié  ton  Seigneur  qui 
ta  crée. 


1.19.  Vidh 

fie  ad,  iracundiam 
comitatHs  eft  ; quia 
■frovocaverwit  eumfi- 
lii  fui  filtA. 

xo.  Et  ait  : Abfcon- 
dam  faciem  meam  ab 
cis  , de  confiderabo 
novijfima  eorum  ; ge- 
mratio  enim  perver- 
/»  efl  > d'  infidèles 

fiUi. 

" ZI.  Ipfi  me  pro- 
voestverunt  in  eo 
qui  mn  erat  Deus , 
de  irritaverunt  in 
•vanitatibus  fuis.  Et 
ego  provtKaho  eos 
in  eo  qui  non  efl 
poptdus  , d in  gen- 
u • fiulta  irritabo 
iUos. 


zx.  Ignis  fuccen- 
fus  ■ eft  > in  furore 


Ï9.  Le  Seigneur  l’a 
vu  , & s’eft  mis  en  colè- 
re -,  parccquc  ce  font-  fes 
propres  fils  fes  propres 
filles  qui  l’ont  irrité. 

zo.  Alors  il  a dit  : Je 
leur  cacherai  mon  vila- 
ge  , & je  confidercrai 
leur  fin  malheureufe  \ 
car  ce  peuple  eft  une  race 
corrompue  , ce  font  des 
enfans  infidèles. 

ZI.  Ils  m’ont  voulu 
comme  piquer  -de  ja- 
loufie  , en  adorant  ceux 
qiîi  n’étoient  point  dieux, 
& ils  m’ont  irrité  par 
leurs  vanités^  facriteges. 
Et  m6i  je  les  piquerai 
aufli  ■ de  jaloufie  , en  <*/- 
mant  ceux  qui  n’écoient 
point  mon  peuple  , &c  ;jc 
les  irriterai  en  fubftituant 
à,  leur  place  une  nation 
infenfée. 

Z Z.  Ma  fureur  s’eft  al- 
lumée comme  un  feu  -, 


■ Ÿ-  lo.  expi.  Lorfqu’un  pecheur  femble  courir  dan* 
la  voie  lar^e  de  fes  piaiürs  criminels  , Dieu  ne  regarde 
■fliie  la  fin  tuneüe  de  cette  courfe  , qui  eft  l’abîme  oà  il 
doit  tomber  tout-d'un-coup.  Et  ce  regard  fi  terrible  d’un 
Dieu  iirit£  oftratiêt  même  qu'il  prononce  contre  ce  pé- 
cheur. •• 

Xij 
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Q.Ue  ppoétlcta  jufques  au  raet  . ^ Ardebh'  nf' 
fpjid  (Iqs- enfers  ; ; elle  de-  qke>'ud  inferni  no- 
vorcra  la  terre  avec  fes>  'vijpma  ; Jdevor*b.itT 
moindres  herbes  ellé,  que  terram  cum  ger- 
çmbrafera  les  montagnes  rvine  fuo^t^  montium 
jufqiies  dans  deuES  jfçâ-  fundument»,  combu^f 
dçjnens-.  rct.  \ 

4)<  Je  les  accablerai  %^,  -Congregabo  fu^ 
de  niaùx  ; je  tirerai  con-  per  eos  routa  , ^ fa- 
ut. eux  toutes  mes  fie-  gittas  meas  complebo 
ches.  n in  eis.- 

Z4.  'La  famine  les  çon-  •,  i+.'  Confumentut 
filmera .j  & des  oifenux;  famé  , ô'  dévora^. 
4e  carnage  j\ç&  'àjkc\y\rc--  bunt.  eos  ,aves ^mar-s 
çout-pau  Icur^  nvprfuces  frç}  amarijfmo,  Denr 
cruelles J’armifiiai  cou-  tes  befitarum  immit- 
tre  eux  les.'dpnts;  des  bc-  tam  in  eps . cum  fu- 
tts  farouches  , 6c  la  fureur  rare  trahentium  ft*r 
de  celles  • qui  fc  traînent  per  terram  , atque 
& qui  rampent  fur  la  ferpent.ium. 
terre '(.,î  i t iv  ■>  - 

. 15.  L’épée  les  percera  ¥ork  vadabit. 

au-dehprs,^  la  ifraieur  eçs  gladius  , r^’in-i 
au-dedauâ  ; les  jeunes,  tus  pavfr^,Juveoem 
hommes  avec  les  vier-  fimul  ac  virginem  , 
ges  , les  vieillards  avec  laclentem  cum  hortri- . 
ks  enfans  qui  ' tcçent  en-,  ne  fene. 
epre.  . , 

r.6.  J’ai  dit  alors  : Où.  ±6.  Vixi  : 'Vbi- 

. ..  .r . ■ i t ' ■ 

ÿ’,  ,14.  expl.  lorfqu'.ils|«ont  demeurez  (ans  fepulture. . ' 

’ ibiJ.  txbl.  Toutes 'ces' expreïïïohs'' de  fléchés  ardentes',  * 
,4e  dents  des  bêtes  -,  de  ciuelles  morfures  d'oifeaux  car- 
naciers,  6c  4^  ferpens  furieux  , font  des  termes  méca- 
piioriipics  rrês  propres  à donner  une  vive  idée  de  l’extré- 
mité Il  terrible  où  les  Juifs  ont  été  réduits  par  la  jufHce 
de  Dieu  t mais  elles  ne  font  que  des  traits  oSfeurs  des 
.tpurniens  iuccacevablcs  qU£4buliLii:9at.k},  impies  danslct 
.aftfcrs.  • , . 


CW  A PTT  RÉ  XX^ir.-'  4«'f 

^afff  funt  ? Cejfare  font-ils  maintenant'  ? Je 
faciant  tx  hotnini-  veur  effacer  lell^  fnemoii- 
■hus  menwriam  eo~  re  du  milieu  des  homi 
rum  *.  ^ ihcs.  •'.> 

17-  Sed  propter  17.  Mais  j’ai  diffère  W 
itsM  inimicofunï  dif-  vengeance  j po\ii  nc-fatis- 
tuli  , ne  t forte  fu~  /iw  'là  fureur  des  en- 
ftrbirent  hofies  eo-  nemis  de  mon  peuple . dc^ 
rum  , dicerent  : peur  que  Icàrs  enlîcmis 

Manus  noftra  excel*  ne  s’élevaflent  d’orgueil, 
yi  , é*  non  Domé^  & ne  difent  ; Ce  n’a  point 
> fecit  hic  om-  ëré-le  Seigneur,  mais  c’eft 
notre  main  très-puiffan^ 
**'  ’ •'’*  • . te-  qui  à fait  toutes  ces 

■'  ' merveilles."  ‘ ‘ 

18.  Gens  abfijue  z8.  C&  peuplé  n’à 
eonftlto  efi  , ^ fine  point  de  fens  , il  n’a  an‘ 
prudentia.  cunc  fageffe 

15.  'Vîinxm  fa^  19.  Que  n’ont-ils  de  l,r 
firent , ^ tnulltge-  fagefle  pour  comprendre 
rent  •,  .ac  novijjtma  nea  conduite , pour  pré-- 
providerent  / voir  quelle  doit  être- leur 

fin  funefie  / 

JO.  Quomodo  per-  ;o.  Coitiment  fè  pour- 
fiquatur  unus  mille,  roit  - il  faire  qu’un  feul 
éc  du»  fugent  de-  ennemi  batte  mille  He- 
cern  milita  f Nonne  breux,  & que  deux  é(|faf- 
ideo  quia  Deus'frtus  fent’fuif  dix  mille  î N’cft- 
vendidtt  eos  , ^ T>o-  -ce  pas  à caufe  que-  e’tft 
minus  conclufit  il-  leur  Dieu  qui-  les  a ven- 
dus  J Sc  que  c’eft  le  Sei*- 
gneiir  qui  les  a livres  eu 
proie  /i  leurs  ennemis  ? 


•f.  i6.  * Ilebr.  Dirpergam , e.  poteram  .difpcrgero. 
P'atabl.  ^ . 

iS.Hebr.  intclliacacc.  Il  parle  des  ennemis  d'Iiî- 
rael,  -y xubl.  Menoch',  ■ , , r 

X iij. 
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31.  ^ Car  notre  Dieu:  3X.  No»  enim  gf’ 

n’cft  point  comme  les  Deus  mfie*  ut  dû 
«lieux  de  ,ccs  idolâtres  " , eorum  : éi‘  inimici 
j'en  prens  pour  juges  wjtri  funt  judices.  \ 
nos  ennemis  mêmes  . 

31.  Leurs  vignes  font  31.  De  vinea‘ So~ 
des  vignes  de  Sodôme',  domorum , vinea  eo^ 
des  vignes-  des,  faux-  rutn , él'  de  fttburb»^ 
bourgs  " de  Gomorrhe  : nis  Gomerrh*  : uvet 
leurs  railîns  font  des  rai-  eorum  uva  fellis,, 
fins  de  fiel , leurs  grap-  botri  umarijpmi. 
pes  font  d'une  extrême.  v.  _ 

amertume. 

53.  Leur  vin  eft  un=  3"3.  'Fel  draconttm 
fiel  de  dragons  , c’eft  un  vinum  eorum  , (^ve- 
venin.  d’afpics  qui  eft  in-  nenum  ajpidum  in-  ’ 
curable.  fanabile. 

34.  Toutes  ces  chofês  34.  lionne  htc- 
ne  font-elles  pas  renfer-  condita  funt  npud 
mees  , dit  k Seignem  , me  , fifnutu  itn 
dans  les  fecrets  de  iBa  thefauris  rneit  î. 
connoifiance  , & ne  les 
tiens-je  pas  fcellées  dans. 

Wcs  trélors  " ? 

3 5.  La  vengeance  eft 


‘Ms  ï • C’eft  Moïfc  qui  parlée 

1^.  exfl.  qui  ne  foht  que  foibkftè  en  compaiaifon 
de  notre  Dieu..  ' 

Ibid.  Mpi.  te* 'magiciens  de  Pharaon  ne  rendirent  ilj 
pas  en  effet  un  illuftre  tt  moignage  à la  puiftance  du  Dieu 
d’Ifrael?  Exod.  cap.  8.  i^.  c.  14. 15. 1.  Rtg.c.  4. 

ir,  31.  txpl.  de  fuburbanis  , i.  e.  de  arvis.  Synoff. 
Il  parle  des  Iftaélitcs  , dont  il  continue  à repréfenter  l’in- 
gracicude  & l’impiétél  Cette  defeription  a du  report 
avec  celle  du  Prophète  Jeremie  chap.  x.  ii.  & d'Ifût 
ehee.  5.  x. 

y.  34.  expi.  tant  leurs  crimes  préfens  & à venir , que 
le  châtiment  que  je  leur  referve  , fie  que  je  diffeu  avec,  une 
faciencc  qui  Icf  devioit  étonner. 
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tio  , ^ ego  retri-  à nioi , & je  leur  rendrai 
hu»m  in  tempore  , en  fon  tems  ce  qui  leuf 
Mt  Ubatur  pes  eo-  cft  dû  ; leurs’  pics  tora- 
rum  : juxts  eft  iies  beront  dans  le  piège  qui 
ferditionis  , ^ udef-  leur  efl  drejfé  j le  jour 
fe  'fefiinant  tempo-  auquel  ils  doivent  périr 

cft  proche,  & ce  momcht 
^ue  j'ai  marqué  s’avance 
a grands  pas. 

3 6.  Judicabir  Demi-  3 6.  Le  Seigneur  veû^ 
nus  * populumfuü*.  géra  fon  peuple  , & il 
in  fervis  fuis  aura  pitié  de  fes  fervi- 
miferebitur  * ; vide-  tcurs  5 lorfqu’il  verra  que 
bit  qubd  infirmata  la  main  de  ceux  qui  les 
fit  manus , claufi  défendoient  n’a  plus  de 
qsioque  defecerunt  , force  -,  que  ceux  - rnemes- 
tefiduiqsse  confumti  qui  étoient  renfermés 

fnnt dans  les  citadelles  ^ ont 

péri  , & que  les-  autres 

ont  été  de  meme  confu- 

més  J. 

Si’Ô'  dicet;'Vbi  37.  il  dira:  Où  foiit’ 
funt  dii  eorum , in  leurs  dieux  dans  lefquels 
quibus  habebant  fi-  ils  *'avoient  mis  leur  con- 
duciam  : fiance  y 

38.  de  quorum  38.  lorfqu’ils  man- 
tiiclimis  corne debant  geoient  de  la  graifle  des 

/.  e.  Qui  cfl  : hoc>omen  He- 
br*i  inefîâbile  vocant  , qiiod  reverenti*  causâ  illius  pro- 
nunciatione  abftifleant  , epifque  leco  vel  Adonaï  , vel 
Elohim  nomine  utamur.  LXX.  vettum  è K^fnt  , le  Sci- 
goeu  r.  ■ 

Ibid.  * lettr.  judicabît , ».  e.  uJcifcctur  : hehrdifm.  Vat. 
autr.  il  le  châtiera. 

Ibid.  * Hebr.  pœhitebit , i.  e.  mutabit  fententiam , ncc 
alHiget  ut  decreverat  : hehratfm.  Vatabl. 

Ibid.  4Htr.  dans  les  prifons  des  ennemis.  Grot. 

'b.  37.  txpl.  les  lÂailites  , ou  les  ennemis  de  mon 

ïeufile. 

Xiiij 
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4«8  LE  DEUTERONOMÈ. 
viftimes  qu’on  leur  of-  adipes  , bihehant 
froit  ''  y &c  bûvoienc  du  vinum-  libaminum  ? 
vin  de  leurs  facrifices  furgant  , opitu- 
frofanes  î qu’ils  viennent  lentur  vobis  ^ , fir  in 
préfentement  vous  fecou-  neceffttatt  vos  pro- 
rir  , & qu’ils  vous  pro-  tegant. 
tcgeut  dans  l’cxiraTiité 
ou  vous  êtes. 

35.  Confiderez  que  3^.  Videte  quod 
je  fuis  le  Dieu  unique  " , ego  Jim  folus  , 
qu’il  n’y  en  a point  d’au-  non  Jtt  alitts  Deus 
tre  que  moi  feul.  C’eft  pruter  me  : ego  occi- 
moi  qui  fais  mourir  , & dam  , ego  vi- 
c’eft  moi  qui  fais  vivre  : vere  faciam  : percu~ 
jt’eft  moi  qui  blefle , & tiam  , ^ ego  fana- 
e’eft  moi  qui  guéris  ; & bo  s éf'  ^on  eft  qui 
nul  ne  peut  rien  fbuftrai-  de  manu  mea  pojjît 
rc  à ma  main  puijfante.  eriiere. 

40.  Je  ieverai  ma  40.  Levabo  ad  cœ- 
xnain  au  ciel  " y &c  je  lum  manum  meam 
dirai  : C’eft  moi  qui  ^ dicam  : Vivo  ego 
vis.  dans  toute  l’cterni-  in  aternumi 

té. 

41.  Si  j’aiguife  mon  ^\.Si  acuero  ut  fuir 
épée , pour  la  rendre  aujp  gur  gladium  meum  , 
pénétrante  qifc  lès  éclairs  , arripuerit  judi- 
& fi  ma  main  entreprend  cium  manu  s mea  i 
d’exercer  mon  jugement  ; reddam  ultiorum  hof- 

■ Ÿ’  38.  expi..  C’eft  cc  qui  étoit  défendu  cxpreiîcmcnt 
dans  les  facrifices  qu’on  ufiVoic  à Dieu.  Levit,  lap.  5.  17, 
Ainfi  il  femble  que  ce  foit  ici  une  cfpece  d’infultc  & de 
raillerie  dont  Dieu  ule  pour  confondre  davantage  1a  fo- 
lie de  fon  peuple  qui  ne  craignoit  point  de  violer  en  tout 
fes  ordres. 

Ibid.  * lettr.  furgant  & opitulentur  vobis  , ».  e.  janijam 
opitulentur  vobis. 

y.  5 9.  étHtr.  que  c’eft  moi  feul  qui  fuis. 

•jr.  40.  anlr.  Je  jurecai.  Lever  la  main  y pour  dire  juser. 
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ail 

abus  meis  , his 

je  me  vengerai  de  mes 

■ 

qui  oderunt  me  re- 

ennemis  -,  je  traiterai  ceux 

» 

f. 

f tribuam. 

qui  me  haiilcnt  lelon  leurs 
mérites. 

tl 

41.  Incbriab»  fit- 

4Z.  J’enivrerai  mes 

gittas  meus  fangui-  flèches  de  leur  fang  , & 
» cÿ  glsùius  meus  mon  épée  te  foulera  de 
devorabit  carnes  , de  leur  chair  “ ; mes  armes 
crutre  occiforum  , ô'  teintes  du  fang  des 

de  captivitate  , nu-  morts  ; mes  ennemis  per- 
dati  trùmicorum  ca-  dront  la  liberté  avec  la 
f itis.  vie 

Laudate  . gen-  43.  Nations,  louez  le 
tes  , populum  ejus  . peuple  du  Seigneur  , par- 
^ui»  fanguinem  fer-  cequ’il  vengera  le  fang  de 
•vorum  fuorum  ulcif-  fes  lerviteurs  : il  tirera 
cetur  : ^ vindiBam  vcngeance*de  leurs  cnne- 
retribuet  in  hoftes  mis  , & il  le  rendra  favof- 
eerum  , propttius  table  au  payis  & au  peu- 
erit  terra  populi  fui.  pic  cju’il  a choill. 

44.  Venit  ergo  44.  Moife  prononça 
Moyfes  , ^ Iccutus  ejl  donc  avec  Jofué  fils  de 
emnia  verba  canttei  Nun  toutes  les  paroles 
hujus  in  auribtis  po-  de  ce  cantique  devant  le 
puli , ipfe  Jofue  fi-  peuple  c^ui  l' écoutait, 
lius  Nun. 

4J.  Complevitque  4J.  Et  apres  qu’il  eut 
omnes  fermones  iftos , achevé  de  le  réciter  de- 
loquens  ad  univerfum  vaut  tout  Ifrael  ,, 

I/rael , 

4^.  dixit  ad  ^6.  il  leur  dit  : Gra* 

■ ir.  41.  ex^J.  Ce  font  des  exprciTîons  metaphoriqiiej 
propres  à faire  concevoir  quelle  fera  la  vengeance  qu’il 
prendra  de  fes  ennemis  , pour  les  punir  de  l’oppicaion 
par  laquelle  ils  auront  accablé  fon  peuple. 

Ibid.  expi.  Cet  endroit  , qui  clt  peutêtre  l’im  des  plus 
erreurs , eft  traduit  plutôt  en  ilii-  ant  le  feus  , que  les  ter- 
mes f oàil  parcîr  pcudc  coiilliuclioa., 

X V 
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490*  LE  DEUTERONOME, 
vez  dans  votre  cœur  tou-  eos  : Ponite  corda  v'ej^ 
tes  les  proteftations  que  tra  in  omnia  verba  t 
je  vous  rais  aujourd’hui  ; qus,  ego  tefiificor  vo~ 
afin  de  recommander  à bis  hodie  ; ut  man- 
vos  enfans  de  garder , de  detis  ea  filiis  veftris; 
pratiquer  & d’accomplir  cujiodire  ^ facere  , 
tout  ce  qui  «ft  écrit  en  ^ implere  smivtrfa 
cette  loi  },  qui  ferifta  funt  le*- 

gis  hujus  >, 

47.  pareeque-  ce  n’cft  47;  quia  non  in^ 
pas  en  vain  que  ces  or-  caffum  pneepta  funt 
donnanccs.  vous  ont  été  vobis  , fed  ut  fingu- 
preferites  , mais  c’eft  afin  li  in  eis  viverent  j: 
que  chacun  de  vous  y qui  facientts  longo 
trouve  la  vie  ; & que  les  perfeveresis  tempore 
gardant , vous  demeuriez  in  terra  ad  quam  », 
longtems  dans  lepayison  Jordane  tranfmijfo  ». 
Toufr  allez  entrer  pour  le  ingredimini  po^den-^ 
pofieder  , après  que  vous  dam. 

aurez  pafic  le  Jourdain.. 

i.  Dieu  commande  à Moïfe  de  monter- 
fur  la  montagne  de  Uébo, 

48.  Le  même  jour  le  Locutufque  efl'^ 

Seigneur  parla  à Morfè  , Dominas  ad  Moyfen- 
ti.  il  lui  <ÜC  : in  eadem  die  , di^ 

cens  : 

49.  Montez  firr  cet-  49;  Afeendt  in 

te  montagne  d’Abarim  , montem  ijlum  Aba-^ 
c‘cft-à-dîre  des  PalTages  } rim  , id  efi  Tranjt^ 
fur  la  montagne  de  Nébo,  tuum  : in-  montem 
qui  e(l  au  payis  de  Moab  Nebo  , qui  efi  in  ter-- 
vis-à-vis  de  Jéricho , & ra  Moab  contra  Je^ 
confiderez  la  terre  de  richo , vide,  terram 

Chanaan  , que  je  donne-:  Chanaan , quant  ego 
raiten  poiTefiloo  aux  en-  tradatn  filiis  ifraei 
fans  d'Ifrael  , & mourez  ohtinendam  , ^ mo* 
fut  cette  moruagne.  rere  ta.  monte.. 
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CHAPIT 
50.  &uem  cenf- 
ttndens  jungeris  po- 
fulis  fuis  .peut  mor- 
tuus  efi  Auron  frater 
tuus  in  mtnte  Hor  , 
appofisHS  populis 
fttu  ; 

51.  fuia  pr*.- 
VAricati  eftis  contra 
me  , in  medio  filie- 
rum  Ifrael,  ad  Aquas 
tontradtilionis  in  Ca- 
det deferti  Sin  ; 
non  fanHificaftis  me 
inter  plies  Ifrael. 

ft.  Eeontrà  vide- 
htt  terram  , ^ non 
ingredieris  in  eam  , 
quam  ego  dabo  fi- 
hit  ifrael. 


RE  xxxir;  4>r 

JO.  Car  quand  vous  y 
ferez  monte , vous  ferez 
réuni  à votre  peuple  , 
comme  Aaron  votre  frère 
cil  mort  fur  la  montagne 
de  Hor , & a été  réuni  à 
fon  peuple  ; 

ji.  pareeque  vous  a- 
vez  péché  contre  moi  , 
au  milieu  des  enfans  d’If- 
racl , aux  Eaux  de  con- 
tradiélion  à Cades  au  de- 
fert  de  Sin  j & que  vous 
n’ayez  pas  rendu  gloire  à 
ma  fainteté  devant  les 
enfans  d’Ifrael. 

51.  Vous  verrez  de-- 
vant  vous  la  terre  que  je- 
donnerai  aux  enfans  d’If- 
rael , Sc  vous  n’y  entre-- 
rez  point. 
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491  LE  DEUTERONOME. 


CHAPITRE  XXXIII.. 


§v  1.  Moïfe  bénit  les  douz.e  Tribus. 


I.  T T Oici  la  bénédic- 

V tion  que  Moïfe , 
h*mme  de  Dieu  , donna 
aux  enfans  d’Ifiael  avant 
fa  mort. 

2.  Il  dit  ; Le  Seigneur 
eft  venu  de  Sinai  " , il 
s’eft  levé  fur  nous  de 
Séir  il  a paru  fur  le 
mont  Pliaran  " , & des 
millions  de  Saints  " avec 
lui.  Il  porte. en  fa  main 
droite  la  loi  de  feu  " . 

3 . Il  a aime  " les  peu- 
ples , tous  les  Saints  font 
dans  fa  main  " , & ceux 


I . T J Æc  eft  bener- 
JLL  diclio  quâ  be- 
nedixit  Moy  fes , homo 
Dei , filiis  Jfrael  artr- 
te  mortem  fuam. 

Z.  Et  ait  : Domi- 
nus  de  Sinai  venit  , 
de  Seir  ortus  eft 
nohis  : apparuit  de 
monte  Pharan  , ^ 
cum  eo  Sanâorum 
millia.  In  dextersi 
ejus  ignea  lex. 

3.  Dilexit  populos^ 
emnes  Sanili  in  ma-, 
nu  illius  funt , ^ qui 


•ÿ.  1.  expi.  il  nous  a donné  de  cette  montagne  fa  fain- 
te  loi. 

Ibid.  éxpl.  où  le  ferpent  d’airain  fut  élevé  pour  la  gué- 
rifon  de  fon  peuple. 

Ibid.  expi.  oùsil  Ht  part  de  fonirptit  faintaux  foixanrc- 
dix  anciens.  ' 

Ibid.  leur,  milliers  de  Saints , ».  e.  de  faints  anges  . dont 
il  ell  dit  même  j Que  la  loi  fut  donnée  par  leur  miniltere. 
Cal.it.  c.  }.  19. 

Ibid.  expi.  qui  fut  donnée  au  milieu  des  feux  & des 
foudres  fur  le  mont  Sina , après  que  Dieu  l’eut  écrite  de 
fon  doigt , & qu’il  l’eut  conune  prefencée  de  fa  main  droi- 
te à Moffe. 

•fr.  3.  Hebr.  Vous  aimez  , &c.  C?'  le  refle  du  -vcrfet 
femme  parlavt  à Dien.  flxpl.  il  paroit  donc  bien  que  le 
Seigneur  a aimé  fon  peuple. 

Ibid.  expi.  Ces  peuples  fanéiifiez  & confacrez  à fon  fci- 
vkc  font  en  {a  puidancc  fie  eu  fa  garde. 
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approfinqu»7n  pciij-  <]ui  fc  tiennent  à fes 
pies  " recevront  fes  in- 
ftriidions  ©»  fa  dodrin*. 

4.  Moife  nous  a donne 
une  loi  " \ pour  être  l’hé- 
ritage de  tout  le  peupie 
de  Jacob  " . 

5.  Elle  tiendra  lieu  de 
Roi  àzns  Jacob  , tant  qu’il 
aura  le  cœur  droit  " , les 
princes  du  peuple  étant 
unis  avec,  les  tribus  d’l& 
rael. 

BénéciiBion  de  Ruben  , de  Juda  , 
de  Lévi. 

6.  Que  Ruben  vive  , 
& qu’il  ne  meure  pas  ; 
mais  qu’il  foie  en  petit 
nombre 

7.  Voici  la  bénédic-» 
tion  de  Juda  : Seigneur  , 
écoutez  la  voix  de  Juda  , 
& donnez-lui  parmi  fon 
euple  la  part  que  vous 


^ J 

bus  ejus  , accipUntVe 

doclrina  illius. 

4.  Legem  pneepit 
nobis  Moyfes  , here- 
dttatem  multitudinis 
Jacob. 

J.  Erit  apud  rec- 
tijjimum  Rtx  , con- 
gregatis  priacipibus 
fopnli  cum  trtbuhus 
Jfrael. 


5. 


6.  Vivat  Ruben 
non  moriatur  , 

fit  parvus  in  numé- 
ro. 

7.  K&c  efl  Jud& 
benediiîio  ; Audi,  Do- 
mine , vocem  Juda,  , 

ad  populum  fuum 
introduc  eum  s . ma- 
nus  ejus  pngnabunt 


net 

lui 


ui  avez 


deftince  “ -,  fes 


ir'.  J.  expi.  comme  les  difciplés  fe  tiennent  aux  pies  de 
leur  maître. 

ir.  4.  expi.  Mo'iTe  s'oubliant  en  quelque  forte , Ce  con- 
fond ici  parmi  le  peuple  , & fe  mettant  avec  eux  aux  piés 
de  Dieu  comme  un  difciple  , il  leur  parle  de  foi-menie 
comme  d’un  autre. 

Ibid,  ejipl.  Cette  loi  étoit  vraiment  l’berit.igc  d’if» 
rael , puifqu’ils  y trouvoicni  l’ailùrance  de  l’hctitagc  pro- 
aiis  à leurs  peres.  ' 

f'.  y.  expi.  Dieu  par  la  loi  regnoit  fur  fon  peuple. 

V’.  6.  félon  l’imprécation  que  Jacob  fon  pere  avoir  faite 
contre  lui.  Voyez  le  49.  cliap.  de  la  Gencfe. 

ir.  -J.  expi.  Introduc  eum  ad  populum  fuum  , id  cfl. 
adppniuncœ  <juam  foriituius  cil  te  jubentc.  Vatabl.QeK 
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mains  contbattront  pour  pro  eo  , adjutcr 
Xi'rael , & il  fera  fon  pro-^  iUius  centr»  nivcrfa- 
itdeur  contre  ceux  qui-  ri»i  ejus  erit, 
ractaqueronc. 

8.  Il  dit  aulïï  à Lévi  ï.  Levi  quoque 

O Dieu  , votre  perfeéHon  ait  : Terfeciio  tua 
& votre  doctrine  a été  doBrina  tua  viro 
donnée  au  faint  homme  " fanéîo  tuo,  quem  pro- 
que  vous  avez  choiâ  " , iafti  in  tentatione  , 

2 UC  vous  avez  éprouvé  judicafii  ad  Aquas  , 
ans  la  tentation  " , & contradiBionis. 
que  vous  avez  juj^é  " aux 
Eaux  de  contradiélion 

f.  Qui  a dit  à fon  §lui  dixit  pa- 

pere  & à fa  mere  : Je  tri  fuo  , matri 
ne  vous  connois  point  ; fua  : Nefeio  vos  > 

& à fes  freres  , Je  ne  fratribus  fuis  , lgno~ 
fai  qui  vous  êtes  ; & ils  ro  vos  ; nefeie- 
n’ont  point  connu  leurs  runt  filios  fuos.  Ht 
propres  cnfiuis  Ce  font  eufiodierunt  eloquium 
ceux-là  qui  ont  exécuté  tuum  , (jf‘  paBum 
votre  parole  , & qui  ont  tuum  fervaverunt  » 
gardé  votre  alliance  -, 

lo.  qui  ont  obfervi  ID.  judicia  tua  > 

te  tribu  parut  leûjours  la  plus  courageufe  , & fut  roême 
apres  la  mort  de  Jofué  la  premicre  dans  tous  les  combats. 

Judic.  c.  t.  J 

ir.  8.  expi.  à Aaron  qui  portoit  fut  fon  rational  ces 
deux  mots  : Vrim  Thummim , c’cA-â-dire  illumination  2c 
pcrfcAion. 

Ibid.  expi.  pour  le  faccrdoce. 

Ibid.  expl.  vous  avez  éprouvé  fa  foi  au  lieu  nommé  Td 
tentation.  Exod.  c.  17.  7. 

Ibid.  expl.  vous  l’avez  condanné  avec  moi  â ne  point 
entrer  dans  la  terre  promife. 

Ibid.  expl.  où  Aaron  fut  condamné  à ne  point  entrer 
dans  la  terre  promife. 

ÿ.  9.  expl.  La  tribu  de  Levi  témoigna  ne  connoître  ni 
pere  ni  mere  , ni  enfans , lorfqu’il  s’agit  de  YCO£.Ct  les  inte* 
tics  du  Seigneur.  Exod.  c,  }i.  v.  17,  s8. . 
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CHAPITRE  xxxnr;  49;: 

» Jacob  . (5*  legem  vos  ordonnances , 6 Ja- 
tuam  , 0 ifrael.  Po-  cob  , & votre  loi , ô If-- 
tient  thymiama  in  fu-  rael.  Ce  font  ceux  - là 
rare  tuo  , ô*'  holo-  Seigneur  , qui  offriront- 
caufium  fuper  altare  de  l’encens  dans  le  tems 
iUHtn.  de  votre  fiireur  , & qui  - 

mettront  l’holocaufte  fut' 
votre  autel. 

ti . Benedlc , Demi-  1 1 . Beniflez  fa’  force  , 

Me  , fortitudini  ejus , Seigneur , & recevez  " les  • 
opéra  mannum  ouvrages  de  fes  mains. 
illius  fufeipe.  Perçu-  Percez  le  dos  ^ de  fes 
te  dorfa  inimicorum  ennemis  ,&  que  ceux  qui 
ejus  ; ^ qui  ode-  le  haïffent  , tombent  fans  ^ 
runt  eum  , non  con-  pouvoir  fe  relever. 
furgant. 

J.  3.  Bénédicîion  de  Benjamin , dejàfeph,- 
de  Zabîilon  , d'ijfachar. 

iz.  Et  Benjamin  11.  Moïfe  dit  auflî  à.' 
ait.  : Amxntiffimus  Benjamin  : Celui  qui  cft 

Tiomini  habitabit  con-  le  bicn-aimd  du  Selgnait'. 
fidenter  in  eo  : quafi  demeurera  en  • lui  avec 
in  thalamo  tôt  a die  confiance.  L»  ha- 

morabitur  , ^ inter  bitera  au  milieu  de  lui 
humeros  tUius  re-  tout  le.  jour  comme  dans  • 

^iefeet..  fa  chambre  nuptiale''; 

& il  fe  repofera  entre  fes  • 
bras  ". 

X-^.Jofeph  quoque:  1.3.  Moïfe  dit  aulfi  i- 

II.  Hebr.  fa  fubftânce  , f<in  bien.  expl,,Lts  prémi- 
ces & les  dixmes  donc  les  Lévites  vivaient. . 

Ibid.  autr.  ayez  agréables.. 

Ibid.  Hebr.  lumbos. 

T#'.  II.  expi.  dans  le  Seigneur.. 

Ibid.  expi.  Tant  que  les  J uifs  feront  éclairés  par  la  lu- 
mière d'Ifrael , qui  eûDieu  même , il  établira  fa  demeure^. 
dans  le  temple  de  Jerufalem,  comme  dans  le  lieu  de  fan 
|cpos.  Ibid.  Uttr,  fes  épjiules. . 
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Jolcph  : Que  la  terre  de  ait  ; De  bcncdicitofte 
Jofepli  Toit  remplie  des  Domwi  terra  ejus  > 
bén(Jdi(flions  du  Seigneur,  de  pomis  cceli  , Q' 
des  fruits  ''  du  ciel  , de  rare  , atque  abyjfa 
la  rofee  , & des  fources  fubjacente  ; 
d’eaux  cachées  fous  la 
terre 

14.  des  fruits  produits  14.  de  permis  frne- 
paj:  la  vertu  du  îbleil  & tuum  folis  ac  lutu  ; 
de  la  lune  y 

IJ.  des  fruits  qui  crcif-  i d de  vertice  an- 

fent  fur  le  haut  des  mon-  tiquorum  montium- . 

tagnes  anciennes  , & fur  de  pomis  coUium  eacr- 

les  collines  éternelles  ; norum  \ 

* * 

I 6.  de  tous  les  grains  , \€.  ^ de  frugi- 

& de  toute  l’abondance  bus  ttrrt  , (5*  de  plo- 
dc  la  terre.  Que  la  bé-  nitudine  ejus.  Bene- 
nédiélion  de  celui  qui  a diciio  illius  qui  ap~ 
paru  dans  le  buiflbn,  vicn-  paruit  in  rubo  , %’e^ 
ne  fur  la  tête  de  Jofeph  -,  niât  fuper  caput  Jo- 
Tur  le  haut  de  la  tête  de  feph  , fuper  verti- 
cclui  qui  a été  comme  un  cem  Nazardi  inter 
Nazaréen  " entre  fes  fre-  fratres  [nos, 
res. 

17.  Sa  beauté  eft  fem-  17.  fjuajt  primo- 
tdable  au  premier-né  du  geniti  tauri  pulcritu- 
taureau  ; fes  cornes  " font  do  epus  y cornua  rhf- 
Temblables  à celles  du  nocerotis  cornua  il- 
rhinocerot  : il  en  élevera  lias  : in  ipfis  ventila- 

ir.  \i.  Hthr.  des  délices.  Voie*  le  4^  chapitre  delà 
Cenefe. 

ir.  1 6.  expi.  Nazaréen  , c'efl-à-dire  féparé  & confa- 
cré  à Dieu. 

17.  expi.  fa  fource  eft  fembl.ible  , &:c.  Le  droit 
d’ainedê  qui  appartenoit  à Ruben  fut  donné  aux  cs!ans 
de  Jofeph  , qui  furent  depuis  regardés  comme  les  .aînés 
d’Ifrael.  Ils  font  compaiés  à un  taureau  fc  .1  un  riiinuce- 
n>t,à  caufe  de  la  grande  ppiinincc  de  lauibu  d'Epiiiaïna. 


CHAPITRE  XXXnï. 

Kt  gentes  U [que  ad 
terminos  terra.  Ha 
f»nt  multitudmes  E- 
fhraim  , hac  tnil- 
lift  Manajfe. 

l8.  Et  Zahulon 
ait  : Latare  , Zakti- 
lon  , irt  exitu  tuo  ; 

, Ijfachar , in  ta- 
hemaculii  tuis. 

ip.  Populos  voca^ 
hunt  ad  montem  , ibi 
immolabunt  ’viHimas 
juftitiA.  inun- 

dationem  maris  quafi 
lac  [agent  , é'  ff’t' 
fauros  abfconditos  are- 
nartim. 

S.  4'.  Bénédiclion  de  Gad  , Dan  , Nephthali  , 
& Afer. 

lo.  Et  Gad  ait  : z6.  Mot/e  dit  auflî'  à 

"Benediâus  in  latitu-  Gad  : Gad  a été  comblé 
dine  Gad  , quafi  leo  de  béucdiéHons  ; il  s’eft 
requievit  , cepitque  rcpofé  comme  un  lien  , il> 
brachium  ^ venir  a faifi  les  bras  & la  tête  dt 
cem.  [a  proie  " . 

'p,  i8.  expî.  Voyez- le  chapitre  45  de  la  Gcnefe,  -ver*, 
lêt  13.14. 

ir.  I p.  expi.  par  leur  zele  & pat  leur  exemple. 

Ibid,  expl.de  bioa  oü  le  temple  fut  bâti. 

Ibid.  lalr.  l’inondation,  expi.  Ils  s’enrichiront  bc.iua- 
coup  par  leur  commerce  lür  mer  f'utxil. 

ir.  10.  expi.  Gad  a été  comme  un  lion  en  force  & en' 
courage  , contme  un  lion  qui  d’un  feul  ecup  einpo'-te  le  bras 
& la  tête  de  la  proye.  Il  s’cil  repofé  dans  fon  l'.orir.ige  , apres  • 
avoir  accompagné  les  autres  tribus  daui  la  conquête  de  laa 
terre  ptomiie. 


en  l’air  tous  les  peuples 
jufques  aux  extrémités 
de  la  terre.  Telles  l'cront 
les  troupes  innombrables 
d’Ephraim,&  les  millions 
de  ManalTc. 

18.  Moife  dit  enfuite 
à Zabulon  : Réjouifléz- 
vous , Zabulon  , dans  vo- 
tre fortie  3 & vous , If- 
fachar  , dans  vos  ten- 
tes 

ip.  Vos  enfans  appel lo- 
ront  " les  peuples  lur  la 
montagne  ",ou  ils  immo- 
leront des  viéHmcs  de  juf-' 
tice.  Ils  fucccront  comme 
le  lait  les  rie  belles  ''  de 
la  mer,  & les  tréfors  cat- 
chés  dans  le  fable. 
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4«8  LE  DEUTER 
victimes  qu’on  leur  of- 
froit  " , & bûvoient  du 
vin  de  leurs  facrifices 
■profanes  ? qu’ils  viennent 
prérentement  vous  fccou- 
( rir  , & qu’ils  vous  pro- 
tègent dans  l’cxtréinitc 
ou  vous  êtes. 

35.  Confiderez  que 
je  fuis  le  Dieu  unique  " , 
qu’il  n’y  en  a point  d’au- 
tre que  moi  feul.  C’eft 
moi  qui  fais  mourir  , & 
c’eft  moi  qui  fais  vivre  : 
x’eft  moi  qui  blelTe , & 
c’eft  moi  qui  guéris  \ & 
nul  ne  peut  rien  fbuftrai- 
rc  à ma  main  puijfante. 

40.  Je  lèverai  ma 
main  au  ciel  " y èi.  je 
dirai  : C’eft  moi  qui 
vis.  dans  toute  l’éterni- 
té. 

41.  Si  j’aiguife  mon 
épée  , pour  la  rendre  aujf 
pénétrante  qife  les  éclairs , 
& fi  ma  main  entreprend 
d’exercer  mon  jugement  ; 


ON  O Mi. 
adipes  , hihehant 
vinuny  libaminum  î 
furgant  , opim- 
lentur  vobis  ^ , Çf  in 
necejfttate  vos  pro- 
tegant. 


39.  vide  te  qubd 
ego  Jim  folus  , ^ 
non  fit  alius  Deus 
prêter  me  : ego  oeci- 
dam  , ego  vi- 
vere  ffteiam  : perçu- 
tiam  , ^ ego  fana- 
bo  } non  efi  qui 
de  manu  mea  pojfit 
eritere. 

40.  Levabo  ad  cœ- 
lum  manum  meam 
dicam  : Vivo  ego 
in  aternumi 

41 . Si  acuero  ut  fuir 
gur  gladium  meum  , 
ey  arripuerit  judi- 
cium  manus  mea  i 
reddam  ultionem  hof- 


ir.  }8.  exfl..  C’eft  cc  qui  étoic  défendu  cxprellèmcnt 
dans  les  facrifices  qu’on  ûftioic  à Dieu.  Levit.  nif>.  3.  17. 
Ainii  il  fcmblc  que  ce  foit  ici  une  efpece  d’inlulte  & de 
raillerie  dont  Dieu  ule  pour  confondre  davantage  La  fo- 
lie de  fon  peuple  qui  ne  craignoit  point  de  violer  en  tout 
fes  ordres. 

]bid.  * lettr.  furgant  & opitulentur  vobis , i.  e.  janrjam 
opi  tu  lentur  vobis. 

V.  59.  iJtt/r.  que  c’eft  moi  feul  qui  fuis. 
ir.  40, 4M/r.  Je  jurerai.  Lever  la  main^  pour  dire  juter. 
BcOr, 
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CHAPITRE  XXXII.  489 
fthus  mcis  , (y  his  je  me  vengerai  de  mes 

qui  oderunt  me  re-  ennemis -,  je  traiterai  ceux 

tribuam.  <]in  me  baillent  félon  leurs 

mérites. 

41.  Imbriabe  fa-  41.  J’enivrerai  mes 
gittas  n>eas  fangui~  fléchés  de  leur  fang  , & 

, ô*  gladius  meus  mon  épée  fe  foulera  de 
devorabtt  carnes  , de  leur  chair  " ; mes  armes 
cruere  occiforum  , ô*  feront  teintes  du  fang  des 
de  captivitate  , nu-  morts  ; mes  ennemis  per- 
dati  tnimicorum  ca-  dront  la  liberté  avec  la 
fitis.  vie 

, Laudate  , gen-  43.  Nations,  louez  le 
tes  , fopulum  ejus  , peuple  du  Seigneur  , par- 
quia  fangutrum  fer-  cecju’il  vengera  le  fang  de 
•vorum  fuorum  ulcif-  fes  lerviteurs  : il  tirera 
cetur  : ‘vindiclam  vengeance*de  leurs  enne- 

retribuet  in  hoftes  mis  , & il  le  rendra  favo- 
eerum  , propttius  rable  au  payis  Sc  au  peu- 
erit  terra  pepuli  fui.  pic  qu’il  a choifi. 

44.  Venit  ergo  44.  Moife  prononça 
Moyfes , éf' iocutus  efl  donc  avec  Jofuc  lîls  de 
tmnia  verba  cantici  Nnn  toutes  les  paroles 
hujus  in  auribus  po-  de  ce  cantique  devant  le 
fuli,  ipfe  Jofue  fi-  peuple  t^ui  l'écoutott. 
lias  N un. 

4 J.  Complevitque  4Î-  Et  après  qu’il  eut 
omtus  fermones  ifios . achevé  de  le  réciter  de- 
loquens  ad  univerfum  vaut  tout  Ifrael 
Ifrael , 

4<.  ^ dixit  ad  ^6.  il  leur  dit  ; Gra-* 

"f,  41.  Ce  font  des  exprcilions  métaphorique* 

propres  i faire  concevoir  quelle  fera  la  vtnf;eance  qu’il 
prendra  de  fes  ennemis  , pour  les  punir  «c  l’oppicuion 
par  laquelle  ils  auront  accable  fon  peuple. 

Ibid.  expi.  Cet  endroit  , qui  cil  peutêtre  l’im  des  plus 
erreurs , cil  traduit  plutôt  en  iüi'.  ani  le  feus  , que  les  tet- 
HKS  f oàil  patcîc  peu  de  confit  ucUoD.. 

X V 
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490*  LE  DEUTERONOME, 
vez  dans  votre  cœur  tou-  eos  : Bonite  corda  vej^ 
tes  les  proteftations  que  tra  in  omnia  verba  t 
je  vous  Fais  aujourd’hui  -,  que,  ego  tejlificor  vo- 
afin  de  recommander  à bis  hodie  ; ut  man- 
vos  eufans  de  garder , de  detis  ea  filiis  vefiriss 
pratiquer  & dlaccomplir  euftodire  facere  , 
tout  ce  qui  «ft  écrit  en  implere  tmiverfa 
cette  loi  j,  que.  feripta  funt  U*- 

gis  hujus 

47.  pareeque-  ce  n’cft  47;  quia  non  in^ 
pas  en  vain  que  ces  or-  taffum  precepta  funt 
donnantes,  vous  ont  été  vobis  , fed  ttt  fingu- 
preferites , mais  c’eft  afin-  li  in  eis  viverent  t: 
que  chacun  de  vous  y que  facientts  long» 
trouve  la  vie  ; & que  les  perfeveretis  tempor» 
gardant , vous  demeuriez  in  terra  ad  quam  ,, 
longtems  dans  Icpayis  où  Jordane  tranfmijfo  t. 
vous^ allez  entrer  pour  le  ingredimini  po^den-^ 
polTeder  , apres  que  vous  dam. 
aurez  palTé  le  Jourdain.. 

X.  Hieu  commande  a Mdife  de  monter- 
fur  ta  montagne  de  Nébo, 

Le  même  jour  le  48.  Locutufque  efi'^ 
Seigneur  parla  à Moilè  , Vominus  ad  Moyfen- 
il  lui  dit  : in  eadem  die  , di^ 

cens  : 

49.  Montez  fur  cet-  49;  Afeend*  in- 
te  montagne  d’Abarim  , montem  iftum  Aba-^ 
c’eft-à-dire  des  PalTages  ; rim  . id  efi  Tranfi- 
fur  la  montagne  de  Nébo,  tuum  ; in-  montem 
qui  eli  au  payis  de  Moab  Jiîebo  , qui  eft  in  ter- 
vis-à-vis  de  Jéricho , & ra  Moab  contra  /e- 
confîderez  la  terre  de  richo , vide,  terram 
Chanaan  , que  je  donner  Chanaan , quam  ego 
raiten  poiTelCoB  aux  en-  tradam  filiis  ifrael 
fans  d'ifrael , & mourez  obtineruiam  , ^ mo» 
cette  moxuagne.  rer»  in.  mont»,. 
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CH  A PI  T 
50.  §^uem  cenf- 
ttndens  jungtris  po- 
fulis  tuis  , fcut  mor- 
tuus  efi  A»ron  frater 
luus  in  mente  Hor  , 
fèr  appojiius  populis 
fuis  ; 

51.  fuia  pn- 
varicati  efiis  contra 
me  , in  medio  fiUe- 
rum  Ifrael,  ad  Aquas 
tontradtilionis  in  Ca- 
des  deferti  Sin  ; ^ 
non  fanciificaflis  me 
inter  filios  Ifrael. 

51.  Eeentrà  vide- 
his  terram  , non 
ingredieris  in  eam  , 
quam  ego  dabo  fi- 
Uis  Ifrael. 


RE  XXXI r:  4>r 

JO.  Car  quand  vous  y 
ferez  monte,  vous  ferez 
réuni  à votre  peuple  , 
comme  Aaron  votre  frere 
c(l  mort  fur  la  montagne 
de  Hor , & a été  réuni  à 
fon  peuple  j 

ji.  pareeque  vous  a- 
vez  péché  contre  moi  , 
au  milieu  des  enfans  d’If- 
rael , aux  Eaux  de  con- 
tradiélion  à Cades  au  de- 
fert  de  Sin  -,  & que  vous 
n’ayez  pas  rendu  gloire  à 
ma  fainteté  devant  les 
enfans  d’Ifrael. 

ji.  Vous  verrez  dc-- 
vant  votis  la  terre  que  je- 
donnerai  aux  enfans  d’If- 
rael , & vous  n’y  entre»- 
rez  point.- 


« 
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CHAPITRE  XXXIII.- 


§/  1.  Moïfe  bénit  les  douae  Tribus. 


I.  T T Oici  la  bénédic- 
V tion  que  Moïfe , 
li#mme  de  Dieu  , donna 
aux  cnfans  d’Ifrael  avant 
fa  mort. 

2.  Il  dit  ; Le  Seigneur 
eft  venu  de  S inaï  , il 
s’eft  levé  fur  nous  de 
Séir  " : il  a paru  fur  le 
mont  Pliaran  " , & des 
millions  de  Saints  " avec 
lui.  Il  porte. en  fa  main 
droite  la  loi  de  feu 

J.  Il  a aimé  " les  peu- 
ples , tous  les  Saints  font 
dans  fa  main  " , & ceux 


1 . TJ  Æc  efl  hene- 

LL  di^io  quâ  be- 
nedixit  Moy  fes . homo 
Dei , fi  la  s Ifrael  aru- 
te  mortem  fuam. 

I.  Et  ait  : Domi- 
nus  de  Sinai  venit  , 

de  Seir  ortus  efi 
nobis  ; apparuit  de 
monte  Pharan  , ô» 
cum  eo  Sanciorum 
millia.  In  dextersi 
ejus  ignea  lex. 

J.  Dilexit  populos^ 
omnes  Saniïi  in  ma-, 
nu  illius  funt , ô'  qui 


•ÿ.  Z.  expi.  il  nous  a donné  de  cette  montagne* fa  fain- 
te  loi. 

Ibid.  txpl.  od  le  ferpent  d’airain  fût  élevé  pour  la  gué- 
xifon  de  Ton  peuple. 

Ibid.  expi.  où^l  fît  part  de  fonEfptit  faintaux  foixanre- 
dix  anciens.  . 

Ibid,  lettr.  milliers  de  Saints  , ».  e.  de  faims  anges  , dont 
il  efl  dit  même  i Que  la  loi  iiic  donnée  par  leur  miniUere. 
Culjt.  c.  f.  19. 

Ibid.  expi.  qui  fut  donnée  au  milieu  des  feux  6c  des 
foudres  fut  le  mont  Sina , après  que  Dieu  l'eut  écrite  de 
fon  doigt , & qu’il  l’eut  connue  ptefentéc  de  fa  main  droi- 
te à MoÏÏe. 

■ÿr.  3.  Hebr.  Vous  aimez  , &c.  le  refle  du  ■verfet 
(cmme  parlant  à Dieu.  Jixpl.  il  paroit  donc  bien  que  le 
Seigneur  a aimé  fon  peuple. 

Ibid.  expi.  Ces  peuples  fanéiifiez  & coofacrez  à fon  fci- 
Vice  font  eu  fa  puiükncc  6c  eu  fa  garde. 
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C:H  APLTRE  XXXI  ri;  4J>V 

appropifiqu/wt  fed^  qui  fe  ricnncnt  à fcj 
piés  " recevront  fes  iii- 
ftriidHons  ô»  fa  dodrin^ 

4.  Moïfc  nous  a donné 
une  loi  pour  être  l’hé- 
ritage de  tout  le  peupla 
de  Jacob  " . 

5.  Elle  tiendra  lieu  de 
Roi  Aikns  Jacob  , tant  qu’il 
aura  le  cœur  droit  " , les 
princes  du  peuple  étant 
unis  avec,  les  tribus  d’iG 
rael. 

$.  1.  BtnédiBion  de  Ruben  , de  J uda  , 
de  Lévi. 

6.  Que  Ruben  vive  , 
& qu’il  ne  meure  pas  -, 
mais  qu’il  foit  en.  petit 
nombre 

7.  "Voici  la  bénédic-» 
tion  de  Juda  : Seigneur  , 
écoutez  la  voix  de  Juda  , 
ad  populum  fuum  Sc  donnez-lui  parmi  fon 
introduc  eum  : . ma-  peuple  la  part  que  vous  • 
nus  ejus  pugnabtint  lui  avez  deftince  ; fes 
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bus  ejus  . accipient  ue 
docîrina  illtus. 

4.  Legem  precepst 
nobis  Moyfes  , here- 
dttatem  muhitudinis 
Jacob, 

$.  Erit  apud  rec- 
ùjfimum  Rtx  , con- 
gregatis  prineipibus 
populi  cum  tribuhus 
Jfrael. 


6.  Vivat  Ruben  , 
non  moriatur  , (y 

jit  parvus  in  numé- 
ro. 

7.  Hax  efl  Juda 
henediBio  : Audi,  Do- 
mine , vocem  Juda,  , 


ir'.  5.  expi.  comme  les  difdples  fe  tiennent  aux  pics  de 
kuc  maître. 

■fr.  4.  expi.  Moïfe  s’oubliant  en  quelque  forte , fe  con- 
fond ici  parmi  le  peuple  , & fe  mettant  avec  eux  aux  piés 
de  Dieu  comme  un  difciple  , il  Jeur  parle  de  foi-menic 
comme  d’un  autre. 

Ibid.  fjtp/.  Cette  loi  étoit  vraiment  l’berit.-)gc  dlfr 
rael , puifqu’ils  y trouvoient  l’ailiirance  de  l’hetitage  pro- 
mis à leurs  pères.  ' 

f-,  y.  expi.  Dieu  parla  loi  regnoir  fur  fon  peuple. 
ir.  6,  félon  l’imprécation  que  Jacob  fon  pere  avoir  faite 
contre  lui.  Voyez  le  49.  chap.  de  la  Genefe. 

ir,  7.  expi.  Introduc  cum  ad  populum  fuum  , id  efl. 
adppiüoncmquam  fotiitutus  cil  te  jubentc.  Vaubl.QeK 


L'Ê  fiEI/TÊROKlOME: 
mains  contbattront  pour  pro  eo  , adjuior 
Israël , & il  fera  fon  pro-'  illius  contr»  ndverfa- 
itdeur  contre  ceux  qui-  rus  ejut  erit. 
l’attaqueront. 

8.  il  dit  aulTî  à Lévi  8,  Levi  quoque 

O Dieu  , votre  perfedHon  ait  : Terfeciio  tu» 
& votre  doélrine  a été  ^ doélrin»  tua  vira 
donnée  au  faint  homme  " fanHo  tuo,  quem  pro- 
tjue  vous  avez  choifi  , iafii  in  tentatione  , 
que  vous  avez  éprouvé  ^ judicafii  ad  Aquas 
«ans  la  tentation  " , & contradiSùnis. 
que  vous  avez  jugé  " aux 
Eaux  de  contradidion 

f.  Qui  a dit  à fon  f.  §lui  dixit  pa~ 
pere  & à fa  mere  : Je  tri  fuo  , matri 
ne  vous  connois  point  ; fuA  : Nefeio  vos  î ^ 
& à fes  frétés  , Je  ne  fratribus  fuis  , Igno- 
fai  qui  vous  êtes  5 & ils  ro  vos  ; ^ nefeie- 
n’ont  point  connu  leurs-  runt  filios  fuos.  Ht 
propres  enfans  " . Ce  font  cujiodierunt  eloquium 
ceux-là  qui  ont  exécuté  tuum  , & paüum 
votre  parole  , & qui  ont  tuutn  fervaverunt  > 
gardé  votre  alliance; 

10.  qui  ont  obfervi  lo.  judicut  tua  , 

te  tribu  parut  toujours  la  plus  courageufe  , & fut  mènx 
apres  la  mort  de  Jofué  la  première  dans  tous  les  combats, 
Judic.  c.  11.  i. 

8.  expi.  à Aaron  qui  pottoît  fut  fon  rational  ces 
deux  mots  : ’UrirnThummim , c’ell-à-dire  illumiaaiion  le 
perfefUon. 

Ibid.  expi.  pour  le  facctdoce. 

Ibid.  expi.  vous  avez  éprouvé  fa  foi  au  lieu  nommé  fa 
tentation.  Exod.  c.  17.  7. 

Ibid.  expi.  vous  l'avez  condanné  avec  moi  â ne  poitti 
entrer  dans  la  terre  promîfe. 

Ibid.  expi.  où  Aaron  fut  condamné  â ne  point  entrer 
dans  la  terre  promife. 

ir.  9.  expi.  La  tribu  de  Levi  témoigna  ne  connoître  ni 
pere  ni  mere , ni  enfans , lorfqu’il  s’agit  de  YCngct  lie»  intt- 
tiu  du  Scigneut.  Exod.  c,  }z.  v.  17,  i8.  ■ 
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CHAPITRE  xxxnr  45f; 
î Jacob  , legem  vos  ordonnances , 6 Ja- 
tuam  , 0 Ifrael.  Po-  . cob  , & votre  loi , ô If- 
ne»t  thymiama  in  fu-  rael.  Ce.  font  ceux  - là  , 
rare  tuo , holo~  Seigneur  , qui  offriront- 
cauftum  fuper  altare  de  l’encens  dans  le  tems 
taum,  de  votre  flircur  , & qui  > 

mettront  l’holocaufte  fut" 
votre  autel. 

M . Benedic , Demi-  1 1 . Beniflez  fa’  force  , 
»e  , fortitudini  ejus , Seigneur , & recevez  " les  . 

ofera  mannum  ouvrages  de  fes  mains. 
illius  fufeipe.  Perçu-  Percez  le  dos  ^ de  fes 
te  dorfa  tnimicorum  ennemis  ,&  que  ceux  qui 
J é'  qui  ode-  le  haïffent  , tombent  fans . 
runt  eum  , non  con-  pouvoir  fe  relever. 
furgant. 

J.  3.  Bsnédiciion  dé  Benjamin , de  Jàfeph,. 
de  Zabulon  , d‘ljfachar. 

XX,  Et  Benjamin  ii.  Moïfe  dit  auflî  a- 
ait.  : Amxntijfimus  Benjamin  : Celui  qui  eft 
Domini  habitabit  cen-  le  bien-aimd  du  Scigneut; 
fidenter  in  eo  : quafi  demeurera  en  - lui  avec- 
in  thalamo  tota  die  confiance.  Ee  Seigneur  ha- 
morabitur  , ^ inter  bitera  au  milieu  de  lui 
humeros  illius  re-  tout  le. jour  comme  dans 
qpiefeet.  fa  chambre  nuptiale  " ; 

& il  fe  repofera  entre  fes  • 
bras  " . 

^^-Jefefhi  quoque-  1.3.  Moïfe  dit  auffi  i- 

•f.  it.  Utbr.  fa  fubftâncc  , fôn  bien.  expl..I.tt  prémi- 
ces & les  dixmes  dont  les  Lévites  vivaient, . 

Ibid.  oHtr.  ayez  agréables.. 

Ibid,  Hehr.  lusnbos.  * 

ir.  II.  expi.  dans  le  Seignetir. . 

Ibid.  expi.  Tant  que  les  Juifs  feront  éclairés  par  la  lu- 
mière d’Ifrael , qui  cil  Dieu  même , il  établira  fa  demeure; 
ilans  le  temple  de  Jerufalem,  comme  dans  le  lieu  de  ian 
jepoî.  Ibid,  Uttr,  fes  éppulcs. 
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CHAPITRE 
Ht  gentes  ufque  ad 
terminas  terra.  Ha 
fient  multitudines  E- 
phraim  , hac  mil- 
ita Manajfe. 

i8.  Et  ZabuloH 
ait  : Latare  , Zatfu- 
lon  , in  exitu  tua  ; 

, Jjfachar , in  ta- 
bamaculis  tuis. 


xxxnt  fur 

en  l’air  tous  les  peuples 
jufques  aux  extrémités 
de  la  terre.  Telles  feront 
les  troupes  innombrables 
d’Ephraim,&  les  millions 
de  Manaffc. 

i8.  Moife  dit  enfuite 
à Zabulon  : Rejouifléz- 
vous , Zabulon  , dans  vo- 
tre fortie  ; & vous,  If- 
fachar  , dans  vos  ten- 


tes 


ïy.  Populos  voca- 
hunt  ad  montem  , ibi 
immolabunt  viéiimas 
juftitia.  ^i  imin- 
dationem  ma'is  quafi 
lac  fugent  , the- 
fauros  abfconditos  are- 
nartim. 


Vos  enfant  appelle- 
ront " les  peu|)!es  fur  la 
montagne  '',oii  ils  immo- 
leront des  viéUmes  de  juf-' 
tice.  Ils  lucccront  comme 
le  lait  les  richdles  " de 
la  mer,  &les  tréfors  ca- 


chés dans  le  fable. 

S.  4;  Bénédiction  de  Gad  , ~Dan  , Nephthali  , 
& Afer. 


10.  Et  Gad  ait  : 
Benediüus  in  latitu- 
dine  Gad  , quafi  leo 
requievit  , cepitque 
brachium  ^ venir 
cem. 


16.  Môife  dit  auflï’  à 
Gad  : Gad  a été  comblé 
de  bénédlélions  -,  il  s’ed 
repofé  comme  un  lien,  if 
a iailî  les  bras  & la  tête  dt 
fa  proie 


•#■.18.  expi.  Voyez;  le  chapitre  45  de  laGenefc,  ver>-- 
lit  13. 14. 

ir.  I p.  expi.  par  leur  zele  & par  leur  exemple. 

Ibid.  CApi.  de  sion  où  le  temple  fut  bâti. 

Ibid,  latr  l’inondation,  expi.  Ils  s’enrichiront  bc.iu- 
coup  par  leur  commerce  fur  mer  Vut.tvL 

■jr.  lO.  expi.  Gad  a été  comme  un  lion  en  force  ôc  err* 
courage  , comme  un  lion  qui  d’un  feul  coup  cmpo''te  le  br.is 
& la  tête  de  la  proye.  Il  s’cll  repelc  dans  fou  l'.erir.ige  , apics 
avoir  accompagné  les  autres  tribus  dans  la  cjn  juèw  tL-  la* 
terre  proniife. 


4^S  LE  D E Û T E R O N O Ml. 

21.  Il  a-  reconnu  fa  xi.  Et  vidit  prin- 
principauté  en  ce  que  le  eipatum  fuum  , tfitod 
Âo6t^u.r  difrael  " dcvob  in'psrte  fu/t  dollar 
être  mis  dans  fa  terre,  tffft  repofitus  : qui 
Il  a marché  avec  les  Prin-  fuit  cum  principibus 
ces  de  fon  peuple  ",&(.&  populi , éi>  fecit  jufti- 
obfervé  à l'égard  d’Ifrael  ttus  Demini  . ju- 
les  loix  du  Seigneur  , & dicium  * fu$tm  cum- 
les  ordres'qu’on  lui  avoir  ifrutl. 
prefcrits. 

XX.  Moïft  dit  cnfuirc  xx.  Dan  quoque 
à Dan  : Dan  eft  comme  ait , Dan  catulus  Ue* 
un  jeune  lion  " : il  fe  ré-  nis  : fluet  largiter  de 
pandra  de  Bafan  ; & il  Bafan. 
s’étendra  bien  loin. 

XJ.  Moife  dit  aufll  à xj.  Et  Nephthali' 
Nephthali  : Ncphthali  dixit  : Nephthali  a-- 
jouira  en  abondance  de  bundantiâ  perfruetur, 
toutes  choies  , il  fera  ^ plenus  erit  bene- 
comblé  des  bénédiéUons  diSiionibus  Demini  : 
du  Seigneur  , il  polTcdera  mare  meridiem 

la  mer  " & le  midi.  pàjjtdèhit. 

24.  Il  dit  enfuite  à 24.  Afet  quoque 
Afer  : Qu’Afer  foit  béni  ait  : Benediiius  in  fi- 
cntre  tous  ks  enfans  d'if-  liis  Afer  , fit  placent 

■f.  II.  expi.  Moite  le  doAeur  de  tout  Ifrael  mourac 
& fut  cnfeveli  dans  fon  payis  , c’eB-â-dite  , au-dcça  du 
Jourdain. 

Ibid.  expi.  félon'  l’obligation  qu’il  avoit  d’aiGfter 
fes  frères  pour  les  mettre  en  podèdloa.  du  payis  de  Cha> 
liaan. 

Ibid.  * expi.  jodicium  pro  prxceptô:  hebrA/m. 

i'.  IX.  expi.  Il  fàitallufion , félon  tous  les  Interptetes , 
d S amfonqui  fut  de  cette  tribu,  &qui  parut  comme  uiX' 
lion  au  milieu  des  Philiflins.- 

Ibid.  expi.  jpeutêtre  â caufe  qu’  une  partie  de  cette 
tribu  quitunt  la  terre  qui  lui  échut  en  partage  , s’étendit 
dans  le  payis  de  Bafan.  Judic.  18.  17. 

Ÿ.  23.  expi.  la  mer  ou  le  lac  de  Geaelkreth  qui  cil  au- 
■ûdi.  /«n/l- 
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chapitré  xxxiîr.  49V 

fiatribut  fttis  , (jf‘  tin-  rael  " , qu’il  foit  agréable 
gat  i»  oltt  fedem  à fes  frcrcs  , & qu’il  cran-  ^ 
futtm.  pe  fon  pic  dans  l’huile  " 

15.  Ferrtftn  tts  ij.  Sa  chaulFuru  fera 
calceamentum  ejus.  de  fer  & d’airain.  " Les 
SicHt  dits  jMventutts  jours  de  ta  vicillefle  , v 
tut, , it»  fentcius  Ajer,  feront  comnae  ceux 
tua.  de  ta  jeunelTc. 

t.6.  Non  eft  Deus  i6.  Il  n’y  a point  d’au- 
alius  ut  Deus  rellif-  tre  Dieu  qui  foit  comme 
jîmi.  Afeenfor  cali  le  Dieu  de  votre  prre  qui 
auxiliator  tuus.  Ma-  a eu  le  cœur  fi  droit 
gnificenttâ  tjus  dtf-  Votre  proteéieut  eft  ce- 
furrunt  mbes,  lui  qui  monte  " au  plus 

haut  des  deux.  Ceft  par 
fa  haute  puifiance  qu’il 
règle  le  cours  des  nuées  " . 

17.  Hahitaculum  17.  Sa  demeure  c(l  au 
tjm  furfum , fub-  plus  haut  des  deux  , & 
ter  brachia  fempiier-  au  - delTbus  il  fait  fentir 
na.  Ejiciet  à facie  les  effets  de  fon  bras  ^ 
tua  inimicum , dicet-  éternel.  Il  fera  fuir  de- 

: Conterere.  vant  vous  vos  ennemis^  4c 
il  leur  dira  : Solcz  ré- 
duits en  poudre. 

18.  Habit abit  if-  z8.  Ilracl  habitera /«f»^ 
rael  confidtnter  , la  terre  dans  une  pleine. 
folus.  Oculus  Jacob  aifurancc  il  y habite- 

ÿ.  14.  in  fîlits  , i.  e.  p^a^  üliis.  autr.  dans  fes  enfans. 

Ibid.  expi.  â cauCe  de  la  mulcicude  des  oliviers  qui  fc. 
ront  dans  fon  payis. 

ir,  1^.  expi.  Pluficurs  entendent  ceci  des  mines  de  fer 
& d'airain  qui  étaient  dans  Ton  jrartage. 

■#'.  16.  expi.  Jacob.  a«/r.  le  Dieu  (tlfrael , i.  e.  de  ce- 

nie  , qui  eft  appelle  très-droit , à caufede  la  pureté  dt- 
li  & de  fa  religion. 

Ibid.  uutr.  qui  eft  élevé. 

Ibid.  expi.  de  tous  les  cleu.'c. 
f..  17.  leur,  fes  bras. 
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yoflT  LE  DE  UT  ER 
ra  fcul  " . L’œil  de  Jacob 
verra  fa  terre  pleine  de 
blé  & de  vin  -,  Sc  l’air 
fera  obfcurci,  par  l’eau  de 
la  pluye  & de  la  rofée. 

19.  Tu  es  heureux  , 
O Ifracl  : cjui  eft  fembla- 
ble  à toi  , 6 peuple  , qui 
trouves  ton  lalut  dans  le 
Seigneur  î II  te  fert  de 
bouclier  pour  te  défen- 
dre , Sc  d’épée  pour  te 
procurer  une  glorieufe 
-viéloire.  Tes  ennemis  re- 
fuferont  de  te  rcconnoî- 
tte  , mais  tu  fouleras 
leurs  têtes  fous  tes  piés. 


GNOME. 
in  terra  frumtnti  é*' 
vint  : ctelique  caliga- 
bunt  rere. 


25).  Beatus  es  tu  , 
ifrael  : quis  fimiltt 
tut  , papule  , qui  fal- 
varis  in  Domino  ? 
Scutum  auxilii  tui  , 
gladius  glcria 
tua.  -Negabunt  te  *" 
inimici  tui  , ^ tu 
eorum  colla  calca^: 
bis. 


ir.  i8.  expi.  réparé  des  autres  peuples.- 
Ibid,  lettr.  /es  cieux. 

y.  19,  lettr.  negabunt  te.  Hebr.  mentientur  tibi , i;  r.  ■ 
eonatibus  fuis  frumrabmitur.  F.  rf.-.lm.  6^.  j.  iF  Habac, 
J.  13. 


CHAPITRE  XXXIV. 

\ 

\ 

§.  i.^Mort  de  Moïfe.- 

l'.  "X  T Oïfe  monta  donc  i-.  ÂScendit  ergo 
JLvJL  de  la'  plaine  dé  Moyfes  'de 

Moab  fur  la  montagne  de  campefirtbus  Moab  f:t- 
Nebo  " au  haut  de  Phaf-  per  montem  Nebo  . in 
ga.  " vis-à-vis  de  Jerî^-  verticem  Fhafga  cort- 
tho  ; & le  Seigneur  lui  tr a Jéricho  i ojlendil- 
fit  voir  de  là  tout  le  payis  que  ei  Dominas  om- 

"f.  I.  qui  faifoit  partie  du  mont  Abarim. 

Ibid.  expi.  qui  étoiç  comme  la  ppime  du  mont  Nebo»- 
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CHAPITRE  XXXIV.  jdt 
Item  terram  GaUad  de  Galaad  jufcp'à  Dan , 
aftjtte  Dan  , 

‘ 1.  unrverfum  i.  tout  Ncphthali , tou- 

Nephthali,  terramque  te  la  terre  d’Éphraïm  & dç 
Ephraim  ^ Manaffs.  ManalTé  , & tout  le  payis 
de  Juda  jufqu’à  la  mer  oc- 
cidentale 


^ omnem  terram  fa- 
da ttfque  ad  jnare  no- 
•viffimutn  . 

3‘  Ô'  auflralem 
partent . latitudi- 
nem  campi  fericho  , 

. civitatis  palrnaram 
ttfqae  Segor. 

4.  Dixitqae  Domi- 
nas ad  eum  : H&t  cjî 
terra  , pt>o  qaa  jura- 
vi  Abraham , Ifaac , 
^ Jacob , dicens  : Se' 
mini  tuo  dabo  eam. 
Vidijii  eam  oculis  tais, 
non  tranfibis  ad 
illam. 

- S-.  Mortuufqae  ejf 
ibi  Moyfes  fervus 
Domini  , in  terra 
Moab  , jubente  Do- 
mino. 


J.  tout  le  côté  du  midi  ,' 
toute  l’étendue  de  la  cam- 
pagne de  Jéricho  , qui  efl: 
la  ville  des  palmes  , juf- 
qu’à Segor.  ' 

4.  Et  le  Seigneur  lui 
dit'";  Voilà  la  terre  pour 
laquelle  j’ai  fait  ferment 
à Abraham  , à Ifaaé  , & à 
Jacob  , en  leur  difant  : Je 
donnerai  cette  terre  à vo- 
tre pofterité.  Vous  l’ave» 
vue  de  vos  yeux",  & vou# 
n’y  pafferez  point.  ‘ 
y.  Moïfe  fervitenr  du 
Seigneur  mourut  ^ ainfi 
en  ce  meme  lieu  dans  le 
payis  de  Moab  , par  le 
commandement  du  Sci- 
gneiu:",  ^ 

'...V  Çrj 

y. /I.  Dan  eft  une  ville  fituée  au  feptentrion  , appellée 
premièrement  Laïs , puis  Dan  , enfuiie  Paneas , & enfin 
Cefatee  de  Philippe. 

1.  lettr.  mare  noviffîmum.  expi.  La  mer' mediterra- 
née  cft  appellée  , nuire  novifjtmum  , parce  qu’elle  borne  la 
J-udcc  de  Ce  côté  - là. 

y.  y.  exfl.  Cette  mort  de  Moïfeapu  être  ajoutée  par  Jo- 
foé  , ou  par  le  grand  - prêtre  Eléazar. 

Ibid.  expi.  par  un  erfèt  , non  de  quelque  maladie, 
jnais  de  la  leule  volonté  de  Dieu,  ■ ‘ 


S-qt-  LE  DEUTERONOME. 

6.  qtti  l’enfevelit  dans  6.  Et  fepelivh  eim 
[h  vallce  du  payre  de  in  valle  tem  Moab 
,,Moab  " vis-à-vis  de  Pho-  côntret  Phogor  : 

;gor  J & nul  homme  juf-  nen  cegnovit  homô 
qu’aujourd’hui  n’a  con-  fepulcrum  ejus  ttj- 
>nu  le  lieu  ou.il  a cié  en-  que  i»  trAfentem 
C^velL  diem. 

$.  1.  Eloge  de  Moïfe. 

7.  MoiTe  a voit  fix-  7.  Moyfes  centum 

vingts  ans  lorfqu’il  mou-  viginti  unnorum 

,rut  J (a  vue  ne  bailTa  point  erat  quatido  mortuus 
■pendant  tout.ee  tems,8c  fes  ejl  : non  caligavit  ocit- 
dents  ne  furent  point  .é-  lus  ejus  , nec'  dentes 
branlces.  .illûts  mots  funt. 

Les  enfans  d’Ifrael’  8.  EleveruntqtU' 

le  pleurèrent  dans  la  P lai-  eum  filii  Ijrael  in. 
ne  de  Moab  pendant  tren-  campefiribtis  Moab- 
te  jours  , & le  deuil  de  triginta  diebus  , ^ 
xeux  qui  le  pleutpient  .fi-  completi  funt  dies 
■iHt  enluit/e.  ' planSiûs  .iugeMtium 

Moyfen.  ..  . • r- 

9.  Qr  ,Jofuc  fils  de  Jofue  verb  films 
Non  fut  rempli  de  l’ef-  Plun  repletus  efi  Jpt- 
jîtit  de  fàgelTe  , parceqiic  ritu  fapientia  , quid 
Moïfe  lui  avoir  impofé  Moyfes  pofuit  fupet 
les  mains  , & les.  enfans  eum  manus  fuas.  Et 
'd’Ifrael  lui  obéirent  en  obedierunt  et  filii  If- 
faifant  ce  que  le  Seigneur  ratl , feceruntque  fi~ 
avoit  commande. à Moi-  eut  precepit  Dominât 
fp.  Moyfi.  r ^ 

ir.  6.  expi.  par  le  miniAere  des  Anjçes , & fur  tout  de 
’faûu  Michel  , qui  s'oppofa  au  démou  lorfqu'il  vouloir 
apparemment  faire  honorer  par  une  fepulture  pubUque  le 
corps  dece  grand  Prophète-,  afin  qu'il  fut  uneocca/îon  d’i- 
dolan  ie  aux  Hebreux.  Jnd.  ep.'v.  j,  bfiius.  J etif. 

Ibid.  expi.  Ainfi  il  fut  transfère  par  les  Anges  du  mont 
Nebo  dans  cette  vallée , afin  fins  doute  qu’il  fûi.encore  plus 
xaciié. 
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CHAPITRE  xxxry.  SOI 

•lo.  Et  non  furre-  lo.  Il  ne  s’éleva  pins 
^r/V  ultrÀ  prophets  in  dans  Ifrael  de  prophète 
Jfrael  ficut  Moyfes  , femblable  à Moïfe  , à qui 
quem  nojfet  Dtminus  le  Seigneur  parlât  " tpm- 
facie  ad  faciem  , me  à lui  face  à face  ; 

II.  in  omnibus  il.  ni  qui  ait  fait  des 
Jîgnts  atque  porten-  lignes  & des  prodiges 
tis  , que,  mifit  per  comme  ceux  que  le  Sei- 
eum  . ut  faceret  in  gneur  a faits  par  Moïfe 
terra  Ægypti  Phor-  dans  l’Egypte  contre  Pha- 
raoni  , ^ omnibus  raon  , contre  fes  fervi- 
fervis  ejus , univerfa-  teurs  , & contre  tout  fon 
que  terra  illius  ; royaume  ; 

II.  é»  cunclam  1 1.  ni  qui  ait  agi  avec 
manum  robuftam  , un  bras  fi  puifiant  , tc 
magnaqqf  mirabilia,  qui  ait  fait  des  œuvres 
qua  fecit  Moyfes  aufii  grandes  & auflî  mer- 
xoram  univerfo  If-  veilleufes  que  celles  que 

' Moïfe  a faites  devant  tout 
Ifrael. 

10.  lettr.  que  le  Seigneur  connût. 

1 1.  Itttr.  qne  le  Seigneur  envoya  faire  par  Moïfe. 

.T.  ii.  lettr.  une  main. 


Eia  du  Deuteronome.  Tome  m. 
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